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JEREMIA POLYGLOTTA 
 
 
 

Textes repris de : http://www.sacred-texts.com/bib/poly/jer001.htm 
La LXX a été réordonnée pour correspondre au TM et à la Vg. 
 
Septante : texte de Rahlfs  

[verset manquant dans Rahlfs mais présent chez Bagster] 
 
TM : texte du codex de Leningrad selon Westminster version WLC du 20 Octobre 2006 . 

Ketiv en marron, qere en bleu. 
Transcription notes:  

1 BHS has been faithful to the Leningrad Codex where there might be a question of the validity of the 

form and we keep the same form as BHS.  

2 We have added a sop pasuq where L and BHS omit it. (The added sof pasuq often is missing from the 

text.)  

3 We read or understand L differently than BHS (1983 Edition). this notation indicates a typographical 

error in BHS.  

4 Puncta Extraordaria -- a \u05c4 is used to mark such marks in the text when they are above the line and 

a \u0323 when they are below the line.  

5 Large letter(s).  
6 Small letter(s).  

7 Suspended letter(s).  

8 Inverted nun in the text.  

9 BHS has abandoned L and we concur. All of these occurrences are ketib/qere problems. a Adaptations 

to a Qere which L and BHS, by their design, do not indicate.  

m Miscellaneous notes to the text and occasions where more than one bracket category applies.  

q We have abandoned or added a ketib/qere relative to BHS. In doing this we agree with L against BHS. 

y Yathir readings in L which we have designated as Qeres when both Dothan and BHS list a Qere. 

 
Vulgate : texte de 1598   

[indique une section poétique] 
 
 

Septante 
 

 1.1 τὸ ῥῆμα τοῦ θεοῦ ὃ ἐγένετο 
ἐπὶ Ιερεμιαν τὸν τοῦ Χελκιου ἐκ 
τῶν ἱερέων ὃς κατῴκει ἐν 
Αναθωθ ἐν γῇ Βενιαμιν  

2 ὃς ἐγενήθη λόγος τοῦ θεοῦ 
πρὸς αὐτὸν ἐν ταῖς ἡμέραις 
Ιωσια υἱοῦ Αμως βασιλέως 
Ιουδα ἔτους τρισκαιδεκάτου ἐν 
τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ  

3 καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις 
Ιωακιμ υἱοῦ Ιωσια βασιλέως 
Ιουδα ἕως ἑνδεκάτου ἔτους 
Σεδεκια υἱοῦ Ιωσια βασιλέως 
Ιουδα ἕως τῆς αἰχμαλωσίας 
Ιερουσαλημ ἐν τῷ πέμπτῳ μηνί  

4 καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρός με λέγων  

Texte Massorétique 

 

‎1.1 ָ֖הוּ‏‏ רְמְי  י‏יִּ ֵ֥ בְר  דִּ

ר‏ ֶׁ֣ ים֙‏אֲשֶּ הֲנִּ ן־הַכ ֹּֽ ָּ֑הוּ‏מִּ י  לְקִּ ן־חִּ בֶּ

ן׃ ֹּֽ נְי מִּ ץ‏בִּ רֶּ ָ֖   בַעֲנ ת֔וֹת‏בְאֶּ

‎2 ה‏֙‏ ָ֤ה‏דְבַר־יְהו  י  ר‏ה  יו‏ אֲשֶֶּׁ֨ ל ֔ א 
ךְ‏ לֶּ ֶׁ֣ וֹן‏מֶּ מָ֖ ן־א  ֵ֥הוּ‏בֶּ י  י‏י אשִּ ֵ֛ ימ  בִּ

ה ָּ֑ שְלֹש־עֶּ‏ יְהוּד  ָ֖ה‏בִּ נ  ה‏ש  ֵ֥ שְר 

וֹ׃ לְכֹּֽ   לְמ 

‎3 ים‏ ָ֤ י‏יְהוֹי קִּ ימ ֶׁ֨ י‏בִּ  וַיְהִִּ֗
ה‏ ךְ‏יְהוּד ֔ לֶּ ֶׁ֣ הוּ֙‏מֶּ י ֙ ן־י אשִּ בֶּ

ה ֶׁ֣ שְר  י‏עֶּ ֶׁ֣ ם֙‏עַשְת  ה‏ עַד־ת  נ ֔ ש 
ךְ‏ לֶּ ֶׁ֣ ָ֖הוּ‏מֶּ י  ן־י אשִּ ֵ֥הוּ‏בֶּ י  דְקִּ לְצִּ

וֹת ה‏עַד־גְלֵ֥ ָּ֑ ִּם‏ יְהוּד  לַָ֖ יְרוּש 
י׃‏ס ֹּֽ ישִּ ש‏הַחֲמִּ דֶּ  בַח ֵ֥

Vulgate 
 

1.1 Verba Jeremiæ filii Helciæ, de 
sacerdotibus qui fuerunt in 
Anathoth, in terra Benjamin. 

2 Quod factum est verbum 
Domini ad eum in diebus Josiæ 
filii Amon, regis Juda, in 
tertiodecimo anno regni ejus. 

3 Et factum est in diebus Joakim 
filii Josiæ, regis Juda, usque ad 
consummationem undecimi anni 
Sedeciæ, filii Josiæ, regis Juda, 
usque ad transmigrationem 
Jerusalem, in mense quinto. 

4 Et factum est verbum Domini ad 
me, dicens: 

5 [Priusquam te formarem in 
utero, novi te, 
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5 πρὸ τοῦ με πλάσαι σε ἐν 
κοιλίᾳ ἐπίσταμαί σε καὶ πρὸ τοῦ 
σε ἐξελθεῖν ἐκ μήτρας ἡγίακά 
σε προφήτην εἰς ἔθνη τέθεικά 
σε  

6 καὶ εἶπα ὦ δέσποτα κύριε ἰδοὺ 
οὐκ ἐπίσταμαι λαλεῖν ὅτι 
νεώτερος ἐγώ εἰμι  

7 καὶ εἶπεν κύριος πρός με μὴ 
λέγε ὅτι νεώτερος ἐγώ εἰμι ὅτι 
πρὸς πάντας οὓς ἐὰν 
ἐξαποστείλω σε πορεύσῃ καὶ 
κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν ἐντείλωμαί 
σοι λαλήσεις  

8 μὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου 
αὐτῶν ὅτι μετὰ σοῦ ἐγώ εἰμι τοῦ 
ἐξαιρεῖσθαί σε λέγει κύριος  

9 καὶ ἐξέτεινεν κύριος τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ πρός με καὶ ἥψατο τοῦ 
στόματός μου καὶ εἶπεν κύριος 
πρός με ἰδοὺ δέδωκα τοὺς 
λόγους μου εἰς τὸ στόμα σου  

10 ἰδοὺ κατέστακά σε σήμερον 
ἐπὶ ἔθνη καὶ βασιλείας ἐκριζοῦν 
καὶ κατασκάπτειν καὶ 
ἀπολλύειν καὶ ἀνοικοδομεῖν καὶ 
καταφυτεύειν  

11 καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρός με λέγων τί σὺ ὁρᾷς 
Ιερεμια καὶ εἶπα βακτηρίαν 
καρυΐνην  

12 καὶ εἶπεν κύριος πρός με 
καλῶς ἑώρακας διότι ἐγρήγορα 
ἐγὼ ἐπὶ τοὺς λόγους μου τοῦ 
ποιῆσαι αὐτούς  

13 καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρός με ἐκ δευτέρου λέγων τί 
σὺ ὁρᾷς καὶ εἶπα λέβητα 
ὑποκαιόμενον καὶ τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου βορρᾶ  

14 καὶ εἶπεν κύριος πρός με ἀπὸ 
προσώπου βορρᾶ ἐκκαυθήσεται 
τὰ κακὰ ἐπὶ πάντας τοὺς 
κατοικοῦντας τὴν γῆν  

15 διότι ἰδοὺ ἐγὼ συγκαλῶ 
πάσας τὰς βασιλείας ἀπὸ βορρᾶ 
τῆς γῆς λέγει κύριος καὶ 
ἥξουσιν καὶ θήσουσιν ἕκαστος 
τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐπὶ τὰ 
πρόθυρα τῶν πυλῶν 
Ιερουσαλημ καὶ ἐπὶ πάντα τὰ 
τείχη τὰ κύκλῳ αὐτῆς καὶ ἐπὶ 

‎4 ֵ֥‏‏ י‏וַיְהִּ לֵַ֥ ָ֖ה‏א  י‏דְבַר־יְהו 

ר׃ אמ ֹּֽ   ל 

‎5 ם‏ רֶּ רְךָ֤‏ אצורך בְטֶֶּׁ֨ צ  ן֙‏ אֶּ טֶּ בַבֶּ֙
ם‏ חֶּ ָ֖ רֶּ א‏מ  ֵ֥ צ  ם‏ת  רֶּ ֵ֛ יך‏וּבְטֶּ יְדַעְתִּ֔

ם‏ ָ֖ יא‏לַגוֹיִּ ֵ֥ בִּ יך‏נ  ָּ֑ קְדַשְתִּ הִּ

יך׃ ֹּֽ   נְתַתִּ

‎6 ֵ֥ה‏‏ נ  ֔ה‏הִּ ֶׁ֣י‏יְהוִֹּ נ  ה֙‏אֲד  ר‏אֲה  מִַ֗ א  ו 

ר ָּ֑ י‏דַב  עְתִּ י־נַָ֖עַר‏ 1ל א־י דַָ֖ כִּ
י׃‏פא ‏ כִּ נ ֹּֽ  

‎7 י‏ לַ֔ ה֙‏א  ר‏יְהו  אמֶּ  וַי ָ֤
י‏ י‏כִִּּ֠ כִּ נ ָּ֑ ר‏נֶַׁ֣עַר‏א  אַל־ת אמַָ֖

חֲך‏֙ שְל  ֶּ ר‏אֹּֽ ָ֤ ל־אֲשֶּ ל־כ  ךְ‏ עַֹּֽ ל ֔ ת 

ר׃ ֹּֽ ‏תְדַב  ר‏אֲצַוְּךָ֖ ֵ֥ ל־אֲשֶּ ת‏כ  ֵ֛   וְא 

‎8 ‏‏ תְךֵ֥ י־אִּ ֹּֽ ם‏כִּ ָּ֑ יהֶּ פְנ  א‏מִּ ָ֖ יר  אַל־תִּ

ה׃ ֹּֽ ָ֖ך‏נְאֻם־יְהו  לֶּ י‏לְהַצִּ ֵ֛   אֲנִּ

‎9 שְלַָ֤‏‏ ת־י ד֔וֹ‏וַיַגַָ֖ע‏וַיִּ ה֙‏אֶּ ח‏יְהו 

ֵ֛ה‏ נ  י‏הִּ לַ֔ ה֙‏א  ר‏יְהו  אמֶּ י‏וַי ָ֤ ָּ֑ עַל־פִּ

יך׃ ֹּֽ י‏בְפִּ רַָ֖ י‏דְב  תִּ תֵַ֥   נ 

‎10 וֹם‏ יך׀‏הַיֶׁ֣ ֶׁ֣ פְקַדְתִּ ה‏הִּ  רְא ֵ֞
ם֙‏ ה‏עַל־הַגוֹיִּ הַזִֶּ֗

וֹש‏ נְתֵ֥ כ֔וֹת‏לִּ וְעַל־הַמַמְל 

וֹץ נְתָ֖ וֹס‏ וְלִּ יד‏וְלַהֲרָּ֑ ֶׁ֣ וּלְהַאֲבִּ

נְטֹּֽ‏ וֹת‏וְלִּ בְנָ֖ וֹעַ׃‏פלִּ  

‎11 י‏‏ לֶַׁ֣ ה֙‏א  י‏דְבַר־יְהו  ָ֤ וַיְהִּ

ָּ֑הוּ‏ רְמְי  ה‏יִּ ָ֖ אֶּ ה‏ר  ֵ֥ ה־אַת  ר‏מ  אמ ֔ ל 

ה׃ ֹּֽ אֶּ י‏ר  ֵ֥ ד‏אֲנִּ ָ֖ ק  ל‏ש  ֵ֥ ר‏מַק  מַַ֕ א    ו 

‎12 ‏‏ בְת  יטֶַׁ֣ י‏ה  לַָ֖ ֵ֛ה‏א  ר‏יְהו  אמֶּ וַי ֹּ֧

י‏ ֵ֛ ד‏אֲנִּ ֵ֥ ק  י־ש  ֹּֽ וֹת‏כִּ רְאָּ֑ לִּ

וֹ׃‏פ י‏לַעֲש תֹּֽ ָ֖ רִּ  עַל־דְב 

‎13 ָ֤ה׀‏ י‏דְבַר־יְהו  לַי‏֙‏וַיְהִֶּׁ֨ א   
ה‏ ָּ֑ אֶּ ה‏ר  ָ֖ ה‏אַת  ֵ֥ ר‏מ  אמ ֔ ית‏ל  ֶׁ֣ נִּ ש 

י ֶׁ֣ ‏אֲנִּ פ֙וּחַ֙ יר‏נ  ָ֤ ר‏סִּ מִַ֗ א  ה‏ ו  אֶּ֔ ר 

וֹנ ה׃ פֹּֽ ֵ֥י‏צ  פְנ  ָ֖יו‏מִּ נ    וּפ 

‎14 פוֹן֙‏‏ צ  י‏מִּ ָּ֑ ל  ָ֖ה‏א  ר‏יְהו  אמֶּ וַי ֵ֥

י‏ ָ֖ שְב  ל־י  ה‏עֵַ֥ל‏כ  ע ֔ ר  ח‏ה  תֶַׁ֣ פ  תִּ

ץ׃ רֶּ ֹּֽ א    ה 

‎15 א‏ ִ֗ ר  י‏ק  ֶׁ֣ נְנִּ י׀‏הִּ ֶׁ֣  כִּ
וֹ שְפְחֵ֛ ל־מִּ ֹּֽ וֹת‏לְכ  ת‏מַמְלְכֵ֥

et antequam exires de vulva, 
sanctificavi te, 
et prophetam in gentibus dedi te.] 

6 Et dixi: [A, a, a, Domine Deus, 
ecce nescio loqui, 
quia puer ego sum.] 

7 Et dixit Dominus ad me: [Noli 
dicere: Puer sum: 
quoniam ad omnia quæ mittam te 
ibis, 
et universa quæcumque 
mandavero tibi loqueris. 

8 Ne timeas a facie eorum, 
quia tecum ego sum ut eruam te, 
dicit Dominus.] 

9 Et misit Dominus manum suam, 
et tetigit os meum, et dixit 
Dominus ad me: [Ecce dedi verba 
mea in ore tuo: 

10 ecce constitui te hodie 
super gentes et super regna, 
ut evellas, et destruas, 
et disperdas, et dissipes, 
et ædifices, et plantes.] 

11 Et factum est verbum Domini 
ad me, dicens: [Quid tu vides, 
Jeremia?] Et dixi: [Virgam 
vigilantem ego video.] 

12 Et dixit Dominus ad me: [Bene 
vidisti: 
quia vigilabo ego super verbo meo, 
ut faciam illud.] 

13 Et factum est verbum Domini 
secundo ad me, dicens: [Quid tu 
vides?] Et dixi: [Ollam succensam 
ego video, 
et faciem ejus a facie aquilonis.] 

14 Et dixit Dominus ad me: [Ab 
aquilone pandetur malum 
super omnes habitatores terræ: 

15 quia ecce ego convocabo omnes 
cognationes regnorum aquilonis, 
ait Dominus: 
et venient, et ponent unusquisque 
solium suum 
in introitu portarum Jerusalem, 
et super omnes muros ejus in 
circuitu, 
et super universas urbes Juda: 

16 et loquar judicia mea cum eis 
super omnem malitiam eorum qui 
dereliquerunt me, 
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πάσας τὰς πόλεις Ιουδα  

16 καὶ λαλήσω πρὸς αὐτοὺς 
μετὰ κρίσεως περὶ πάσης τῆς 
κακίας αὐτῶν ὡς ἐγκατέλιπόν 
με καὶ ἔθυσαν θεοῖς ἀλλοτρίοις 
καὶ προσεκύνησαν τοῖς ἔργοις 
τῶν χειρῶν αὐτῶν  

17 καὶ σὺ περίζωσαι τὴν ὀσφύν 
σου καὶ ἀνάστηθι καὶ εἰπὸν 
πρὸς αὐτοὺς πάντα ὅσα ἂν 
ἐντείλωμαί σοι μὴ φοβηθῇς ἀπὸ 
προσώπου αὐτῶν μηδὲ πτοηθῇς 
ἐναντίον αὐτῶν ὅτι μετὰ σοῦ 
ἐγώ εἰμι τοῦ ἐξαιρεῖσθαί σε 
λέγει κύριος  

18 ἰδοὺ τέθεικά σε ἐν τῇ 
σήμερον ἡμέρᾳ ὡς πόλιν ὀχυρὰν 
καὶ ὡς τεῖχος χαλκοῦν ὀχυρὸν 
ἅπασιν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα 
καὶ τοῖς ἄρχουσιν αὐτοῦ καὶ τῷ 
λαῷ τῆς γῆς  

19 καὶ πολεμήσουσίν σε καὶ οὐ 
μὴ δύνωνται πρὸς σέ διότι μετὰ 
σοῦ ἐγώ εἰμι τοῦ ἐξαιρεῖσθαί σε 
εἶπεν κύριος  

אוּ ָּ֑ה‏וּב ָ֡ וֹנ ה‏נְאֻם־יְהו  פָ֖ ‏ צ  נ תְנוּּ֩ וְֹּֽ
י‏ ֶׁ֣ תַח׀‏שַעֲר  ֶׁ֣ סְא֜וֹ‏פֶּ יש‏כִּ אִֶּׁ֨

ל ם‏וְעַָ֤ ִִּ֗ לַ ‏ יְרוּש  יה ֙ תֶּ֙ ל־חוֹמ  כ 
ה׃ ֹּֽ י‏יְהוּד  ֵ֥ ר  ל־ע  יב‏וְעַָ֖ל‏כ  בִּ֔   ס 

‎16 טַי‏֙‏ שְפ  י‏מִּ ָ֤ בַרְתִּ ם‏ וְדִּ אוֹת ֔

י‏ וּנִּ ר‏עֲז בִ֗ ֶׁ֣ ם‏אֲשֶּ ָּ֑ ת  ע  ל־ר  עַָ֖ל‏כ 

ַֽ יםוַֹּֽ ֶׁ֣ אלֹהִּ יְקַטְרוּ֙‏ל  ים‏  ֔ רִּ אֲח 
ם׃ ֹּֽ יהֶּ י‏יְד  ֵ֥ וּ‏לְמַעֲש  שְתַחֲוָ֖ ֹּֽ   וַיִּ

‎17 יך‏ תְנֶּ֔ ר‏מ  אְז ֶׁ֣ ה֙‏תֶּ ‏ וְאַת  וְקַמְת ֙
ר‏ ֵ֥ ל־אֲשֶּ ת‏כ  ֵ֛ ם‏א  יהֶּ֔ ‏אֲל  ֶׁ֣ בַרְת  וְדִּ

י ָ֖ כִּ נ  ם‏ א  פְנ יהֶּ֔ חַת֙‏מִּ ‏אַל־ת  ַָּֽ֑ך  אֲצַוֶּּ

ם׃ ֹּֽ פְנ יהֶּ ‏לִּ תְךָ֖ ן־אֲחִּ ֹּֽ   פֶּ

‎18 י‏‏ יךוַאֲנִֵּ֞ ֶׁ֣ ֹּ֧ה‏נְתַתִּ נ  הִּ וֹם‏  הַיִ֗
ֵ֛ל‏ וּד‏בַרְזֶּ ר‏וּלְעַמֵ֥ בְצ ֜ יר‏מִּ לְעִֶּׁ֨

ת שֶּ וֹת‏נְח ָ֖ מֵ֥ ץ‏ וּלְח  רֶּ ָּ֑ א  ל־ה  עַל־כ 

‏ יה  ֔ רֶּ ה֙‏לְש  י‏יְהוּד  ָ֤ לְמַלְכ 

ם ‏וּלְעֵַ֥ ָ֖יה  הֲנֶּ ץ׃ לְכ  רֶּ ֹּֽ א    ה 

‎19 וּכְלוּ‏‏ ָ֖יך‏וְל א־יֶׁ֣ לֶּ וּ‏א  לְחֲמֵ֥ וְנִּ

ָ֖‏ י‏נְאֻם־יְהו  ֵ֛ ‏אֲנִּ תְךֵ֥ י־אִּ ֹּֽ ָּ֑ךְ‏כִּ ה‏ל 

ך׃‏פ ֹּֽ ילֶּ  לְהַצִּ

et libaverunt diis alienis, 
et adoraverunt opus manuum 
suarum. 

17 Tu ergo, accinge lumbos tuos, 
et surge, et loquere ad eos 
omnia quæ ego præcipio tibi. 
Ne formides a facie eorum, 
nec enim timere te faciam vultum 
eorum. 

18 Ego quippe dedi te hodie in 
civitatem munitam, 
et in columnam ferream, 
et in murum æreum, 
super omnem terram, 
regibus Juda, principibus ejus, 
et sacerdotibus, et populo terræ. 

19 Et bellabunt adversum te, 
et non prævalebunt, 
quia ego tecum sum, ait Dominus, 
ut liberem te.] 

1 

2.2 καὶ εἶπεν τάδε λέγει κύριος 
ἐμνήσθην ἐλέους νεότητός σου 
καὶ ἀγάπης τελειώσεώς σου τοῦ 
ἐξακολουθῆσαί σε τῷ ἁγίῳ 
Ισραηλ λέγει κύριος  

3 ἅγιος Ισραηλ τῷ κυρίῳ ἀρχὴ 
γενημάτων αὐτοῦ πάντες οἱ 
ἔσθοντες αὐτὸν 
πλημμελήσουσιν κακὰ ἥξει ἐπ᾽ 
αὐτούς φησὶν κύριος  

4 ἀκούσατε λόγον κυρίου οἶκος 
Ιακωβ καὶ πᾶσα πατριὰ οἴκου 
Ισραηλ  

5 τάδε λέγει κύριος τί εὕροσαν 
οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν ἐμοὶ 
πλημμέλημα ὅτι ἀπέστησαν 
μακρὰν ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ 
ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν 
ματαίων καὶ ἐματαιώθησαν  

6 καὶ οὐκ εἶπαν ποῦ ἐστιν 
κύριος ὁ ἀναγαγὼν ἡμᾶς ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου ὁ καθοδηγήσας ἡμᾶς 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν γῇ ἀπείρῳ καὶ 
ἀβάτῳ ἐν γῇ ἀνύδρῳ καὶ ἀκάρπῳ 

י‏‏ 2.1 לֵַ֥ ָ֖ה‏א  י‏דְבַר־יְהו  ֵ֥ וַיְהִּ

ר׃ אמ ֹּֽ   ל 

‎2 י‏֙‏ זְנ  ‏בְא  ּ֩ את  ר  ֹּֽ ךְ‏וְק  לָֹ֡  ה 
ה‏ ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה‏א  ר‏כ ֹּ֚ אמ ִ֗ ם‏ל  ִּ֜ לַ יְרוּש 

ד סֶּ ֶׁ֣ ךְ֙‏חֶּ י‏ל  רְתִּ ךְ‏ ז כַָ֤ יִּ נְעוּרַ֔
ךְ‏אַחֲרַי֙‏אַהֲבַָ֖‏ ָ֤ כְת  ךְ‏לֶּ יִּ ָּ֑ ת‏כְלוּלֹת 

ר דְב ֔ ה׃ בַמִּ ֹּֽ א‏זְרוּע  ץ‏ל ֵ֥ רֶּ ָ֖   בְאֶּ

‎3 ה‏‏ ל֙‏לַיהו ֔ א  שְר  ש‏יִּ דֶּ ק ָ֤

ה ת ָּ֑ ית‏תְבוּא  ָ֖ אשִּ יו‏ qר  ֶׁ֣ כְל  ל־א  כ 
ם‏ ָ֖ יהֶּ א‏אֲל  ב ֵ֥ ה‏ת  ֵ֛ ע  מוּ‏ר  יֶּאְש ֔

ה׃‏פ ֹּֽ  נְאֻם־יְהו 

‎4 ית‏‏ ֶׁ֣ ָ֖ה‏ב  וּ‏דְבַר־יְהו  מְעֵ֥ שִּ

ל ֹּֽ ב‏וְכ  ית‏יַעֲק ָּ֑ ֵ֥ וֹת‏ב  שְפְחָ֖ ־מִּ

ל׃ ֹּֽ א  שְר    יִּ

‎5 וּ‏ צְאֶׁ֨ ה‏מַה־מ  ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א   כ ֶׁ֣
וּ‏ חֲקָ֖ י‏ר  ֵ֥ ל‏כִּ וֶּ י֙‏ע ֔ ֵ֥ם‏בִּ יכֶּ אֲבוֹת 

י ֵ֥ וּ‏אַחֲר  לְכֵ֛ ֹּֽ י‏וַי  ָּ֑ ל  ע  ל‏ מ  בֶּ ָ֖ הַהֶּ
לוּ׃ ֹּֽ   וַיֶּהְב 

‎6 ה‏ ֶׁ֣ה‏יְהו ֔ מְר֔וּ‏אַי  א‏א   וְל ֶׁ֣

2.1 Et factum est verbum Domini 
ad me, dicens: 

2 [Vade, et clama in auribus 
Jerusalem, dicens: 
Hæc dicit Dominus: 
Recordatus sum tui, miserans 
adolescentiam tuam, 
et caritatem desponsationis tuæ, 
quando secuta es me in deserto, 
in terra quæ non seminatur. 

3 Sanctus Israël Domino, 
primitiæ frugum ejus: 
omnes qui devorant eum 
delinquunt: 
mala venient super eos, 
dicit Dominus. 

4 Audite verbum Domini, domus 
Jacob, 
et omnes cognationes domus 
Israël. 

5 Hæc dicit Dominus: 
Quid invenerunt patres vestri in 
me iniquitatis, 
quia elongaverunt a me, 
et ambulaverunt post vanitatem, 
et vani facti sunt? 
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ἐν γῇ ἐν ᾗ οὐ διώδευσεν ἐν αὐτῇ 
οὐθὲν καὶ οὐ κατῴκησεν ἐκεῖ 
υἱὸς ἀνθρώπου  

7 καὶ εἰσήγαγον ὑμᾶς εἰς τὸν 
Κάρμηλον τοῦ φαγεῖν ὑμᾶς τοὺς 
καρποὺς αὐτοῦ καὶ τὰ ἀγαθὰ 
αὐτοῦ καὶ εἰσήλθατε καὶ 
ἐμιάνατε τὴν γῆν μου καὶ τὴν 
κληρονομίαν μου ἔθεσθε εἰς 
βδέλυγμα  

8 οἱ ἱερεῖς οὐκ εἶπαν ποῦ ἐστιν 
κύριος καὶ οἱ ἀντεχόμενοι τοῦ 
νόμου οὐκ ἠπίσταντό με καὶ οἱ 
ποιμένες ἠσέβουν εἰς ἐμέ καὶ οἱ 
προφῆται ἐπροφήτευον τῇ 
Βααλ καὶ ὀπίσω ἀνωφελοῦς 
ἐπορεύθησαν  

9 διὰ τοῦτο ἔτι κριθήσομαι πρὸς 
ὑμᾶς λέγει κύριος καὶ πρὸς τοὺς 
υἱοὺς τῶν υἱῶν ὑμῶν 
κριθήσομαι  

10 διότι διέλθετε εἰς νήσους 
Χεττιιμ καὶ ἴδετε καὶ εἰς Κηδαρ 
ἀποστείλατε καὶ νοήσατε 
σφόδρα καὶ ἴδετε εἰ γέγονεν 
τοιαῦτα  

11 εἰ ἀλλάξονται ἔθνη θεοὺς 
αὐτῶν καὶ οὗτοι οὔκ εἰσιν θεοί ὁ 
δὲ λαός μου ἠλλάξατο τὴν δόξαν 
αὐτοῦ ἐξ ἧς οὐκ ὠφεληθήσονται  

12 ἐξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ 
καὶ ἔφριξεν ἐπὶ πλεῖον σφόδρα 
λέγει κύριος  

13 ὅτι δύο πονηρὰ ἐποίησεν ὁ 
λαός μου ἐμὲ ἐγκατέλιπον 
πηγὴν ὕδατος ζωῆς καὶ ὤρυξαν 
ἑαυτοῖς λάκκους 
συντετριμμένους οἳ οὐ 
δυνήσονται ὕδωρ συνέχειν  

14 μὴ δοῦλός ἐστιν Ισραηλ ἢ 
οἰκογενής ἐστιν διὰ τί εἰς 
προνομὴν ἐγένετο  

15 ἐπ᾽ αὐτὸν ὠρύοντο λέοντες 
καὶ ἔδωκαν τὴν φωνὴν αὐτῶν οἳ 
ἔταξαν τὴν γῆν αὐτοῦ εἰς 
ἔρημον καὶ αἱ πόλεις αὐτοῦ 
κατεσκάφησαν παρὰ τὸ μὴ 
κατοικεῖσθαι  

16 καὶ υἱοὶ Μέμφεως καὶ 
Ταφνας ἔγνωσάν σε καὶ 
κατέπαιζόν σου  

17 οὐχὶ ταῦτα ἐποίησέν σοι τὸ 

ם‏ יִּ ָּ֑ צְר  ץ‏מִּ רֶּ ֶׁ֣ אֶּ נוּ‏מ  ָ֖ ת  ה‏א  ֵ֥ הַמַעֲלֶּ

נוּהַמוֹ ת ֜ יךְ‏א  לִֶּׁ֨ ץ‏  רֶּ ר‏בְאֶֶּׁ֨ דְב ִ֗ בַמִּ

ֶׁ֣ה י  ץ֙‏צִּ רֶּ ה֙‏בְאֶּ֙ ה‏וְשוּח  ָ֤ ב   עֲר 
ה֙‏ בַר‏ב  ָ֤ א־ע  ץ‏ל ֹּֽ רֶּ וֶּת‏בְאִֶּ֗ וְצַלְמ ֔

ם ָ֖ ד  ב‏א  א־י שֵַ֥ יש‏וְל ֹּֽ ם׃ אִּ֔ ֹּֽ   ש 

‎7 ץ‏ רֶּ ֶׁ֣ ל־אֶּ ם֙‏אֶּ תְכֶּ יא‏אֶּ ָ֤ בִּ א   ו 
ה‏ ָּ֑ ָ֖ה‏וְטוּב  רְי  ל‏פִּ אֱכ ֵ֥ ל‏לֶּ הַכַרְמֶּ֔

אוּ֙‏וַתְט‏ַ ב ֶׁ֨ וּוַת  מְאֶׁ֣ י‏  ת־אַרְצִּ֔ אֶּ

ה׃ ֹּֽ ב  ם‏לְתוֹע  ָ֖ י‏שַמְתֶּ ֵ֥ תִּ   וְנַחֲל 

‎8 ֶׁ֣ה‏ מְרוּ֙‏אַי  ֹּֽ א‏א  ים‏ל ָ֤ הֲנִִּ֗  הַכ 
א‏ ה֙‏ל ֶׁ֣ י‏הַתוֹר  ָ֤ פְש  ה‏וְת  יְהו ֔

שְעוּ ֶׁ֣ ים‏פ  ָ֖ עִּ ר  י‏וְה  ע֔וּנִּ י‏ יְד  ָּ֑ בִּ
י‏ ֵ֥ עַל‏וְאַחֲר  וּ‏בַבַ֔ בְאֶׁ֣ ים֙‏נִּ יאִּ וְהַנְבִּ

לוּ ָ֖ א־יוֹעִּ כוּ׃ ל ֹּֽ ֹּֽ ל    ה 

‎9 כ ִ֗‏‏ ם‏ל  ָ֖ תְכֶּ יב‏אִּ ֵ֥ רִּ ד‏א  ן‏ע ֵ֛

ם‏ ָ֖ ֵ֥י‏בְנ יכֶּ ת־בְנ  ָּ֑ה‏וְאֶּ נְאֻם־יְהו 

יב׃ ֹּֽ רִּ   א 

‎10 ים֙‏וּרְא֔וּ‏‏ יִּ תִּ ָ֤י‏כִּ י  וּ‏אִּ בְרֵ֞ י‏עִּ ֶׁ֣ כִּ

ד‏ וּ‏מְא ָּ֑ תְבוֹנְנָ֖ ֹּֽ וּ‏וְהִּ לְחֵ֥ ר‏שִּ ֵ֛ ד  וְק 

את׃ ז ֹּֽ ה‏כ  ָ֖ יְת  ן‏ה  ֵ֥ וּ‏ה    וּרְאַ֕

‎11 ה‏‏ מ  ָ֖ ים‏וְה  יר‏גוֹי֙‏אֱלֹהִּ֔ ֵ֥ ימִּ הַה 

ָּ֑‏ א‏אֱלֹהִּ וֹ‏ל ֶׁ֣ יר‏כְבוֹדָ֖ ֵ֥ מִּ י‏ה  ֵ֛ ים‏וְעַמִּ

יל׃ ֹּֽ וֹא‏יוֹעִּ   בְלֵ֥

‎12 את‏‏ ם‏עַל־ז ָּ֑ יִּ מַָ֖ מוּ‏ש  ש ֵ֥

ד‏ וּ‏מְא ָ֖ רְבֵ֥ וּ‏ח  וְשַעֲרֵ֛

ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎13 ה‏ ֶׁ֣ ש  וֹת‏ע  עָ֖ ם‏ר  יִּ י־שְתֵַ֥ ֹּֽ  כִּ
ם‏ יִּ וֹר׀‏מֶַׁ֣ זְב֜וּ‏מְקֶׁ֣ י‏ע  תִֶּׁ֨ י‏א  ָּ֑ עַמִּ

ם‏֙ הֶּ ב‏ל  ים‏לַחְצ ָ֤ ב אר֔וֹת‏ חַיִִּ֗
שְ‏ ת֙‏נִּ ר‏ב אר  ֵ֥ ים‏אֲשֶּ ֔ רִּ ב 

ם׃ יִּ ֹּֽ לוּ‏הַמ  ָ֖   ל א־י כִּ

‎14 יד‏‏ ֵ֥ ם־יְלִּ ל‏אִּ א ֔ שְר  ד֙‏יִּ בֶּ הַעֶּ֙

ז׃ בַֹּֽ ֵ֥ה‏ל  י  וּעַ‏ה  וּא‏מַדָ֖ ת‏הָּ֑ יִּ   בַָ֖

‎15 וּ‏‏ ים‏נ תְנָ֖ ֔ רִּ וּ‏כְפִּ שְאֲגֶׁ֣ יו֙‏יִּ ל  ע 

ה‏ יתוּ‏אַרְצוֹ֙‏לְשַמ ֔ ָ֤ ם‏וַי שִּ ָּ֑ קוֹל 

יו ֵ֥ ר  וּ נצתה ע  צְתָ֖ ב׃ נִּ ֹּֽ ש  י‏י  ֵ֥ בְלִּ   מִּ

‎16 ף‏  ותחפנס גַם־בְנ י־נ ָ֖
ס ָּ֑ ד׃ וְתַחְפַנְח  דְק ֹּֽ וּךְ‏ק  רְעָ֖   יִּ

6 Et non dixerunt: Ubi est 
Dominus 
qui ascendere nos fecit de terra 
Ægypti; 
qui traduxit nos per desertum, 
per terram inhabitabilem et 
inviam, 
per terram sitis, et imaginem 
mortis, 
per terram in qua non ambulavit 
vir, 
neque habitavit homo? 

7 Et induxi vos in terram Carmeli, 
ut comederetis fructum ejus et 
optima illius: 
et ingressi contaminastis terram 
meam, 
et hæreditatem meam posuistis in 
abominationem. 

8 Sacerdotes non dixerunt: Ubi est 
Dominus? 
et tenentes legem nescierunt me, 
et pastores prævaricati sunt in me, 
et prophetæ prophetaverunt in 
Baal, 
et idola secuti sunt. 

9 Propterea adhuc judicio 
contendam vobiscum, ait 
Dominus, 
et cum filiis vestris disceptabo. 

10 Transite ad insulas Cethim, et 
videte: 
et in Cedar mittite, et considerate 
vehementer: 
et videte si factum est 
hujuscemodi: 

11 si mutavit gens deos suos, 
et certe ipsi non sunt dii: 
populus vero meus mutavit 
gloriam suam in idolum. 

12 Obstupescite, cæli, super hoc, 
et portæ ejus, desolamini 
vehementer, dicit Dominus. 

13 Duo enim mala fecit populus 
meus: 
me dereliquerunt fontem aquæ 
vivæ, 
et foderunt sibi cisternas, 
cisternas dissipatas, 
quia continere non valent aquas. 

14 Numquid servus est Israël, aut 
vernaculus? 
quare ergo factus est in prædam? 
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καταλιπεῖν σε ἐμέ λέγει κύριος 
ὁ θεός σου  

18 καὶ νῦν τί σοι καὶ τῇ ὁδῷ 
Αἰγύπτου τοῦ πιεῖν ὕδωρ Γηων 
καὶ τί σοι καὶ τῇ ὁδῷ Ἀσσυρίων 
τοῦ πιεῖν ὕδωρ ποταμῶν  

19 παιδεύσει σε ἡ ἀποστασία 
σου καὶ ἡ κακία σου ἐλέγξει σε 
καὶ γνῶθι καὶ ἰδὲ ὅτι πικρόν σοι 
τὸ καταλιπεῖν σε ἐμέ λέγει 
κύριος ὁ θεός σου καὶ οὐκ 
εὐδόκησα ἐπὶ σοί λέγει κύριος ὁ 
θεός σου  

20 ὅτι ἀπ᾽ αἰῶνος συνέτριψας 
τὸν ζυγόν σου διέσπασας τοὺς 
δεσμούς σου καὶ εἶπας οὐ 
δουλεύσω ἀλλὰ πορεύσομαι ἐπὶ 
πᾶν βουνὸν ὑψηλὸν καὶ 
ὑποκάτω παντὸς ξύλου 
κατασκίου ἐκεῖ διαχυθήσομαι 
ἐν τῇ πορνείᾳ μου  

21 ἐγὼ δὲ ἐφύτευσά σε ἄμπελον 
καρποφόρον πᾶσαν ἀληθινήν 
πῶς ἐστράφης εἰς πικρίαν ἡ 
ἄμπελος ἡ ἀλλοτρία  

22 ἐὰν ἀποπλύνῃ ἐν νίτρῳ καὶ 
πληθύνῃς σεαυτῇ πόαν 
κεκηλίδωσαι ἐν ταῖς ἀδικίαις 
σου ἐναντίον ἐμοῦ λέγει κύριος  

23 πῶς ἐρεῖς οὐκ ἐμιάνθην καὶ 
ὀπίσω τῆς Βααλ οὐκ ἐπορεύθην 
ἰδὲ τὰς ὁδούς σου ἐν τῷ 
πολυανδρίῳ καὶ γνῶθι τί 
ἐποίησας ὀψὲ φωνὴ αὐτῆς 
ὠλόλυξεν τὰς ὁδοὺς αὐτῆς  

24 ἐπλάτυνεν ἐφ᾽ ὕδατα ἐρήμου 
ἐν ἐπιθυμίαις ψυχῆς αὐτῆς 
ἐπνευματοφορεῖτο παρεδόθη 
τίς ἐπιστρέψει αὐτήν πάντες οἱ 
ζητοῦντες αὐτὴν οὐ 
κοπιάσουσιν ἐν τῇ ταπεινώσει 
αὐτῆς εὑρήσουσιν αὐτήν  

25 ἀπόστρεψον τὸν πόδα σου 
ἀπὸ ὁδοῦ τραχείας καὶ τὸν 
φάρυγγά σου ἀπὸ δίψους ἡ δὲ 
εἶπεν ἀνδριοῦμαι ὅτι ἠγαπήκει 
ἀλλοτρίους καὶ ὀπίσω αὐτῶν 
ἐπορεύετο  

26 ὡς αἰσχύνη κλέπτου ὅταν 
ἁλῷ οὕτως αἰσχυνθήσονται οἱ 
υἱοὶ Ισραηλ αὐτοὶ καὶ οἱ 
βασιλεῖς αὐτῶν καὶ οἱ ἄρχοντες 
αὐτῶν καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῶν καὶ οἱ 

‎17 ךְ‏‏ ָּ֑ ה־ל  את‏תַעֲשֶּ הֲלוֹא־ז ָ֖

ת‏ ָ֖ ךְ‏בְע  יִּ ֶׁ֣ה‏אֱלֹהַ֔ ת־יְהו  ךְ֙‏אֶּ זְב  ע 

ךְ׃ רֶּ ֹּֽ ךְ‏בַד  ֵ֥ יכ    מוֹלִּ

‎18 ךְ‏ רֶּ ֶׁ֣ ךְ֙‏לְדֶּ ה‏מַה־ל   וְעַת ִ֗
וֹר‏ חָּ֑ י‏שִּ ֶׁ֣ וֹת‏מ  שְתָ֖ ם‏לִּ יִּ צְרַ֔ מִּ

ֶׁ֣‏ ךְ֙‏לְדֶּ ךְ‏אַש֔וּרוּמַה־ל  רֶּ וֹת‏  שְתָ֖ לִּ

ר׃ ֹּֽ י‏נ ה  ֵ֥   מ 

‎19 ךְ‏ ת ִ֗ ע  ךְ‏ר  ֶׁ֣ ךְ֙‏ תְיַסְר  יִּ בוֹתַ֙ וּמְשֹֻּֽ
ר מ ֔ ע‏ו  י־רֶַׁ֣ י֙‏כִּ י‏וּרְאִּ ָ֤ ךְ‏וּדְעִּ חֻ֔  תוֹכִּ
א‏ ךְ‏וְל ָ֤ יִּ ָּ֑ ֶׁ֣ה‏אֱלֹה  ת־יְהו  ךְ‏אֶּ ָ֖ זְב  ע 

ךְ יִּ לַ֔ י֙‏א  תִּ ה‏ פַחְד  ָ֖ ֵ֥י‏יְהוִּ נ  נְאֻם־אֲד 
וֹת׃ אֹּֽ   צְב 

‎20 ם‏‏ עוֹל ֵ֞ י‏מ  ֶׁ֣ ךְ‏כִּ י‏עֻל ִ֗ רְתִּ בֶַׁ֣ ש 

א י‏ל ֶׁ֣ ָ֖ ךְ‏וַת אמְרִּ יִּ תַ֔ י֙‏מוֹסְר  קְתִּ תַ֙  נִּ
וֹר אעבד עֱבָּ֑ י‏ אֶּ ֶׁ֣ כִּ

חַת֙‏ ה‏וְתַ֙ ה ִ֗ ה‏גְב  בְע ֵ֞ ל־גִּ ל־כ  עַֹּֽ

ה׃ ֹּֽ נ  ֵ֥ה‏ז  ע  תְ‏צ  ן‏אַָ֖ ץ‏רַעֲנ ֔ ֶׁ֣ ל־ע    כ 

‎21 ה‏‏ ק‏כֻלָ֖ ֔ יךְ‏ש ר  ֶׁ֣ י֙‏נְטַעְתִּ כִּ נ  ֹּֽ וְא 

כְת‏ְ יךְ֙‏נֶּהְפֶַׁ֣ ת‏וְא  ָּ֑ ֶַֽׁ֣רַע‏אֱמֶּ י‏‏זֶּ לִּ֔

ֹּֽה׃ י  ן‏נ כְרִּ ֵ֥פֶּ י‏הַגֶּ ָ֖   סוּר 

‎22 ר‏‏ תֶּ י֙‏בַנֶּ֔ ם־תְכַבְסִּ י‏אִּ ָ֤ כִּ

ם‏עֲוֹנ ךְ֙‏ ָ֤ כְת  ית‏נִּ ָּ֑ רִּ ָ֖ךְ‏ב  י־ל  וְתַרְבִּ

ה׃ ֹּֽ ֵ֥י‏יְהוִּ נ  ם‏אֲד  י‏נְאָֻ֖ נַ֔   לְפ 

‎23 י‏ אתִּ טְמ ִ֗ א‏נִּ י‏ל ֶׁ֣ ֵ֞ יךְ‏ת אמְרִּ ֶׁ֣  א 
י‏ כְתִּ לַ֔ א‏ה  ים֙‏ל ֶׁ֣ לִּ י‏הַבְע  ָ֤ אַחֲר 

ךְ֙‏ב‏ַ י‏דַרְכ  ָ֤ יְארְאִּ גַ֔ ה‏  ֶׁ֣ י‏מֶּ ָ֖ דְעִּ
ת‏ כֶּ ֵ֥ רֶּ ה‏מְש  ָ֖ ה‏קַל  ֵ֥ כְר  ית‏בִּ ָּ֑ שִּ ע 

׃ יה  ֹּֽ כֶּ   דְר 

‎24 ר‏בְאַוַָּ֤ת‏ דְב ִ֗ ד‏מִּ מֶֻׁ֣ ה׀‏לִּ ֶׁ֣רֶּ  פֶּ
ה‏֙ נפשו ֶׁ֣ה‏ר֔וּחַ‏ נַפְש  אֲפ  ש 

נ ה‏ ָּ֑ יבֶּ י‏יְשִּ ֶׁ֣ ה‏מִּ ָ֖ תַאֲנ ת 

פוּ‏ יע ֔ א‏יִּ ‏ל ֶׁ֣ יה ֙ ֙ ל־מְבַקְשֶּ כ 

׃ וּנְה  אֹּֽ מְצ  ה‏יִּ ָ֖ דְש    בְח 

‎25 ףמִּ‏‏ י ח ֔ ךְ֙‏מִּ י‏רַגְל  ָ֤ נְעִּ  וגורנך 
ַָֽ֖ךְ י‏ וּגְרוֹנ  ֶׁ֣ ה‏וַת אמְרִּ ָּ֑ מְא  צִּ מִּ

ים‏ ָ֖ י‏ז רִּ בְתִּ הֵַ֥ י־א  ֹּֽ וֹא‏כִּ ש‏לַ֕ נוֹא ֔

ךְ׃ ֹּֽ ל  ם‏א  ֵ֥ יהֶּ   וְאַחֲר 

‎26 י‏ ֶׁ֣ ב֙‏כִּ ת‏גַנ  שֶּ ן‏ כְב ָ֤ ֵ֥ א‏כ  צ ֔ מ  יִּ

ה‏ מ  ָ֤ ל‏ה  ָּ֑ א  שְר  ית‏יִּ ֶׁ֣ ישוּ‏ב  ָ֖ בִּ ה 

15 Super eum rugierunt leones, 
et dederunt vocem suam: 
posuerunt terram ejus in 
solitudinem. 
Civitates ejus exustæ sunt, 
et non est qui habitet in eis. 

16 Filii quoque Mempheos et 
Taphnes 
constupraverunt te usque ad 
verticem. 

17 Numquid non istud factum est 
tibi, 
quia dereliquisti Dominum Deum 
tuum 
eo tempore quo ducebat te per 
viam? 

18 Et nunc quid tibi vis in via 
Ægypti, 
ut bibas aquam turbidam? 
et quid tibi cum via Assyriorum, 
ut bibas aquam fluminis? 

19 Arguet te malitia tua, 
et aversio tua increpabit te. 
Scito et vide quia malum et 
amarum est 
reliquisse te Dominum Deum 
tuum, 
et non esse timorem mei apud te, 
dicit Dominus Deus exercituum. 

20 A sæculo confregisti jugum 
meum: 
rupisti vincula mea, 
et dixisti: Non serviam. 
In omni enim colle sublimi, 
et sub omni ligno frondoso, 
tu prosternebaris meretrix. 

21 Ego autem plantavi te vineam 
electam, 
omne semen verum: 
quomodo ergo conversa es mihi in 
pravum, 
vinea aliena? 

22 Si laveris te nitro, 
et multiplicaveris tibi herbam 
borith, 
maculata es in iniquitate tua 
coram me, 
dicit Dominus Deus. 

23 Quomodo dicis: Non sum 
polluta; 
post Baalim non ambulavi? 
Vide vias tuas in convalle; 
scito quid feceris: 
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προφῆται αὐτῶν  

27 τῷ ξύλῳ εἶπαν ὅτι πατήρ μου 
εἶ σύ καὶ τῷ λίθῳ σὺ ἐγέννησάς 
με καὶ ἔστρεψαν ἐπ᾽ ἐμὲ νῶτα 
καὶ οὐ πρόσωπα αὐτῶν καὶ ἐν 
τῷ καιρῷ τῶν κακῶν αὐτῶν 
ἐροῦσιν ἀνάστα καὶ σῶσον ἡμᾶς  

28 καὶ ποῦ εἰσιν οἱ θεοί σου οὓς 
ἐποίησας σεαυτῷ εἰ 
ἀναστήσονται καὶ σώσουσίν σε 
ἐν καιρῷ τῆς κακώσεώς σου ὅτι 
κατ᾽ ἀριθμὸν τῶν πόλεών σου 
ἦσαν θεοί σου Ιουδα καὶ κατ᾽ 
ἀριθμὸν διόδων τῆς 
Ιερουσαλημ ἔθυον τῇ Βααλ  

29 ἵνα τί λαλεῖτε πρός με 
πάντες ὑμεῖς ἠσεβήσατε καὶ 
πάντες ὑμεῖς ἠνομήσατε εἰς ἐμέ 
λέγει κύριος  

30 μάτην ἐπάταξα τὰ τέκνα 
ὑμῶν παιδείαν οὐκ ἐδέξασθε 
μάχαιρα κατέφαγεν τοὺς 
προφήτας ὑμῶν ὡς λέων 
ὀλεθρεύων καὶ οὐκ ἐφοβήθητε  

31 ἀκούσατε λόγον κυρίου τάδε 
λέγει κύριος μὴ ἔρημος 
ἐγενόμην τῷ Ισραηλ ἢ γῆ 
κεχερσωμένη διὰ τί εἶπεν ὁ 
λαός μου οὐ κυριευθησόμεθα 
καὶ οὐχ ἥξομεν πρὸς σὲ ἔτι  

32 μὴ ἐπιλήσεται νύμφη τὸν 
κόσμον αὐτῆς καὶ παρθένος τὴν 
στηθοδεσμίδα αὐτῆς ὁ δὲ λαός 
μου ἐπελάθετό μου ἡμέρας ὧν 
οὐκ ἔστιν ἀριθμός  

33 τί ἔτι καλὸν ἐπιτηδεύσεις ἐν 
ταῖς ὁδοῖς σου τοῦ ζητῆσαι 
ἀγάπησιν οὐχ οὕτως ἀλλὰ καὶ 
σὺ ἐπονηρεύσω τοῦ μιᾶναι τὰς 
ὁδούς σου  

34 καὶ ἐν ταῖς χερσίν σου 
εὑρέθησαν αἵματα ψυχῶν 
ἀθῴων οὐκ ἐν διορύγμασιν 
εὗρον αὐτούς ἀλλ᾽ ἐπὶ πάσῃ 
δρυί  

35 καὶ εἶπας ἀθῷός εἰμι ἀλλὰ 
ἀποστραφήτω ὁ θυμὸς αὐτοῦ 
ἀπ᾽ ἐμοῦ ἰδοὺ ἐγὼ κρίνομαι 
πρὸς σὲ ἐν τῷ λέγειν σε οὐχ 
ἥμαρτον  

36 τί κατεφρόνησας σφόδρα 
τοῦ δευτερῶσαι τὰς ὁδούς σου 

ם‏֙ יהֶּ הֲנ י מַלְכ  ם‏וְכ  יהֶּ֔ ר  ֹּֽ ם‏ש  ָ֖ הֶּ

ם׃ ֹּֽ יהֶּ יא    וּנְבִּ

‎27 ה‏‏ ת  י‏אִַ֗ בִּ ֶׁ֣ ץ‏א  ע ֜ ים‏ל  ֶׁ֨ מְרִּ א 

תְ‏ ן֙‏אֶַׁ֣ בֶּ אֶּ֙ נוּ ילדתני וְל  דְת ֔  יְלִּ
ים‏ ָּ֑ נִּ א‏פ  ף‏וְל ֶׁ֣ רֶּ י‏ע ָ֖ לֵַ֛ וּ‏א  נֵ֥ י־פ  ֹּֽ כִּ

ה‏ וּמ  אמְר֔וּ‏קָ֖ ם֙‏י ֹּֽ ת  ע  ֹּֽ ת‏ר  ָ֤ וּבְע 

נוּ׃ ֹּֽ יע    וְהוֹשִּ

‎28 ר‏ ֶׁ֣ יך֙‏אֲשֶּ ָ֤ה‏אֱלֹהֶּ֙ ‏ וְאַי  ית  ֶׁ֣ שִּ ע 

וּמ ךְ‏י קַ֕ ת‏ל ֔ ֶׁ֣ וּך‏בְע  יעָ֖ ם־יוֹשִּ וּ‏אִּ

י ך‏כִֹּּ֚ ָּ֑ תֶּ ע  וּ‏ ר  יֵ֥ יך‏ה  ֔ רֶּ סְפֶַׁ֣ר‏ע  מִּ

ה׃‏ס ֹּֽ יך‏יְהוּד  ָ֖  אֱלֹהֶּ

‎29 ֵ֛ם‏‏ י‏כֻלְכֶּ ָּ֑ ל  יבוּ‏א  ָ֖ רִּ ה‏ת  ֵ֥מ  ל 

ה׃ ֹּֽ י‏נְאֻם־יְהו  ָ֖ ם‏בִּ ֵ֥   פְשַעְתֶּ

‎30 ם‏‏ ת־בְנ יכֶּ֔ י‏אֶּ יתִּ ֶׁ֣ כ  וְא֙‏הִּ לַש 

ֹּ֧ה‏ כְל  חוּ‏א  ָּ֑ ק  א‏ל  ר‏ל ֶׁ֣ ָ֖ מוּס 

ֵ֛ם ֵ֥ה‏‏חַרְבְכֶּ ָ֖ם‏כְאַרְי  יכֶּ יא  ֹּֽ נְבִּ

ית׃ ֹּֽ   מַשְחִּ

‎31 וּ‏ ם֙‏רְאֶׁ֣ וֹר‏אַתֶּ  הַדִ֗
י֙‏ יתִּ יִּ֙ ר‏ה  ָ֤ דְב  ה‏הֲמִּ דְבַר־יְהו ֔

ץ רֶּ ֵ֥ ם‏אֶּ ֵ֛ ל‏אִּ א ֔ שְר  ָּ֑ה‏ לְיִּ לְי  ָ֖ מַאְפ 
דְנוּ‏ י֙‏רַ֔ וּ‏עַמִּ מְרָ֤ מַד֜וּעַ‏א 

וֹד וֹא‏עָ֖ וֹא־נ בֵ֥ יך׃ לֹּֽ ֹּֽ לֶּ   א 

‎32 ה‏‏ דְי ֔ ה֙‏עֶּ שְכַָ֤ח‏בְתוּל  הֲתִּ

י‏כ‏ַ ח֔וּנִּ י‏שְכ  ֶׁ֣ ‏וְעַמִּ יה  ָּ֑ שֻרֶּ ָ֖ה‏קִּ ל 

ר׃ ֹּֽ סְפ  ין‏מִּ ֵ֥ ים‏א  ָ֖   י מִּ

‎33 ש‏‏ ֶׁ֣ ךְ‏לְבַק  ָ֖ י‏דַרְכ  בִּ ֵ֥ יטִּ מַה־ת 

ע֔וֹת ר  ת־ה  ן֙‏גֶַׁ֣ם‏אֶּ כ  ה‏ל  ָּ֑  אַהֲב 
דְתְ‏ למדתי מַָ֖ ךְ׃ לִּ יִּ ֹּֽ כ  ת־דְר    אֶּ

‎34 מְצְא֔וּ‏ ךְ֙‏נִּ יִּ פַ֙ כְנ  ם‏ גַָ֤ם‏בִּ דֵַ֛
ים‏נְקִּ‏ ָ֖ בְיוֹנִּ וֹת‏אֶּ ים‏נַפְשֵ֥ ָּ֑ יִּ

ים ָ֖ אתִּ ת‏מְצ  רֶּ ֵ֥ א־בַמַחְתֶּ י‏ ל ֹּֽ ֵ֥ כִּ
ה׃ לֶּ ֹּֽ ל־א    עַל־כ 

‎35 ךְ‏‏ י‏אֵַ֛ יתִּ ק ֔ י‏נִּ ֶׁ֣ י֙‏כִּ אמְרִּ וַת ֹּֽ

ט‏ ֶׁ֣ שְפ  י֙‏נִּ נְנִּ י‏הִּ נִּ ָּ֑ מֶּ וֹ‏מִּ ב‏אַפָ֖ ֵ֥ ש 

י׃ אתִּ ֹּֽ ט  א‏ח  ךְ‏ל ֵ֥ ָ֖ מְר  ךְ‏עַל־א    אוֹת ֔

‎36 וֹת‏‏ ד‏לְשַנֶׁ֣ י‏מְא ָ֖ ֵ֥ זְלִּ מַה־ת 

צ‏ְ מִּ ךְ‏גַָ֤ם‏מִּ ָּ֑ ת־דַרְכ  ם֙‏אֶּ יִּ רַ֙

וּר׃ אַשֹּֽ שְתְ‏מ  ר־ב ָ֖ י‏כַאֲשֶּ ב֔וֹשִּ   ת 

cursor levis explicans vias suas. 

24 Onager assuetus in solitudine, 
in desiderio animæ suæ attraxit 
ventum amoris sui: 
nullus avertet eam: 
omnes qui quærunt eam non 
deficient: 
in menstruis ejus invenient eam. 

25 Prohibe pedem tuum a 
nuditate, 
et guttur tuum a siti. 
Et dixisti: Desperavi: nequaquam 
faciam: 
adamavi quippe alienos, 
et post eos ambulabo.] 

26 [Quomodo confunditur fur 
quando deprehenditur, 
sic confusi sunt domus Israël, 
ipsi et reges eorum, 
principes, et sacerdotes, et 
prophetæ eorum, 

27 dicentes ligno: Pater meus es 
tu: 
et lapidi: Tu me genuisti. 
Verterunt ad me tergum et non 
faciem, 
et in tempore afflictionis suæ 
dicent: 
Surge, et libera nos. 

28 Ubi sunt dii tui quos fecisti 
tibi? 
surgant, et liberent te in tempore 
afflictionis tuæ: 
secundum numerum quippe 
civitatum tuarum erant dii tui, 
Juda. 

29 Quid vultis mecum judicio 
contendere? 
omnes dereliquistis me, dicit 
Dominus. 

30 Frustra percussi filios vestros: 
disciplinam non receperunt. 
Devoravit gladius vester 
prophetas vestros: 
quasi leo vastator 

31 generatio vestra. 
Videte verbum Domini: 
numquid solitudo factus sum 
Israëli, 
aut terra serotina? 
quare ergo dixit populus meus: 
Recessimus; 
non veniemus ultra ad te? 
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καὶ ἀπὸ Αἰγύπτου 
καταισχυνθήσῃ καθὼς 
κατῃσχύνθης ἀπὸ Ασσουρ  

37 ὅτι καὶ ἐντεῦθεν ἐξελεύσῃ 
καὶ αἱ χεῖρές σου ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς σου ὅτι ἀπώσατο 
κύριος τὴν ἐλπίδα σου καὶ οὐκ 
εὐοδωθήσῃ ἐν αὐτῇ  

‎37 ךְ‏‏ יִּ דַָ֖ י‏וְי  צְאִּ֔ ֹּֽ ת‏זֶּה֙‏ת  ֵ֥ א  גֶַׁ֣ם‏מ 

ה֙‏ ס‏יְהוֹ  אַָ֤ י־מ  ֹּֽ ךְ‏כִּ ָּ֑ עַל־ר אש 

ם׃ ֹּֽ הֶּ י‏ל  יחִּ ָ֖ א‏תַצְלִּ ךְ‏וְל ֵ֥ יִּ בְטַחַ֔   בְמִּ

32 Numquid obliviscetur virgo 
ornamenti sui, 
aut sponsa fasciæ pectoralis suæ? 
populus vero meus oblitus est mei 
diebus innumeris. 

33 Quid niteris bonam ostendere 
viam tuam 
ad quærendam dilectionem, 
quæ insuper et malitias tuas 
docuisti vias tuas, 

34 et in alis tuis inventus est 
sanguis animarum pauperum et 
innocentum? 
non in fossis inveni eos, 
sed in omnibus quæ supra 
memoravi. 

35 Et dixisti: Absque peccato et 
innocens ego sum, 
et propterea avertatur furor tuus a 
me. 
Ecce ego judicio contendam 
tecum, 
eo quod dixeris: Non peccavi. 

36 Quam vilis facta es nimis, 
iterans vias tuas! 
et ab Ægypto confunderis, 
sicut confusa es ab Assur. 

37 Nam et ab ista egredieris, 
et manus tuæ erunt super caput 
tuum: 
quoniam obtrivit Dominus 
confidentiam tuam, 
et nihil habebis prosperum in ea.] 

3.1 ἐὰν ἐξαποστείλῃ ἀνὴρ τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἀπέλθῃ ἀπ᾽ 
αὐτοῦ καὶ γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ 
μὴ ἀνακάμπτουσα ἀνακάμψει 
πρὸς αὐτὸν ἔτι οὐ μιαινομένη 
μιανθήσεται ἡ γυνὴ ἐκείνη καὶ 
σὺ ἐξεπόρνευσας ἐν ποιμέσιν 
πολλοῖς καὶ ἀνέκαμπτες πρός 
με λέγει κύριος  

2 ἆρον εἰς εὐθεῖαν τοὺς 
ὀφθαλμούς σου καὶ ἰδέ ποῦ οὐχὶ 
ἐξεφύρθης ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς 
ἐκάθισας αὐτοῖς ὡσεὶ κορώνη 
ἐρημουμένη καὶ ἐμίανας τὴν 
γῆν ἐν ταῖς πορνείαις σου καὶ ἐν 
ταῖς κακίαις σου  

3 καὶ ἔσχες ποιμένας πολλοὺς 
εἰς πρόσκομμα σεαυτῇ ὄψις 
πόρνης ἐγένετό σοι 

‎3.1 ר‏ אמ ָ֡ יש‏ ל  ֶׁ֣ ח‏אִּ ן‏יְשַלֶַׁ֣ ֶׁ֣ ה 
ת֜וֹ‏ אִּ ה‏מ  לְכ ֶׁ֨ שְתוֹּ֩‏וְה  ת־אִּ אֶּ

ה ֶׁ֣ יְת  וּב‏ וְה  ר‏הֲי שָ֤ יש־אַח ִ֗ לְאִּ

חֱנַַָֽ֖ף וֹף‏תֶּ נֵ֥ וֹא‏ח  ‏ע֔וֹד‏הֲלֵ֛ יה ֙ לֶֶּׁ֨  א 
ים‏ ֶׁ֣ עִּ ית֙‏ר  תְ‏ז נִּ יא‏וְאִַ֗ ָּ֑ ץ‏הַהִּ רֶּ ֶׁ֣ א  ה 

י לַָ֖ וֹב‏א  ים‏וְשֵ֥ ה׃ רַבִּ֔ ֹּֽ   נְאֻם־יְהוֹ 

‎2 יִּ‏‏ ינֶַׁ֨ י־ע  ֹּֽ ם‏שְאִּ יִּ֜ ךְ‏עַל־שְפ 

א ה֙‏ל ֶׁ֣ יפ  י‏א  בְתְ‏ שגלת וּרְאִִּ֗  שֻכַ֔
ם‏ הֶּ֔ בְתְ‏ל  ים֙‏י שֶַׁ֣ כִּ עַל־דְר 

ץ‏ רֶּ י‏אֶּ֔ יפִּ ֶׁ֣ ר‏וַתַחֲנִּ ָּ֑ דְב  י‏בַמִּ ָ֖ בִּ כַעֲר 

ךְ׃ ֹּֽ ת  ע  ךְ‏וּבְר  יִּ זְנוּתַָ֖   בִּ

‎3 וֹש‏‏ ים‏וּמַלְקָ֖ בִּ֔ וּ‏רְבִּ נְעֶׁ֣ מ  וַיִּ

ה‏זוֹנ ה֙‏ ָ֤ ש  צַח‏אִּ ָּ֑ה‏וּמ ֶׁ֨ י  וֹא‏ה  לֶׁ֣

ֶׁ֣‏ ם׃ה  ֹּֽ ל  כ  נְתְ‏הִּ אַָ֖ ךְ‏מ  י ה‏ל ֔   

3.1 [Vulgo dicitur: Si dimiserit vir 
uxorem suam, 
et recedens ab eo duxerit virum 
alterum, 
numquid revertetur ad eam ultra? 
numquid non polluta et 
contaminata erit mulier illa? 
Tu autem fornicata es cum 
amatoribus multis: 
tamen revertere ad me, dicit 
Dominus, 
et ego suscipiam te. 

2 Leva oculos tuos in directum, 
et vide ubi non prostrata sis. 
In viis sedebas, 
exspectans eos quasi latro in 
solitudine: 
et polluisti terram in 
fornicationibus tuis, et in malitiis 
tuis. 
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ἀπηναισχύντησας πρὸς πάντας  

4 οὐχ ὡς οἶκόν με ἐκάλεσας καὶ 
πατέρα καὶ ἀρχηγὸν τῆς 
παρθενίας σου  

5 μὴ διαμενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα ἢ 
διαφυλαχθήσεται εἰς νεῖκος 
ἰδοὺ ἐλάλησας καὶ ἐποίησας τὰ 
πονηρὰ ταῦτα καὶ ἠδυνάσθης  

6 καὶ εἶπεν κύριος πρός με ἐν 
ταῖς ἡμέραις Ιωσια τοῦ 
βασιλέως εἶδες ἃ ἐποίησέν μοι ἡ 
κατοικία τοῦ Ισραηλ 
ἐπορεύθησαν ἐπὶ πᾶν ὄρος 
ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω παντὸς 
ξύλου ἀλσώδους καὶ 
ἐπόρνευσαν ἐκεῖ  

7 καὶ εἶπα μετὰ τὸ πορνεῦσαι 
αὐτὴν ταῦτα πάντα πρός με 
ἀνάστρεψον καὶ οὐκ 
ἀνέστρεψεν καὶ εἶδεν τὴν 
ἀσυνθεσίαν αὐτῆς ἡ ἀσύνθετος 
Ιουδα  

8 καὶ εἶδον διότι περὶ πάντων 
ὧν κατελήμφθη ἐν οἷς ἐμοιχᾶτο 
ἡ κατοικία τοῦ Ισραηλ καὶ 
ἐξαπέστειλα αὐτὴν καὶ ἔδωκα 
αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου εἰς 
τὰς χεῖρας αὐτῆς καὶ οὐκ 
ἐφοβήθη ἡ ἀσύνθετος Ιουδα καὶ 
ἐπορεύθη καὶ ἐπόρνευσεν καὶ 
αὐτή  

9 καὶ ἐγένετο εἰς οὐθὲν ἡ 
πορνεία αὐτῆς καὶ ἐμοίχευσεν 
τὸ ξύλον καὶ τὸν λίθον  

10 καὶ ἐν πᾶσιν τούτοις οὐκ 
ἐπεστράφη πρός με ἡ 
ἀσύνθετος Ιουδα ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας αὐτῆς ἀλλ᾽ ἐπὶ ψεύδει  

11 καὶ εἶπεν κύριος πρός με 
ἐδικαίωσεν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
Ισραηλ ἀπὸ τῆς ἀσυνθέτου 
Ιουδα  

12 πορεύου καὶ ἀνάγνωθι τοὺς 
λόγους τούτους πρὸς βορρᾶν 
καὶ ἐρεῖς ἐπιστράφητι πρός με ἡ 
κατοικία τοῦ Ισραηλ λέγει 
κύριος καὶ οὐ στηριῶ τὸ 
πρόσωπόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς ὅτι 
ἐλεήμων ἐγώ εἰμι λέγει κύριος 
καὶ οὐ μηνιῶ ὑμῖν εἰς τὸν αἰῶνα  

13 πλὴν γνῶθι τὴν ἀδικίαν σου 
ὅτι εἰς κύριον τὸν θεόν σου 

‎4 ה‏ ת  עַ֔ וֹא‏מ  את קראתי הֲלֶׁ֣ ֵ֥ ר   ק 
ה׃ ת  ֹּֽ י‏א  וּף‏נְעֻרַָ֖ י‏אַלֵ֥ ָּ֑ בִּ י‏א  ָ֖   לִּ

‎5 ר‏‏ שְמ ָ֖ ם־יִּ ם‏אִּ ר‏לְעוֹל ֔ נְט ֶׁ֣ הֲיִּ

ֵ֥ה נ  ָּ֑צַח‏הִּ נֶּ רְתְ‏ דברתי ל  בֵַ֛  yדִּ
ל׃‏פ ֹּֽ וֹת‏וַתוּכ  עָ֖ ר  י‏ה  ֵ֥  וַתַעֲשִּ

‎6 ימ ‏‏ י‏בִּ לִַ֗ ה‏א  ר‏יְהו ֜ אמֶּ י‏֙וַי ֶׁ֨  
ךְ‏ה ‏ לֶּ ֶׁ֣הוּ‏הַמֶּ֔ י  ר‏י אשִּ ֵ֥ ‏אֲשֶּ ית  אִּ֔ ר 

ה ֶׁ֣ ה‏מְשֻב  ָ֖ שְת  ה‏ ע  לְכ ֶׁ֨ ל‏ה  ָּ֑ א  שְר  יִּ

הַ‏ ב ִ֗ ר‏ג  ל־הֶַׁ֣ יא‏עַל־כ  הִּ֜

חַת ל־תֵַ֛ ַָֽ֖ן‏ וְאֶּ ץ‏רַעֲנ  ֵ֥ ל־ע  כ 
ם׃ ֹּֽ י־ש  זְנִּ   וַתִּ

‎7 ה‏‏ ֹּ֧ י‏עֲשוֹת  ֶׁ֨ ר‏אַחֲר  מִַ֗ א  ו 

וּב‏ שָ֖ לֵַ֥י‏ת  ה‏א  לֶּ ֵ֛ ל־א  ת־כ  אֶּ

ה ב  ָּ֑ תראהו וְל א־ש  א  רֶּ ֵ֛  וַת 
ה׃ ֹּֽ ה‏יְהוּד  ָ֖ ה‏אֲחוֹת  ֵ֥ גוֹד    ב 

‎8 דוֹת‏֙‏ ל־א  י‏עַל־כ  ָ֤ א‏כִּ רֶּ א ִ֗  ו 
ל‏ א ֔ שְר  ה‏יִּ ֶׁ֣ ה֙‏מְשֻב  אֲפ  ֹּֽ ר‏נִּ ָ֤ אֲשֶּ

ן ֵ֛ ת  אֶּ ‏ו  יה  לַחְתִַּ֕ ר‏ שִּ פֶּ ֵ֥ ת־ס  אֶּ

ה‏ ַֽרְא ֜ ֹּֽ א‏י  ‏וְל ֶׁ֨ יה  ָּ֑ לֶּ ‏א  יה  ָ֖ יתֻתֶּ כְרִּ

ה‏֙ ה‏יְהוּד  ָ֤ ד  ג  ךְ‏ ב ֹּֽ לֶּ ָ֖ ה‏וַת  אֲחוֹת ֔

זֶּן‏ ֵ֥ יא׃וַתִּ ֹּֽ גַם־הִּ   

‎9 חֱנַַָֽ֖ף‏‏ ה‏וַתֶּ ל‏זְנוּת ֔ ק ֶׁ֣ י ה֙‏מִּ וְה 

ן‏ בֶּ ָ֖ אֶּ ת־ה  ף‏אֶּ נְאֵַ֥ ץ‏וַתִּ רֶּ ָּ֑ א  ת־ה  אֶּ

ץ׃ ֹּֽ ע  ת־ה    וְאֶּ

‎10 ה‏‏ ב  את‏ל א־ש ֶׁ֨ ל־ז ִ֗ וְגַם־בְכ 

ה‏ ָ֖ ה‏יְהוּד  ֵ֛ ה‏אֲחוֹת  ֹּ֧ גוֹד  י‏ב  לַ֜ א 

ר‏ קֶּ ָ֖ ם־בְשֶּ י‏אִּ ֵ֥ ה‏כִּ ָּ֑ ב  ל־לִּ בְכ 

ה׃‏פ ֹּֽ  נְאֻם־יְהו 

‎11 ר‏י‏ְ‏ אמֶּ ה‏וַי ָ֤ ֵ֥ דְק  י‏צִּ לַ֔ ה֙‏א  הו 

ה‏ ָ֖ ד  ג  ב  ל‏מִּ ָּ֑ א  שְר  ה‏יִּ ֶׁ֣ ה‏מְשֻב  ָ֖ נַפְש 

ה׃ ֹּֽ   יְהוּד 

‎12 ּ֩‏‏ את  ר  ךְ‏וְקֹּֽ  לָֹ֡ ים‏ ה  ֶׁ֨ רִּ ת־הַדְב  אֶּ

ה‏ וּב  ‏שֶׁ֣ מַרְת  א  וֹנ ה‏וְִּ֠ פִ֗ ה‏צ  לֶּ א ֜ ה 

ה ָ֤ ה‏ מְשֻב  ל֙‏נְאֻם־יְהו ֔ א  שְר  יִּ

יד ָ֤ סִּ י־ח  ֹּֽ ָּ֑ם‏כִּ כֶּ נַָ֖י‏ב  יל‏פ  ֵ֥ וֹא־אַפִּ  לֹּֽ
י֙‏נְא‏ֻ וֹר‏אֲנִּ טָ֖ א‏אֶּ ה‏ל ֵ֥ ם־יְהו ֔

ם׃ ֹּֽ   לְעוֹל 

‎13 י‏ ֵ֛ ךְ‏כִּ י‏עֲוֹנ ֔ ֶׁ֣ ךְ‏דְעִּ ֵ֥ה‏ אַֹּ֚ בַיהו 
י‏ ֶׁ֨ עַתְ‏וַתְפַזְרִּ ָּ֑ ש  ךְ‏פ  יִּ אֱלֹהַָ֖

3 Quam ob rem prohibitæ sunt 
stillæ pluviarum, 
et serotinus imber non fuit. 
Frons mulieris meretricis facta est 
tibi; 
noluisti erubescere. 

4 Ergo saltem amodo voca me: 
Pater meus, dux virginitatis meæ 
tu es: 

5 numquid irasceris in 
perpetuum, 
aut perseverabis in finem? 
ecce locuta es, et fecisti mala, et 
potuisti.] 

6 Et dixit Dominus ad me in 
diebus Josiæ regis: [Numquid 
vidisti quæ fecerit aversatrix 
Israël? 
Abiit sibimet super omnem 
montem excelsum, 
et sub omni ligno frondoso, 
et fornicata est ibi. 

7 Et dixi, cum fecisset hæc omnia: 
Ad me revertere: 
et non est reversa. 
Et vidit prævaricatrix soror ejus 
Juda 

8 quia pro eo quod mœchata esset 
aversatrix Israël, 
dimisissem eam, 
et dedissem ei libellum repudii: 
et non timuit prævaricatrix Juda 
soror ejus, 
sed abiit, et fornicata est etiam 
ipsa: 

9 et facilitate fornicationis suæ 
contaminavit terram, 
et mœchata est cum lapide et 
ligno: 

10 et in omnibus his non est 
reversa ad me 
prævaricatrix soror ejus Juda 
in toto corde suo, 
sed in mendacio, ait Dominus.] 

11 Et dixit Dominus ad me: 
Justificavit animam suam 
aversatrix Israël, comparatione 
prævaricatricis Judæ. 

12 Vade, et clama sermones istos 
contra aquilonem, et dices: 
[Revertere, aversatrix Israël, ait 
Dominus, 
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ἠσέβησας καὶ διέχεας τὰς ὁδούς 
σου εἰς ἀλλοτρίους ὑποκάτω 
παντὸς ξύλου ἀλσώδους τῆς δὲ 
φωνῆς μου οὐχ ὑπήκουσας 
λέγει κύριος  

14 ἐπιστράφητε υἱοὶ 
ἀφεστηκότες λέγει κύριος διότι 
ἐγὼ κατακυριεύσω ὑμῶν καὶ 
λήμψομαι ὑμᾶς ἕνα ἐκ πόλεως 
καὶ δύο ἐκ πατριᾶς καὶ εἰσάξω 
ὑμᾶς εἰς Σιων  

15 καὶ δώσω ὑμῖν ποιμένας 
κατὰ τὴν καρδίαν μου καὶ 
ποιμανοῦσιν ὑμᾶς ποιμαίνοντες 
μετ᾽ ἐπιστήμης  

16 καὶ ἔσται ἐὰν πληθυνθῆτε 
καὶ αὐξηθῆτε ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις λέγει κύριος 
οὐκ ἐροῦσιν ἔτι κιβωτὸς 
διαθήκης ἁγίου Ισραηλ οὐκ 
ἀναβήσεται ἐπὶ καρδίαν οὐκ 
ὀνομασθήσεται οὐδὲ 
ἐπισκεφθήσεται καὶ οὐ 
ποιηθήσεται ἔτι  

17 ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καλέσουσιν 
τὴν Ιερουσαλημ θρόνος κυρίου 
καὶ συναχθήσονται εἰς αὐτὴν 
πάντα τὰ ἔθνη καὶ οὐ 
πορεύσονται ἔτι ὀπίσω τῶν 
ἐνθυμημάτων τῆς καρδίας 
αὐτῶν τῆς πονηρᾶς  

18 ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
συνελεύσονται οἶκος Ιουδα ἐπὶ 
τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ καὶ 
ἥξουσιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀπὸ γῆς 
βορρᾶ καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν 
χωρῶν ἐπὶ τὴν γῆν ἣν 
κατεκληρονόμησα τοὺς 
πατέρας αὐτῶν  

19 καὶ ἐγὼ εἶπα γένοιτο κύριε 
ὅτι τάξω σε εἰς τέκνα καὶ δώσω 
σοι γῆν ἐκλεκτὴν κληρονομίαν 
θεοῦ παντοκράτορος ἐθνῶν καὶ 
εἶπα πατέρα καλέσετέ με καὶ 
ἀπ᾽ ἐμοῦ οὐκ ἀποστραφήσεσθε  

20 πλὴν ὡς ἀθετεῖ γυνὴ εἰς τὸν 
συνόντα αὐτῇ οὕτως ἠθέτησεν 
εἰς ἐμὲ οἶκος Ισραηλ λέγει 
κύριος  

21 φωνὴ ἐκ χειλέων ἠκούσθη 
κλαυθμοῦ καὶ δεήσεως υἱῶν 
Ισραηλ ὅτι ἠδίκησαν ἐν ταῖς 

ךְ יִּ כַ֜ ת־דְר  חַת‏ אֶּ ים‏תַֹּ֚ ִ֗ רִּ לַז 

י‏ ֵ֥ ן‏וּבְקוֹלִּ ץ‏רַעֲנ ֔ ֶׁ֣ ל־ע  כ 

ם ָ֖ ה׃ ל א־שְמַעְתֶּ ֹּֽ   נְאֻם־יְהוֹ 

‎14 ים‏֙‏ בִּ ים‏שוֹב  ָ֤ נִּ וּבוּ‏ב   שֶׁ֣
י‏ לְתִּ עֶַׁ֣ י‏ב  ָ֖ כִּ נ  י‏א  ֵ֥ ה‏כִּ נְאֻם־יְהו ֔

ם תְכֶּ֜ י‏אֶּ קַחְתִֶּׁ֨ ָּ֑ם‏וְל  כֶּ ד‏ ב  ֶׁ֣ ח  אֶּ
ה‏ ח ֔ שְפ  מִּ ם֙‏מִּ יִּ יר‏וּשְנַ֙ עִִּ֗ מ 

ם ָ֖ תְכֶּ י‏אֶּ ֵ֥ אתִּ ב  וֹן׃ וְה  יֹּֽ   צִּ

‎15 י‏‏ ָּ֑ בִּ ים‏כְלִּ ָ֖ עִּ ֵ֛ם‏ר  כֶּ י‏ל  ֵ֥ וְנ תַתִּ

יל׃ ֹּֽ ה‏וְהַשְכ  ֵ֥ ע  ם‏ד  ָ֖ תְכֶּ וּ‏אֶּ עֵ֥   וְר 

‎16 י‏תִּ‏‏ ֶׁ֣ ה‏כִּ י ָ֡ רְבוּּ֩‏וְה  ם‏  יתֶֶּׁ֨ וּפְרִּ

ה֙‏ מ  ה ֙ ים‏ה  ָ֤ ץ‏בַי מִּ רֶּ א ֜ ב 

אמְרוּ ה‏ל א־י ֶׁ֣ וֹד‏ נְאֻם־יְהו ֔ עִ֗
ה‏ ָ֖ א‏יַעֲלֶּ ה‏וְל ֵ֥ ית־יְהו ֔ אֲרוֹן֙‏בְרִּ

א ב‏וְל ָ֤ ָּ֑ א‏ עַל־ל  זְכְרוּ־בוֹ֙‏וְל ֶׁ֣ יִּ

וֹד׃ ה‏עֹּֽ ָ֖ שֶּ א‏י ע  דוּ‏וְל ֵ֥ פְק ֔   יִּ

‎17 וּ‏ קְרְאָ֤ יא‏יִּ ת‏הַהִִּ֗ ֶׁ֣ ע   ב 
ֶׁ֣‏ ס  ם֙‏כִּ ִֶּׁ֨ לַ ירוּש  וּ‏לִּ קְוֶּׁ֨ ה‏וְנִּ א‏יְהו ֔

ם ֵ֛ ל־הַגוֹיִּ ֹּֽ ‏כ  ֹּ֧יה  לֶּ ָ֖ה‏ א  ם‏יְהו  ֵ֥ לְש 

וּ‏ע֔וֹד‏ ִּם‏וְל א־י לְכֶׁ֣ ָּ֑ ל  ירוּש  לִּ

וּת רָ֖ י‏שְרִּ ַ֕ ע׃‏ס אַחֲר  ֹּֽ ר  ם‏ה  ֵ֥ ב   לִּ

‎18 וּ‏ ה‏י לְכֵ֥ מ  ה ֔ ים‏ה  ֶׁ֣  בַי מִּ
ל‏ ָּ֑ א  שְר  ית‏יִּ ֶׁ֣ ה‏עַל־ב  ָ֖ ית־יְהוּד  ב 

ץ רֶּ ֶׁ֣ אֶּ ו֙‏מ  אוּ‏יַחְד  פ֔וֹן‏ וְי ב ָ֤ צ 
י‏עַל־ה ‏ לְתִּ נְחַָ֖ ר‏הִּ ֵ֥ ץ‏אֲשֶּ רֶּ א ַ֕

ם׃ ֹּֽ יכֶּ ת־אֲבוֹת    אֶּ

‎19 יךְ‏ י‏א ֹּ֚ רְתִּ מִַ֗ י‏א  ֶׁ֣ כִּ נ   וְא 
ץ‏ רֶּ ֶׁ֣ ךְ֙‏אֶּ ן־ל  תֶּ ים‏וְאֶּ נִּ֔ ךְ‏בַב  ֶׁ֣ ית  אֲשִּ

י ָ֖ ה‏נַחֲלֵַ֥ת‏צְבִּ מְד ֔ וֹת‏ חֶּ בְאֶׁ֣ צִּ
י‏֙ בִּ ר‏א  מִַ֗ א  ם‏ו  ָּ֑  תקראו־ גוֹיִּ
י־ קְרְאִּ א תִּ י‏ל ֵ֥ אַחֲרַָ֖ י‏וּמ   לִּ֔

י׃ תשובו וּבִּ שֹּֽ   ת 

‎20 ָּ֑ה‏‏ ע  ר  ה‏מ  ָ֖ ש  ה‏אִּ ֵ֥ גְד  ן‏ב  ֵ֛ כ  א 

ל‏ ָ֖ א  שְר  ית‏יִּ ֵ֥ י‏ב  ֵ֛ ם‏בִּ ֵ֥ ן‏בְגַדְתֶּ ֶׁ֣ כ 

ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎21 ע‏ שְמ ֔ ים‏נִּ ֶׁ֣ יִּ וֹל‏עַל־שְפ   קֹּ֚
י‏ ָ֤ ל‏כִּ ָּ֑ א  שְר  ֶׁ֣י‏יִּ ָ֖י‏בְנ  י‏תַחֲנוּנ  ֵ֥ בְכִּ

ם ת־דַרְכ ֔ עֱוּוּ֙‏אֶּ וּ‏ הֶּ כְחָ֖ ש 
ם׃ ֹּֽ יהֶּ ֵ֥ה‏אֱלֹה  ת־יְהוֹ    אֶּ

et non avertam faciem meam a 
vobis, 
quia sanctus ego sum, dicit 
Dominus, 
et non irascar in perpetuum. 

13 Verumtamen scito iniquitatem 
tuam, 
quia in Dominum Deum tuum 
prævaricata es, 
et dispersisti vias tuas alienis sub 
omni ligno frondoso, 
et vocem meam non audisti, ait 
Dominus. 

14 Convertimini, filii revertentes, 
dicit Dominus, 
quia ego vir vester: 
et assumam vos unum de civitate, 
et duos de cognatione, 
et introducam vos in Sion. 

15 Et dabo vobis pastores juxta cor 
meum, 
et pascent vos scientia et doctrina. 

16 Cumque multiplicati fueritis, 
et creveritis in terra in diebus illis, 
ait Dominus, 
non dicent ultra: 
Arca testamenti Domini: 
neque ascendet super cor, neque 
recordabuntur illius, 
nec visitabitur, nec fiet ultra. 

17 In tempore illo vocabunt 
Jerusalem solium Domini: 
et congregabuntur ad eam omnes 
gentes 
in nomine Domini in Jerusalem, 
et non ambulabunt post 
pravitatem cordis sui pessimi. 

18 In diebus illis ibit domus Juda 
ad domum Israël, 
et venient simul de terra aquilonis 
ad terram quam dedi patribus 
vestris. 

19 Ego autem dixi: 
Quomodo ponam te in filios, 
et tribuam tibi terram 
desiderabilem, 
hæreditatem præclaram 
exercituum gentium? 
Et dixi: Patrem vocabis me, 
et post me ingredi non cessabis. 

20 Sed quomodo si contemnat 
mulier amatorem suum, 
sic contempsit me domus Israël, 
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ὁδοῖς αὐτῶν ἐπελάθοντο θεοῦ 
ἁγίου αὐτῶν  

22 ἐπιστράφητε υἱοὶ 
ἐπιστρέφοντες καὶ ἰάσομαι τὰ 
συντρίμματα ὑμῶν ἰδοὺ δοῦλοι 
ἡμεῖς ἐσόμεθά σοι ὅτι σὺ κύριος 
ὁ θεὸς ἡμῶν εἶ  

23 ὄντως εἰς ψεῦδος ἦσαν οἱ 
βουνοὶ καὶ ἡ δύναμις τῶν ὀρέων 
πλὴν διὰ κυρίου θεοῦ ἡμῶν ἡ 
σωτηρία τοῦ Ισραηλ  

24 ἡ δὲ αἰσχύνη κατανάλωσεν 
τοὺς μόχθους τῶν πατέρων 
ἡμῶν ἀπὸ νεότητος ἡμῶν τὰ 
πρόβατα αὐτῶν καὶ τοὺς 
μόσχους αὐτῶν καὶ τοὺς υἱοὺς 
αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν  

25 ἐκοιμήθημεν ἐν τῇ αἰσχύνῃ 
ἡμῶν καὶ ἐπεκάλυψεν ἡμᾶς ἡ 
ἀτιμία ἡμῶν διότι ἔναντι τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν ἡμάρτομεν ἡμεῖς καὶ 
οἱ πατέρες ἡμῶν ἀπὸ νεότητος 
ἡμῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης 
καὶ οὐχ ὑπηκούσαμεν τῆς 
φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν  

‎22 וּבוּ‏ב ‏‏ ים‏שֹּ֚ בִּ֔ ים‏שוֹב  ֶׁ֣ נִּ

נוּ‏ ֶׁ֣ ת  נְנוּ֙‏א  ָּ֑ם‏הִּ יכֶּ ת  ָ֖ה‏מְשוּב ֹּֽ רְפ  אֶּ

ינוּ׃ ֹּֽ ֵ֥ה‏אֱלֹה  ה‏יְהוֹ  ָ֖ י‏אַת  ֵ֥ ךְ‏כִּ   ל ֔

‎23 וֹן‏‏ מֶׁ֣ וֹת‏ה  עָ֖ גְב  ר‏מִּ קֶּ ֵ֛ ן‏לַשֶּ ֵ֥ כ  א 

ינוּ‏ ֶׁ֣ה‏אֱלֹה ֔ ן֙‏בַיהוֹ  כ  ים‏א  ָּ֑ רִּ ה 

ל׃ ֹּֽ א  שְר    תְשוּעַָ֖ת‏יִּ

‎24 ה‏ ֵ֛ כְל  ֹּֽ ת‏א  שֶּ יעַ‏ וְהַב ִ֗ ֵ֥ ת־יְגִּ אֶּ

ת־צ אנ ם֙‏ ינוּ‏אֶּ ָּ֑ נְעוּר  ינוּ‏מִּ ָ֖ אֲבוֹת 

ם ֔ ר  ת־בְק  ם‏ וְאֶּ ָ֖ יהֶּ ת־בְנ  אֶּ

ם׃ ֹּֽ יהֶּ ת־בְנוֹת    וְאֶּ

‎25 נוּ‏ שְת ִ֗ ה‏בְב  ֶׁ֣ שְכְב  ‏ נִּ נוּּ֮ תְכַס  וֹּּֽ

ינוּ‏ ה‏אֱלֹה ֜ ‏לַיהו ֶׁ֨ יּ֩ ‏כִּ נוּּ֒ ת  מ  כְלִּ

אנוּ ט ִ֗ ינוּ‏ ח  חְנוּ֙‏וַאֲבוֹת ֔ אֲנַ֙
ָּ֑‏ וֹם‏הַזֶּ ינוּ‏וְעַד־הַיֶׁ֣ ָ֖ נְעוּר  אמִּ ה‏וְל ֶׁ֣  

ינוּ׃‏ס ֹּֽ ֵ֥ה‏אֱלֹה  וֹל‏יְהוֹ  עְנוּ‏בְקָ֖ מַ֔  ש 

dicit Dominus. 

21 Vox in viis audita est, 
ploratus et ululatus filiorum 
Israël: 
quoniam iniquam fecerunt viam 
suam; 
obliti sunt Domini Dei sui. 

22 Convertimini, filii revertentes, 
et sanabo aversiones vestras. 
Ecce nos venimus ad te: 
tu enim es Dominus Deus noster. 

23 Vere mendaces erant colles, 
et multitudo montium: 
vere in Domino Deo nostro salus 
Israël. 

24 Confusio comedit laborem 
patrum nostrorum ab adolescentia 
nostra: 
greges eorum, et armenta eorum, 
filios eorum, et filias eorum. 

25 Dormiemus in confusione 
nostra, 
et operiet nos ignominia nostra: 
quoniam Domino Deo nostro 
peccavimus nos, et patres nostri, 
ab adolescentia nostra usque ad 
diem hanc: 
et non audivimus vocem Domini 
Dei nostri.] 

 4.1 ἐὰν ἐπιστραφῇ Ισραηλ 
λέγει κύριος πρός με 
ἐπιστραφήσεται ἐὰν περιέλῃ τὰ 
βδελύγματα αὐτοῦ ἐκ στόματος 
αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου 
μου εὐλαβηθῇ  

2 καὶ ὀμόσῃ ζῇ κύριος μετὰ 
ἀληθείας καὶ ἐν κρίσει καὶ ἐν 
δικαιοσύνῃ καὶ εὐλογήσουσιν 
ἐν αὐτῇ ἔθνη καὶ ἐν αὐτῷ 
αἰνέσουσιν τῷ θεῷ ἐν 
Ιερουσαλημ  

3 ὅτι τάδε λέγει κύριος τοῖς 
ἀνδράσιν Ιουδα καὶ τοῖς 
κατοικοῦσιν Ιερουσαλημ 
νεώσατε ἑαυτοῖς νεώματα καὶ 
μὴ σπείρητε ἐπ᾽ ἀκάνθαις  

4 περιτμήθητε τῷ θεῷ ὑμῶν καὶ 
περιτέμεσθε τὴν 
σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἄνδρες 
Ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες 
Ιερουσαλημ μὴ ἐξέλθῃ ὡς πῦρ ὁ 
θυμός μου καὶ ἐκκαυθήσεται 

ל׀‏‏ 4.1 ֹּ֧ א  שְר  וּב‏יִּ שֶׁ֨ ם־ת  אִּ

שָּ֑‏ לַָ֖י‏ת  ֵ֛ה‏א  וּב‏נְאֻם־יְהו 

נַָ֖י‏ פ  יך‏מִּ ֵ֛ קוּצֶּ יר‏שִּ ֹּ֧ סִּ ם־ת  וְאִּ

וּד׃ נֹּֽ א‏ת    וְל ֵ֥

‎2 ת‏‏ ָ֖ אֱמֶּ ה‏בֶּ ‏חַי־יְהו ֔ עְת ֙ שְבַ֙ וְנִּ

רְכוּ‏ ֵ֥ תְב  ה‏וְהִּ ָּ֑ ק  צְד  ט‏וּבִּ ֶׁ֣ שְפ  בְמִּ

לוּ׃‏ס ֹּֽ תְהַל  וֹ‏יִּ ם‏וּבֵ֥ ָ֖ וֹ‏גוֹיִּ  בֵ֛

‎3 יש‏‏ ָ֤ ר‏יְהוֹ ִ֗ה‏לְאִּ מֶַׁ֣ ה׀‏א  י־כ ֶׁ֣ כִּ

ֵ֥‏ ם‏נִּ ִּ֔ לַ וּש  ירֶׁ֣ ה֙‏וְלִּ ם‏יְהוּד  ָ֖ כֶּ ירוּ‏ל 

ים׃ ֹּֽ ל־קוֹצִּ וּ‏אֶּ זְרְעָ֖ ל־תִּ יר‏וְאַֹּֽ ָּ֑   נִּ

‎4 רוּ‏֙‏ ֙ סִּ לוּ‏לַיהוֹ ִ֗ה‏וְה  מ ֶׁ֣ וֹת‏ הִּ רְלֶׁ֣ ע 
י‏ ֶׁ֣ שְב  ה‏וְי  ָ֖ יש‏יְהוּד  ֵ֥ ם‏אִּ לְבַבְכֶּ֔

ִּם ָּ֑ ל  י‏ יְרוּש  תִִּ֗ ש‏חֲמ  א ֜ א‏כ  צ ֶׁ֨ ן־ת  פֶּ

ָ֖י פְנ  ה‏מִּ ין‏מְכַבֶּ֔ ֶׁ֣ ה֙‏וְא  עֲר  עַ‏ וּב  ר ֵ֥

ם׃ ֹּֽ יכֶּ   מַעַלְל 

‎5 י‏ ֶׁ֣ ם֙‏הַגִּ ִֶּׁ֨ לַ ירוּש  ה‏וּבִּ יהוּד ִ֗ ֹּֽ דוּ‏בִּ

וּ מְרַ֕ יעוּ‏וְאִּ וּ ותקעו הַשְמִּ֔ קְעֵ֥  תִּ

4.1 [Si reverteris, Israël, ait 
Dominus, 
ad me convertere: 
si abstuleris offendicula tua a facie 
mea, 
non commoveberis. 

2 Et jurabis: Vivit Dominus in 
veritate, et in judicio, et in justitia: 
et benedicent eum gentes, 
ipsumque laudabunt. 

3 Hæc enim dicit Dominus viro 
Juda et Jerusalem: 
Novate vobis novale, 
et nolite serere super spinas. 

4 Circumcidimini Domino, 
et auferte præputia cordium 
vestrorum, 
viri Juda, et habitatores 
Jerusalem: 
ne forte egrediatur ut ignis 
indignatio mea, 
et succendatur, et non sit qui 
extinguat, 
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καὶ οὐκ ἔσται ὁ σβέσων ἀπὸ 
προσώπου πονηρίας 
ἐπιτηδευμάτων ὑμῶν  

5 ἀναγγείλατε ἐν τῷ Ιουδα καὶ 
ἀκουσθήτω ἐν Ιερουσαλημ 
εἴπατε σημάνατε ἐπὶ τῆς γῆς 
σάλπιγγι καὶ κεκράξατε μέγα 
εἴπατε συνάχθητε καὶ 
εἰσέλθωμεν εἰς τὰς πόλεις τὰς 
τειχήρεις  

6 ἀναλαβόντες φεύγετε εἰς 
Σιων σπεύσατε μὴ στῆτε ὅτι 
κακὰ ἐγὼ ἐπάγω ἀπὸ βορρᾶ καὶ 
συντριβὴν μεγάλην  

7 ἀνέβη λέων ἐκ τῆς μάνδρας 
αὐτοῦ ἐξολεθρεύων ἔθνη ἐξῆρεν 
καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ 
τοῦ θεῖναι τὴν γῆν εἰς ἐρήμωσιν 
καὶ πόλεις καθαιρεθήσονται 
παρὰ τὸ μὴ κατοικεῖσθαι αὐτάς  

8 ἐπὶ τούτοις περιζώσασθε 
σάκκους καὶ κόπτεσθε καὶ 
ἀλαλάξατε διότι οὐκ ἀπεστράφη 
ὁ θυμὸς κυρίου ἀφ᾽ ὑμῶν  

9 καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
λέγει κύριος ἀπολεῖται ἡ καρδία 
τοῦ βασιλέως καὶ ἡ καρδία τῶν 
ἀρχόντων καὶ οἱ ἱερεῖς 
ἐκστήσονται καὶ οἱ προφῆται 
θαυμάσονται  

10 καὶ εἶπα ὦ δέσποτα κύριε 
ἄρα γε ἀπατῶν ἠπάτησας τὸν 
λαὸν τοῦτον καὶ τὴν 
Ιερουσαλημ λέγων εἰρήνη ἔσται 
ὑμῖν καὶ ἰδοὺ ἥψατο ἡ μάχαιρα 
ἕως τῆς ψυχῆς αὐτῶν  

11 ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐροῦσιν 
τῷ λαῷ τούτῳ καὶ τῇ 
Ιερουσαλημ πνεῦμα πλανήσεως 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδὸς τῆς θυγατρὸς 
τοῦ λαοῦ μου οὐκ εἰς καθαρὸν 
οὐδ᾽ εἰς ἅγιον  

12 πνεῦμα πληρώσεως ἥξει μοι 
νῦν δὲ ἐγὼ λαλῶ κρίματα πρὸς 
αὐτούς  

13 ἰδοὺ ὡς νεφέλη ἀναβήσεται 
καὶ ὡς καταιγὶς τὰ ἅρματα 
αὐτοῦ κουφότεροι ἀετῶν οἱ 
ἵπποι αὐτοῦ οὐαὶ ἡμῖν ὅτι 
ταλαιπωροῦμεν  

14 ἀπόπλυνε ἀπὸ κακίας τὴν 
καρδίαν σου Ιερουσαλημ ἵνα 

וּ‏מַלְאוּ֙‏ רְאָ֤ ץ‏קִּ רֶּ ָּ֑ א  ָ֖ר‏ב  שוֹפ 

ה‏ וֹא  וּ‏וְנ בָ֖ סְפֵ֥ א  מְר֔וּ‏ה  וְאִּ

ר׃ ֹּֽ בְצ  י‏הַמִּ ֵ֥ ר  ל־ע    אֶּ

‎6 יזוּ‏‏ ָ֖ עִּ י֔וֹנ ה‏ה  ֶׁ֣ס‏צִּ שְאוּ־נ 

י‏ ֵ֛ כִּ נ  ה‏א  ע ִ֗ י‏ר  ֶׁ֣ דוּ‏כִּ ל־תַעֲמ ָּ֑ אַֹּֽ

יא‏מִּ‏ ֵ֥ בִּ וֹל׃מ  דֹּֽ ר‏ג  בֶּ ֵ֥ וֹן‏וְשֶּ פָ֖ צ    

‎7 סֻבְכ֔וֹ‏ ֹּֽ ה‏אַרְי ה֙‏מִּ ָ֤ ל  ית‏ ע  ֶׁ֣ וּמַשְחִּ
וּם‏ שָ֤ וֹ‏ל  מָּ֑ מְק  א‏מִּ ֶׁ֣ ע‏י צ  סַָ֖ ם‏נ  גוֹיִּ֔

ךְ‏֙ ינ ה‏ אַרְצ  ָ֖ צֶּ ךְ‏תִּ יִּ רֵַ֥ ה‏ע  לְשַמ ֔

ב׃ ֹּֽ ין‏יוֹש  ֵ֥ א    מ 

‎8 וּ‏‏ פְדֶׁ֣ ים‏סִּ ָ֖ וּ‏שַקִּ גְרֵ֥ את‏חִּ עַל־ז ֵ֛

ב‏ח‏ֲ ֵ֛ י‏ל א־ש  ֵ֥ ילוּ‏כִּ ָּ֑ ילִּ וֹן‏וְה  רֵ֥

נוּ׃‏פ ֹּֽ מֶּ ָ֖ה‏מִּ  אַף־יְהוֹ 

‎9 ָ֤ה‏בַיוֹם־הַהוּא‏֙‏ י   וְה 
ךְ‏ לֶּ ָ֖ ב־הַמֶּ ד‏ל  ה‏י אבֵַ֥ נְאֻם־יְהו ֔

מוּ‏֙ שַ֙ ים‏וְנ  ָּ֑ רִּ ב‏הַש  ֶׁ֣ ים‏ וְל  הֲנִּ֔ הַכ ֶׁ֣

הוּ׃ ֹּֽ תְמ  ים‏יִּ ָ֖ יאִּ   וְהַנְבִּ

‎10 ה‏ ֶׁ֣י‏יְהוִִּ֗ נ  ה׀‏אֲד  ֶׁ֣ ר‏אֲה  מֵַ֞ א   ו 
ה‏֙ ם‏הַזֶּ ָ֤ ע  ‏ל  את  ש ֜ א‏הִּ ‏הַש ֶׁ֨ ןּ֩ כ  ‏א 

ר אמ ֔ ִּם‏ל  לֶַׁ֣ ירוּש  ֶׁ֣ה‏ וְלִּ הְיֶּ וֹם‏יִּ לָ֖ ש 
ש׃ פֶּ ֹּֽ ב‏עַד־הַנ  רֶּ ָ֖ ֵ֥ה‏חֶּ גְע  ָּ֑ם‏וְנ  כֶּ   ל 

‎11 ר‏ ָ֤ מ  יא‏י א  ת‏הַהִִּ֗ ֶׁ֣ ע   ב 
ח‏ וּחַ‏צַָ֤ ם‏רֶׁ֣ ִּ֔ לַ וּש  ירֶׁ֣ ה֙‏וְלִּ ם־הַזֶּ ע  ֹּֽ ל 

ר דְב ֔ ים֙‏בַמִּ יִּ י‏ שְפ  ָּ֑ ךְ‏בַת־עַמִּ רֶּ ָ֖ דֶּ

ר׃ בַֹּֽ וֹא‏לְה  וֹת‏וְלֵ֥ זְרָ֖ וֹא‏לִּ   לֵ֥

‎12 וּחַ‏מ ‏‏ י‏רֹּ֧ ָּ֑ ֶׁ֣בוֹא‏לִּ ה‏י  לֶּ ָ֖ א  א‏מ  ֵ֛ ל 

ים‏ ָ֖ טִּ שְפ  ר‏מִּ ֵ֥ י‏אֲדַב  ֵ֛ ה‏גַם־אֲנִּ עַת ַ֕

ם׃ ֹּֽ   אוֹת 

‎13 ה‏ ים‏יַעֲלִֶּ֗ ֶׁ֣ נִּ ֶׁ֣ה׀‏כַעֲנ  נ   הִּ
וּ‏ יו‏קַלֵ֥ ה֙‏מַרְכְבוֹת ֔ וְכַסוּפ 

נוּ ָ֖ וֹי‏ל  יו‏אֵ֥ ָּ֑ ים‏סוּס  ָ֖ רִּ נְש  י‏ מִּ ֵ֥ כִּ
דְנוּ׃ ֹּֽ   שֻד 

‎14 ךְ‏֙‏ ב  ָ֤ה‏לִּ ע  ר  י‏מ   כַבְסִֶּׁ֨
וּש ‏ י‏יְרֶׁ֣ עִּ ָּ֑ ש  וּ  עַן‏תִּ ם‏לְמַָ֖ ִּ֔ לַ

ךְ ָ֖ רְב  ין‏בְקִּ ֵ֥ לִּ י‏ת  תֵַ֛  עַד־מ 
ַֽךְ׃ ֹּֽ וֹת‏אוֹנ    מַחְשְבֵ֥

‎15 ן‏‏ ָּ֑ ד  יד‏מִּ ָ֖ וֹל‏מַגִּ י‏קֵ֥ ֵ֛ כִּ

ם׃ יִּ ֹּֽ פְר  ר‏אֶּ הֵַ֥ ן‏מ  וֶּ ָ֖ יעַ‏א  ֵ֥   וּמַשְמִּ

propter malitiam cogitationum 
vestrarum.] 

5 [Annuntiate in Juda, et in 
Jerusalem auditum facite: 
loquimini, et canite tuba in terra, 
clamate fortiter, et dicite: 
Congregamini, et ingrediamur 
civitates munitas. 

6 Levate signum in Sion; 
confortamini, nolite stare: 
quia malum ego adduco ab 
aquilone, 
et contritionem magnam. 

7 Ascendit leo de cubili suo, 
et prædo gentium se levavit: 
egressus est de loco suo ut ponat 
terram tuam in solitudinem: 
civitates tuæ vastabuntur, 
remanentes absque habitatore. 

8 Super hoc accingite vos ciliciis; 
plangite, et ululate: 
quia non est aversa ira furoris 
Domini a nobis. 

9 Et erit in die illa, dicit Dominus: 
peribit cor regis, et cor principum, 
et obstupescent sacerdotes, 
et prophetæ consternabuntur.] 

10 Et dixi: [Heu! heu! heu! 
Domine Deus, 
ergone decepisti populum istum et 
Jerusalem, 
dicens: Pax erit vobis: 
et ecce pervenit gladius usque ad 
animam?] 

11 [In tempore illo dicetur populo 
huic et Jerusalem: 
Ventus urens in viis quæ sunt in 
deserto viæ filiæ populi mei, 
non ad ventilandum et ad 
purgandum. 

12 Spiritus plenus ex his veniet 
mihi, 
et nunc ego loquar judicia mea 
cum eis. 

13 Ecce quasi nubes ascendet, 
et quasi tempestas currus ejus: 
velociores aquilis equi illius. 
Væ nobis, quoniam vastati sumus. 

14 Lava a malitia cor tuum, 
Jerusalem, ut salva fias: 
usquequo morabuntur in te 
cogitationes noxiæ? 
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σωθῇς ἕως πότε ὑπάρξουσιν ἐν 
σοὶ διαλογισμοὶ πόνων σου  

15 διότι φωνὴ ἀναγγέλλοντος ἐκ 
Δαν ἥξει καὶ ἀκουσθήσεται 
πόνος ἐξ ὄρους Εφραιμ  

16 ἀναμνήσατε ἔθνη ἰδοὺ 
ἥκασιν ἀναγγείλατε ἐν 
Ιερουσαλημ συστροφαὶ 
ἔρχονται ἐκ γῆς μακρόθεν καὶ 
ἔδωκαν ἐπὶ τὰς πόλεις Ιουδα 
φωνὴν αὐτῶν  

17 ὡς φυλάσσοντες ἀγρὸν 
ἐγένοντο ἐπ᾽ αὐτὴν κύκλῳ ὅτι 
ἐμοῦ ἠμέλησας λέγει κύριος  

18 αἱ ὁδοί σου καὶ τὰ 
ἐπιτηδεύματά σου ἐποίησαν 
ταῦτά σοι αὕτη ἡ κακία σου ὅτι 
πικρά ὅτι ἥψατο ἕως τῆς 
καρδίας σου  

19 τὴν κοιλίαν μου τὴν κοιλίαν 
μου ἀλγῶ καὶ τὰ αἰσθητήρια τῆς 
καρδίας μου μαιμάσσει ἡ ψυχή 
μου σπαράσσεται ἡ καρδία μου 
οὐ σιωπήσομαι ὅτι φωνὴν 
σάλπιγγος ἤκουσεν ἡ ψυχή μου 
κραυγὴν πολέμου  

20 καὶ ταλαιπωρίαν 
συντριμμὸν ἐπικαλεῖται ὅτι 
τεταλαιπώρηκεν πᾶσα ἡ γῆ 
ἄφνω τεταλαιπώρηκεν ἡ σκηνή 
διεσπάσθησαν αἱ δέρρεις μου  

21 ἕως πότε ὄψομαι φεύγοντας 
ἀκούων φωνὴν σαλπίγγων  

22 διότι οἱ ἡγούμενοι τοῦ λαοῦ 
μου ἐμὲ οὐκ ᾔδεισαν υἱοὶ 
ἄφρονές εἰσιν καὶ οὐ συνετοί 
σοφοί εἰσιν τοῦ κακοποιῆσαι τὸ 
δὲ καλῶς ποιῆσαι οὐκ 
ἐπέγνωσαν  

23 ἐπέβλεψα ἐπὶ τὴν γῆν καὶ 
ἰδοὺ οὐθέν καὶ εἰς τὸν οὐρανόν 
καὶ οὐκ ἦν τὰ φῶτα αὐτοῦ  

24 εἶδον τὰ ὄρη καὶ ἦν 
τρέμοντα καὶ πάντας τοὺς 
βουνοὺς ταρασσομένους  

25 ἐπέβλεψα καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν 
ἄνθρωπος καὶ πάντα τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ ἐπτοεῖτο  

26 εἶδον καὶ ἰδοὺ ὁ Κάρμηλος 
ἔρημος καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις 
ἐμπεπυρισμέναι πυρὶ ἀπὸ 

‎16 ה‏֙‏ נ  ם‏הִּ ירוּ‏לַגוֹיִִּ֗ ֶׁ֣  הַזְכִּ
ים‏ ֵ֥ צְרִּ ם‏נ  ִּ֔ לַ יעוּ‏עַל־יְרוּש  ֶׁ֣ הַשְמִּ

רֶּ‏ ֶׁ֣ אֶּ ים‏מ  ָ֖ אִּ קב  ָּ֑ רְח  ץ‏הַמֶּ וּ‏  תְנֵ֛ ַֽיִּ וַֹּֽ
ם׃ ֹּֽ ה‏קוֹל  ָ֖ י‏יְהוּד  ֵ֥ ר    עַל־ע 

‎17 ‏‏ יה  ָ֖ לֶּ וּ‏ע  יֵ֥ י‏ה  דַ֔ י‏ש  ֶׁ֣ מְר  כְש 

ה‏ ת  ָ֖ ר  י‏מ  ֵ֥ תִּ י־א  יב‏כִּ ָּ֑ בִּ ס  מִּ

ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎18 וֹ‏‏ שֵ֥ ךְ‏ע  יִּ לַ֔ עֲל  ךְ֙‏וּמֶַׁ֣ דַרְכ 

י‏ ֵ֥ ר‏כִּ י‏מ ֔ ֶׁ֣ ךְ֙‏כִּ ת  ע  את‏ר  ָּ֑ךְ‏ז ָ֤ ה‏ל  לֶּ ָ֖ א 

ךְ ֹּֽ ב  ׃‏סנ גַָ֖ע‏עַד־לִּ  

‎19 י׀‏ עֶַׁ֨ י׀‏מ  עֶַׁ֣  אחולה מ 
ה יל  י‏ אוֹחִּ֜ ֵ֥ ה־לִּ מֶּ י‏ה ֹּֽ ֵ֛ בִּ וֹת‏לִּ ירֵ֥ קִּ

וֹל‏ י‏קָ֤ ֶׁ֣ יש‏כִּ ָּ֑ א‏אַחֲרִּ י‏ל ֶׁ֣ ָ֖ בִּ לִּ

ר‏֙ עַתְ‏ שמעתי שוֹפ  מֶַׁ֣ י‏ ש  נַפְשִּ֔
ה׃ ֹּֽ מ  לְח    תְרוּעַָ֖ת‏מִּ

‎20 י‏‏ ֵ֥ א‏כִּ ֔ קְר  ר֙‏נִּ בֶּ ֙ ר‏עַל־שֶּ בֶּ ָ֤ שֶּ

ם֙‏ תְא  ץ‏פִּ רֶּ ָּ֑ א  ל־ה  ה‏כ  ָ֖ שֻדְד 

וּ י׃‏שֻדְדֶׁ֣ ֹּֽ ת  יע  גַע‏יְרִּ ָ֖ י‏רֶּ לַ֔ ה  א    

‎21 ָּ֑ס‏‏ ה־נ  רְאֶּ י‏אֶּ תַָ֖ עַד־מ 

ר׃‏ס ֹּֽ וֹל‏שוֹפ  ה‏קֵ֥ ָ֖ שְמְע   אֶּ

‎22 י‏֙‏ י‏אוֹתִּ יל‏עַמִִּ֗ ֶׁ֣ י׀‏אֱוִּ ֶׁ֣ א‏ כִּ ל ֶׁ֣

א‏ ה‏וְל ֵ֥ מ  ים֙‏ה ֔ לִּ ים‏סְכ  ָ֤ נִּ עוּ‏ב  י ד ֔

ה מ  ָּ֑ ים‏ה  ָ֖ ה֙‏ נְבוֹנִּ מ  ים‏ה ֙ ֵ֥ מִּ חֲכ 
עוּ׃ ֹּֽ א‏י ד  יב‏ל ֵ֥ ָ֖ יטִּ ע‏וּלְה  רַ֔   לְה 

‎23 ץ‏‏ רֶּ א ֔ ת־ה  י֙‏אֶּ יתִּ ֙ אִּ ר 

ם‏ יִּ מַָ֖ ל־הַש  הוּ‏וְאֶּ ב ָּ֑ הוּ‏ו  נ ה־ת ָ֖ וְהִּ

ם׃ ֹּֽ ין‏אוֹר  ֵ֥   וְא 

‎24 ָ֖ה‏‏ נ  ים‏וְהִּ ֔ רִּ ה  ֹּֽ י֙‏הֶּ יתִּ ֙ אִּ ר 

וֹת‏ עָ֖ ל־הַגְב  ים‏וְכ  ָּ֑ עֲשִּ ר 

לוּ׃ ֹּֽ תְקַלְק    הִּ

‎25 ם‏‏ ָּ֑ ד  א  ין‏ה  ֶׁ֣ ָ֖ה‏א  נ  י‏וְהִּ יתִּ אִַּ֕ ר 

דוּ׃ ֹּֽ ם‏נ ד  יִּ מַָ֖ וֹף‏הַש  ל־עֵ֥   וְכ 

‎26 אִַּ֕‏‏ ל‏ר  ָ֖ ֵ֥ה‏הַכַרְמֶּ נ  י‏וְהִּ יתִּ

ֶׁ֣י‏ פְנ  תְצוּ֙‏מִּ יו‏נִּ ִ֗ ר  ל־ע  ר‏וְכ  ָּ֑ דְב  הַמִּ

וֹ׃‏ס וֹן‏אַפֹּֽ ָ֖י‏חֲרֵ֥ פְנ  ה‏מִּ  יְהו ֔

‎27 ה‏‏ ֵ֥ מ  ה‏שְמ  ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה֙‏א  י־כ  כִּ

א‏ ָ֖ה‏ל ֵ֥ ל  ץ‏וְכ  רֶּ ָּ֑ א  ל־ה  ָ֖ה‏כ  הְיֶּ תִּ

ה׃ ֹּֽ עֱשֶּ   אֶּ

15 Vox enim annuntiantis a Dan, 
et notum facientis idolum de 
monte Ephraim. 

16 Dicite gentibus: Ecce auditum 
est in Jerusalem 
custodes venire de terra 
longinqua, 
et dare super civitates Juda vocem 
suam: 

17 quasi custodes agrorum facti 
sunt super eam in gyro, 
quia me ad iracundiam 
provocavit, dicit Dominus. 

18 Viæ tuæ et cogitationes tuæ 
fecerunt hæc tibi: 
ista malitia tua, quia amara, 
quia tetigit cor tuum. 

19 Ventrem meum, ventrem 
meum doleo; 
sensus cordis mei turbati sunt in 
me. 
Non tacebo, quoniam vocem 
buccinæ audivit anima mea, 
clamorem prælii. 

20 Contritio super contritionem 
vocata est, 
et vastata est omnis terra: 
repente vastata sunt tabernacula 
mea; 
subito pelles meæ. 

21 Usquequo videbo fugientem; 
audiam vocem buccinæ? 

22 Quia stultus populus meus me 
non cognovit: 
filii insipientes sunt et vecordes: 
sapientes sunt ut faciant mala, 
bene autem facere nescierunt. 

23 Aspexi terram, et ecce vacua 
erat et nihili; 
et cælos, et non erat lux in eis. 

24 Vidi montes, et ecce 
movebantur: 
et omnes colles conturbati sunt. 

25 Intuitus sum, et non erat 
homo: 
et omne volatile cæli recessit. 

26 Aspexi, et ecce Carmelus 
desertus, 
et omnes urbes ejus destructæ 
sunt a facie Domini, 
et a facie iræ furoris ejus. 
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προσώπου κυρίου καὶ ἀπὸ 
προσώπου ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ 
ἠφανίσθησαν  

27 τάδε λέγει κύριος ἔρημος 
ἔσται πᾶσα ἡ γῆ συντέλειαν δὲ 
οὐ μὴ ποιήσω  

28 ἐπὶ τούτοις πενθείτω ἡ γῆ 
καὶ συσκοτασάτω ὁ οὐρανὸς 
ἄνωθεν διότι ἐλάλησα καὶ οὐ 
μετανοήσω ὥρμησα καὶ οὐκ 
ἀποστρέψω ἀπ᾽ αὐτῆς  

29 ἀπὸ φωνῆς ἱππέως καὶ 
ἐντεταμένου τόξου ἀνεχώρησεν 
πᾶσα χώρα εἰσέδυσαν εἰς τὰ 
σπήλαια καὶ εἰς τὰ ἄλση 
ἐκρύβησαν καὶ ἐπὶ τὰς πέτρας 
ἀνέβησαν πᾶσα πόλις 
ἐγκατελείφθη οὐ κατοικεῖ ἐν 
αὐταῖς ἄνθρωπος  

30 καὶ σὺ τί ποιήσεις ἐὰν 
περιβάλῃ κόκκινον καὶ κοσμήσῃ 
κόσμῳ χρυσῷ καὶ ἐὰν ἐγχρίσῃ 
στίβι τοὺς ὀφθαλμούς σου εἰς 
μάτην ὁ ὡραϊσμός σου 
ἀπώσαντό σε οἱ ἐρασταί σου 
τὴν ψυχήν σου ζητοῦσιν  

31 ὅτι φωνὴν ὡς ὠδινούσης 
ἤκουσα τοῦ στεναγμοῦ σου ὡς 
πρωτοτοκούσης φωνὴ 
θυγατρὸς Σιων ἐκλυθήσεται καὶ 
παρήσει τὰς χεῖρας αὐτῆς 
οἴμμοι ἐγώ ὅτι ἐκλείπει ἡ ψυχή 
μου ἐπὶ τοῖς ἀνῃρημένοις  

‎28 ץ‏ רֶּ א ֔ ל‏ה  אֱבֶַׁ֣  עַל־ז את֙‏תֶּ
יִּ‏ מַָ֖ וּ‏הַש  דְרֵ֥ עַל‏עַָ֤ל‏וְק  ָּ֑ מ  ם‏מִּ

י תִּ י֙‏זַמ ֔ רְתִּ בַ֙ י־דִּ י‏ כִּ מְתִּ חַָ֖ א‏נִּ וְל ֵ֥

נ ה׃ ֹּֽ מֶּ וּב‏מִּ שֵ֥   וְל א־א 

‎29 ת‏ שֶּ ה‏קִֶּ֗ מ  ש‏וְר ֶׁ֣ ֜ ר  וֹל‏פ  קֶׁ֨  מִּ
ים‏ בִּ֔ ע  אוּ‏בֶּ יר‏ב ֹּ֚ עִּ֔ ל־ה  חַת֙‏כ  רַ֙ ב 

וּ לָּ֑ ים‏ע  ָ֖ פִּ ה‏ וּבַכ  יר‏עֲזוּב ֔ ֶׁ֣ עִּ ל־ה  כ 

יש׃ ֹּֽ ן‏אִּ ָ֖ ה  ב‏ב  ֵ֥ ין־יוֹש    וְא 

‎30 תְ‏ ואתי‏ ד֜וּד‏ וְאֶַׁ֨ ש 
י‏ נִּ֜ י‏ש  לְבְשִֶּׁ֨ י־תִּ ֹּֽ י‏כִּ ה־תַעֲשִִּ֗ מַֹּֽ

י ֶׁ֣ י־תַעְדִּ י‏ כִּ ָ֤ קְרְעִּ י־תִּ ֹּֽ ב‏כִּ י־ז ה ִ֗ עֲדִּ

וְא ָ֖ ךְ‏לַש  יִּ ינַ֔ י‏ בַפוּךְ֙‏ע  ָּ֑ תְיַפִּ תִּ

ךְ‏ ֵ֥ ים‏נַפְש  ָ֖ גְבִּ ךְ‏ע  ֵ֥ אֲסוּ־ב  מ 

שוּ׃ ֹּֽ   יְבַק 

‎31 ה‏ וֹל‏כְחוֹל ֜ ‏קֶׁ֨ יּ֩ י‏ כִּ עְתִּ מִַ֗ ש 

ה֙‏כ‏ְ ר  וֹן‏צ  יֵ֛ וֹל‏בַת־צִּ ה‏קֹּ֧ ֔ יר  מַבְכִּ

ח‏ַ ָ֖ תְיַפ  ֶׁ֣א‏ תִּ וֹי־נ  ‏אֹּֽ יה  ָּ֑ ש‏כַפֶּ ֶׁ֣ ר  תְפ 

י ָ֖ ֵ֥ה‏נַפְשִּ יְפ  י־ע  ֹּֽ י‏כִּ ים׃‏פ לִּ֔ ֹּֽ רְגִּ  לְה 

27 Hæc enim dicit Dominus: 
Deserta erit omnis terra, 
sed tamen consummationem non 
faciam. 

28 Lugebit terra, et mœrebunt 
cæli desuper, 
eo quod locutus sum. 
Cogitavi, et non pœnituit me, 
nec aversus sum ab eo. 

29 A voce equitis et mittentis 
sagittam fugit omnis civitas: 
ingressi sunt ardua, et 
ascenderunt rupes: 
universæ urbes derelictæ sunt, 
et non habitat in eis homo. 

30 Tu autem vastata, quid facies? 
cum vestieris te coccino, 
cum ornata fueris monili aureo, 
et pinxeris stibio oculos tuos, 
frustra componeris: 
contempserunt te amatores tui; 
animam tuam quærent. 

31 Vocem enim quasi parturientis 
audivi, 
angustias ut puerperæ: 
vox filiæ Sion intermorientis, 
expandentisque manus suas: 
Væ mihi, quia defecit anima mea 
propter interfectos!] 

 5.1 περιδράμετε ἐν ταῖς ὁδοῖς 
Ιερουσαλημ καὶ ἴδετε καὶ γνῶτε 
καὶ ζητήσατε ἐν ταῖς πλατείαις 
αὐτῆς ἐὰν εὕρητε ἄνδρα εἰ ἔστιν 
ποιῶν κρίμα καὶ ζητῶν πίστιν 
καὶ ἵλεως ἔσομαι αὐτοῖς λέγει 
κύριος  

2 ζῇ κύριος λέγουσιν διὰ τοῦτο 
οὐκ ἐπὶ ψεύδεσιν ὀμνύουσιν  

3 κύριε οἱ ὀφθαλμοί σου εἰς 
πίστιν ἐμαστίγωσας αὐτούς καὶ 
οὐκ ἐπόνεσαν συνετέλεσας 
αὐτούς καὶ οὐκ ἠθέλησαν 
δέξασθαι παιδείαν ἐστερέωσαν 
τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὑπὲρ 
πέτραν καὶ οὐκ ἠθέλησαν 
ἐπιστραφῆναι  

4 καὶ ἐγὼ εἶπα ἴσως πτωχοί 
εἰσιν διότι οὐκ ἐδυνάσθησαν ὅτι 

וּ‏ 5.1 ם‏ שוֹטְטֵ֞ ִִּ֗ לַ וֹת‏יְרוּש  בְחוּצֶׁ֣

וּ ָ֤א‏וּדְעוּ֙‏וּבַקְשֶׁ֣  וּרְאוּ־נ 
יש‏ וּ‏אִּ֔ מְצְאֶׁ֣ ם־תִּ ‏אִּ יה  רְחוֹבוֹתֶּ֔ בִּ

ט ָ֖ שְפ  ה‏מִּ ֵ֥ שֶּ ֵ֛ש‏ע  ם־י  ש‏ אִּ ֶׁ֣ מְבַק 

ה׃ ֹּֽ ח‏ל  סְלַָ֖ ָּ֑ה‏וְאֶּ   אֱמוּנ 

‎2 ן‏‏ ֵ֥ כ  רוּ‏ל  ָּ֑ ָ֖ה‏י אמ  ם‏חַי־יְהוֹ  ֵ֥ וְאִּ

עוּ׃ ֹּֽ ב  ש  ר‏יִּ קֶּ ָ֖   לַשֶּ

‎3 וֹא‏ ‏הֲלֶׁ֣ ינֶּיךּ֮ ‏ יְהוֹ ִ֗ה‏ע  אֱמוּנ הּ֒ לֶּ
ם‏ ית ַ֕ לִּ לוּ‏כִּ ל א־ח ֔ ם֙‏וְֹּֽ ת  ה‏א  ית  ָ֤ כִּ הִּ

חַת וּ‏קֶַׁ֣ אֲנָ֖ ם֙‏ מ  וּ‏פְנ יהֶּ זְקָ֤ ר‏חִּ ָּ֑ מוּס 
וּב׃ שֹּֽ וּ‏ל  אֲנָ֖ לַע‏מ  סֶּ֔   מִּ

‎4 ם‏‏ ָּ֑ ים‏ה  ָ֖ י‏אַךְ־דַלִּ רְתִּ מַ֔ י‏א  ֶׁ֣ וַאֲנִּ

ה‏ ךְ‏יְהו ֔ רֶּ ֶׁ֣ א‏י דְעוּ֙‏דֶּ י‏ל ָ֤ ֶׁ֣ וּ‏כִּ נוֹאֲלַ֕

ם׃מִּ‏ ֹּֽ יהֶּ ט‏אֱלֹה  שְפַָ֖   

5.1 [Circuite vias Jerusalem, 
et aspicite, et considerate, 
et quærite in plateis ejus, 
an inveniatis virum facientem 
judicium, 
et quærentem fidem: 
et propitius ero ei. 

2 Quod si etiam: Vivit Dominus, 
dixerint, 
et hoc falso jurabunt. 

3 Domine, oculi tui respiciunt 
fidem: 
percussisti eos, et non doluerunt; 
attrivisti eos, et renuerunt 
accipere disciplinam: 
induraverunt facies suas supra 
petram, 
et noluerunt reverti. 

4 Ego autem dixi: Forsitan 
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οὐκ ἔγνωσαν ὁδὸν κυρίου καὶ 
κρίσιν θεοῦ  

5 πορεύσομαι πρὸς τοὺς ἁδροὺς 
καὶ λαλήσω αὐτοῖς ὅτι αὐτοὶ 
ἐπέγνωσαν ὁδὸν κυρίου καὶ 
κρίσιν θεοῦ καὶ ἰδοὺ 
ὁμοθυμαδὸν συνέτριψαν ζυγόν 
διέρρηξαν δεσμούς  

6 διὰ τοῦτο ἔπαισεν αὐτοὺς 
λέων ἐκ τοῦ δρυμοῦ καὶ λύκος 
ἕως τῶν οἰκιῶν ὠλέθρευσεν 
αὐτούς καὶ πάρδαλις 
ἐγρηγόρησεν ἐπὶ τὰς πόλεις 
αὐτῶν πάντες οἱ ἐκπορευόμενοι 
ἀπ᾽ αὐτῶν θηρευθήσονται ὅτι 
ἐπλήθυναν ἀσεβείας αὐτῶν 
ἴσχυσαν ἐν ταῖς ἀποστροφαῖς 
αὐτῶν  

7 ποίᾳ τούτων ἵλεως γένωμαί 
σοι οἱ υἱοί σου ἐγκατέλιπόν με 
καὶ ὤμνυον ἐν τοῖς οὐκ οὖσιν 
θεοῖς καὶ ἐχόρτασα αὐτούς καὶ 
ἐμοιχῶντο καὶ ἐν οἴκοις πορνῶν 
κατέλυον  

8 ἵπποι θηλυμανεῖς ἐγενήθησαν 
ἕκαστος ἐπὶ τὴν γυναῖκα τοῦ 
πλησίον αὐτοῦ ἐχρεμέτιζον  

9 μὴ ἐπὶ τούτοις οὐκ 
ἐπισκέψομαι λέγει κύριος ἢ ἐν 
ἔθνει τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει ἡ 
ψυχή μου  

10 ἀνάβητε ἐπὶ τοὺς 
προμαχῶνας αὐτῆς καὶ 
κατασκάψατε συντέλειαν δὲ μὴ 
ποιήσητε ὑπολίπεσθε τὰ 
ὑποστηρίγματα αὐτῆς ὅτι τοῦ 
κυρίου εἰσίν  

11 ὅτι ἀθετῶν ἠθέτησεν εἰς ἐμέ 
λέγει κύριος οἶκος Ισραηλ καὶ 
οἶκος Ιουδα  

12 ἐψεύσαντο τῷ κυρίῳ ἑαυτῶν 
καὶ εἶπαν οὐκ ἔστιν ταῦτα οὐχ 
ἥξει ἐφ᾽ ἡμᾶς κακά καὶ 
μάχαιραν καὶ λιμὸν οὐκ 
ὀψόμεθα  

13 οἱ προφῆται ἡμῶν ἦσαν εἰς 
ἄνεμον καὶ λόγος κυρίου οὐχ 
ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς οὕτως ἔσται 
αὐτοῖς  

14 διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος 
παντοκράτωρ ἀνθ᾽ ὧν 
ἐλαλήσατε τὸ ῥῆμα τοῦτο ἰδοὺ 

‎5 ים‏֙‏ לִּ ל־הַגְד  י‏אֶּ ָ֤ ה־לִּ לֲכ  ֹּֽ  א 
ה‏י דְעוּ֙‏ מ  י‏ה ִ֗ ֶׁ֣ ם‏כִּ ה‏אוֹת ֔ ֶׁ֣ וַאֲדַבְר 

ט שְפַָ֖ ה‏מִּ ךְ‏יְהו ֔ רֶּ ֶׁ֣ ם‏ דֶּ ָּ֑ יהֶּ אֱלֹה 
ל‏ בְרוּ‏ע ֔ ֶׁ֣ ו֙‏ש  ה‏יַחְד  מ  ָ֤ ךְ‏ה  אֶַׁ֣

וּ תְקָ֖ וֹת׃ נִּ רֹּֽ   מוֹס 

‎6 ה‏ ם‏אַרְי ֜ כ ֶׁ֨ ‏הִּ ןּ֩ עַר‏ עַל־כ  יִַ֗ מִּ
ב‏ע‏ֲ ָ֤ ר‏זְא  ָ֤ ם‏נ מ  דְד ֔ בוֹת֙‏יְש  ר 

ם יהֶּ֔ ר  ֶׁ֣ ד֙‏עַל־ע  ק  א‏ ש  ֵ֥ ל־הַיוֹצ  כ 
ם‏ יהֶּ֔ שְע  י‏רַבוּ֙‏פִּ ָ֤ ף‏כִּ ָּ֑ ר  ט  נ ה‏יִּ ָ֖ ה  מ 

וּ צְמָ֖  משבותיהם ע 
ם׃ ֹּֽ יהֶּ   3מְשוּבוֹת 

‎7 ז את‏֙‏ י‏ל  ָ֤ ח־ 1אסלוח־ א  סְלַֹּֽ ֹּֽ  אֶּ
ךְ וּ‏ yל ֔ בְעָ֖ ש  י‏וַיִּ ךְ‏עֲז ב֔וּנִּ נֶַַֽׁ֣יִּ ב 

א‏ַ ים‏ו  ָּ֑ א‏אֱלֹהִּ ם֙‏בְל ֶׁ֣ עַ‏אוֹת  ָ֤ שְבִּ

דוּ׃ ֹּֽ ד  תְג  ָ֖ה‏יִּ ית‏זוֹנ  ֵ֥ פוּ‏וּב  נְא ֔   וַיִּ

‎8 וּ‏‏ יָּ֑ ים‏ה  ֶׁ֣ ים‏מַשְכִּ ָ֖ נִּ ים‏מְיזֻ  ֵ֥ סוּסִּ

לוּ׃ ֹּֽ צְה  הוּ‏יִּ ָ֖ ע  ת‏ר  שֶּ ֵ֥ ל־א  יש‏אֶּ ֵ֛   אִּ

‎9 ד‏‏ פְק ָ֖ ה‏לוֹא־אֶּ לֶּ ֵ֥ עַל־א  הַֹּֽ

וֹי‏ ם֙‏בְגֶׁ֣ ָּ֑ה‏וְאִּ נְאֻם־יְהוֹ 

י ֹּֽ ם‏נַפְשִּ ָ֖ תְנַק  א‏תִּ ה‏ל ֵ֥ זֶּ֔ ר־כ  ׃‏אֲשֶּ

 ס

‎10 תוּ‏‏ ‏וְשַח ֔ יה ֙ רוֹתֶּ֙ וּ‏בְש  עֲלָ֤

ירוּ֙‏ ֙ סִּ וּ‏ה  ל־תַעֲשָּ֑ ָ֖ה‏אַֹּֽ ל  וְכ 

ָ֖ה‏ וֹא‏לַיהו  י‏לֵ֥ ֵ֛ ‏כִּ יה  ישוֹתֶּ֔ ֶׁ֣ נְטִּ

ה׃ מ  ֹּֽ   ה 

‎11 ית‏‏ ֹּ֧ י‏ב  גְד֜וּ‏בִִּ֗ וֹד‏ב  גֶׁ֨ ‏ב  יּ֩ כִּ

ה‏ ָ֖ ית‏יְהוּד  ֵ֥ ל‏וּב  ֵ֛ א  שְר  יִּ

ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎12 וּ‏‏ ה‏וַי אמְרָ֖ חֲשוּ֙‏בַיהו ֔ ֹּֽ כִּ

ינוּ֙‏ ל ֶׁ֨ וֹא‏ע  בָ֤ וּא‏וְל א־ת  ל א־הָּ֑

ה׃ ֹּֽ רְאֶּ וֹא‏נִּ ב‏לֵ֥ ָ֖ ע  ב‏וְר  רֶּ ֵ֥ ה‏וְחֶּ ע ֔   ר 

‎13 וּ‏לְר֔וּחַ‏‏ הְיֶׁ֣ ֹּֽ ים֙‏יִּ יאִּ וְהַנְבִּ

ה‏ ָ֖ שֶּ ה‏י ע  ם‏כ ֵ֥ ָּ֑ הֶּ ין‏ב  ֶׁ֣ ר‏א  ָ֖ ב  וְהַדִּ

ם׃‏ס ֹּֽ הֶּ  ל 

‎14 ה‏֙‏ ר‏יְהו  מַָ֤ ה־א  ן‏כ ֹּֽ כ ִ֗ י‏ ל  ֶׁ֣ אֱלֹה 
ם‏ רְכֶּ֔ עַן‏דַבֶּ א֔וֹת‏יַֹּ֚ צְב 

ר‏ ָ֖ ב  ת־הַד  יאֶּ ֶׁ֣ נְנִּ ָּ֑ה‏הִּ הַזֶּ ‏  ןּ֩ ת  נ 
ֵ֛ה‏ ֵ֥ם‏הַזֶּ ע  ש‏וְה  יך‏לְא ִ֗ י‏בְפִּ֜ רֶַׁ֨ דְב 

ים ָ֖ צִּ תַם׃ ע  ֹּֽ ל    וַאֲכ 

pauperes sunt et stulti, 
ignorantes viam Domini, 
judicium Dei sui. 

5 Ibo igitur ad optimates, et 
loquar eis: 
ipsi enim cognoverunt viam 
Domini, 
judicium Dei sui: 
et ecce magis hi simul 
confregerunt jugum; 
ruperunt vincula. 

6 Idcirco percussit eos leo de silva; 
lupus ad vesperam vastavit eos: 
pardus vigilans super civitates 
eorum: 
omnis qui egressus fuerit ex eis 
capietur: 
quia multiplicatæ sunt 
prævaricationes eorum; 
confortatæ sunt aversiones eorum. 

7 Super quo propitius tibi esse 
potero? 
filii tui dereliquerunt me, 
et jurant in his qui non sunt dii. 
Saturavi eos, et mœchati sunt, 
et in domo meretricis 
luxuriabantur. 

8 Equi amatores et emissarii facti 
sunt: 
unusquisque ad uxorem proximi 
sui hinniebat. 

9 Numquid super his non visitabo, 
dicit Dominus, 
et in gente tali non ulciscetur 
anima mea? 

10 Ascendite muros ejus, et 
dissipate: 
consummationem autem nolite 
facere: 
auferte propagines ejus, 
quia non sunt Domini. 

11 Prævaricatione enim 
prævaricata est in me 
domus Israël, et domus Juda, ait 
Dominus. 

12 Negaverunt Dominum, et 
dixerunt: 
Non est ipse: neque veniet super 
nos malum: 
gladium et famem non videbimus. 

13 Prophetæ fuerunt in ventum 
locuti, 
et responsum non fuit in eis: 
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ἐγὼ δέδωκα τοὺς λόγους μου εἰς 
τὸ στόμα σου πῦρ καὶ τὸν λαὸν 
τοῦτον ξύλα καὶ καταφάγεται 
αὐτούς  

15 ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἔθνος πόρρωθεν οἶκος Ισραηλ 
λέγει κύριος ἔθνος οὗ οὐκ 
ἀκούσῃ τῆς φωνῆς τῆς γλώσσης 
αὐτοῦ  

16 πάντες ἰσχυροὶ  

17 καὶ κατέδονται τὸν θερισμὸν 
ὑμῶν καὶ τοὺς ἄρτους ὑμῶν καὶ 
κατέδονται τοὺς υἱοὺς ὑμῶν καὶ 
τὰς θυγατέρας ὑμῶν καὶ 
κατέδονται τὰ πρόβατα ὑμῶν 
καὶ τοὺς μόσχους ὑμῶν καὶ 
κατέδονται τοὺς ἀμπελῶνας 
ὑμῶν καὶ τοὺς συκῶνας ὑμῶν 
καὶ τοὺς ἐλαιῶνας ὑμῶν καὶ 
ἀλοήσουσιν τὰς πόλεις τὰς 
ὀχυρὰς ὑμῶν ἐφ᾽ αἷς ὑμεῖς 
πεποίθατε ἐπ᾽ αὐταῖς ἐν 
ῥομφαίᾳ  

18 καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις λέγει κύριος ὁ θεός σου 
οὐ μὴ ποιήσω ὑμᾶς εἰς 
συντέλειαν  

19 καὶ ἔσται ὅταν εἴπητε τίνος 
ἕνεκεν ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς 
ἡμῶν ἡμῖν ἅπαντα ταῦτα καὶ 
ἐρεῖς αὐτοῖς ἀνθ᾽ ὧν 
ἐδουλεύσατε θεοῖς ἀλλοτρίοις 
ἐν τῇ γῇ ὑμῶν οὕτως 
δουλεύσετε ἀλλοτρίοις ἐν γῇ 
οὐχ ὑμῶν  

20 ἀναγγείλατε ταῦτα εἰς τὸν 
οἶκον Ιακωβ καὶ ἀκουσθήτω ἐν 
τῷ Ιουδα  

21 ἀκούσατε δὴ ταῦτα λαὸς 
μωρὸς καὶ ἀκάρδιος ὀφθαλμοὶ 
αὐτοῖς καὶ οὐ βλέπουσιν ὦτα 
αὐτοῖς καὶ οὐκ ἀκούουσιν  

22 μὴ ἐμὲ οὐ φοβηθήσεσθε 
λέγει κύριος ἢ ἀπὸ προσώπου 
μου οὐκ εὐλαβηθήσεσθε τὸν 
τάξαντα ἄμμον ὅριον τῇ 
θαλάσσῃ πρόσταγμα αἰώνιον 
καὶ οὐχ ὑπερβήσεται αὐτό καὶ 
ταραχθήσεται καὶ οὐ δυνήσεται 
καὶ ἠχήσουσιν τὰ κύματα αὐτῆς 
καὶ οὐχ ὑπερβήσεται αὐτό  

23 τῷ δὲ λαῷ τούτῳ ἐγενήθη 
καρδία ἀνήκοος καὶ ἀπειθής καὶ 

‎15 וֹי‏ ם‏גֹּ֧ יכֶֶּׁ֨ ‏עֲל  יאּ֩ בִּ י‏מ  ֶׁ֣ נְנִּ  הִּ
ל‏ ָ֖ א  שְר  ית‏יִּ ֵ֥ ק‏ב  ֵ֛ רְח  מֶּ מִּ

וּא ן‏הִ֗ ֶׁ֣ ית  וֹי׀‏א  ָּ֑ה‏גֶׁ֣ וֹי‏ נְאֻם־יְהוֹ  גָ֤
ע‏ דֶַׁ֣ וֹי‏ל א־ת  ם֙‏ה֔וּא‏גֹּ֚ עוֹל  מ 

א נ֔וֹ‏וְל ֵ֥ ע‏לְש  שְמַָ֖ תִּ ר׃  ֹּֽ   מַה־יְדַב 

‎16 ָ֖ם‏‏ וּחַ‏כֻל  תָּ֑ ר‏פ  בֶּ ֶׁ֣ וֹ‏כְקֶּ תָ֖ אַשְפ 

ים׃ ֹּֽ בוֹרִּ   גִּ

‎17 ך‏ ירְך֜‏וְלַחְמִֶּ֗ ֹּֽ ל‏קְצִּ כֶַׁ֨  וְא 
יך‏י אכַָ֤ל‏ ֶׁ֣יך‏וּבְנוֹתֶּ֔ נֶּ י אכְלוּ֙‏ב 

ל ך‏י אכֵַ֥ ֔ רֶּ ‏ צ אנְך֙‏וּבְק  גַפְנְךָ֖
יך‏ ִ֗ רֶּ בְצ  י‏מִּ ֶׁ֣ ר  ש‏ע  ש ֵ֞ ך‏יְר  ָּ֑ נ תֶּ וּתְא 

הא‏ֲ ֵ֛ ר‏אַת  ֵ֥ שֶּ נ ה‏  ָ֖ ה  חַ‏ב  ֵ֥ בוֹט 
ב׃ רֶּ ֹּֽ ח    בֶּ

‎18 ה‏‏ מ  ָ֖ ה  ים‏ה  ֵ֥ וְגֵַ֛ם‏בַי מִּ

ם‏ ָ֖ תְכֶּ ה‏אִּ ֵ֥ עֱשֶּ א־אֶּ ָּ֑ה‏ל ֹּֽ נְאֻם־יְהוֹ 

ה׃ ֹּֽ ל    כ 

‎19 חַת‏ י‏ת אמְר֔וּ‏תֶַׁ֣ ֶׁ֣ י ה֙‏כִּ ה‏ וְה  מִֶּ֗

נוּ‏ ָ֖ ינוּ‏ל  ֵ֛ ֹּ֧ה‏אֱלֹה  ה‏יְהוֹ  ש ֶׁ֨ ע 

ֶׁ֣‏ מַרְת  ה‏וְא  לֶּ ָּ֑ ל־א  ת־כ  ם‏ אֶּ יהִֶּ֗ אֲל 

‏ וּ‏כַאֲשֶֶּׁ֨ י֙‏וַתַעַבְדֵ֞ ם‏אוֹתִּ ָ֤ ר‏עֲזַבְתֶּ

ר‏֙ י‏נ כ  ָ֤ ן‏ אֱלֹה  ם‏כ ֹּ֚ בְאַרְצְכֶּ֔

ם׃‏ ֹּֽ כֶּ א‏ל  ץ‏ל ֵ֥ רֶּ ָ֖ ים‏בְאֶּ ֔ וּ‏ז רִּ תַעַבְדֶׁ֣

 ס

‎20 ב‏‏ ית‏יַעֲק ָּ֑ ֶׁ֣ את‏בְב  ידוּ‏ז ָ֖ ֵ֥ הַגִּ

ר׃ אמ ֹּֽ ה‏ל  ָ֖ יהוּד  ‏בִּ וּה  יעֵ֥   וְהַשְמִּ

‎21 ָ֖ל‏‏ כ  את‏עֵַ֥ם‏ס  ֶׁ֣א‏ז ֔ מְעוּ־נ  שִּ

ינַַָֽ֤יִּ‏ ב‏ע  ָּ֑ ין‏ל  ֶׁ֣ א‏וְא  ם֙‏וְל ֶׁ֣ הֶּ ם‏ל 

א‏ ם‏וְל ֵ֥ ָ֖ הֶּ ם‏ל  זְנֵַַֽ֥יִּ רְא֔וּ‏א  יִּ

עוּ׃ ֹּֽ שְמ    יִּ

‎22 אוּ‏ ֜ יר  י‏ל א־תִּ  הַאוֹתִֶּׁ֨
א‏ נַי֙‏ל ֶׁ֣ פ  ם‏מִּ ָ֤ נְאֻם־יְהוֹ ִ֗ה‏אִּ

י‏חוֹל‏֙ מְתִּ ר־שַָ֤ ילוּ‏אֲשֶּ חִּ֔ וּל‏ ת  גְבֶׁ֣
נְהוּ‏ ָּ֑ א‏יַעַבְרֶּ ם‏וְל ֶׁ֣ ָ֖ ק־עוֹל  ם‏ח  לַי ֔

עֲשוּ‏֙ תְג  ֹּֽ וּ וַיִּ מֵ֥ לוּ‏וְה  א‏יוּכ ֔ ‏וְל ֶׁ֣

נְהוּ׃ א‏יַעַבְרֹֻּֽ יו‏וְל ֵ֥ ָ֖   גַל 

‎23 ר‏‏ ֶׁ֣ ב‏סוֹר  ָ֖ ה‏ל  י ֔ ה֙‏ה  ָ֤ם‏הַזֶּ ע  וְל 

כוּ׃ ֹּֽ רוּ‏וַי ל  ָ֖ ה‏ס  ָּ֑   וּמוֹרֶּ

‎24 א‏‏ יר  ָ֤ ם‏נִּ ב ִ֗ לְב  וּ‏בִּ מְרֶׁ֣ א־א  וְל ֹּֽ

ן‏ ת ִ֗ ינוּ‏הַנ  ֶׁ֣ה‏אֱלֹה ֔ ת־יְהו  נ א֙‏אֶּ

hæc ergo evenient illis. 

14 Hæc dicit Dominus Deus 
exercituum: 
Quia locuti estis verbum istud, 
ecce ego do verba mea in ore tuo 
in ignem, 
et populum istum in ligna, 
et vorabit eos. 

15 Ecce ego adducam super vos 
gentem de longinquo, 
domus Israël, ait Dominus: 
gentem robustam, 
gentem antiquam, 
gentem cujus ignorabis linguam, 
nec intelliges quid loquatur. 

16 Pharetra ejus quasi sepulchrum 
patens; 
universi fortes. 

17 Et comedet segetes tuas et 
panem tuum; 
devorabit filios tuos et filias tuas; 
comedet gregem tuum et armenta 
tua; 
comedet vineam tuam et ficum 
tuam: 
et conteret urbes munitas tuas, 
in quibus tu habes fiduciam, 
gladio. 

18 Verumtamen in diebus illis, ait 
Dominus, 
non faciam vos in 
consummationem. 

19 Quod si dixeritis: 
Quare fecit nobis Dominus Deus 
noster hæc omnia? 
dices ad eos: 
Sicut dereliquistis me, 
et servistis deo alieno in terra 
vestra, 
sic servietis alienis in terra non 
vestra. 

20 Annuntiate hoc domui Jacob, 
et auditum facite in Juda, 
dicentes: 

21 Audi, popule stulte, qui non 
habes cor: 
qui habentes oculos, non videtis; 
et aures, et non auditis. 

22 Me ergo non timebitis, ait 
Dominus, 
et a facie mea non dolebitis? 
qui posui arenam terminum mari, 
præceptum sempiternum quod 
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ἐξέκλιναν καὶ ἀπήλθοσαν  

24 καὶ οὐκ εἶπον ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτῶν φοβηθῶμεν δὴ κύριον 
τὸν θεὸν ἡμῶν τὸν διδόντα ἡμῖν 
ὑετὸν πρόιμον καὶ ὄψιμον κατὰ 
καιρὸν πληρώσεως 
προστάγματος θερισμοῦ καὶ 
ἐφύλαξεν ἡμῖν  

25 αἱ ἀνομίαι ὑμῶν ἐξέκλιναν 
ταῦτα καὶ αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν 
ἀπέστησαν τὰ ἀγαθὰ ἀφ᾽ ὑμῶν  

26 ὅτι εὑρέθησαν ἐν τῷ λαῷ 
μου ἀσεβεῖς καὶ παγίδας 
ἔστησαν διαφθεῖραι ἄνδρας καὶ 
συνελαμβάνοσαν  

27 ὡς παγὶς ἐφεσταμένη 
πλήρης πετεινῶν οὕτως οἱ οἶκοι 
αὐτῶν πλήρεις δόλου διὰ τοῦτο 
ἐμεγαλύνθησαν καὶ 
ἐπλούτησαν  

28 καὶ παρέβησαν κρίσιν οὐκ 
ἔκριναν κρίσιν ὀρφανοῦ καὶ 
κρίσιν χήρας οὐκ ἐκρίνοσαν  

29 μὴ ἐπὶ τούτοις οὐκ 
ἐπισκέψομαι λέγει κύριος ἢ ἐν 
ἔθνει τῷ τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει 
ἡ ψυχή μου  

30 ἔκστασις καὶ φρικτὰ 
ἐγενήθη ἐπὶ τῆς γῆς  

31 οἱ προφῆται προφητεύουσιν 
ἄδικα καὶ οἱ ἱερεῖς ἐπεκρότησαν 
ταῖς χερσὶν αὐτῶν καὶ ὁ λαός 
μου ἠγάπησεν οὕτως καὶ τί 
ποιήσετε εἰς τὰ μετὰ ταῦτα  

ם ֵ֛שֶּ ה וירה גֶּ ֵ֥ וֹש‏ יוֹרֶּ וּמַלְקָ֖
ָ֖‏ צִּ וֹת‏ק  וֹת‏חֻקֵ֥ וֹ‏שְבֻעֵ֛ תָּ֑ יר‏בְעִּ

נוּ׃ ֹּֽ ר־ל  שְמ    יִּ

‎25 ה‏‏ לֶּ ָּ֑ טוּ־א  ם‏הִּ ָ֖ יכֶּ עֲוֹנוֹת 

וֹב‏ וּ‏הַטָ֖ נְעֵ֥ ם‏מ  יכֶּ֔ אות  וְחַט ֶׁ֣

ם׃ ֹּֽ כֶּ   מִּ

‎26 ים‏‏ ָּ֑ עִּ י‏רְש  ָ֖ וּ‏בְעַמִּ מְצְאֵ֥ י־נִּ כִּ

יבוּ‏ ֵ֥ צִּ ים‏הִּ ךְ‏יְקוּשִּ֔ י שוּר֙‏כְשֶַׁ֣

דוּ׃ לְכ ֹּֽ ים‏יִּ ֵ֥ ית‏אֲנ שִּ ָ֖   מַשְחִּ

‎27 ֵ֥‏‏ א‏ע֔וֹף‏כ  ל  ֶׁ֣ כְלוּב֙‏מ  ן‏כִּ

ן‏ ֵ֥ ה‏עַל־כ  ָּ֑ רְמ  ים‏מִּ ֶׁ֣ אִּ ם‏מְל  ָ֖ יהֶּ ת  ב 

ירוּ׃ ֹּֽ ַֽיַעֲשִּ וּ‏וַֹּֽ דְלָ֖   ג 

‎28 ם‏ וּ‏גַֹּ֚ שְתִ֗ וּ‏ע  מְנֶׁ֣ וּ‏ ש  בְרֶׁ֣ ֹּֽ ע 

ין‏ ֵ֥ נוּ‏דִּ ין‏ל א־ד ֔ ֶׁ֣ ע‏דִּ ֔ י־ר  בְר  דִּ

יחוּ ָּ֑ וֹם‏וְיַצְלִּ ט‏ י תָ֖ שְפֵַ֥ וּמִּ

טוּ׃ ֹּֽ פ  א‏ש  ים‏ל ֵ֥ ָ֖ בְיוֹנִּ   אֶּ

‎29 ד‏‏ פְק ָ֖ א־אֶּ ה‏ל ֹּֽ לֶּ ֵ֥ עַל־א  הַֹּֽ

וֹי‏נְאֻם ם‏בְגֶׁ֣ ָּ֑ה‏אִֹּּ֚ ־יְהוֹ 

י׃‏ ֹּֽ ם‏נַפְשִּ ָ֖ תְנַק  א‏תִּ ה‏ל ֵ֥ זֶּ֔ ר־כ  אֲשֶּ

 ס

‎30 ה‏‏ ָ֖ הְיְת  ה‏נִּ ֔ עֲרוּר  ה֙‏וְשֶַׁ֣ שַמ 

ץ׃ רֶּ ֹּֽ א    ב 

‎31 ר‏ קֶּ וּ־בַשִֶּ֗ בְאֶׁ֣ ים‏נִּ יאִֵּ֞  הַנְבִּ
ם‏ יהֶּ֔ וּ‏עַל־יְד  רְדֶׁ֣ ים֙‏יִּ הֲנִּ וְהַכ 

ן ָּ֑ הֲבוּ‏כ  ֶׁ֣ י‏א  ָ֖ וּ‏ וְעַמִּ ה־תַעֲשָ֖ וּמַֹּֽ
ה ֹּֽ ית  ׃לְאַחֲרִּ   

non præteribit: 
et commovebuntur, et non 
poterunt; 
et intumescent fluctus ejus, et non 
transibunt illud. 

23 Populo autem huic factum est 
cor incredulum et exasperans: 
recesserunt, et abierunt. 

24 Et non dixerunt in corde suo: 
Metuamus Dominum Deum 
nostrum, 
qui dat nobis pluviam 
temporaneam et serotinam in 
tempore suo, 
plenitudinem annuæ messis 
custodientem nobis. 

25 Iniquitates vestræ 
declinaverunt hæc, 
et peccata vestra prohibuerunt 
bonum a vobis: 

26 quia inventi sunt in populo 
meo impii insidiantes quasi 
aucupes, 
laqueos ponentes et pedicas ad 
capiendos viros. 

27 Sicut decipula plena avibus, 
sic domus eorum plenæ dolo: 
ideo magnificati sunt et ditati. 

28 Incrassati sunt et impinguati, 
et præterierunt sermones meos 
pessime. 
Causam viduæ non judicaverunt, 
causam pupilli non direxerunt, 
et judicium pauperum non 
judicaverunt. 

29 Numquid super his non 
visitabo, dicit Dominus, 
aut super gentem hujuscemodi 
non ulciscetur anima mea? 

30 Stupor et mirabilia facta sunt 
in terra: 

31 prophetæ prophetabant 
mendacium, 
et sacerdotes applaudebant 
manibus suis, 
et populus meus dilexit talia. 
Quid igitur fiet in novissimo ejus?] 

 6.1 ἐνισχύσατε υἱοὶ Βενιαμιν 
ἐκ μέσου τῆς Ιερουσαλημ καὶ ἐν 
Θεκουε σημάνατε σάλπιγγι καὶ 
ὑπὲρ Βαιθαχαρμα ἄρατε 
σημεῖον ὅτι κακὰ ἐκκέκυφεν 

ני מִִּ֗‏‏ 6.1 ֶׁ֣י‏בִּ זוּ׀‏בְנ  ֶׁ֣ עִּ ןה  ב֙‏ 1 רֶּ קֶּ֙ מִּ

ר‏ וּ‏שוֹפ ֔ קְעֶׁ֣ ‏תִּ תְק֙וֹעַ֙ ם‏וּבִּ ִּ֔ לַ וּש  יְרֶׁ֣

ית ֵ֥ ת‏ וְעַל־ב  ָּ֑ וּ‏מַשְא  ם‏שְאֶׁ֣ רֶּ ָ֖ הַכֶּ

וֹן פָ֖ צ  ֵ֥ה‏מִּ שְקְפ  ה‏נִּ ֵ֛ ע  י‏ר  ֵ֥ ר‏ כִּ בֶּ ֵ֥ וְשֶּ

6.1  [Confortamini, filii Benjamin, 
in medio Jerusalem: 
et in Thecua clangite buccina, 
et super Bethacarem levate 
vexillum, 

http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer006.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer006.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer006.htm
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ἀπὸ βορρᾶ καὶ συντριβὴ μεγάλη 
γίνεται  

2 καὶ ἀφαιρεθήσεται τὸ ὕψος 
σου θύγατερ Σιων  

3 εἰς αὐτὴν ἥξουσιν ποιμένες 
καὶ τὰ ποίμνια αὐτῶν καὶ 
πήξουσιν ἐπ᾽ αὐτὴν σκηνὰς 
κύκλῳ καὶ ποιμανοῦσιν ἕκαστος 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ  

4 παρασκευάσασθε ἐπ᾽ αὐτὴν 
εἰς πόλεμον ἀνάστητε καὶ 
ἀναβῶμεν ἐπ᾽ αὐτὴν 
μεσημβρίας οὐαὶ ἡμῖν ὅτι 
κέκλικεν ἡ ἡμέρα ὅτι 
ἐκλείπουσιν αἱ σκιαὶ τῆς 
ἑσπέρας  

5 ἀνάστητε καὶ ἀναβῶμεν ἐν τῇ 
νυκτὶ καὶ διαφθείρωμεν τὰ 
θεμέλια αὐτῆς  

6 ὅτι τάδε λέγει κύριος ἔκκοψον 
τὰ ξύλα αὐτῆς ἔκχεον ἐπὶ 
Ιερουσαλημ δύναμιν ὦ πόλις 
ψευδής ὅλη καταδυναστεία ἐν 
αὐτῇ  

7 ὡς ψύχει λάκκος ὕδωρ οὕτως 
ψύχει κακία αὐτῆς ἀσέβεια καὶ 
ταλαιπωρία ἀκουσθήσεται ἐν 
αὐτῇ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς διὰ 
παντός πόνῳ καὶ μάστιγι  

8 παιδευθήσῃ Ιερουσαλημ μὴ 
ἀποστῇ ἡ ψυχή μου ἀπὸ σοῦ μὴ 
ποιήσω σε ἄβατον γῆν ἥτις οὐ 
κατοικηθήσεται  

9 ὅτι τάδε λέγει κύριος 
καλαμᾶσθε καλαμᾶσθε ὡς 
ἄμπελον τὰ κατάλοιπα τοῦ 
Ισραηλ ἐπιστρέψατε ὡς ὁ 
τρυγῶν ἐπὶ τὸν κάρταλλον 
αὐτοῦ  

10 πρὸς τίνα λαλήσω καὶ 
διαμαρτύρωμαι καὶ ἀκούσεται 
ἰδοὺ ἀπερίτμητα τὰ ὦτα αὐτῶν 
καὶ οὐ δύνανται ἀκούειν ἰδοὺ τὸ 
ῥῆμα κυρίου ἐγένετο αὐτοῖς εἰς 
ὀνειδισμόν οὐ μὴ βουληθῶσιν 
αὐτὸ ἀκοῦσαι  

11 καὶ τὸν θυμόν μου ἔπλησα 
καὶ ἐπέσχον καὶ οὐ συνετέλεσα 
αὐτούς ἐκχεῶ ἐπὶ νήπια ἔξωθεν 
καὶ ἐπὶ συναγωγὴν νεανίσκων 
ἅμα ὅτι ἀνὴρ καὶ γυνὴ 
συλλημφθήσονται πρεσβύτερος 

וֹל׃ דֹּֽ   ג 

‎2 י‏‏ יתִּ ָ֖ מִּ ה‏ד  ג ֔ ה֙‏וְהַמְעֻנ  ו  הַנ 

וֹן׃ יֹּֽ   בַת־צִּ

‎3 דְר ‏‏ ים‏וְעֶּ ָ֖ עִּ אוּ‏ר  ‏י ב ֵ֥ יה  ֵ֛ לֶּ ם‏א  ָּ֑ יהֶּ

יב‏ בִּ֔ ים֙‏ס  לִּ ה  ‏א  יה  ָ֤ לֶּ וּ‏ע  קְעֶׁ֨ ת 

וֹ׃ ת־י דֹּֽ יש‏אֶּ ֵ֥ וּ‏אִּ עָ֖   ר 

‎4 ה‏ מ ֔ לְח  ‏מִּ יה ֙ לֶֶּׁ֨ וּ‏ע  וּמוּ‏ קַדְשָ֤ קָ֖
נוּ֙‏ וֹי‏ל ֶׁ֨ ם‏אֵ֥ יִּ ָּ֑ הֳר  צ  ֶׁ֣ה‏בַֹּֽ וְנַעֲלֶּ

ֶׁ֣ה‏הַי֔וֹם נ  י־פ  וּ‏ כִּ נ טָ֖ י‏יִּ ֵ֥ כִּ
ב׃ רֶּ ֹּֽ י־ע  לְל    צִּ

‎5 ה‏‏ יְל  ֶׁ֣ה‏בַל ֔ וּמוּ‏וְנַעֲלֶּ קֹּ֚

ית ‏ ָ֖ ׃‏סוְנַשְחִּ יה  ֹּֽ ה‏אַרְמְנוֹתֶּ  

‎6 א֔וֹת‏ ֶׁ֣ה‏צְב  מַר֙‏יְהו  ה‏א  י‏כ ָ֤ ֶׁ֣  כִּ
וּ‏ פְכֵ֥ ה‏וְשִּ צ ֔ וּ‏ע  רְתֶׁ֣ כִּ

יר ֶׁ֣ עִּ יא‏ה  ָּ֑ה‏הִֹּּ֚ לְל  ִּם‏ס  לַָ֖  עַל־יְרוּש 
ה׃ ֹּֽ רְב  ק‏בְקִּ שֶּ ה‏ע ֵ֥ ָ֖ ד‏כֻל  פְקַ֔   ה 

‎7 יר‏ ֵ֥ קִּ ר‏֙ בור כְה  יִּ ן‏ בַ֙ ָ֖ ‏כ  יה  ימֶּ֔ מ 
ד‏ ש  ס‏ו ִּ֠ ֶׁ֣ מ  ה‏ח  ָּ֑ ת  ע  ה‏ר  ר  ֶׁ֣ ק  ה 

‏ ש ֶׁ֨ י‏יִּ ֵ֥ יד‏חֳלִּ ָ֖ מִּ נֵַ֛י‏ת  ה‏עַל־פ  ֹּ֧ מַע‏ב 

ה׃ ֹּֽ   וּמַכ 

‎8 ע‏‏ קֵַ֥ ן־ת  ם‏פֶּ ִּ֔ לַ וּש  י֙‏יְרֶׁ֣ סְרִּ וּ  הִּ

ה‏ מ ֔ ךְ‏שְמ  ֶׁ֣ ימ  ן־אֲשִּ ךְ‏פֶּ ָּ֑ מ  י‏מִּ ָ֖ נַפְשִּ

ה׃‏פ ב  ֹּֽ וֹא‏נוֹש  ץ‏לֵ֥ רֶּ ָ֖  אֶּ

‎9 א֔וֹת‏ ֶׁ֣ה‏צְב  מַר֙‏יְהוֹ  ה‏א   כ ָ֤
ית‏ ֶׁ֣ רִּ ן‏שְא  ָ֖פֶּ וּ‏כַגֶּ ל‏יְעוֹלְלֵ֥ ֵ֛ עוֹל 

שְר ‏ ב֙‏י דְך‏֔יִּ ש  ל‏ה  ָּ֑ א  ר‏  ָ֖ כְבוֹצ 
וֹת׃ לֹּֽ   עַל־סַלְסִּ

‎10 ה‏֙‏ יד  ֙ עִּ ה‏וְא  ָ֤ י‏אֲדַבְר   עַל־מִֶּׁ֨
א‏ ם‏וְל ֵ֥ זְנ ֔ ה‏א  ֶׁ֣ ל  נ ה֙‏עֲר  עוּ‏הִּ שְמ ֔ וְיִּ

יב ָּ֑ וּ‏לְהַקְשִּ ֶׁ֣ה‏ יוּכְלָ֖ נ  הִּ
ָ֖ה‏ רְפ  ם‏לְחֶּ ֵ֛ הֶּ ֵ֥ה‏ל  י  ה‏ה  דְבַר־יְהו ִ֗

וֹ׃ א‏יַחְפְצוּ־בֹּֽ   ל ֵ֥

‎11 ָ֤‏‏ ת‏יְהו  ‏חֲמֶַׁ֨ תּ֩ י‏֙וְא  אתִּ ל ֶׁ֨ ה׀‏מ   
ל֙‏ ךְ‏עַל־עוֹל  יל‏שְפ ָ֤ כִּ֔ י‏ה  יתִּ ֶׁ֣ לְא  נִּ

וֹד ו‏ בַח֔וּץ‏וְעֵַ֛ל‏סֵ֥ ָּ֑ ים‏יַחְד  ָ֖ בַחוּרִּ
דוּ‏ כ ֔ ל  ה֙‏יִּ ש  ם־אִּ יש‏עִּ ָ֤ י־גַם־אִּ ֹּֽ כִּ

ן ָ֖ ים׃ ז ק  ֹּֽ א‏י מִּ ֵ֥ ם־מְל    עִּ

‎12 ם‏֙‏ יהֶּ ת  ֹּֽ בוּ‏ב  סַָ֤ ים‏ וְנ  ֔ רִּ לַאֲח 

quia malum visum est ab 
aquilone, 
et contritio magna. 

2 Speciosæ et delicatæ assimilavi 
filiam Sion. 

3 Ad eam venient pastores et 
greges eorum; 
fixerunt in ea tentoria in circuitu: 
pascet unusquisque eos qui sub 
manu sua sunt. 

4 Sanctificate super eam bellum: 
consurgite, et ascendamus in 
meridie: 
væ nobis, quia declinavit dies; 
quia longiores factæ sunt umbræ 
vesperi! 

5 Surgite, et ascendamus in nocte, 
et dissipemus domus ejus. 

6 Quia hæc dicit Dominus 
exercituum: 
Cædite lignum ejus, 
et fundite circa Jerusalem 
aggerem. 
Hæc est civitas visitationis: 
omnis calumnia in medio ejus. 

7 Sicut frigidam fecit cisterna 
aquam suam, 
sic frigidam fecit malitiam suam. 
Iniquitas et vastitas audietur in ea, 
coram me semper infirmitas et 
plaga. 

8 Erudire, Jerusalem, 
ne forte recedat anima mea a te; 
ne forte ponam te desertam, 
terram inhabitabilem. 

9 Hæc dicit Dominus exercituum: 
Usque ad racemum colligent quasi 
in vinea reliquias Israël. 
Converte manum tuam quasi 
vindemiator ad cartallum. 

10 Cui loquar, et quem 
contestabor ut audiat? 
ecce incircumcisæ aures eorum, 
et audire non possunt: 
ecce verbum Domini factum est 
eis in opprobrium, 
et non suscipient illud. 

11 Idcirco furore Domini plenus 
sum; 
laboravi sustinens. 
Effunde super parvulum foris, 
et super consilium juvenum simul: 
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μετὰ πλήρους ἡμερῶν  

12 καὶ μεταστραφήσονται αἱ 
οἰκίαι αὐτῶν εἰς ἑτέρους ἀγροὶ 
καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν ἐπὶ τὸ 
αὐτό ὅτι ἐκτενῶ τὴν χεῖρά μου 
ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν 
ταύτην λέγει κύριος  

13 ὅτι ἀπὸ μικροῦ αὐτῶν καὶ 
ἕως μεγάλου πάντες 
συνετελέσαντο ἄνομα ἀπὸ 
ἱερέως καὶ ἕως ψευδοπροφήτου 
πάντες ἐποίησαν ψευδῆ  

14 καὶ ἰῶντο τὸ σύντριμμα τοῦ 
λαοῦ μου ἐξουθενοῦντες καὶ 
λέγοντες εἰρήνη εἰρήνη καὶ ποῦ 
ἐστιν εἰρήνη  

15 κατῃσχύνθησαν ὅτι 
ἐξελίποσαν καὶ οὐδ᾽ ὧς 
καταισχυνόμενοι 
κατῃσχύνθησαν καὶ τὴν ἀτιμίαν 
αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν διὰ τοῦτο 
πεσοῦνται ἐν τῇ πτώσει αὐτῶν 
καὶ ἐν καιρῷ ἐπισκοπῆς αὐτῶν 
ἀπολοῦνται εἶπεν κύριος  

16 τάδε λέγει κύριος στῆτε ἐπὶ 
ταῖς ὁδοῖς καὶ ἴδετε καὶ 
ἐρωτήσατε τρίβους κυρίου 
αἰωνίους καὶ ἴδετε ποία ἐστὶν ἡ 
ὁδὸς ἡ ἀγαθή καὶ βαδίζετε ἐν 
αὐτῇ καὶ εὑρήσετε ἁγνισμὸν 
ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν καὶ εἶπαν οὐ 
πορευσόμεθα  

17 κατέστακα ἐφ᾽ ὑμᾶς σκοπούς 
ἀκούσατε τῆς φωνῆς τῆς 
σάλπιγγος καὶ εἶπαν οὐκ 
ἀκουσόμεθα  

18 διὰ τοῦτο ἤκουσαν τὰ ἔθνη 
καὶ οἱ ποιμαίνοντες τὰ ποίμνια 
αὐτῶν  

19 ἄκουε γῆ ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ 
τὸν λαὸν τοῦτον κακά τὸν 
καρπὸν ἀποστροφῆς αὐτῶν ὅτι 
τῶν λόγων μου οὐ προσέσχον 
καὶ τὸν νόμον μου ἀπώσαντο  

20 ἵνα τί μοι λίβανον ἐκ Σαβα 
φέρετε καὶ κιννάμωμον ἐκ γῆς 
μακρόθεν τὰ ὁλοκαυτώματα 
ὑμῶν οὔκ εἰσιν δεκτά καὶ αἱ 
θυσίαι ὑμῶν οὐχ ἥδυνάν μοι  

21 διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος 
ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι ἐπὶ τὸν λαὸν 
τοῦτον ἀσθένειαν καὶ 

ה‏ ֹּ֧ י־אַטֶּ ֹּֽ ו‏כִּ ָּ֑ ים‏יַחְד  ָ֖ וֹת‏וְנ שִּ דֵ֥ ש 

יאֶּ‏ ֵ֛ ת־י דִּ ץ‏  רֶּ ָ֖ א  י‏ה  ֵ֥ שְב  עַל־י 

ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎13 ם‏‏ קְטַנ ם֙‏וְעַד־גְדוֹל ֔ י‏מִּ ָ֤ כִּ

יא֙‏ בִּ נ  צַע‏וּמִּ ָּ֑ עַ‏ב  ֶׁ֣ וֹ‏בוֹצ  כֻלָ֖

ר׃ קֶּ ֹּֽ ה‏ש  שֶּ וֹ‏ע ֵ֥ ן‏כֻלָ֖ ה ֔   וְעַד־כ 

‎14 י֙‏‏ ר‏עַמִּ בֶּ ָ֤ ת־שֶּ וּ‏אֶּ ַֽיְרַפְאֵ֞ וַֹּֽ

וֹם׀‏ לֶׁ֣ ר‏ש  אמ ָ֖ ה‏ל  עַל־נְקַל ֔

ָ֖‏ וֹם‏וְא  לָּ֑ וֹם׃ש  לֹּֽ ין‏ש    

‎15 וּ‏ שָּ֑ ה‏ע  ָ֖ ב  י‏תוֹע  ֵ֥ ישוּ‏כִּ בִַּ֕  ה 
וֹשוּ‏ א־י בִ֗ וֹש‏ל ֹּֽ גַם־בֶׁ֣

ן כ ֵ֞ עוּ‏ל  א‏י ד ֔ ים֙‏ל ֶׁ֣ וּ‏ גַם־הַכְלִּ פְלֹּ֧ יִּ
ים‏ ֵ֥ ת־פְקַדְתִּ ים‏בְע  ֵ֛ פְלִּ בַנ 

ה׃ ֹּֽ ר‏יְהו  מֵַ֥ וּ‏א  שְלָ֖ כ   ס יִּ

‎16 מְדוּּ֩‏‏ ה‏עִּ ר‏יְהו ָ֡ מֶַׁ֣ ה‏א   כ ֶׁ֣
ים‏וּרְא֜וּ‏ו‏ְ כִֶּׁ֨ וּ׀‏עַל־דְר  שַאֲלֶׁ֣

ה י־זֶֶּׁ֨ ם‏א  וֹת‏עוֹל ִ֗ בֶׁ֣ נְתִּ ךְ‏ לִּ רֶּ ָ֤ דֶּ

וֹעַ‏ וּ‏מַרְגָ֖ צְאֵ֥ ה‏וּמִּ הַטוֹב֙‏וּלְכוּ־ב ֔

ם ָּ֑ ךְ׃ לְנַפְשְכֶּ ֹּֽ א‏נ ל  וּ‏ל ֵ֥   וַי אמְרָ֖

‎17 ים‏‏ פִּ֔ ם֙‏צ  יכֶּ י‏עֲל  ָ֤ תִּ מ  וַהֲקִּ

וּ‏ ָּ֑ר‏וַי אמְרָ֖ וֹל‏שוֹפ  יבוּ‏לְקֶׁ֣ ָ֖ הַקְשִּ

יב׃ ֹּֽ א‏נַקְשִּ   ל ֵ֥

‎18 וּ‏ה‏ַ‏ מְעֶׁ֣ ן‏שִּ ָ֖ כ  י‏ל  ֵ֥ ם‏וּדְעִּ ָּ֑ גוֹיִּ

ם׃ ֹּֽ ר־ב  ת־אֲשֶּ ה‏אֶּ ָ֖ ד    ע 

‎19 ה‏ נ ֶׁ֨ ץ‏הִּ רֶּ א ֔ י‏ה  ֶׁ֣ מְעִּ י‏ שִּ כִּ֜ נ  א 
י‏ ֶׁ֣ ָ֖ה‏פְרִּ ם‏הַזֶּ ֵ֥ ע  ל־ה  ֵ֛ה‏אֶּ ע  יא‏ר  ֵ֥ בִּ מ 

י ָ֤ ם‏כִּ ָּ֑ א‏ מַחְשְבוֹת  רַי֙‏ל ֶׁ֣ עַל־דְב 

ה׃ ֹּֽ מְאֲסוּ־ב  י‏וַיִּ ָ֖ תִּ יבוּ‏וְתוֹר  קְשִּ֔   הִּ

‎20 י‏לְבוֹנ ה‏֙‏ ָ֤ ה‏לִּ ה־זֶֶּׁ֨ מ   ל 
ֶׁ֣‏ שְב  וֹב‏מִּ ֵ֥ה‏הַטָ֖ נֶּ ב֔וֹא‏וְק  א‏ת 

ם‏֙ יכֶּ וֹת  לֹּֽ ק‏ע  ָּ֑ רְח  ץ‏מֶּ רֶּ ֶׁ֣ אֶּ א‏ מ  ל ֶׁ֣

י׃‏ ֹּֽ רְבוּ‏לִּ ֵ֥ ם‏ל א־ע  ָ֖ יכֶּ בְח  צ֔וֹן‏וְזִּ לְר 

 ס

‎21 ה‏ ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה‏א  ן‏כ ֹּ֚ כ ִ֗ י‏ ל  ֵ֥ נְנִּ הִּ
ים‏ ָּ֑ לִּ כְש  ָ֖ה‏מִּ ֵ֥ם‏הַזֶּ ע  ל־ה  ן‏אֶּ ֵ֛ ת  נ 

וֹת בֶׁ֨ ם‏א  ֶׁ֣שְלוּ‏ב ִּ֠ ו‏ וְכ  ֵ֛ ים‏יַחְד  ֵ֥ נִּ וּב 
וֹ עָ֖ ן‏וְר  ֵ֥ כ  דויאב ש  דוּ׃  ֹּֽ ב   פ וְא 

‎22 ם‏‏ ֵ֛ה‏עֵַ֥ נ  ה‏הִּ ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה‏א  כ ֹּ֚

ד֔וֹל‏ וֹי‏ג  וֹן‏וְגֶׁ֣ פָּ֑ ץ‏צ  רֶּ ֶׁ֣ אֶּ א‏מ  ָ֖ ב 

vir enim cum muliere capietur; 
senex cum pleno dierum. 

12 Et transibunt domus eorum ad 
alteros, 
agri et uxores pariter, 
quia extendam manum meam 
super habitantes terram, dicit 
Dominus: 

13 a minore quippe usque ad 
majorem 
omnes avaritiæ student, 
et a propheta usque ad 
sacerdotem 
cuncti faciunt dolum. 

14 Et curabant contritionem filiæ 
populi mei cum ignominia, 
dicentes: Pax, pax! 
et non erat pax. 

15 Confusi sunt, quia 
abominationem fecerunt: 
quin potius confusione non sunt 
confusi, 
et erubescere nescierunt. 
Quam ob rem cadent inter 
ruentes: 
in tempore visitationis suæ 
corruent, dicit Dominus. 

16 Hæc dicit Dominus: 
State super vias, et videte, 
et interrogate de semitis antiquis 
quæ sit via bona, 
et ambulate in ea: 
et invenietis refrigerium animabus 
vestris. 
Et dixerunt: Non ambulabimus. 

17 Et constitui super vos 
speculatores: 
Audite vocem tubæ. 
Et dixerunt: Non audiemus. 

18 Ideo audite, gentes, 
et cognosce, congregatio, 
quanta ego faciam eis. 

19 Audi, terra: 
ecce ego adducam mala super 
populum istum, 
fructum cogitationum ejus: 
quia verba mea non audierunt, 
et legem meam projecerunt. 

20 Ut quid mihi thus de Saba 
affertis, 
et calamum suave olentem de 
terra longinqua? 
Holocautomata vestra non sunt 
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ἀσθενήσουσιν ἐν αὐτῇ πατέρες 
καὶ υἱοὶ ἅμα γείτων καὶ ὁ 
πλησίον αὐτοῦ ἀπολοῦνται  

22 τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ λαὸς 
ἔρχεται ἀπὸ βορρᾶ καὶ ἔθνη 
ἐξεγερθήσεται ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς 
γῆς  

23 τόξον καὶ ζιβύνην 
κρατήσουσιν ἰταμός ἐστιν καὶ 
οὐκ ἐλεήσει φωνὴ αὐτοῦ ὡς 
θάλασσα κυμαίνουσα ἐφ᾽ 
ἵπποις καὶ ἅρμασιν 
παρατάξεται ὡς πῦρ εἰς 
πόλεμον πρὸς σέ θύγατερ Σιων  

24 ἠκούσαμεν τὴν ἀκοὴν αὐτῶν 
παρελύθησαν αἱ χεῖρες ἡμῶν 
θλῖψις κατέσχεν ἡμᾶς ὠδῖνες ὡς 
τικτούσης  

25 μὴ ἐκπορεύεσθε εἰς ἀγρὸν 
καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς μὴ βαδίζετε ὅτι 
ῥομφαία τῶν ἐχθρῶν παροικεῖ 
κυκλόθεν  

26 θύγατερ λαοῦ μου 
περίζωσαι σάκκον κατάπασαι 
ἐν σποδῷ πένθος ἀγαπητοῦ 
ποίησαι σεαυτῇ κοπετὸν 
οἰκτρόν ὅτι ἐξαίφνης ἥξει 
ταλαιπωρία ἐφ᾽ ὑμᾶς  

27 δοκιμαστὴν δέδωκά σε ἐν 
λαοῖς δεδοκιμασμένοις καὶ 
γνώσῃ με ἐν τῷ δοκιμάσαι με 
τὴν ὁδὸν αὐτῶν  

28 πάντες ἀνήκοοι πορευόμενοι 
σκολιῶς χαλκὸς καὶ σίδηρος 
πάντες διεφθαρμένοι εἰσίν  

29 ἐξέλιπεν φυσητὴρ ἀπὸ πυρός 
ἐξέλιπεν μόλιβος εἰς κενὸν 
ἀργυροκόπος ἀργυροκοπεῖ 
πονηρία αὐτῶν οὐκ ἐτάκη  

30 ἀργύριον 
ἀποδεδοκιμασμένον καλέσατε 
αὐτούς ὅτι ἀπεδοκίμασεν 
αὐτοὺς κύριος  

ץ׃ רֶּ ֹּֽ י־א  יַרְכְת  וֹר‏מִּ   י עָ֖

‎23 יקוּ‏ וֹן‏יַחֲזִִּ֗ ידֵ֞ ת‏וְכִּ שֶּ ֶׁ֣  קֶּ
ם֙‏ מוּ‏קוֹל  א‏יְרַח ֔ י‏הוּא֙‏וְל ֶׁ֣ ֵ֥ אַכְז רִּ

ה ֶׁ֣ם‏יֶּהֱמֶּ֔ בוּ‏ כַי  ָּ֑ רְכ  ים‏יִּ ָ֖ וְעַל־סוּסִּ
וּ רִ֗ ךְע  יִּ לַָ֖ ה‏ע  מ ֔ לְח  יש֙‏לַמִּ ךְ‏כְאִּ  

וֹן׃ יֹּֽ   בַת־צִּ

‎24 וּ‏‏ פֶׁ֣ וֹ‏ר  מְעָ֖ ת־ש  עְנוּ‏אֶּ מֵַ֥ ש 

יל‏ ָ֖ תְנוּ‏חִּ יקַ֔ חֱזִּ ה֙‏הֶּ ר  ינוּ‏צ  ָּ֑ י ד 

ה׃ ֹּֽ ד    כַיוֹל 

‎25 צְאוּ‏֙ אַל־תצאי‏ ֹּֽ ה‏ ת  דֶּ֔ הַש 

ךְ‏אַל־תלכי רֶּ ָ֖ כוּ וּבַדֶּ ָּ֑ ל  י‏ ת  כִֹּּ֚
יב׃ ֹּֽ בִּ ס  וֹר‏מִּ גָ֖ ב‏מ  י ֔ ב‏לְא  רֶּ ֶׁ֣   חֶּ

‎26 ק‏֙‏ י־ש  גְרִּ י‏חִּ ָ֤  בַת־עַמִּ
יד֙‏ ל‏י חִּ בֶּ ָ֤ ר‏א  פֶּ א ֔ י‏ב  ֶׁ֣ תְפַלְשִּ וְהִּ

סְפַָ֖ד ךְ‏מִּ י‏ל ֔ ֶׁ֣ י‏ עֲשִּ ֶׁ֣ ים‏כִּ ָּ֑ תַמְרוּרִּ
ינוּ׃ ֹּֽ ל  ד‏ע  ָ֖ ד  א‏הַש  ם‏י ב ֵ֥ תְא ֔   פִּ

‎27 ר‏‏ ָּ֑ בְצ  י‏מִּ ָ֖ יך‏בְעַמִּ ֵ֥ וֹן‏נְתַתִּ חֵ֛ ב 

ם׃ ֹּֽ ת־דַרְכ  ‏אֶּ ָ֖ חַנְת  ע‏וּב  דַַ֕   וְת 

‎28 ם‏֙‏ י‏‏כֻל  ֵ֥ לְכ  ים‏ה  ֔ וֹרְרִּ י‏סֹּֽ ֶׁ֣ ר  ס 

ֵ֥ם‏ ָּ֑ל‏כֻל  ת‏וּבַרְזֶּ שֶּ יל‏נְח ֶׁ֣ ָ֖ כִּ ר 

ה׃ מ  ֹּֽ ים‏ה  ָ֖ יתִּ   מַשְחִּ

‎29 ח‏ַ‏ ר‏מַפֻ֔ חֶַׁ֣ ש מאשתם נ  ָ֖ א   מ 
ם ר֔וֹף‏ תֶַׁ֣ ף‏צ  רֶַׁ֣ וְא֙‏צ  ת‏לַש  ָּ֑רֶּ פ  ע 

קוּ׃ ֹּֽ ת  א‏נִּ ים‏ל ֵ֥ ָ֖ עִּ   וְר 

‎30 ם‏‏ ָּ֑ הֶּ וּ‏ל  רְאָ֖ ס‏ק  מְא ֔ ף‏נִּ סֶּ ֶׁ֣ כֶּ

ָ֖ה‏ב ‏ ס‏יְהו  אֵַ֥ י־מ  ֹּֽ ם׃‏פכִּ ֹּֽ הֶּ  

accepta, 
et victimæ vestræ non placuerunt 
mihi. 

21 Propterea hæc dicit Dominus: 
Ecce ego dabo in populum istum 
ruinas: 
et ruent in eis patres et filii simul; 
vicinus et proximus peribunt. 

22 Hæc dicit Dominus: 
Ecce populus venit de terra 
aquilonis, 
et gens magna consurget a finibus 
terræ. 

23 Sagittam et scutum arripiet: 
crudelis est et non miserebitur. 
Vox ejus quasi mare sonabit: 
et super equos ascendent, 
præparati quasi vir ad prælium 
adversum te, filia Sion. 

24 Audivimus famam ejus; 
dissolutæ sunt manus nostræ: 
tribulatio apprehendit nos, 
dolores ut parturientem. 

25 Nolite exire ad agros, 
et in via ne ambuletis, 
quoniam gladius inimici, 
pavor in circuitu. 

26 Filia populi mei, accingere 
cilicio, 
et conspergere cinere: 
luctum unigeniti fac tibi, 
planctum amarum, 
quia repente veniet vastator super 
nos. 

27 Probatorem dedi te in populo 
meo robustum: 
et scies, et probabis viam eorum. 

28 Omnes isti principes 
declinantes, 
ambulantes fraudulenter, 
æs et ferrum: 
universi corrupti sunt. 

29 Defecit sufflatorium; 
in igne consumptum est 
plumbum: 
frustra conflavit conflator, 
malitiæ enim eorum non sunt 
consumptæ. 

30 Argentum reprobum vocate 
eos, 
quia Dominus projecit illos.] 
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7.1  

7.2 ἀκούσατε λόγον κυρίου 
πᾶσα ἡ Ιουδαία  

3 τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς 
Ισραηλ διορθώσατε τὰς ὁδοὺς 
ὑμῶν καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν 
καὶ κατοικιῶ ὑμᾶς ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ  

4 μὴ πεποίθατε ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἐπὶ 
λόγοις ψευδέσιν ὅτι τὸ 
παράπαν οὐκ ὠφελήσουσιν 
ὑμᾶς λέγοντες ναὸς κυρίου ναὸς 
κυρίου ἐστίν  

5 ὅτι ἐὰν διορθοῦντες 
διορθώσητε τὰς ὁδοὺς ὑμῶν καὶ 
τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν καὶ 
ποιοῦντες ποιήσητε κρίσιν ἀνὰ 
μέσον ἀνδρὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 
πλησίον αὐτοῦ  

6 καὶ προσήλυτον καὶ ὀρφανὸν 
καὶ χήραν μὴ 
καταδυναστεύσητε καὶ αἷμα 
ἀθῷον μὴ ἐκχέητε ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ καὶ ὀπίσω θεῶν 
ἀλλοτρίων μὴ πορεύησθε εἰς 
κακὸν ὑμῖν  

7 καὶ κατοικιῶ ὑμᾶς ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ ἐν γῇ ᾗ ἔδωκα τοῖς 
πατράσιν ὑμῶν ἐξ αἰῶνος καὶ 
ἕως αἰῶνος  

8 εἰ δὲ ὑμεῖς πεποίθατε ἐπὶ 
λόγοις ψευδέσιν ὅθεν οὐκ 
ὠφεληθήσεσθε  

9 καὶ φονεύετε καὶ μοιχᾶσθε 
καὶ κλέπτετε καὶ ὀμνύετε ἐπ᾽ 
ἀδίκῳ καὶ ἐθυμιᾶτε τῇ Βααλ καὶ 
ἐπορεύεσθε ὀπίσω θεῶν 
ἀλλοτρίων ὧν οὐκ οἴδατε τοῦ 
κακῶς εἶναι ὑμῖν  

10 καὶ ἤλθετε καὶ ἔστητε 
ἐνώπιον ἐμοῦ ἐν τῷ οἴκῳ οὗ 
ἐπικέκληται τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ 
αὐτῷ καὶ εἴπατε ἀπεσχήμεθα 
τοῦ μὴ ποιεῖν πάντα τὰ 
βδελύγματα ταῦτα  

11 μὴ σπήλαιον λῃστῶν ὁ οἶκός 
μου οὗ ἐπικέκληται τὸ ὄνομά 
μου ἐπ᾽ αὐτῷ ἐκεῖ ἐνώπιον ὑμῶν 
καὶ ἐγὼ ἰδοὺ ἑώρακα λέγει 
κύριος  

12 ὅτι πορεύθητε εἰς τὸν τόπον 

ֶׁ֣ה‏‏ 7.1 י  ר‏ה  ֶׁ֣ ר֙‏אֲשֶּ ב  הַד 

ָ֖ה‏ ת‏יְהו  ֵ֥ א  הוּ‏מ  רְמְי ֔ ל־יִּ ֹּֽ אֶּ

ר׃ אמ ֹּֽ   ל 

‎2 עַר֙‏‏ ד‏בְשַ֙ העֲמ ִ֗ ית‏יְהו ֔ ֶׁ֣ ב   
ָּ֑ה‏ ר‏הַזֶּ ָ֖ ב  ת־הַד  ם‏אֶּ ‏ש ֔ את  ֶׁ֣ ר  וְק 

וּ מְעֶׁ֣ ‏שִּ מַרְת ֵ֞ ה‏ וְא  דְבַר־יְהו ִ֗
ים‏ ֶׁ֣ רִּ ים֙‏בַשְע  אִּ ה֙‏הַב  ל־יְהוּד  כ 

ה לֶּ א ֔ ה׃‏ס ה  ֹּֽ ת‏לַיהו  שְתַחֲוָֹ֖ ֹּֽ  לְהִּ

‎3 אוֹת‏֙‏ ָ֤ה‏צְב  ר‏יְהו  מֵַ֞ ה־א   כ ֹּֽ
יבוּ‏ ֵ֥ יטִּ ל‏ה  א ֔ שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ אֱלֹה 

ָ֖ם‏וּמַֹּֽ‏ יכֶּ םדַרְכ  ָּ֑ יכֶּ עַלְל  ֶׁ֣ה‏  וַאֲשַכְנ 
ה׃ ֹּֽ וֹם‏הַזֶּ קֵ֥ ם‏בַמ  תְכֶּ֔   אֶּ

‎4 י‏‏ ֵ֥ בְר  ל־דִּ ם‏אֶּ כֶּ֔ וּ‏ל  בְטְחֶׁ֣ אַל־תִּ

ה֙‏ ל‏יְהו  יכַָ֤ ר‏ה  אמ ָּ֑ ר‏ל  קֶּ ָ֖ הַשֶּ

ה׃ מ  ֹּֽ ָ֖ה‏ה  יכֵַ֥ל‏יְהו  ה‏ה  יכֶַׁ֣ל‏יְהו ֔   ה 

‎5 יבוּ‏ יטִּ֔ יב֙‏ת  יט  ם־ה  י‏אִּ ָ֤  כִּ
ם‏ ָּ֑ יכֶּ עַלְל  ת־מַֹּֽ ָ֖ם‏וְאֶּ יכֶּ ת־דַרְכ  אֶּ

ם־ע ‏ טאִּ שְפ ֔ עֲשוּ֙‏מִּ וֹ‏תַֹּֽ שָ֤ ין‏  ֵ֥ ב 
הוּ׃ ֹּֽ ע  ין‏ר  ֵ֥ יש‏וּב  ָ֖   אִּ

‎6 א‏ נ ה֙‏ל ֶׁ֣ וֹם‏וְאַלְמ  ֶׁ֣ר‏י תָ֤  ג 
וּ‏ שְפְכָ֖ ל־תִּ י‏אַֹּֽ קִּ֔ ם‏נ  ֶׁ֣ קוּ‏וְד  עֲש ֔ תַֹּֽ

ָּ֑ה וֹם‏הַזֶּ קֶׁ֣ ים‏ בַמ  ֹּ֧ י‏אֱלֹהִּ ֶׁ֨ וְאַחֲר 
ם׃ ֹּֽ כֶּ ע‏ל  וּ‏לְרֵַ֥ לְכָ֖ א‏ת  ים‏ל ֵ֥ ֵ֛ רִּ   אֲח 

‎7 ם֙‏ב‏ַ‏ תְכֶּ י‏אֶּ ָ֤ כַנְתִּ ה‏וְשִּ וֹם‏הַזֶּ֔ קֶׁ֣ מ 

ָּ֑ם‏ יכֶּ וֹת  י‏לַאֲבֹּֽ תִּ תַָ֖ ר‏נ  ֵ֥ ץ‏אֲשֶּ רֶּ א ַ֕ ב 

ם׃ ֹּֽ ם‏וְעַד־עוֹל  ָ֖ ן־עוֹל    לְמִּ

‎8 ם‏‏ כֶּ֔ ים‏ל  ֶׁ֣ טְחִּ ם֙‏ב  ָ֤ה‏אַתֶּ נ  הִּ

י‏ ָ֖ לְתִּ ר‏לְבִּ קֶּ ָּ֑ י‏הַש  ָ֖ בְר  עַל־דִּ

יל׃ ֹּֽ   הוֹעִּ

‎9 ף‏ נ א ִ֗ ‏וְֹּֽ חַ֙ צ ֶׁ֨ ב׀‏ר  נ ָ֤ עַ‏ הֲג  ֵ֥ ב  ש  וְהִּ

עַל‏ו‏ְ ָּ֑ ר‏לַב  ֶׁ֣ ר‏וְקַט  קֶּ ָ֖ ךְ‏לַשֶּ לִֹ֗ ה 

י ֵ֛ ר‏ אַחֲר  ֵ֥ ים‏אֲשֶּ ָ֖ רִּ ים‏אֲח  ֵ֥ אֱלֹהִּ
ם׃ ֹּֽ א־יְדַעְתֶּ   ל ֹּֽ

‎10 י‏ נִַ֗ ם‏לְפ  ֶׁ֣ ם‏וַעֲמַדְתֶּ אתֵֶּ֞  וּב 
י‏ ֶׁ֣ א־שְמִּ קְר  ר‏נִּ ֶׁ֣ ה֙‏אֲשֶּ ת‏הַזֶּ יִּ בַבַָ֤

ם ָ֖ יו‏וַאֲמַרְתֶּ ל ֔ עַן‏ ע  לְנוּ‏לְמֶַׁ֣ צַָּ֑ נִּ
וֹת‏ בָ֖ ל־הַתוֹע  ת‏כ  ֵ֥ עֲש֔וֹת‏א 

ה׃ לֶּ ֹּֽ א    ה 

7.1 Verbum quod factum est ad 
Jeremiam a Domino, dicens: 

2 Sta in porta domus Domini, et 
prædica ibi verbum istud, et dic: 
[Audite verbum Domini, omnis 
Juda, 
qui ingredimini per portas has ut 
adoretis Dominum. 

3 Hæc dicit Dominus exercituum, 
Deus Israël: 
Bonas facite vias vestras, et studia 
vestra, 
et habitabo vobiscum in loco isto. 

4 Nolite confidere in verbis 
mendacii, dicentes: 
Templum Domini, templum 
Domini, templum Domini est! 

5 Quoniam si bene direxeritis vias 
vestras, et studia vestra; 
si feceritis judicium inter virum et 
proximum ejus; 

6 advenæ, et pupillo, et viduæ non 
feceritis calumniam, 
nec sanguinem innocentem 
effuderitis in loco hoc, 
et post deos alienos non 
ambulaveritis in malum 
vobismetipsis: 

7 habitabo vobiscum in loco isto, 
in terra quam dedi patribus vestris 
a sæculo et usque in sæculum. 

8 Ecce vos confiditis vobis in 
sermonibus mendacii, 
qui non proderunt vobis: 

9 furari, occidere, adulterari, 
jurare mendaciter, libare Baalim, 
et ire post deos alienos quos 
ignoratis: 

10 et venistis, et stetistis coram 
me 
in domo hac, in qua invocatum est 
nomen meum, 
et dixistis: Liberati sumus, 
eo quod fecerimus omnes 
abominationes istas. 

11 Numquid ergo spelunca 
latronum facta est domus ista, 
in qua invocatum est nomen 
meum in oculis vestris? 
Ego, ego sum: ego vidi, dicit 
Dominus. 

http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer007.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer007.htm
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μου τὸν ἐν Σηλωμ οὗ 
κατεσκήνωσα τὸ ὄνομά μου 
ἐκεῖ ἔμπροσθεν καὶ ἴδετε ἃ 
ἐποίησα αὐτῷ ἀπὸ προσώπου 
κακίας λαοῦ μου Ισραηλ  

13 καὶ νῦν ἀνθ᾽ ὧν ἐποιήσατε 
πάντα τὰ ἔργα ταῦτα καὶ 
ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς καὶ οὐκ 
ἠκούσατέ μου καὶ ἐκάλεσα ὑμᾶς 
καὶ οὐκ ἀπεκρίθητε  

14 καὶ ποιήσω τῷ οἴκῳ τούτῳ ᾧ 
ἐπικέκληται τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ 
αὐτῷ ἐφ᾽ ᾧ ὑμεῖς πεποίθατε ἐπ᾽ 
αὐτῷ καὶ τῷ τόπῳ ᾧ ἔδωκα ὑμῖν 
καὶ τοῖς πατράσιν ὑμῶν καθὼς 
ἐποίησα τῇ Σηλωμ  

15 καὶ ἀπορρίψω ὑμᾶς ἀπὸ 
προσώπου μου καθὼς 
ἀπέρριψα τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν 
πᾶν τὸ σπέρμα Εφραιμ  

16 καὶ σὺ μὴ προσεύχου περὶ 
τοῦ λαοῦ τούτου καὶ μὴ ἀξίου 
τοῦ ἐλεηθῆναι αὐτοὺς καὶ μὴ 
εὔχου καὶ μὴ προσέλθῃς μοι 
περὶ αὐτῶν ὅτι οὐκ 
εἰσακούσομαι  

17 ἦ οὐχ ὁρᾷς τί αὐτοὶ ποιοῦσιν 
ἐν ταῖς πόλεσιν Ιουδα καὶ ἐν 
ταῖς ὁδοῖς Ιερουσαλημ  

18 οἱ υἱοὶ αὐτῶν συλλέγουσιν 
ξύλα καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν 
καίουσι πῦρ καὶ αἱ γυναῖκες 
αὐτῶν τρίβουσιν σταῖς τοῦ 
ποιῆσαι χαυῶνας τῇ στρατιᾷ 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἔσπεισαν 
σπονδὰς θεοῖς ἀλλοτρίοις ἵνα 
παροργίσωσίν με  

19 μὴ ἐμὲ αὐτοὶ παροργίζουσιν 
λέγει κύριος οὐχὶ ἑαυτούς ὅπως 
καταισχυνθῇ τὰ πρόσωπα 
αὐτῶν  

20 διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος 
ἰδοὺ ὀργὴ καὶ θυμός μου χεῖται 
ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ 
τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐπὶ τὰ 
κτήνη καὶ ἐπὶ πᾶν ξύλον τοῦ 
ἀγροῦ αὐτῶν καὶ ἐπὶ πάντα τὰ 
γενήματα τῆς γῆς καὶ 
καυθήσεται καὶ οὐ σβεσθήσεται  

21 τάδε λέγει κύριος τὰ 
ὁλοκαυτώματα ὑμῶν 
συναγάγετε μετὰ τῶν θυσιῶν 
ὑμῶν καὶ φάγετε κρέα  

‎11 צִִּ֗‏‏ רִּ ת‏פ  רֶַׁ֣ ההַמְע  י ֶׁ֨ ים‏ה  ת‏  יִּ הַבַֹּ֧
יו‏ ָ֖ ל  י‏ע  ֵ֥ א־שְמִּ ֹּֽ קְר  ר־נִּ ֵ֛ה‏אֲשֶּ הַזֶּ

ם‏גַֹּ֧ם ָּ֑ ינ יכֶּ י‏ בְע  יתִּ ָ֖ אִּ ֵ֥ה‏ר  נ  י‏הִּ ֵ֛ כִּ נ  א 

ה׃‏ס ֹּֽ  נְאֻם־יְהו 

‎12 י‏֙‏ ל־מְקוֹמִּ א‏אֶּ י‏לְכוּ־נ ִ֗ ֶׁ֣  כִּ
י‏ ֹּֽ נְתִּ כַֹּ֧ ר‏שִּ יל֔וֹ‏אֲשֶֶּׁ֨ ר‏בְשִּ ֶׁ֣ אֲשֶּ

ָּ֑ה אשוֹנ  ֹּֽ רִּ ם‏ב  ָ֖ י‏ש  ֵ֛ ת‏ שְמִּ ֶׁ֣ וּרְאוּ֙‏א 
ר־ ת‏אֲשֶּ עַָ֖ י‏ר  פְנ ַ֕ י‏ל֔וֹ‏מִּ יתִּ ֶׁ֣ שִּ ע 

י ֵ֥ ל׃ עַמִּ ֹּֽ א  שְר    יִּ

‎13 ם‏ ֵ֛ ה‏יַֹּ֧עַן‏עֲשוֹתְכֶּ  וְעַת ִ֗
ה‏ לֶּ ָ֖ א  ים‏ה  ֵ֥ עֲשִּ ַ ל־הַמֹּֽ ת־כ  אֶּ

ם יכֶּ֜ ר‏אֲל  אֲדַב ֶׁ֨ ָּ֑ה‏ו   נְאֻם־יְהו 
ם‏ א‏שְמַעְתֶּ֔ ר֙‏וְל ֶׁ֣ ם‏וְדַב  ָ֤ הַשְכ 

א ם‏וְל ֵ֥ ָ֖ תְכֶּ א‏אֶּ ֵ֥ קְר  אֶּ ם׃ ו  ֹּֽ יתֶּ   עֲנִּ

‎14 יתִּ‏‏ שִּ֜ רוְע  ֹּ֧ ת׀‏אֲשֶּ יִּ י‏לַבֶַׁ֣  
ם֙‏ ר‏אַתֶּ ָ֤ יו‏אֲשֶּ ל ִ֗ י‏ע  ֶׁ֣ א־שְמִּ קְר  ֹּֽ נִּ

ק֔וֹם מ  ים‏ב֔וֹ‏וְלֶַׁ֨ ֶׁ֣ טְחִּ  ב 
ָּ֑ם‏ יכֶּ וֹת  ם‏וְלַאֲבֹּֽ ָ֖ כֶּ י‏ל  תִּ תֵַ֥ ר־נ  אֲשֶּ

י יתִּ ָ֖ שִּ ר‏ע  ֵ֥ וֹ׃ כַאֲשֶּ לֹּֽ   לְשִּ

‎15 ָּ֑י‏‏ נ  עֶַׁ֣ל‏פ  ָ֖ם‏מ  תְכֶּ י‏אֶּ ֵ֥ שְלַכְתִּ וְהִּ

י֙‏ כְתִּ שְלֶַׁ֨ ר‏הִּ ָ֤ כַאֲשֶּ

י ל־אֲח  ת־כ  ֵַֽ֥רַע‏אֶּ ל־זֶּ ת‏כ  ָ֖ ם‏א  כֶּ֔

ם׃‏ס יִּ ֹּֽ פְר   אֶּ

‎16 ל׀‏ ֶׁ֣ תְפַל  ה‏אַל־תִּ  וְאַת ֵ֞
א‏ ֹּ֧ ש  ה‏וְאַל־תִּ ם‏הַזִֶּ֗ ֶׁ֣ ע  בְעַד־ה 

ה ָ֖ ל  ֵ֥ה‏וּתְפִּ נ  ם‏רִּ ֵ֛  בַעֲד 
י ֵ֥נִּ ינֶּ י־א  י‏כִּ ָּ֑ פְגַע־בִּ עַ‏ וְאַל־תִּ ָ֖ מ  ש 

ךְ׃ ֹּֽ ת    א 

‎17 ה‏‏ מ  ֵ֥ ה‏ה  ֵ֛ ה‏מ  אֶּ֔ ‏ר  ינְךֶׁ֣ א  הַֹּֽ

ָּ֑‏ י‏יְהוּד  ֶׁ֣ ר  ים‏בְע  ָ֖ שִּ וֹת‏ע  ה‏וּבְחֻצָ֖

ִָֽם׃ ִֹּּֽ ל    יְרוּש 

‎18 ים‏ צִִּ֗ ים‏ע  ֶׁ֣ ים‏מְלַקְטִּ נִֵּ֞  הַב 
ש‏ א ֔ ת־ה  ים‏אֶּ ֶׁ֣ בוֹת֙‏מְבַעֲרִּ א  ֹּֽ וְה 

ק ָּ֑ צ  וֹת‏ב  שֶׁ֣ ים‏ל  ָ֖ וֹת‏ וְהַנ שִּ לַעֲשֶׁ֨
ךְ‏ ָ֤ ם‏וְהַס  יִּ מִַ֗ ת‏הַש  כֶּ ֶׁ֣ מְלֶּ ים‏לִּ נִּ֜ כַוּ 

ים‏֙ כִּ עַן‏ נְס  ים‏לְמַָ֖ ֔ רִּ ים‏אֲח  ֶׁ֣ אלֹהִּ ל 
י׃ נִּ ֹּֽ ס    הַכְעִּ

‎19 ים‏ה‏ַ‏ ָ֖ סִּ ם‏מַכְעִּ ֵ֥ י‏ה  ֵ֛ תִּ א 

עַן‏ ם‏לְמַָ֖ ת ֔ וֹא‏א  ָּ֑ה‏הֲלֶׁ֣ נְאֻם־יְהו 

12 Ite ad locum meum in Silo, 
ubi habitavit nomen meum a 
principio, 
et videte quæ fecerim ei propter 
malitiam populi mei Israël. 

13 Et nunc, quia fecistis omnia 
opera hæc, dicit Dominus, 
et locutus sum ad vos mane 
consurgens, et loquens, et non 
audistis: 
et vocavi vos, et non respondistis: 

14 faciam domui huic, in qua 
invocatum est nomen meum, 
et in qua vos habetis fiduciam, 
et loco quem dedi vobis et 
patribus vestris, 
sicut feci Silo: 

15 et projiciam vos a facie mea 
sicut projeci omnes fratres 
vestros, 
universum semen Ephraim. 

16 Tu ergo, noli orare pro populo 
hoc, 
nec assumas pro eis laudem et 
orationem: 
et non obsistas mihi, 
quia non exaudiam te. 

17 Nonne vides quid isti faciunt in 
civitatibus Juda, 
et in plateis Jerusalem? 

18 Filii colligunt ligna, 
et patres succendunt ignem, 
et mulieres conspergunt adipem, 
ut faciant placentas reginæ cæli, 
et libent diis alienis, 
et me ad iracundiam provocent. 

19 Numquid me ad iracundiam 
provocant? 
dicit Dominus; 
nonne semetipsos in confusionem 
vultus sui? 

20 Ideo hæc dicit Dominus Deus: 
Ecce furor meus et indignatio mea 
conflatur super locum istum, 
super viros, et super jumenta, 
et super lignum regionis, et super 
fruges terræ: 
et succendetur, et non 
extinguetur. 

21 Hæc dicit Dominus exercituum, 
Deus Israël: 
Holocautomata vestra addite 
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22 ὅτι οὐκ ἐλάλησα πρὸς τοὺς 
πατέρας ὑμῶν καὶ οὐκ 
ἐνετειλάμην αὐτοῖς ἐν ἡμέρᾳ ᾗ 
ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου περὶ ὁλοκαυτωμάτων 
καὶ θυσίας  

23 ἀλλ᾽ ἢ τὸ ῥῆμα τοῦτο 
ἐνετειλάμην αὐτοῖς λέγων 
ἀκούσατε τῆς φωνῆς μου καὶ 
ἔσομαι ὑμῖν εἰς θεόν καὶ ὑμεῖς 
ἔσεσθέ μοι εἰς λαόν καὶ 
πορεύεσθε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
μου αἷς ἂν ἐντείλωμαι ὑμῖν 
ὅπως ἂν εὖ ᾖ ὑμῖν  

24 καὶ οὐκ ἤκουσάν μου καὶ οὐ 
προσέσχεν τὸ οὖς αὐτῶν ἀλλ᾽ 
ἐπορεύθησαν ἐν τοῖς 
ἐνθυμήμασιν τῆς καρδίας 
αὐτῶν τῆς κακῆς καὶ 
ἐγενήθησαν εἰς τὰ ὄπισθεν καὶ 
οὐκ εἰς τὰ ἔμπροσθεν  

25 ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐξήλθοσαν οἱ 
πατέρες αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης καὶ 
ἐξαπέστειλα πρὸς ὑμᾶς πάντας 
τοὺς δούλους μου τοὺς 
προφήτας ἡμέρας καὶ ὄρθρου 
καὶ ἀπέστειλα  

26 καὶ οὐκ ἤκουσάν μου καὶ οὐ 
προσέσχεν τὸ οὖς αὐτῶν καὶ 
ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον 
αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς πατέρας 
αὐτῶν  

27 καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς τὸν λόγον 
τοῦτον τοῦτο τὸ ἔθνος ὃ οὐκ 
ἤκουσεν τῆς φωνῆς κυρίου οὐδὲ 
ἐδέξατο παιδείαν ἐξέλιπεν ἡ 
πίστις ἐκ στόματος αὐτῶν  

28 [τουτο το εθνος ο ουκ της 
φωνης κυριου ουδε εδεξατο 
παιδειαν εξελιπεν η πιστις εκ 
στοματος αυτων] 

29 κεῖραι τὴν κεφαλήν σου καὶ 
ἀπόρριπτε καὶ ἀνάλαβε ἐπὶ 
χειλέων θρῆνον ὅτι 
ἀπεδοκίμασεν κύριος καὶ 
ἀπώσατο τὴν γενεὰν τὴν 
ποιοῦσαν ταῦτα  

30 ὅτι ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ιουδα τὸ 
πονηρὸν ἐναντίον ἐμοῦ λέγει 
κύριος ἔταξαν τὰ βδελύγματα 
αὐτῶν ἐν τῷ οἴκῳ οὗ 
ἐπικέκληται τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ 

ם׃‏ס ֹּֽ ת‏פְנ יהֶּ שֶּ  ב ֵ֥

‎20 ֶׁ֣י‏ נ  ר׀‏אֲד  מֶַׁ֣ ה־א  ן‏כ  כ ֵ֞ ִ֗ה‏ ל  יְהוִֹּ
ת֙‏ כֶּ תֶּ֙ י֙‏נִּ תִּ חֲמ  י‏וַֹּֽ ָ֤ ה‏אַפִּ נ ֶׁ֨ הִּ

ה וֹם‏הַזֶּ֔ קֶׁ֣ ל־הַמ  ם֙‏ אֶּ ד  א  ֹּֽ עַל־ה 

ה‏ ָ֖ דֶּ ץ‏הַש  ֵ֥ ה‏וְעַל־ע  מ ֔ וְעַל־הַבְה 

‏ ֶׁ֣ יוְעַל־פְרִּ א‏  ה‏וְל ֵ֥ ָ֖ עֲר  ה‏וּב  ָּ֑ מ  אֲד  ֹּֽ ה 

ה׃‏ס ֹּֽ כְבֶּ  תִּ

‎21 וֹת‏‏ אָ֖ ֵ֥ה‏צְב  ר‏יְהו  מֵַ֛ ה‏א  כ ֵ֥

וּ‏ ם‏סְפֵ֥ ֵ֛ יכֶּ לוֹת  ל‏ע  ָּ֑ א  שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ אֱלֹה 

ר׃ ֹּֽ ש  וּ‏ב  כְלֵ֥ ם‏וְאִּ ָ֖ יכֶּ בְח    עַל־זִּ

‎22 י‏‏ רְתִּ בַָ֤ א־דִּ י‏ל ֹּֽ כִִּּ֠

ים‏ יתִּ֔ וִּּ א‏צִּ ם֙‏וְל ֶׁ֣ יכֶּ וֹת  ת־אֲבֹּֽ אֶּ

וֹם י הוציא בְיֵ֛ ֵ֥ יאִּ ָ֖‏ הוֹצִּ ם‏אוֹת 

י‏ ֵ֥ בְר  ם‏עַל־דִּ יִּ ָּ֑ צְר  ץ‏מִּ רֶּ ֶׁ֣ אֶּ מ 

ֹּֽבַח׃ ז  ָ֖ה‏ו    עוֹל 

‎23 ה‏ זֶּ ר‏הִַּ֠ ֶׁ֣ ב  ת־הַד  ם־אֶּ ֹּֽ י‏אִּ ֶׁ֣  כִּ
וּ‏ מְעֶׁ֣ ר֙‏שִּ אמ  ם‏ל  ָ֤ י‏אוֹת  יתִּ וִֶּּׁ֨ צִּ

ם‏֙ כֶּ י‏ל  יתִּ ָ֤ יִּ י‏וְה  ים‏ בְקוֹלִּ֔ אלֹהִּ֔ ֹּֽ ל 
ם ָּ֑ם‏וַהֲלַכְתִֶּ֗ י‏לְע  ֶׁ֣ הְיוּ־לִּ ֹּֽ ם‏תִּ ָ֖  וְאַתֶּ

ֶׁ֣ה‏ ר‏אֲצַוֶּּ ֶׁ֣ ךְ֙‏אֲשֶּ רֶּ ל־הַדֶּ֙ בְכ 

ם׃ ֹּֽ כֶּ ב‏ל  יטֵַ֥ עַן‏יִּ ם‏לְמַָ֖ תְכֶּ֔   אֶּ

‎24 וּ‏ טֶׁ֣ א־הִּ מְעוּ֙‏וְל ֹּֽ ֹּֽ א‏ש   וְל ָ֤
צ֔וֹת‏ ע  לְכוּ֙‏בְמ ֶׁ֣ ֹּֽ ם‏וַי  זְנ ֔ ת־א  אֶּ

ע ָּ֑ ר  ם‏ה  ֶׁ֣ ב  וּת‏לִּ רָ֖ שְרִּ וּ‏ בִּ הְיֵ֥ וַיִּ
ים׃ ֹּֽ נִּ א‏לְפ  וֹר‏וְל ֵ֥ חָ֖   לְא 

‎25 וּ‏ ר‏י צְאָ֤ וֹם‏אֲשֶֶּׁ֨ ן־הַיִ֗  לְמִּ
ם‏עַָ֖‏ יִּ צְרַ֔ ץ‏מִּ רֶּ ֶׁ֣ אֶּ ם֙‏מ  יכֶּ וֹת  ד‏אֲבֹּֽ

ח שְלַָ֤ אֶּ ָּ֑ה‏ו  וֹם‏הַזֶּ ם֙‏ הַיֶׁ֣ יכֶּ אֲל 
וֹם‏ ים‏יָ֖ יאִּ֔ י‏הַנְבִּ דֶַׁ֣ ל־עֲב  ת־כ  אֶּ

חַ׃ לֹֹּֽ ם‏וְש  ֵ֥   הַשְכ 

‎26 וּ‏‏ טָ֖ א‏הִּ י‏וְל ֵ֥ לַ֔ מְעוּ֙‏א  וֹא‏ש  וְלָ֤

ם‏ רְפ ֔ ת־ע  ָּ֑ם‏וַיַקְשוּ֙‏אֶּ זְנ  ת־א  אֶּ

ם׃ ֹּֽ אֲבוֹת  עוּ‏מ  ָ֖ ר    ה 

‎27 ם‏֙‏ יהֶּ ‏אֲל  ָ֤ בַרְת   וְדִּ
ל־הַדְב ‏ ת־כ  א‏אֶּ ה‏וְל ֵ֥ לֶּ א ֔ ים‏ה  ֶׁ֣ רִּ

את ‏ ֵ֥ ר  יך‏וְק  ָּ֑ לֶּ וּ‏א  שְמְעָ֖ ם‏ יִּ ָ֖ יהֶּ אֲל 
ה׃ וּכ  א‏יַעֲנֹּֽ   וְל ֵ֥

‎28 ָ֤ה‏ ם‏זֶּ יהִֶּ֗ ‏אֲל  ֶׁ֣ מַרְת  הַגוֹי֙‏ וְא 
ֶׁ֣ה‏ וּ‏בְקוֹל֙‏יְהו  מְעִ֗ וֹא־ש  ר‏לֹּֽ ֶׁ֣ אֲשֶּ

victimis vestris, 
et comedite carnes: 

22 quia non sum locutus cum 
patribus vestris, et non præcepi 
eis, 
in die qua eduxi eos de terra 
Ægypti, 
de verbo holocautomatum et 
victimarum: 

23 sed hoc verbum præcepi eis, 
dicens: 
Audite vocem meam, 
et ero vobis Deus, 
et vos eritis mihi populus: 
et ambulate in omni via quam 
mandavi vobis, 
ut bene sit vobis. 

24 Et non audierunt, nec 
inclinaverunt aurem suam: 
sed abierunt in voluntatibus et in 
pravitate cordis sui mali: 
factique sunt retrorsum, et non in 
ante, 

25 a die qua egressi sunt patres 
eorum de terra Ægypti 
usque ad diem hanc. 
Et misi ad vos omnes servos meos 
prophetas per diem, 
consurgens diluculo, et mittens: 

26 et non audierunt me, 
nec inclinaverunt aurem suam: 
sed induraverunt cervicem suam, 
et pejus operati sunt quam patres 
eorum.] 

27 Et loqueris ad eos omnia verba 
hæc, et non audient te: et vocabis 
eos, et non respondebunt tibi. 

28 Et dices ad eos: [Hæc est gens 
quæ non audivit vocem Domini 
Dei sui, 
nec recepit disciplinam; 
periit fides, 
et ablata est de ore eorum. 

29 Tonde capillum tuum, et 
projice, 
et sume in directum planctum: 
quia projecit Dominus et reliquit 
generationem furoris sui; 

30 quia fecerunt filii Juda malum 
in oculis meis, dicit Dominus. 
Posuerunt offendicula sua in 
domo 
in qua invocatum est nomen 
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αὐτόν τοῦ μιᾶναι αὐτόν  

31 καὶ ᾠκοδόμησαν τὸν βωμὸν 
τοῦ Ταφεθ ὅς ἐστιν ἐν φάραγγι 
υἱοῦ Εννομ τοῦ κατακαίειν τοὺς 
υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας 
αὐτῶν ἐν πυρί ὃ οὐκ 
ἐνετειλάμην αὐτοῖς καὶ οὐ 
διενοήθην ἐν τῇ καρδίᾳ μου  

32 διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι 
ἔρχονται λέγει κύριος καὶ οὐκ 
ἐροῦσιν ἔτι βωμὸς τοῦ Ταφεθ 
καὶ φάραγξ υἱοῦ Εννομ ἀλλ᾽ ἢ 
φάραγξ τῶν ἀνῃρημένων καὶ 
θάψουσιν ἐν τῷ Ταφεθ διὰ τὸ 
μὴ ὑπάρχειν τόπον  

33 καὶ ἔσονται οἱ νεκροὶ τοῦ 
λαοῦ τούτου εἰς βρῶσιν τοῖς 
πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς 
θηρίοις τῆς γῆς καὶ οὐκ ἔσται ὁ 
ἀποσοβῶν  

34 καὶ καταλύσω ἐκ πόλεων 
Ιουδα καὶ ἐκ διόδων 
Ιερουσαλημ φωνὴν 
εὐφραινομένων καὶ φωνὴν 
χαιρόντων φωνὴν νυμφίου καὶ 
φωνὴν νύμφης ὅτι εἰς ἐρήμωσιν 
ἔσται πᾶσα ἡ γῆ  

א יו‏וְל ֵ֥ ר‏ אֱלֹה ֔ ָּ֑ וּ‏מוּס  קְחָ֖ ל 
ה‏ ָ֖ כְרְת  ה‏וְנִּ אֱמוּנ ֔ ֹּֽ ה֙‏ה  בְד  ֹּֽ א 

ם׃‏ס ֹּֽ יהֶּ פִּ  מִּ

‎29 י‏‏ ֵ֥ י‏וּשְאִּ יכִּ הַשְלִּ֔ ךְ֙‏וְֹּֽ זְר  י‏נִּ ָ֤ זִּ ג 

ה‏ ס‏יְהו ֔ אֶַׁ֣ י‏מ  ָּ֑ה‏כִֹּּ֚ ינ  ם‏קִּ ָ֖ יִּ עַל־שְפ 

וֹ׃ תֹּֽ בְר  וֹר‏עֶּ ת־דֵ֥ ש‏אֶּ ט ָ֖   וַיִּ

‎30 ה‏ ֵ֥ וּ‏בְנ י־יְהוּד  שֶׁ֨ י־ע  ֹּֽ ע‏ כִּ רֵַ֛ ה 
מוּ‏ ֶׁ֣ ָּ֑ה‏ש  ינַָ֖י‏נְאֻום־יְהו  בְע 

ת יִּ ם‏בַבֵַ֛ יהִֶּ֗ וּצ  קֹּֽ  שִּ
ָ֖‏ ל  י‏ע  ֵ֥ א־שְמִּ קְר  ר־נִּ יו‏אֲשֶּ

וֹ׃   לְטַמְאֹּֽ

‎31 ת‏ פֶּ וֹת‏הַת ִ֗ מֶׁ֣ וּ‏ב  נֵ֞ ר֙‏ וּב  אֲשֶּ
ף‏ שְר ֵ֛ ם‏לִּ נ ֔ ן־הִּ יא‏בֶּ ֶׁ֣ בְג 

ם ָ֖ יהֶּ ת  ת־בְנ  ם‏וְאֶּ ֵ֥ ת־בְנ יהֶּ  אֶּ
א‏ י‏וְל ֵ֥ יתִּ וִּּ֔ א‏צִּ ר֙‏ל ֶׁ֣ ש‏אֲשֶּ ָּ֑ א  ב 

י׃‏ס ֹּֽ בִּ ה‏עַל־לִּ ָ֖ לְת   ע 

‎32 ים‏֙‏ אִּ ים‏ב  ָ֤ ה־י מִּ ֹּֽ נ  ן‏הִּ כ ֵ֞  ל 
ר‏עָ֤‏ מ ֶׁ֨ ה‏וְל א־י א  וֹד‏נְאֻם־יְהו ֔

י ָ֖ ם‏כִּ נ ֔ ן־הִּ יא‏בֶּ ֶׁ֣ ת֙‏וְג  פֶּ  הַת ֶׁ֨
ת‏ פֶּ וּ‏בְת ָ֖ בְרֵ֥ ָּ֑ה‏וְק  ג  יא‏הַהֲר  ֶׁ֣ ם־ג  אִּ

וֹם׃ קֹּֽ ין‏מ  ֵ֥ א    מ 

‎33 ה֙‏‏ ם‏הַזֶּ ָ֤ ע  ת‏ה  בְלֶַׁ֨ ה‏נִּ יְת ֜ ה ֶׁ֨ וְֹּֽ

ם‏ יִּ מַָ֖ וֹף‏הַש  ל‏לְעֵ֥ אֲכ ֔ לְמַֹּֽ

יד׃ ֹּֽ ין‏מַחֲרִּ ָ֖ ץ‏וְא  רֶּ ָּ֑ א  ת‏ה  הֱמֶַׁ֣   וּלְבֶּ

‎34 י‏ ֶׁ֣ ר  ע  י׀‏מ  ֶׁ֣ שְבַתִּ ה‏יְהוּד ִ֗‏ וְהִּ

שוֹן֙‏ וֹל‏ש  ם‏קָ֤ ִּ֔ לַ וּש  חֻצוֹת֙‏יְרֶׁ֣ ֹּֽ וּמ 

ה מְח ֔ וֹל‏שִּ וֹל‏ וְקֶׁ֣ ן‏וְקֶׁ֣ ָ֖ ת  וֹל‏ח  קֵ֥
ץ׃ רֶּ ֹּֽ א  ֵ֥ה‏ה  הְיֶּ ה‏תִּ ָ֖ רְב  י‏לְח  ֵ֥ ָּ֑ה‏כִּ   כַל 

meum, ut polluerent eam: 

31 et ædificaverunt excelsa 
Topheth, 
quæ est in valle filii Ennom, 
ut incenderent filios suos et filias 
suas igni, 
quæ non præcepi, nec cogitavi in 
corde meo. 

32 Ideo ecce dies venient, dicit 
Dominus, 
et non dicetur amplius Topheth, et 
vallis filii Ennom, 
sed vallis interfectionis: 
et sepelient in Topheth, eo quod 
non sit locus. 

33 Et erit morticinum populi 
hujus in cibos volucribus cæli et 
bestiis terræ, 
et non erit qui abigat. 

34 Et quiescere faciam de urbibus 
Juda, 
et de plateis Jerusalem, 
vocem gaudii et vocem lætitiæ, 
vocem sponsi et vocem sponsæ: 
in desolationem enim erit terra.] 

 8.1 ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγει 
κύριος ἐξοίσουσιν τὰ ὀστᾶ τῶν 
βασιλέων Ιουδα καὶ τὰ ὀστᾶ 
τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ καὶ τὰ 
ὀστᾶ τῶν ἱερέων καὶ τὰ ὀστᾶ 
τῶν προφητῶν καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν 
κατοικούντων Ιερουσαλημ ἐκ 
τῶν τάφων αὐτῶν  

2 καὶ ψύξουσιν αὐτὰ πρὸς τὸν 
ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ πρὸς 
πάντας τοὺς ἀστέρας καὶ πρὸς 
πᾶσαν τὴν στρατιὰν τοῦ 
οὐρανοῦ ἃ ἠγάπησαν καὶ οἷς 
ἐδούλευσαν καὶ ὧν 
ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν καὶ 

ה‏ 8.1 יא‏נְאֻם־יְהו ָ֡ ֶׁ֣ ת‏הַהִּ ֶׁ֣ ע   ב 
יאוּ ויציאו ֶׁ֣ וֹת‏ יוֹצִּ ת־עַצְמֶׁ֣ אֶּ

ה‏ ֶׁ֣ י־יְהוּד  ֹּֽ מַלְכ 

יוּ֩‏ ר  ת־עַצְמוֹת־ש   וְאֶּ
ת׀‏ ֶׁ֣ ים‏וְא  הֲנִּ֜ וֹת‏הַכ  ת־עַצְמֶׁ֨ וְאֶּ

ת ֵ֛ ים‏וְא  יאִִּ֗ וֹת‏הַנְבִּ וֹת‏ עַצְמֶׁ֣ עַצְמֵ֥
ם׃ ֹּֽ יהֶּ בְר  קִּ ִּם‏מִּ ָ֖ ל  י־יְרוּש  ֹּֽ   יוֹשְב 

‎2 ש‏ מֶּ ‏לַשֶֶּׁ֨ חוּםּ֩ חַ‏ וּשְט  ֜ וְלַי ר 

מִַ֗‏ א‏הַש  ֶׁ֣ ל׀‏צְב  ר‏וּלְכ ֶׁ֣ ם‏אֲשֶֶּׁ֨ יִּ

ר ָ֤ ב֜וּם‏וַאֲשֶּ ר֙‏ אֲה  אֲשֶּ דוּם֙‏וַֹּֽ עֲב 
ש֔וּם ר‏דְר  ֶׁ֣ ם‏וַאֲשֶּ יהֶּ֔ חֲר  וּ‏אַֹּֽ לְכֶׁ֣  ה 

8.1  [In illo tempore, ait Dominus, 
ejicient ossa regum Juda, et ossa 
principum ejus, 
et ossa sacerdotum, et ossa 
prophetarum, 
et ossa eorum qui habitaverunt 
Jerusalem, 
de sepulchris suis: 

2 et expandent ea ad solem, et 
lunam, 
et omnem militiam cæli, 
quæ dilexerunt, et quibus 
servierunt, 
et post quæ ambulaverunt, 
et quæ quæsierunt, et 
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ὧν ἀντείχοντο καὶ οἷς 
προσεκύνησαν αὐτοῖς οὐ 
κοπήσονται καὶ οὐ ταφήσονται 
καὶ ἔσονται εἰς παράδειγμα ἐπὶ 
προσώπου τῆς γῆς  

3 ὅτι εἵλοντο τὸν θάνατον ἢ τὴν 
ζωήν καὶ πᾶσιν τοῖς 
καταλοίποις τοῖς 
καταλειφθεῖσιν ἀπὸ τῆς γενεᾶς 
ἐκείνης ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐὰν 
ἐξώσω αὐτοὺς ἐκεῖ  

4 ὅτι τάδε λέγει κύριος μὴ ὁ 
πίπτων οὐκ ἀνίσταται ἢ ὁ 
ἀποστρέφων οὐκ ἐπιστρέφει  

5 διὰ τί ἀπέστρεψεν ὁ λαός μου 
οὗτος ἀποστροφὴν ἀναιδῆ καὶ 
κατεκρατήθησαν ἐν τῇ 
προαιρέσει αὐτῶν καὶ οὐκ 
ἠθέλησαν τοῦ ἐπιστρέψαι  

6 ἐνωτίσασθε δὴ καὶ ἀκούσατε 
οὐχ οὕτως λαλήσουσιν οὐκ 
ἔστιν ἄνθρωπος μετανοῶν ἀπὸ 
τῆς κακίας αὐτοῦ λέγων τί 
ἐποίησα διέλιπεν ὁ τρέχων ἀπὸ 
τοῦ δρόμου αὐτοῦ ὡς ἵππος 
κάθιδρος ἐν χρεμετισμῷ αὐτοῦ  

7 καὶ ἡ ασιδα ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἔγνω τὸν καιρὸν αὐτῆς τρυγὼν 
καὶ χελιδών ἀγροῦ στρουθία 
ἐφύλαξαν καιροὺς εἰσόδων 
αὐτῶν ὁ δὲ λαός μου οὐκ ἔγνω 
τὰ κρίματα κυρίου  

8 πῶς ἐρεῖτε ὅτι σοφοί ἐσμεν 
ἡμεῖς καὶ νόμος κυρίου ἐστὶν 
μεθ᾽ ἡμῶν εἰς μάτην ἐγενήθη 
σχοῖνος ψευδὴς γραμματεῦσιν  

9 ᾐσχύνθησαν σοφοὶ καὶ 
ἐπτοήθησαν καὶ ἑάλωσαν ὅτι 
τὸν λόγον κυρίου 
ἀπεδοκίμασαν σοφία τίς ἐστιν 
ἐν αὐτοῖς  

10 διὰ τοῦτο δώσω τὰς 
γυναῖκας αὐτῶν ἑτέροις καὶ 
τοὺς ἀγροὺς αὐτῶν τοῖς 
κληρονόμοις  

11 

12 

13 καὶ συνάξουσιν τὰ γενήματα 
αὐτῶν λέγει κύριος οὐκ ἔστιν 
σταφυλὴ ἐν ταῖς ἀμπέλοις καὶ 
οὐκ ἔστιν σῦκα ἐν ταῖς συκαῖς 
καὶ τὰ φύλλα κατερρύηκεν  

א‏ ם‏ל ָ֤ ָּ֑ הֶּ וּ‏ל  שְתַחֲוָ֖ ֹּֽ ר‏הִּ ֵ֥ וַאֲשֶּ

רוּ ב ֔ ק  א‏יִּ סְפוּ֙‏וְל ֶׁ֣ ֹּֽ ן‏ י א  מֶּ לְד ֵ֛

וּ׃ הְיֹּֽ ֹּֽ ה‏יִּ ָ֖ מ  אֲד  ֵ֥י‏ה    עַל־פְנ 

‎3 י֔ם‏ חַיִּ ֹּֽ ת֙‏מ  וֶּ ר‏מ ֙ בְחֵַ֥ ל‏ וְנִּ לְכ ִ֗
ים‏הַש‏ְ ֔ רִּ שְא  ית֙‏הַנִּ רִּ א 

ה ָ֖ ע  ר  ֹּֽ ה‏ה  ֵ֥ ח  שְפ  ן־הַמִּ את‏ מִּ הַז ָּ֑
ים֙‏ רִּ שְא  וֹת‏הַנִּ מָ֤ ל־הַמְק  בְכ 

ם ים‏ש ֔ ֶׁ֣ דַחְתִּ ר‏הִּ ֶׁ֣ ֵ֥ה‏ אֲשֶּ ם‏יְהו  נְאָֻ֖
וֹת׃‏ס אֹּֽ  צְב 

‎4 ר‏‏ מֶַׁ֣ ה‏א  ם‏כ ֹּ֚ יהִֶּ֗ ‏אֲל  ֶׁ֣ מַרְת  וְא 

וּמוּ‏ א‏י קָּ֑ וּ‏וְל ֶׁ֣ פְלָ֖ ה‏הֲיִּ יְהו ֔

א‏י ‏ וּב‏וְל ֵ֥ ם־י שָ֖ וּב׃אִּ שֹּֽ   

‎5 ֵ֛ה‏‏ ם‏הַזֶּ ֵ֥ ע  ה‏ה  וּעַ‏שוֹבְב ֜ מַדֶׁ֨

חַת‏ צַָּ֑ ה‏נִּ ֶׁ֣ ִּם‏מְשֻב  לַָ֖ יְרוּש 

וּב׃ שֹּֽ וּ‏ל  אֲנָ֖ ית‏מ  יקוּ֙‏בַתַרְמִּ֔ חֱזִּ֙   הֶּ

‎6 ן‏‏ ֶׁ֣ ע֙‏לוֹא־כ  שְמ  אֶּ ֹּֽ י‏ו  בְתִּ קְשַָ֤ הִּ

ם֙‏ ח  יש‏נִּ ין‏אִִּ֗ ֶׁ֣ רוּ‏א  יְדַב ֔

י‏ יתִּ ָּ֑ שִּ ה‏ע  ֶׁ֣ ר‏מֶּ אמ ָ֖ ת֔וֹ‏ל  ע  ֶׁ֣ עַל־ר 

ב ה‏ש ֹּ֚  במרצותם כֻלִ֗
ם ת ֔ וּצ  מְרֶׁ֣ ף‏ בִּ ָ֖ וּס‏שוֹט  כְסֵ֥

ה׃ ֹּֽ מ  לְח    בַמִּ

‎7 ה֙‏‏ ַֽדְע  ֹּֽ ם‏י  יִּ מִַ֗ ה‏בַש  ֶׁ֣ יד  גַם־חֲסִּ

ר ‏וְת ָ֤ יה  וֹעֲדֶּ֔ יס‏֙ וסוס מֹּֽ  וְסִּ
נ ה‏ ָּ֑ א  ת‏ב  ֶׁ֣ ת־ע  וּ‏אֶּ מְרָ֖ וּר‏ש  גִ֗ וְע 

ט‏ שְפֵַ֥ ת‏מִּ ָ֖ ַֽדְע֔וּ‏א  ֹּֽ א‏י  י‏ל ֶׁ֣ וְעַמִַּ֕

ה׃ ֹּֽ   יְהו 

‎8 י‏ ֶׁ֣ מִּ אמְרוּ֙‏חֲכ  ָ֤ה‏ת ֹּֽ יכ  םא   
ן֙‏ כ  נוּ‏א  ָּ֑ ת  ָ֖ה‏אִּ ת‏יְהו  חְנוּ‏וְתוֹרֵַ֥ אֲנַ֔

ה ש ֔ ר‏ע  קֶּ ֶׁ֣ ֶׁ֣ה‏לַשֶּ נ  ר‏ הִּ קֶּ ֵ֥ ט‏שֶּ ָ֖ ע 
ים׃ ֹּֽ פְרִּ   ס 

‎9 דוּ‏‏ ָּ֑ כ  ל  תוּ‏וַיִּ ים‏חַָ֖ מִּ֔ ישוּ‏חֲכ  ֶׁ֣ בִּ ה 

סוּ‏ א ֔ ה֙‏מ  דְבַר־יְהו  ָ֤ה‏בִּ נ  הִּ

ם׃‏ס ֹּֽ הֶּ ה‏ל  ָ֖ ת־מֶּ כְמַֹּֽ  וְח 

‎10 ם‏ יהֶּ֜ ת־נְש  ן‏אֶּ ת ֶׁ֨ ‏אֶּ ןּ֩ כ   ל 
ים‏ש‏ְ ִ֗ רִּ ים‏לַאֲח  וֹרְשִּ֔ ם֙‏לְיֶׁ֣ יהֶּ וֹת  דֹּֽ

ד֔וֹל ן֙‏וְעַד־ג  ט  ק  י‏מִּ ָ֤ עַ‏ כִּ ֶׁ֣ צ  ה‏ב  כֻלָ֖
ה‏ ן‏כֻלָ֖ ה ֔ יא֙‏וְעַד־כ  בִּ נ  צַע‏מִּ ָּ֑ ב 

ה שֶּ ר׃ ע ֵ֥ קֶּ ֹּֽ   ש 

‎11 י֙‏‏ ר‏בַת־עַמִּ בֶּ ָ֤ ת־שֶּ וּ‏אֶּ וַיְרַפֵ֞

adoraverunt. 
Non colligentur, et non 
sepelientur: 
in sterquilinium super faciem 
terræ erunt. 

3 Et eligent magis mortem quam 
vitam, 
omnes qui residui fuerint de 
cognatione hac pessima, 
in universis locis quæ derelicta 
sunt, 
ad quæ ejeci eos, dicit Dominus 
exercituum.] 

4 Et dices ad eos: [Hæc dicit 
Dominus: 
Numquid qui cadit non resurget? 
et qui aversus est non revertetur? 

5 Quare ergo aversus est populus 
iste in Jerusalem 
aversione contentiosa? 
Apprehenderunt mendacium, 
et noluerunt reverti. 

6 Attendi, et auscultavi: 
nemo quod bonum est loquitur; 
nullus est qui agat pœnitentiam 
super peccato suo, 
dicens: Quid feci? 
Omnes conversi sunt ad cursum 
suum, 
quasi equus impetu vadens ad 
prælium. 

7 Milvus in cælo cognovit tempus 
suum: 
turtur, et hirundo, et ciconia 
custodierunt tempus adventus sui: 
populus autem meus non cognovit 
judicium Domini. 

8 Quomodo dicitis: Sapientes nos 
sumus, 
et lex Domini nobiscum est? 
vere mendacium operatus est 
stylus mendax scribarum! 

9 Confusi sunt sapientes; 
perterriti et capti sunt: 
verbum enim Domini projecerunt, 
et sapientia nulla est in eis. 

10 Propterea dabo mulieres eorum 
exteris, 
agros eorum hæredibus, 
quia a minimo usque ad 
maximum 
omnes avaritiam sequuntur: 
a propheta usque ad sacerdotem 
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14 ἐπὶ τί ἡμεῖς καθήμεθα 
συνάχθητε καὶ εἰσέλθωμεν εἰς 
τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς καὶ 
ἀπορριφῶμεν ὅτι ὁ θεὸς 
ἀπέρριψεν ἡμᾶς καὶ ἐπότισεν 
ἡμᾶς ὕδωρ χολῆς ὅτι ἡμάρτομεν 
ἐναντίον αὐτοῦ  

15 συνήχθημεν εἰς εἰρήνην καὶ 
οὐκ ἦν ἀγαθά εἰς καιρὸν ἰάσεως 
καὶ ἰδοὺ σπουδή  

16 ἐκ Δαν ἀκουσόμεθα φωνὴν 
ὀξύτητος ἵππων αὐτοῦ ἀπὸ 
φωνῆς χρεμετισμοῦ ἱππασίας 
ἵππων αὐτοῦ ἐσείσθη πᾶσα ἡ γῆ 
καὶ ἥξει καὶ καταφάγεται τὴν 
γῆν καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς 
πόλιν καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν 
αὐτῇ  

17 διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω 
εἰς ὑμᾶς ὄφεις θανατοῦντας οἷς 
οὐκ ἔστιν ἐπᾷσαι καὶ δήξονται 
ὑμᾶς  

18 ἀνίατα μετ᾽ ὀδύνης καρδίας 
ὑμῶν ἀπορουμένης  

19 ἰδοὺ φωνὴ κραυγῆς 
θυγατρὸς λαοῦ μου ἀπὸ γῆς 
μακρόθεν μὴ κύριος οὐκ ἔστιν 
ἐν Σιων ἢ βασιλεὺς οὐκ ἔστιν 
ἐκεῖ διὰ τί παρώργισάν με ἐν 
τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν καὶ ἐν 
ματαίοις ἀλλοτρίοις  

20 διῆλθεν θέρος παρῆλθεν 
ἄμητος καὶ ἡμεῖς οὐ 
διεσώθημεν  

21 ἐπὶ συντρίμματι θυγατρὸς 
λαοῦ μου ἐσκοτώθην ἀπορίᾳ 
κατίσχυσάν με ὠδῖνες ὡς 
τικτούσης  

22 μὴ ῥητίνη οὐκ ἔστιν ἐν 
Γαλααδ ἢ ἰατρὸς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ 
διὰ τί οὐκ ἀνέβη ἴασις θυγατρὸς 
λαοῦ μου  

 

וֹם׀‏ לֶׁ֣ ר‏ש  אמ ָ֖ ה‏ל  עַל־נְקַל ֔

וֹם׃ לֹּֽ ין‏ש  ָ֖ וֹם‏וְא  לָּ֑   ש 

‎12 ֵ֥‏‏ שוּ‏כִּ בִַּ֕ וּה  שָּ֑ ה‏ע  ָ֖ ב  י‏תוֹע   
א‏ ם֙‏ל ֶׁ֣ ל  כ  שוּ‏וְהִּ ב ִ֗ א־י  וֹש‏ל ֹּֽ גַם־בֶׁ֣

וּ פְלֶׁ֣ ן‏יִּ כ ֵ֞ עוּ‏ל  ת‏ י ד ֔ ֹּ֧ ים‏בְע  פְלִִּ֗ בַנ 
ה׃‏ס ֹּֽ ר‏יְהו  מֵַ֥ וּ‏א  שְלָ֖ כ  ם‏יִּ ֵ֛ ת   פְקֻד 

‎13 ָּ֑ה‏ ם‏נְאֻם־יְהוֹ  ָ֖ יפ  ף‏אֲסִּ ס ֵ֥  א 
ים‏ ֶׁ֣ נִּ ין‏תְא  ֹּ֧ ן‏וְא  פֶּ ים‏בַגֶּ֜ בִֶּׁ֨ ‏עֲנ  יןּ֩ א 

ה‏ו‏ְ נ ִ֗ ה‏֙בַתְא  לֶּ ע  ֹּֽ הֶּ ן‏  ֵ֥ ת  אֶּ ל‏ו  נ ב ֔

וּם׃ ם‏יַעַבְרֹּֽ ָ֖ הֶּ   ל 

‎14 ים‏ שְבִּ֔ ה֙‏אֲנֶַׁ֣חְנוּ‏י ֹּֽ  עַל־מ 
י‏ ֵ֥ ר  ל־ע  וֹא‏אֶּ וּ‏וְנ בֵ֛ סְפִ֗ א  ֹּֽ ה 

יּ֩‏ ם‏כִּ ָּ֑ ה־ש  דְמ  ר‏וְנִּ ָ֖ בְצ  ה‏ הַמִּ יְהו ֶׁ֨
נוּ‏ ֶׁ֣ נוּ֙‏וַיַשְק  מ ֙ ינוּ‏הֲדִּ ָ֤ אֱלֹה 

י ֵ֥ אש‏כִּ י־ר ֔ ה׃ מ  ֹּֽ אנוּ‏לַיהו  ָ֖ ט    ח 

‎15 ֵ֥ה‏ל‏ְ‏ וֹב‏קַוּ  ין‏טָּ֑ ֶׁ֣ וֹם‏וְא  לָ֖ ש 

ה׃ ֹּֽ ת  ֵ֥ה‏בְע  נ  ה‏וְהִּ ָ֖ ת‏מַרְפ  ֵ֥   לְע 

‎16 ת‏ שְמַע֙‏נַחְרֶַׁ֣ ן‏נִּ ָ֤ ד  יו‏ מִּ סוּס ִ֗
ה‏ ָ֖ עֲש  יו‏ר  ֔ יר  וֹת‏אַבִּ צְהֲלֶׁ֣ קוֹל֙‏מִּ מִּ

ץ רֶּ ָּ֑ א  ל־ה  אכְלוּ֙‏ כ  וֹאוּ‏וַי ֹּֽ וַי בִ֗
ה׃‏ ֹּֽ י‏ב  שְב  יר‏וְי ֵ֥ ָ֖ ה‏עִּ ץ‏וּמְלוֹא ֔ רֶּ ֶׁ֣ אֶּ

 ס

‎17 י‏מְש‏ַ‏ נְנִֶּׁ֨ ‏הִּ יּ֩ םכִּ כִֶּ֗ חַ‏ב  ל ֜  
ר‏ ֵ֥ ים‏אֲשֶּ נִּ֔ פְע  ים֙‏צִּ שִּ נְח 

וּ שְכֵ֥ חַש‏וְנִּ ָּ֑ ם‏ל  ָ֖ הֶּ ין־ל  ָ֖ם‏ א  תְכֶּ אֶּ

ה׃‏ס ֹּֽ  נְאֻם־יְהו 

‎18 י‏‏ לַָ֖ וֹן‏ע  י‏י גָּ֑ ֶׁ֣ י‏עֲל  ָ֖ יתִּ יגִּ ֵ֥ מַבְלִּ

י׃ ֹּֽ י‏דַוּ  ֵ֥ בִּ   לִּ

‎19 ת‏ וְעֶַׁ֣ וֹל‏שַֹּֽ נ ה־קֵ֞ י‏ הִּ בַת־עַמִִּ֗
ין‏ ֶׁ֣ ה֙‏א  יהו  ים‏הַֹּֽ ץ֙‏מַרְחַקִּ֔ רֶּ אֶּ֙ מ 

י‏֔ וֹןבְצִּ ה‏  ָּ֑ ין‏ב  ֶׁ֣ ה‏א  ָ֖ ם־מַלְכ  אִּ

ם ָ֖ יהֶּ ל  פְסִּ י‏בִּ וּנִּ סֵ֛ כְעִּ וּעַ‏הִּ  מַדִ֗
ר׃ ֹּֽ י‏נ כ  ֵ֥   בְהַבְל 

‎20 ץ‏‏ יִּ ָּ֑ ה‏ק  ל  ֶׁ֣ יר‏כ  ָ֖ צִּ ר‏ק  בֵַ֥ ע 

עְנוּ׃ ֹּֽ וֹא‏נוֹש    וַאֲנַָ֖חְנוּ‏לֵ֥

‎21 י‏‏ ָ֖ ר‏בַת־עַמִּ בֶּ ֵ֥ עַל־שֶּ

ה‏ ָ֖ י‏שַמ  רְתִּ דַַ֕ י‏ק  רְתִּ ָּ֑ שְב  ה 

י׃ תְנִּ ֹּֽ ק  חֱזִּ   הֶּ

cuncti faciunt mendacium. 

11 Et sanabant contritionem filiæ 
populi mei ad ignominiam, 
dicentes: Pax, pax! 
cum non esset pax. 

12 Confusi sunt, quia 
abominationem fecerunt: 
quinimmo confusione non sunt 
confusi, 
et erubescere nescierunt. 
Idcirco cadent inter corruentes: 
in tempore visitationis suæ 
corruent, dicit Dominus. 

13 Congregans congregabo eos, ait 
Dominus. 
Non est uva in vitibus, et non sunt 
ficus in ficulnea: 
folium defluxit, 
et dedi eis quæ prætergressa sunt. 

14 Quare sedemus? 
convenite, et ingrediamur 
civitatem munitam, 
et sileamus ibi: 
quia Dominus Deus noster silere 
nos fecit, 
et potum dedit nobis aquam fellis: 
peccavimus enim Domino. 

15 Exspectavimus pacem, et non 
erat bonum: 
tempus medelæ, et ecce formido. 

16 A Dan auditus est fremitus 
equorum ejus; 
a voce hinnituum pugnatorum 
ejus commota est omnis terra: 
et venerunt, et devoraverunt 
terram et plenitudinem ejus; 
urbem et habitatores ejus. 

17 Quia ecce ego mittam vobis 
serpentes regulos, 
quibus non est incantatio: 
et mordebunt vos, ait Dominus. 

18 Dolor meus super dolorem, 
in me cor meum mœrens. 

19 Ecce vox clamoris filiæ populi 
mei de terra longinqua: 
Numquid Dominus non est in 
Sion? 
aut rex ejus non est in ea? 
Quare ergo me ad iracundiam 
concitaverunt in sculptilibus suis, 
et in vanitatibus alienis? 

20 Transiit messis, finita est 
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‎22 ‏‏ ד‏הַצֳרִּ לְע ֔ ין‏בְגִּ ֶׁ֣ י֙‏א 

‏ י‏מַד֙וּעַ֙ ם‏כִִּ֗ ָּ֑ ין‏ש  ֶׁ֣ א‏א  ָ֖ פ  ם־ר  אִּ

י׃ ֹּֽ ת‏בַת־עַמִּ ה‏אֲרֻכַָ֖ לְת ֔ ֹּֽ א‏ע    ל ֶׁ֣

‎23 י‏‏ ָ֖ ינִּ ם‏וְע  יִּ י֙‏מַ֔ ן‏ר אשִּ ָ֤ ת  י־יִּ ֹּֽ מִּ

ם‏ ֶׁ֣ ה֙‏יוֹמ  בְכֶּ ה‏וְאֶּ ָּ֑ מְע  וֹר‏דִּ מְקֶׁ֣

י׃ ֹּֽ י‏בַת־עַמִּ ֵ֥ לְל  ת‏חַֹּֽ ָ֖ ה‏א  יְל  לַ֔   ו 

æstas, 
et nos salvati non sumus. 

21 Super contritione filiæ populi 
mei contritus sum, et contristatus: 
stupor obtinuit me. 

22 Numquid resina non est in 
Galaad? 
aut medicus non est ibi? 
quare igitur non est obducta 
cicatrix filiæ populi mei?] 

 8.23 τίς δώσει κεφαλῇ μου 
ὕδωρ καὶ ὀφθαλμοῖς μου πηγὴν 
δακρύων καὶ κλαύσομαι τὸν 
λαόν μου τοῦτον ἡμέρας καὶ 
νυκτός τοὺς 
τετραυματισμένους θυγατρὸς 
λαοῦ μου 

2 9.1 τίς δῴη μοι ἐν τῇ ἐρήμῳ 
σταθμὸν ἔσχατον καὶ 
καταλείψω τὸν λαόν μου καὶ 
ἀπελεύσομαι ἀπ᾽ αὐτῶν ὅτι 
πάντες μοιχῶνται σύνοδος 
ἀθετούντων  

9.2 καὶ ἐνέτειναν τὴν γλῶσσαν 
αὐτῶν ὡς τόξον ψεῦδος καὶ οὐ 
πίστις ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς ὅτι 
ἐκ κακῶν εἰς κακὰ ἐξήλθοσαν 
καὶ ἐμὲ οὐκ ἔγνωσαν  

9.3 ἕκαστος ἀπὸ τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ φυλάξασθε καὶ ἐπ᾽ 
ἀδελφοῖς αὐτῶν μὴ πεποίθατε 
ὅτι πᾶς ἀδελφὸς πτέρνῃ 
πτερνιεῖ καὶ πᾶς φίλος δολίως 
πορεύσεται  

9.4 ἕκαστος κατὰ τοῦ φίλου 
αὐτοῦ καταπαίξεται ἀλήθειαν 
οὐ μὴ λαλήσωσιν μεμάθηκεν ἡ 
γλῶσσα αὐτῶν λαλεῖν ψευδῆ 
ἠδίκησαν καὶ οὐ διέλιπον τοῦ 
ἐπιστρέψαι  

9.5 τόκος ἐπὶ τόκῳ δόλος ἐπὶ 
δόλῳ οὐκ ἤθελον εἰδέναι με  

9.6 διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος 
ἰδοὺ ἐγὼ πυρώσω αὐτοὺς καὶ 
δοκιμῶ αὐτούς ὅτι ποιήσω ἀπὸ 
προσώπου πονηρίας θυγατρὸς 
λαοῦ μου  

9.7 βολὶς τιτρώσκουσα ἡ 
γλῶσσα αὐτῶν δόλια τὰ ῥήματα 
τοῦ στόματος αὐτῶν τῷ πλησίον 
αὐτοῦ λαλεῖ εἰρηνικὰ καὶ ἐν 
ἑαυτῷ ἔχει τὴν ἔχθραν  

9.‎1 י‏ ֶׁ֣נִּ תְנ  י־יִּ ֹּֽ ר‏מְלוֹן֙‏ מִּ דְב ִ֗ בַמִּ

י‏ ת־עַמִּ֔ ה֙‏אֶּ זְב  עֶּ ֹּֽ ים‏וְאֶּ רְחִּ֔ א ֹּֽ

ה ָ֖ לְכ  ם‏֙ וְא  י‏כֻל  ָ֤ ם‏כִּ ָּ֑ ת  אִּ ֹּֽ ‏מ 

ים׃ ֹּֽ גְדִּ ת‏ב  רֶּ ָ֖ ים‏עֲצֶּ ֶׁ֣אֲפִּ֔   מְנ 

‎2 ת־לְשוֹנ ם‏֙‏ וּ‏אֶּ ַֽיַדְרְכָ֤ ם‏ וַֹּֽ ֶׁ֣ קַשְת 
וּ‏ בְרֶׁ֣ ָ֖ה‏ג  אֱמוּנ  א‏לֶּ ר‏וְל ֵ֥ קֶּ שֶּ֔

ה ע ֶׁ֨ ר  ‏מ  יּ֩ ץ‏כִּ רֶּ ָּ֑ א  ֹּ֧ה׀‏ ב  ע  ל־ר  אֶּ

עוּ‏ ָ֖ א־י ד  י‏ל ֹּֽ ֵ֥ תִּ אוּ‏וְא  ֵ֛ י צ 

ה׃‏ס ֹּֽ  נְאֻם־יְהו 

‎3 רוּ‏ מ ֔ ש  הוּ֙‏הִּ ע ֙ ר  יש‏מ  ָ֤  אִּ
ח‏ ָ֖ ל־א  י‏וְעַל־כ  ָ֤ חוּ‏כִּ ָּ֑ בְט  אַל־תִּ

ב וֹב‏יַעְק ֔ קֶׁ֣ ח֙‏ע  ל־א  עַ‏ כ  ָ֖ ל־ר  וְכ 

ךְ׃ יל‏יַהֲלֹֹּֽ ֵ֥ כִּ   ר 

‎4 ת‏‏ ָ֖ אֱמֶּ לוּ‏וֶּ ת ֔ הוּ֙‏יְה  ע ֙ יש‏בְר  ָ֤ וְאִּ

ֵ֛ם‏ וּ‏לְשוֹנ  מְדֹּ֧ רוּ‏לִּ ָּ֑ א‏יְדַב  ל ֶׁ֣

וּ׃ לְאֹּֽ ֵ֥ה‏נִּ ר‏הַעֲו  קֶּ ָ֖ ר־שֶּ   דַבֶּ

‎5 ה‏‏ ָּ֑ רְמ  וֹךְ‏מִּ ‏בְתֶׁ֣ בְתְךָ֖ שִּ

וּ אֲנֵ֥ ה‏מ  ֵ֛ רְמ  י‏‏בְמִּ ָ֖ עַת־אוֹתִּ דַֹּֽ

ה׃‏ס ֹּֽ  נְאֻם־יְהו 

‎6 א֔וֹת‏‏ ֶׁ֣ה‏צְב  מַר֙‏יְהו  ה‏א  ן‏כ ָ֤ כ ִ֗ ל 

ים‏ ָּ֑ ָ֖ם‏וּבְחַנְתִּ י‏צוֹרְפ  ֵ֥ נְנִּ הִּ

ָ֖י‏ פְנ  ה‏מִּ עֱשֶּ֔ יךְ‏אֶּ ֶׁ֣ י־א  ֹּֽ כִּ

י׃ ֹּֽ   בַת־עַמִּ

‎7 ץ‏ ֵ֥ וּט שוחט ח  חֵ֛ ָ֖ם‏ ש  לְשוֹנ 
וֹם‏ לָ֤ יו‏ש  ר‏בְפִִּ֗ ָּ֑ ב  ה‏דִּ ֶׁ֣ רְמ  מִּ

ר‏וּבְקִּ‏ הוּ֙‏יְדַב ִ֗ ע ֙ ת־ר  וֹ‏אֶּ רְבָ֖

וֹ׃ רְבֹּֽ ים‏א  ֵ֥   י שִּ

‎8 ם‏‏ ָ֖ ד־ב  פְק  א־אֶּ ה‏ל ֹּֽ לֶּ ֵ֥ הַעַל־א 

וֹי‏ ם‏בְגֶׁ֣ ָּ֑ה‏אִֹּּ֚ נְאֻם־יְהו 

י׃‏ ֹּֽ ם‏נַפְשִּ ָ֖ תְנַק  א‏תִּ ה‏ל ֵ֥ זֶּ֔ ר־כ  אֲשֶּ

 ס

9.1 [Quis dabit capiti meo aquam, 
et oculis meis fontem lacrimarum, 
et plorabo die ac nocte interfectos 
filiæ populi mei? 

2 Quis dabit me in solitudine 
diversorium viatorum, 
et derelinquam populum meum, 
et recedam ab eis? 
quia omnes adulteri sunt, 
cœtus prævaricatorum. 

3 Et extenderunt linguam suam 
quasi arcum mendacii et non 
veritatis: 
confortati sunt in terra, 
quia de malo ad malum egressi 
sunt, 
et me non cognoverunt, dicit 
Dominus. 

4 Unusquisque se a proximo suo 
custodiat, 
et in omni fratre suo non habeat 
fiduciam: 
quia omnis frater supplantans 
supplantabit, 
et omnis amicus fraudulenter 
incedet. 

5 Et vir fratrem suum deridebit, 
et veritatem non loquentur: 
docuerunt enim linguam suam 
loqui mendacium; 
ut inique agerent laboraverunt. 

6 Habitatio tua in medio doli: 
in dolo renuerunt scire me, dicit 
Dominus. 

7 Propterea hæc dicit Dominus 
exercituum: 
Ecce ego conflabo, et probabo eos: 
quid enim aliud faciam a facie 
filiæ populi mei? 

8 Sagitta vulnerans lingua eorum, 
dolum locuta est. 
In ore suo pacem cum amico suo 
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9.8 μὴ ἐπὶ τούτοις οὐκ 
ἐπισκέψομαι λέγει κύριος ἢ ἐν 
λαῷ τῷ τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει ἡ 
ψυχή μου  

9.9 ἐπὶ τὰ ὄρη λάβετε κοπετὸν 
καὶ ἐπὶ τὰς τρίβους τῆς ἐρήμου 
θρῆνον ὅτι ἐξέλιπον παρὰ τὸ μὴ 
εἶναι ἀνθρώπους οὐκ ἤκουσαν 
φωνὴν ὑπάρξεως ἀπὸ πετεινῶν 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἕως κτηνῶν 
ἐξέστησαν ᾤχοντο  

9.10 καὶ δώσω τὴν Ιερουσαλημ 
εἰς μετοικίαν καὶ εἰς 
κατοικητήριον δρακόντων καὶ 
τὰς πόλεις Ιουδα εἰς ἀφανισμὸν 
θήσομαι παρὰ τὸ μὴ 
κατοικεῖσθαι  

9.11 τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ συνετός 
καὶ συνέτω τοῦτο καὶ ᾧ λόγος 
στόματος κυρίου πρὸς αὐτόν 
ἀναγγειλάτω ὑμῖν ἕνεκεν τίνος 
ἀπώλετο ἡ γῆ ἀνήφθη ὡς 
ἔρημος παρὰ τὸ μὴ διοδεύεσθαι 
αὐτήν  

9.12 καὶ εἶπεν κύριος πρός με 
διὰ τὸ ἐγκαταλιπεῖν αὐτοὺς τὸν 
νόμον μου ὃν ἔδωκα πρὸ 
προσώπου αὐτῶν καὶ οὐκ 
ἤκουσαν τῆς φωνῆς μου  

9.13 ἀλλ᾽ ἐπορεύθησαν ὀπίσω 
τῶν ἀρεστῶν τῆς καρδίας 
αὐτῶν τῆς κακῆς καὶ ὀπίσω τῶν 
εἰδώλων ἃ ἐδίδαξαν αὐτοὺς οἱ 
πατέρες αὐτῶν  

14 διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ 
θεὸς Ισραηλ ἰδοὺ ἐγὼ ψωμιῶ 
αὐτοὺς ἀνάγκας καὶ ποτιῶ 
αὐτοὺς ὕδωρ χολῆς  

9.15 καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν εἰς οὓς οὐκ 
ἐγίνωσκον αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες 
αὐτῶν καὶ ἐπαποστελῶ ἐπ᾽ 
αὐτοὺς τὴν μάχαιραν ἕως τοῦ 
ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἐν αὐτῇ  

9.16 τάδε λέγει κύριος καλέσατε 
τὰς θρηνούσας καὶ ἐλθέτωσαν 
καὶ πρὸς τὰς σοφὰς 
ἀποστείλατε καὶ 
φθεγξάσθωσαν  

17 καὶ λαβέτωσαν ἐφ᾽ ὑμᾶς 
θρῆνον καὶ καταγαγέτωσαν οἱ 
ὀφθαλμοὶ ὑμῶν δάκρυα καὶ τὰ 

‎9 י‏ ֶׁ֣ א‏בְכִּ ֹּ֧ ש  ים‏אֶּ ֜ רִּ ה  י‏ עַל־הֶֶּׁ֨ הִּ נִֶּ֗ ו 
י‏ ָ֤ ה‏כִּ ינ ֔ ר֙‏קִּ דְב  וֹת‏מִּ וְעַל־נְאָ֤

יש ֶׁ֣ י־אִּ בְלִּ צְתוּ֙‏מִּ ר‏ו‏ְ נִּ ב ֔ א‏ע  ל ֵ֥

וֹף‏ עָ֤ ָּ֑ה‏מ  קְנֶּ וֹל‏מִּ וּ‏קֶׁ֣ מְעָ֖ ש 

ם‏֙ יִּ מַ֙ וּ‏ הַש  דְדָ֖ ה‏נ  מ ֔ וְעַד־בְה 

כוּ׃ ֹּֽ ל    ה 

‎10 ִּם‏‏ לֵַ֛ ת־יְרוּש  י‏אֶּ ֹּ֧ וְנ תַתִּ

י‏ ֹּ֧ ר  ת־ע  ים‏וְאֶּ ָּ֑ וֹן‏תַנִּ ים‏מְעֶׁ֣ ָ֖ לְגַלִּ

י‏ ָ֖ בְלִּ ה‏מִּ ָ֖ מ  ן‏שְמ  ֵ֥ ת  ה‏אֶּ ֵ֛ יְהוּד 

ב׃‏ס ֹּֽ  יוֹש 

‎11 ן‏ ֶׁ֣ ם֙‏וְי ב  כ  ח  ֹּֽ יש‏הֶּ ָ֤ אִּ י־ה  ֹּֽ  מִּ
ת ֵ֛ה‏אֶּ י־יְהו  ֹּֽ ר‏פִּ ֹּ֧ בֶּ ר‏דִּ את‏וַאֲשֶֶּׁ֨ ־ז ֔

ה‏֙ ה‏עַל־מ  ָּ֑ ד  יו‏וְיַגִּ ָ֖ ל  ה‏ א  ֶׁ֣ בְד  א 
י‏ ָ֖ בְלִּ ר‏מִּ ָ֖ דְב  ה‏כַמִּ ֵ֥ צְת  ץ‏נִּ רֶּ א ֔ ה 

ר׃‏ס ֹּֽ ב   ע 

‎12 ם‏֙‏ זְב  ה‏עַל־ע  ר‏יְהו ֔ אמֶּ  וַי ֶׁ֣
י‏ תִּ תַָ֖ ר‏נ  ֵ֥ י‏אֲשֶּ תִּ֔ וֹר  ת־תֶׁ֣ אֶּ

י ָ֖ וּ‏בְקוֹלִּ מְעֵ֥ ם‏וְל א־ש  ָּ֑ פְנ יהֶּ  לִּ
ֹּֽ‏ לְכוּ‏ב  ֵ֥ ה׃וְל א־ה    

‎13 ם‏‏ ָּ֑ ב  וּת‏לִּ רֶׁ֣ י‏שְרִּ ָ֖ ֶׁ֣לְכ֔וּ‏אַחֲר  וַי 

וּם‏ מְדָ֖ ר‏לִּ ֵ֥ ים‏אֲשֶּ לִּ֔ י֙‏הַבְע  וְאַחֲר 

ם׃‏ס ֹּֽ  אֲבוֹת 

‎14 ָ֤ה‏ ר‏יְהו  מֵַ֞ ה־א  ן‏כ ֹּֽ כ ִ֗  ל 
י‏ ֹּ֧ נְנִּ ל‏הִּ א ֔ שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ אוֹת֙‏אֱלֹה  צְב 

ָ֖ה ם‏הַזֶּ ֵ֥ ע  ת־ה  ם‏אֶּ ֵ֛ יל  ָּ֑ה‏ מַאֲכִּ עֲנ  לַֹּֽ
אש׃ י־ר ֹּֽ ים‏מ  ָ֖ יתִּ שְקִּ   וְהִּ

‎15 ם‏ ים֙‏בַגוֹיִּ֔ צוֹתִּ ֹּֽ ר֙‏ וַהֲפִּ אֲשֶּ
ם‏ ָּ֑ אֲבוֹת  ה‏וַֹּֽ מ  ָ֖ ַֽדְע֔וּ‏ה  ֹּֽ א‏י  ל ֶׁ֣

ם‏֙ יהֶּ חֲר  י‏אַֹּֽ ָ֤ לַחְתִּ ב‏ וְשִּ רֶּ ת־הַחֶּ֔ אֶּ

ם׃‏פ ֹּֽ י‏אוֹת  ָ֖  עֵַ֥ד‏כַלוֹתִּ

‎16 א֔וֹת‏ ֶׁ֣ה‏צְב  מַר֙‏יְהו  ה‏א   כ ָ֤
וֹת‏ וּ‏לַמְקוֹנְנָ֖ רְאֵ֥ וּ‏וְקִּ וֹנְנֵ֛ תְבֹּֽ הִּ

ינ ה ָּ֑ וֹת‏ וּתְבוֹאֶּ מֵ֥ ל־הַחֲכ  וְאֶּ
וֹאנ ה׃שִּ‏ בֹּֽ וּ‏וְת  לְחָ֖   

‎17 ינוּ‏‏ ָ֖ ל  נ ה‏ע  ֵ֥ שֶּ רְנ ה‏וְתִּ וּתְמַה ַ֕

ה‏ מְע ֔ ינוּ֙‏דִּ ינ ֙ דְנ ה‏ע  רַָ֤ י‏וְת  ָּ֑הִּ נֶּ

ם׃ יִּ ֹּֽ זְלוּ־מ  ינוּ‏יִּ ָ֖   וְעַפְעַפ 

‎18 ע‏ שְמֵַ֥ י‏נִּ ֵ֛ וֹל‏נְהִּ י‏קֵ֥ ֶׁ֣ וֹן‏ כִּ יָ֖ צִּ מִּ

ד֙‏ וּ‏מְא  שְנֹּֽ דְנוּ‏ב ָ֤ ָּ֑ יךְ‏שֻד  ֶׁ֣ א 

loquitur, 
et occulte ponit ei insidias. 

9 Numquid super his non visitabo, 
dicit Dominus, 
aut in gente hujusmodi non 
ulciscetur anima mea? 

10 Super montes assumam fletum 
ac lamentum, 
et super speciosa deserti 
planctum, 
quoniam incensa sunt, eo quod 
non sit vir pertransiens, 
et non audierunt vocem 
possidentis: 
a volucre cæli usque ad pecora 
transmigraverunt et recesserunt. 

11 Et dabo Jerusalem in acervos 
arenæ, 
et cubilia draconum: 
et civitates Juda dabo in 
desolationem, 
eo quod non sit habitator. 

12 Quis est vir sapiens qui 
intelligat hoc, 
et ad quem verbum oris Domini 
fiat, ut annuntiet istud, 
quare perierit terra, et exusta sit 
quasi desertum, 
eo quod non sit qui pertranseat? 

13 Et dixit Dominus: 
Quia dereliquerunt legem meam 
quam dedi eis, 
et non audierunt vocem meam, 
et non ambulaverunt in ea, 

14 et abierunt post pravitatem 
cordis sui, 
et post Baalim, quod didicerunt a 
patribus suis: 

15 idcirco hæc dicit Dominus 
exercituum, Deus Israël: 
Ecce ego cibabo populum istum 
absinthio, 
et potum dabo eis aquam fellis. 

16 Et dispergam eos in gentibus 
quas non noverunt ipsi et patres 
eorum, 
et mittam post eos gladium, 
donec consumantur. 

17 Hæc dicit Dominus exercituum, 
Deus Israël: 
Contemplamini, et vocate 
lamentatrices, et veniant: 
et ad eas quæ sapientes sunt 
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βλέφαρα ὑμῶν ῥείτω ὕδωρ  

9.18 ὅτι φωνὴ οἴκτου ἠκούσθη 
ἐν Σιων πῶς ἐταλαιπωρήσαμεν 
κατῃσχύνθημεν σφόδρα ὅτι 
ἐγκατελίπομεν τὴν γῆν καὶ 
ἀπερρίψαμεν τὰ σκηνώματα 
ἡμῶν  

9.19 ἀκούσατε δή γυναῖκες 
λόγον θεοῦ καὶ δεξάσθω τὰ ὦτα 
ὑμῶν λόγους στόματος αὐτοῦ 
καὶ διδάξατε τὰς θυγατέρας 
ὑμῶν οἶκτον καὶ γυνὴ τὴν 
πλησίον αὐτῆς θρῆνον  

9.20 ὅτι ἀνέβη θάνατος διὰ τῶν 
θυρίδων ὑμῶν εἰσῆλθεν εἰς τὴν 
γῆν ὑμῶν τοῦ ἐκτρῖψαι νήπια 
ἔξωθεν καὶ νεανίσκους ἀπὸ τῶν 
πλατειῶν  

9.21 καὶ ἔσονται οἱ νεκροὶ τῶν 
ἀνθρώπων εἰς παράδειγμα ἐπὶ 
προσώπου τοῦ πεδίου τῆς γῆς 
ὑμῶν καὶ ὡς χόρτος ὀπίσω 
θερίζοντος καὶ οὐκ ἔσται ὁ 
συνάγων  

9.22 τάδε λέγει κύριος μὴ 
καυχάσθω ὁ σοφὸς ἐν τῇ σοφίᾳ 
αὐτοῦ καὶ μὴ καυχάσθω ὁ 
ἰσχυρὸς ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ καὶ μὴ 
καυχάσθω ὁ πλούσιος ἐν τῷ 
πλούτῳ αὐτοῦ  

9.23 ἀλλ᾽ ἢ ἐν τούτῳ καυχάσθω 
ὁ καυχώμενος συνίειν καὶ 
γινώσκειν ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος 
ποιῶν ἔλεος καὶ κρίμα καὶ 
δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς ὅτι ἐν 
τούτοις τὸ θέλημά μου λέγει 
κύριος  

9.24 ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται λέγει 
κύριος καὶ ἐπισκέψομαι ἐπὶ 
πάντας περιτετμημένους 
ἀκροβυστίας αὐτῶν  

9.25 ἐπ᾽ Αἴγυπτον καὶ ἐπὶ τὴν 
Ιουδαίαν καὶ ἐπὶ Εδωμ καὶ ἐπὶ 
υἱοὺς Αμμων καὶ ἐπὶ υἱοὺς 
Μωαβ καὶ ἐπὶ πάντα 
περικειρόμενον τὰ κατὰ 
πρόσωπον αὐτοῦ τοὺς 
κατοικοῦντας ἐν τῇ ἐρήμῳ ὅτι 
πάντα τὰ ἔθνη ἀπερίτμητα 
σαρκί καὶ πᾶς οἶκος Ισραηλ 
ἀπερίτμητοι καρδίας αὐτῶν  

זֶַׁ֣בְנוּ י־ע  ֹּֽ ֵ֥‏ כִּ ץ‏כִּ רֶּ יכוּ‏א ֔ ָ֖ שְלִּ י‏הִּ

ינוּ׃‏ס ֹּֽ שְכְנוֹת   מִּ

‎19 ים‏֙‏ עְנ ה‏נ שִּ י־שְמַָ֤ ֹּֽ  כִּ
ָ֖ם‏ זְנְכֶּ ח‏א  קֵַ֥ ה‏וְתִּ דְבַר־יְהו ֔

ה דְנ  ָ֤ יו‏וְלַמ  ָּ֑ ם֙‏ דְבַר־פִּ יכֶּ וֹת  בְנֹּֽ
ה׃ ֹּֽ ינ  ה‏קִּ ָ֖ ה‏רְעוּת  ֵ֥ ש  י‏וְאִּ הִּ   נֶּ֔

‎20 ינוּ‏‏ ת֙‏בְחַלוֹנ ֔ וֶּ ה‏מ ֙ ל  ָ֤ י־ע  ֹּֽ כִּ

ינוּ‏ל‏ְ ָּ֑ א‏בְאַרְמְנוֹת  ָ֖ ית‏ב  ָ֤ הַכְרִּ

ים‏ ָ֖ ח֔וּץ‏בַחוּרִּ ל֙‏מִּ עוֹל 

וֹת׃ בֹּֽ רְח    מ 

‎21 ה‏ ה‏נְאֻם־יְהו ֔ ר‏כ ֹּ֚ ה֙‏ דַב ִ֗ פְל  ֹּֽ וְנ 
ֶׁ֣י‏ ן‏עַל־פְנ  מֶּ ם‏כְד ָ֖ ד ֔ א  ֹּֽ בְלֶַׁ֣ת‏ה  נִּ

ה ָּ֑ דֶּ ר‏ הַש  ָ֖ צ  י‏הַק  ֵ֥ אַחֲר  יר‏מ  ֵ֛ מִּ וּכְע 
ף׃‏ס ֹּֽ ין‏מְאַס  ֵ֥  וְא 

‎22 ה‏ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א   כ ֶׁ֣
ם֙‏ב‏ְ כ  ל‏ח  ָ֤ תְהַל  ת֔וֹ‏אַל־יִּ כְמ  ח 

וֹר בָ֖ ל‏הַגִּ ֵ֥ תְהַל  וֹ‏ וְאַל־יִּ תָּ֑ וּר  גְבֹּֽ בִּ

וֹ׃ שְרֹּֽ יר‏בְע  ָ֖ שִּ ל‏ע  ֵ֥ תְהַל    אַל־יִּ

‎23 ל‏ ֶׁ֣ תְהַל  את‏יִּ ם־בְז ֵ֞ י‏אִּ ֶׁ֣  כִּ
‏ יּ֒ עַ‏אוֹתִּ לּ֮‏וְי ד ֶׁ֣ ל‏הַשְכ  תְהַל ִ֗ הַמִּ

ה שֶּ ה‏ע ֵ֥ י‏יְהו ֔ ֶׁ֣ י‏אֲנִּ ד‏ כִֹּּ֚ סֶּ ֵ֛ חֶּ
ץ‏ רֶּ ָּ֑ א  ה‏ב  ָ֖ ק  ט‏וּצְד  ֵ֥ שְפ  מִּ

ֵ֥‏ י־בְא  ֹּֽ יכִּ צְתִּ פַָ֖ ה‏ח  לֶּ ה׃‏  ֹּֽ נְאֻם־יְהו 
 ס

‎24 ים‏‏ ָ֖ אִּ ים‏ב  ֵ֥ ֵ֛ה‏י מִּ נ  הִּ

י‏ קַדְתִּ֔ ֶׁ֣ ָּ֑ה‏וּפ  נְאֻם־יְהו 

ה׃ ֹּֽ רְל  וּל‏בְע  ל־מָ֖   עַל־כ 

‎25 ה‏ ם‏וְעַל־יְהוּד ִ֗ יִּ צְרֶַׁ֣  עַל־מִּ
ָ֤י‏עַמוֹן֙‏ וֹם‏וְעַל־בְנ  וְעַל־אֱדֵ֞

י ֶׁ֣ ל־קְצוּצ  ב‏וְעַל֙‏כ   וְעַל־מוֹא ֔
ים‏ב‏ַ ָ֖ שְבִּ ה‏הַי  א ֔ י‏פ  ָ֤ ר‏כִּ ָּ֑ דְב  מִּ

ים לִּ֔ ם֙‏עֲר  ל־הַגוֹיִּ ית‏ כ  ֵ֥ ל־ב  וְכ 
ב׃‏ס ֹּֽ י־ל  ל‏עַרְל  ָ֖ א  שְר   יִּ

mittite, et properent: 

18 festinent, et assumant super 
nos lamentum: 
deducant oculi nostri lacrimas, 
et palpebræ nostræ defluant aquis. 

19 Quia vox lamentationis audita 
est de Sion: 
Quomodo vastati sumus, 
et confusi vehementer? 
quia dereliquimus terram; 
quoniam dejecta sunt tabernacula 
nostra. 

20 Audite ergo, mulieres, verbum 
Domini, 
et assumant aures vestræ 
sermonem oris ejus, 
et docete filias vestras lamentum, 
et unaquæque proximam suam 
planctum: 

21 quia ascendit mors per 
fenestras nostras; 
ingressa est domos nostras, 
disperdere parvulos deforis, 
juvenes de plateis.] 

22 Loquere: [Hæc dicit Dominus: 
Et cadet morticinum hominis 
quasi stercus super faciem 
regionis, 
et quasi fœnum post tergum 
metentis, 
et non est qui colligat. 

23 Hæc dicit Dominus: 
Non glorietur sapiens in sapientia 
sua, 
et non glorietur fortis in 
fortitudine sua, 
et non glorietur dives in divitiis 
suis: 

24 sed in hoc glorietur, qui 
gloriatur, 
scire et nosse me, 
quia ego sum Dominus qui facio 
misericordiam, 
et judicium, et justitiam in terra: 
hæc enim placent mihi, ait 
Dominus. 

25 Ecce dies veniunt, dicit 
Dominus, 
et visitabo super omnem qui 
circumcisum habet præputium, 

26 super Ægyptum, et super Juda, 
et super Edom, 
et super filios Ammon, et super 
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Moab; 
et super omnes qui attonsi sunt in 
comam, 
habitantes in deserto: 
quia omnes gentes habent 
præputium, 
omnis autem domus Israël 
incircumcisi sunt corde.] 

 10.1 ἀκούσατε τὸν λόγον 
κυρίου ὃν ἐλάλησεν ἐφ᾽ ὑμᾶς 
οἶκος Ισραηλ  

2 τάδε λέγει κύριος κατὰ τὰς 
ὁδοὺς τῶν ἐθνῶν μὴ μανθάνετε 
καὶ ἀπὸ τῶν σημείων τοῦ 
οὐρανοῦ μὴ φοβεῖσθε ὅτι 
φοβοῦνται αὐτὰ τοῖς 
προσώποις αὐτῶν  

3 ὅτι τὰ νόμιμα τῶν ἐθνῶν 
μάταια ξύλον ἐστὶν ἐκ τοῦ 
δρυμοῦ ἐκκεκομμένον ἔργον 
τέκτονος καὶ χώνευμα  

4 ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ 
κεκαλλωπισμένα ἐστίν ἐν 
σφύραις καὶ ἥλοις ἐστερέωσαν 
αὐτά καὶ οὐ κινηθήσονται  

5 [ après v.9 ] 

6 

7 

8 

9 ἀργύριον τορευτόν ἐστιν οὐ 
πορεύσονται ἀργύριον 
προσβλητὸν ἀπὸ Θαρσις ἥξει 
χρυσίον Μωφαζ καὶ χεὶρ 
χρυσοχόων ἔργα τεχνιτῶν 
πάντα ὑάκινθον καὶ πορφύραν 
ἐνδύσουσιν αὐτά  

5 αἰρόμενα ἀρθήσονται ὅτι οὐκ 
ἐπιβήσονται μὴ φοβηθῆτε αὐτά 
ὅτι οὐ μὴ κακοποιήσωσιν καὶ 
ἀγαθὸν οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς  

10 

11 οὕτως ἐρεῖτε αὐτοῖς θεοί οἳ 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν οὐκ 
ἐποίησαν ἀπολέσθωσαν ἀπὸ τῆς 
γῆς καὶ ὑποκάτωθεν τοῦ 
οὐρανοῦ τούτου  

12 κύριος ὁ ποιήσας τὴν γῆν ἐν 
τῇ ἰσχύι αὐτοῦ ὁ ἀνορθώσας τὴν 
οἰκουμένην ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ 
καὶ τῇ φρονήσει αὐτοῦ 

ר‏‏ 10.1 ר‏אֲשֶֶּׁ֨ ב ִ֗ ת־הַד  וּ‏אֶּ מְעֶׁ֣ שִּ

ית‏ ֵ֥ ָ֖ם‏ב  יכֶּ ֵ֛ה‏עֲל  ר‏יְהו  ֹּ֧ בֶּ דִּ

ל׃ ֹּֽ א  שְר    יִּ

‎2 ךְ‏ רֶּ ָ֤ ל־דֶּ ה‏אֶּ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א   כ ֶׁ֣
וֹת‏ תֵ֥ א  דוּ‏וּמ  לְמ ֔ ם֙‏אַל־תִּ הַגוֹיִּ

תוּ ָּ֑ ח  ם‏אַל־ת  יִּ מַָ֖ תוּ‏ הַש  י־י חֵַ֥ ֹּֽ כִּ
ה׃ מ  ֹּֽ ה  ם‏מ  ָ֖   הַגוֹיִּ

‎3 וּא‏‏ ל‏הָּ֑ בֶּ ֶׁ֣ ים‏הֶּ ָ֖ עַמִּ ֹּֽ וֹת‏ה  י־חֻקֵ֥ ֹּֽ כִּ

ה‏ ֵ֥ ת֔וֹ‏מַעֲש  יֶַׁ֣עַר‏כְר  ץ֙‏מִּ י־ע  ֹּֽ כִּ

ד׃ ֹּֽ מַעֲצ  ש‏בַֹּֽ ָ֖ ר  י־ח  ֵ֥   יְד 

‎4 הוּ‏‏ ָּ֑ ב‏יְיַפ  ָ֖ ף‏וּבְז ה  סֶּ ֵ֥ בְכֶּ

וּם‏ וֹת‏יְחַזְקָ֖ בֵ֛ וֹת‏וּבְמַק  בְמַסְמְרֹּ֧

יק׃ ֹּֽ וֹא‏י פִּ   וְלֵ֥

‎5 א‏ ה֙‏וְל ֶׁ֣ מ  ה‏ה ֙ ֵ֥ קְש  ר‏מִּ מֶּ  כְת ֶׁ֨
א‏י‏ְ י‏ל ֶׁ֣ ֶׁ֣ וּא‏כִּ נ שָ֖ וֹא‏יִּ רוּ‏נ שֵ֥ דַב ֔

וּ ירְאָ֤ ֹּֽ דוּ‏אַל־תִּ ָּ֑ צְע  ם֙‏ יִּ הֶּ מ 
ין‏ ֵ֥ יב‏א  ָ֖ יט  עוּ‏וְגַם־ה  ֔ א‏י ר  י־ל ֶׁ֣ כִּ

ם׃‏ס ֹּֽ  אוֹת 

‎6 וֹל‏‏ דֵ֥ ָּ֑ה‏ג  וֹך‏יְהו  מָ֖ ין‏כ  ֵ֥ א  מ 

ה׃ ֹּֽ גְבוּר  ‏בִּ מְךָ֖ וֹל‏שִּ דֵ֥ ה‏וְג  ֵ֛   אַת 

‎7 ךְ‏ לֶּ ֶׁ֣ אֲך֙‏מֶּ ר  ֹּֽ א‏יִּ י‏ל ָ֤ ֶׁ֣ ֵ֥‏ מִּ ם‏כִּ י‏הַגוֹיִּ֔

י‏ ֹּ֧ ל־חַכְמ  י‏בְכ  ֶׁ֣ ה‏כִּ ת  ָּ֑ ‏י א  לְךָ֖

ם ֵ֛ ין‏ הַגוֹיִּ ֵ֥ א  ם‏מ  ָ֖ ל־מַלְכוּת  וּבְכ 
וֹך׃ מֹּֽ   כ 

‎8 לוּ‏‏ ָּ֑ כְס  וּ‏וְיִּ בְעֲרֶׁ֣ ת‏יִּ וּבְאַחַָ֖

וּא׃ ץ‏הֹּֽ ֵ֥ ים‏ע  ָ֖ לִּ ר‏הֲב    מוּסֵַ֥

‎9 יש‏ ֶׁ֣ תַרְשִּ ע‏מִּ ף‏מְרֻק ֵ֞ סֶּ ֶׁ֣ א‏ כֶּ יוּב ִ֗

י‏ ֶׁ֣ יד  ש‏וִּ ָ֖ ר  ה‏ח  ֵ֥ ז‏מַעֲש  אוּפ ֔ ֹּֽ ב֙‏מ  וְז ה 

ָּ֑‏ תצוֹר  לֶּ ָ֤ ף‏תְכ  ם‏  ן֙‏לְבוּש ֔ מ  וְאַרְג 

ם׃ ֹּֽ ים‏כֻל  ָ֖ מִּ ה‏חֲכ  ֵ֥   מַעֲש 

‎10 ת‏ ים֙‏אֱמֶּ֔ ָ֤ה‏אֱלֹהִּ יהו   וַֹּֽ
ךְ‏ לֶּ ֶׁ֣ ים‏וּמֶּ ָ֖ ים‏חַיִּ ֵ֥ וּא־אֱלֹהִּ הֹּֽ

ש רְעֶַׁ֣ צְפוֹ֙‏תִּ קִּ ם‏מִּ ָּ֑ ץ‏ עוֹל  רֶּ א ֔ ה 

10.1 [Audite verbum quod locutus 
est Dominus super vos, domus 
Israël. 

2 Hæc dicit Dominus: 
Juxta vias gentium nolite discere, 
et a signis cæli nolite metuere, 
quæ timent gentes, 

3 quia leges populorum vanæ 
sunt. 
Quia lignum de saltu præcidit 
opus manus artificis in ascia: 

4 argento et auro decoravit illud: 
clavis et malleis compegit, ut non 
dissolvatur: 

5 in similitudinem palmæ 
fabricata sunt, 
et non loquentur: 
portata tollentur, 
quia incedere non valent. 
Nolite ergo timere ea, 
quia nec male possunt facere, nec 
bene. 

6 Non est similis tui, Domine: 
magnus es tu, 
et magnum nomen tuum in 
fortitudine. 

7 Quis non timebit te, o Rex 
gentium? 
tuum est enim decus: 
inter cunctos sapientes gentium, 
et in universis regnis eorum, 
nullus est similis tui. 

8 Pariter insipientes et fatui 
probabuntur: 
doctrina vanitatis eorum lignum 
est. 

9 Argentum involutum de Tharsis 
affertur, 
et aurum de Ophaz: 
opus artificis et manus ærarii. 
Hyacinthus et purpura 
indumentum eorum: 
opus artificum universa hæc. 

10 Dominus autem Deus verus est, 
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ἐξέτεινεν τὸν οὐρανὸν  

13 καὶ πλῆθος ὕδατος ἐν 
οὐρανῷ καὶ ἀνήγαγεν νεφέλας 
ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς ἀστραπὰς 
εἰς ὑετὸν ἐποίησεν καὶ ἐξήγαγεν 
φῶς ἐκ θησαυρῶν αὐτοῦ  

14 ἐμωράνθη πᾶς ἄνθρωπος 
ἀπὸ γνώσεως κατῃσχύνθη πᾶς 
χρυσοχόος ἐπὶ τοῖς γλυπτοῖς 
αὐτοῦ ὅτι ψευδῆ ἐχώνευσαν οὐκ 
ἔστιν πνεῦμα ἐν αὐτοῖς  

15 μάταιά ἐστιν ἔργα 
ἐμπεπαιγμένα ἐν καιρῷ 
ἐπισκοπῆς αὐτῶν ἀπολοῦνται  

16 οὐκ ἔστιν τοιαύτη μερὶς τῷ 
Ιακωβ ὅτι ὁ πλάσας τὰ πάντα 
αὐτὸς κληρονομία αὐτοῦ κύριος 
ὄνομα αὐτῷ  

17 συνήγαγεν ἔξωθεν τὴν 
ὑπόστασίν σου κατοικοῦσα ἐν 
ἐκλεκτοῖς  

18 ὅτι τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ 
ἐγὼ σκελίζω τοὺς κατοικοῦντας 
τὴν γῆν ταύτην ἐν θλίψει ὅπως 
εὑρεθῇ ἡ πληγή σου  

19 οὐαὶ ἐπὶ συντρίμματί σου 
ἀλγηρὰ ἡ πληγή σου κἀγὼ εἶπα 
ὄντως τοῦτο τὸ τραῦμά μου καὶ 
κατέλαβέν με  

20 ἡ σκηνή μου ἐταλαιπώρησεν 
ὤλετο καὶ πᾶσαι αἱ δέρρεις μου 
διεσπάσθησαν οἱ υἱοί μου καὶ 
τὰ πρόβατά μου οὔκ εἰσιν οὐκ 
ἔστιν ἔτι τόπος τῆς σκηνῆς μου 
τόπος τῶν δέρρεών μου  

21 ὅτι οἱ ποιμένες 
ἠφρονεύσαντο καὶ τὸν κύριον 
οὐκ ἐξεζήτησαν διὰ τοῦτο οὐκ 
ἐνόησεν πᾶσα ἡ νομὴ καὶ 
διεσκορπίσθησαν  

22 φωνὴ ἀκοῆς ἰδοὺ ἔρχεται καὶ 
σεισμὸς μέγας ἐκ γῆς βορρᾶ τοῦ 
τάξαι τὰς πόλεις Ιουδα εἰς 
ἀφανισμὸν καὶ κοίτην 
στρουθῶν  

23 οἶδα κύριε ὅτι οὐχὶ τοῦ 
ἀνθρώπου ἡ ὁδὸς αὐτοῦ οὐδὲ 
ἀνὴρ πορεύσεται καὶ 
κατορθώσει πορείαν αὐτοῦ  

24 παίδευσον ἡμᾶς κύριε πλὴν 
ἐν κρίσει καὶ μὴ ἐν θυμῷ ἵνα μὴ 

וֹ׃‏ס ם‏זַעְמֹּֽ ָ֖ לוּ‏גוֹיִּ ֵ֥ א־י כִּ  וְל ֹּֽ

‎11 וּן‏לְה֔וֹם‏ אמְרֶׁ֣ דְנ ה֙‏ת   כִּ
הַי ‏֔ ֶׁ֣ ֶׁ֣א‏אֱל  א‏ל  ָ֖ ֵ֥א‏וְאַרְק  י־שְמַי  ֹּֽ א‏דִּ

דוּ דוּ‏י אבַֹּ֧ א‏ עֲבַָּ֑ ֵ֛ אַרְע  ֹּֽ מ 

ה׃‏ס לֶּ ֹּֽ ָ֖א‏א  וֹת‏שְמַי  ן־תְחֵ֥  וּמִּ

‎12 ין‏‏ ֵ֥ כִּ ח֔וֹ‏מ  ץ֙‏בְכ  רֶּ ה‏אֶּ֙ ֵ֥ ש  ע 

ה‏ ֵ֥ וֹ‏נ ט  תְבוּנ תָ֖ וֹ‏וּבִּ תָּ֑ כְמ  ל‏בְח  ָ֖ ב  ת 

ם׃ יִּ ֹּֽ מ    ש 

‎13 ם֙‏‏ יִּ וֹן‏מַ֙ ת֜וֹ‏הֲמֵ֥ וֹל‏תִּ לְקֶׁ֨

ם‏וַי‏ַ יִּ מַ֔ הבַש  ֶׁ֣ קְצ  ים‏מִּ ָ֖ אִּ ֵ֥ה‏נְשִּ עֲלֶּ  
ץ ארץ רֶּ ָּ֑ א  ר֙‏ ה  ט  ים‏לַמ  ָ֤ קִּ בְר 

יו׃ ֹּֽ ת  צְר  א  וּחַ‏מ  א‏רָ֖ וֹצ  ה‏וַיֵ֥ ש ֔   ע 

‎14 עַת‏‏ דַ֔ ם֙‏מִּ ד  ל־א  בְעַָ֤ר‏כ  נִּ

י‏ ֵ֛ ל‏כִּ סֶּ ָּ֑ פ  ף‏מִּ ָ֖ ל־צוֹר  יש‏כ  ֵ֥ בִּ ה 

ם׃ ֹּֽ וּחַ‏ב  וֹ‏וְל א־רֵ֥ סְכָ֖ ר‏נִּ קֶּ ֵ֥   שֶּ

‎15 ה‏‏ ָ֖ ה‏מַעֲש  מ  ל‏ה ֔ בֶּ ֶׁ֣ הֶּ

ם‏תַעְת‏ֻ ָ֖ ת  ת‏פְקֻד  ֵ֥ ים‏בְע  ָּ֑ עִּ

דוּ׃ ֹּֽ   י אב 

‎16 ב‏‏ ק‏יַעֲק ִ֗ לֶּ ֶׁ֣ ה‏ח  לֶּ א־כְא ֜ ל ֹּֽ

ל‏ א ֔ שְר  ל֙‏ה֔וּא‏וְיִֶּׁ֨ ר‏הַכ  ָ֤ י־יוֹצ  ֹּֽ כִּ

וֹת‏ אָ֖ ֵ֥ה‏צְב  וֹ‏יְהו  תָּ֑ חֲל  ט‏נַֹּֽ בֶּ ָ֖ ש 

וֹ׃‏ס  שְמֹּֽ

‎17 ךְ‏ ָּ֑ ת  נְע  ץ‏כִּ רֶּ ָ֖ אֶּ י‏מ  ֵ֥ סְפִּ  אִּ
ת ישבתי בֶּ ָ֖ שֶּ וֹר׃‏ס י  צֹּֽ  בַמ 

‎18 מֶַׁ֣‏‏ ה֙‏א  י־כ  ֹּֽ יכִּ ֵ֥ נְנִּ ה‏הִּ ר‏יְהו ֔  
ץ‏ רֶּ ָ֖ א  י‏ה  ֵ֥ ת־יוֹשְב  עַ‏אֶּ ֵ֛ קוֹל 

י וֹתִּ רֵ֥ את‏וַהֲצ  עַם‏הַז ָּ֑ ם‏ בַפֶַׁ֣ ָ֖ הֶּ ל 
אוּ׃‏ס ֹּֽ מְצ  עַן‏יִּ  לְמֵַ֥

‎19 ָ֖ה‏‏ י‏נַחְל  ֔ בְרִּ י֙‏עַל־שִּ וֹי‏לִּ אֵ֥

ֵ֥ה‏ ךְ‏זֶּ י‏אֵַ֛ רְתִּ מַ֔ י‏א  ֶׁ֣ י‏וַאֲנִּ ָּ֑ תִּ מַכ 

נוּ׃ ֹּֽ אֶּ ש  י‏וְאֶּ ָ֖   חֳלִּ

‎20 ית ‏‏ ל־מ  ד‏וְכ  י‏שֻד ֔ ֶׁ֣ הֳלִּ יא  רַָ֖  
ם‏ ינ ֔ י֙‏וְא  נִּ אֻ֙ נַָ֤י‏יְצ  קוּ‏ב  ָּ֑ ת  נִּ

י הֳלִּ֔ ה‏עוֹד֙‏א  ֵ֥ טֶּ ין־נ  ים‏ א  ָ֖ קִּ וּמ 
י׃ ֹּֽ יעוֹת    יְרִּ

‎21 ים‏‏ עִּ֔ ר  ֹּֽ בְעֲרוּ֙‏ה  י‏נִּ ָ֤ כִּ

ן֙‏ שוּ‏עַל־כ  ָּ֑ ר  א‏ד  ָ֖ה‏ל ֶׁ֣ ת־יְהו  וְאֶּ

ם‏ ָ֖ ית  ל־מַרְעִּ ילוּ‏וְכ  שְכִּ֔ א‏הִּ ל ֶׁ֣

ipse Deus vivens, 
et rex sempiternus. 
Ab indignatione ejus 
commovebitur terra, 
et non sustinebunt gentes 
comminationem ejus. 

11 Sic ergo dicetis eis: 
Dii qui cælos et terram non 
fecerunt, 
pereant de terra et de his quæ sub 
cælo sunt! 

12 Qui facit terram in fortitudine 
sua, 
præparat orbem in sapientia sua, 
et prudentia sua extendit cælos: 

13 ad vocem suam dat 
multitudinem aquarum in cælo, 
et elevat nebulas ab 
extremitatibus terræ: 
fulgura in pluviam facit, 
et educit ventum de thesauris suis. 

14 Stultus factus est omnis homo a 
scientia: 
confusus est artifex omnis in 
sculptili, 
quoniam falsum est quod 
conflavit, 
et non est spiritus in eis. 

15 Vana sunt, et opus risu dignum: 
in tempore visitationis suæ 
peribunt. 

16 Non est his similis pars Jacob: 
qui enim formavit omnia, ipse est, 
et Israël virga hæreditatis ejus: 
Dominus exercituum nomen illi. 

17 Congrega de terra confusionem 
tuam, 
quæ habitas in obsidione: 

18 quia hæc dicit Dominus: 
Ecce ego longe projiciam 
habitatores terræ in hac vice, 
et tribulabo eos ita ut inveniantur. 

19 Væ mihi super contritione mea: 
pessima plaga mea. 
Ego autem dixi: 
Plane hæc infirmitas mea est, et 
portabo illam. 

20 Tabernaculum meum vastatum 
est; 
omnes funiculi mei dirupti sunt: 
filii mei exierunt a me, et non 
subsistunt. 
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ὀλίγους ἡμᾶς ποιήσῃς  

25 ἔκχεον τὸν θυμόν σου ἐπὶ 
ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα σε καὶ ἐπὶ 
γενεὰς αἳ τὸ ὄνομά σου οὐκ 
ἐπεκαλέσαντο ὅτι κατέφαγον 
τὸν Ιακωβ καὶ ἐξανήλωσαν 
αὐτὸν καὶ τὴν νομὴν αὐτοῦ 
ἠρήμωσαν  

ה׃‏ס וֹצ   נ פֹּֽ

‎22 ה‏ א ֔ ֶׁ֣ה‏ב  נ  ה֙‏הִּ וֹל‏שְמוּע   קָ֤
וֹן‏ פָּ֑ ץ‏צ  רֶּ ֶׁ֣ אֶּ וֹל‏מ  דָ֖ עַש‏ג  וְרֵַ֥

ה ֵ֛ י‏יְהוּד  ֹּ֧ ר  ת־ע  וּם‏אֶּ שֵ֞ ה‏ ל  ָ֖ מ  שְמ 
ים׃‏ס ֹּֽ וֹן‏תַנִּ  מְעֵ֥

‎23 ם‏‏ ָ֖ ד  א  א‏ל  י‏ל ֵ֥ ֵ֛ ה‏כִּ י‏יְהו ֔ עְתִּ י דֶַׁ֣

ין‏ ָ֖ כִּ ךְ‏וְה  ל ֔ יש‏ה  ֶׁ֣ א־לְאִּ וֹ‏ל ֹּֽ דַרְכָּ֑

וֹ׃ ת־צַעֲדֹּֽ ֹּֽ   אֶּ

‎24 ט‏‏ ָּ֑ שְפ  ָ֖ה‏אַךְ־בְמִּ י‏יְהו  נִּ ֵ֥ יַסְר 

י׃אַל־בְאַפ‏ְ נִּ ֹּֽ ט  ן־תַמְעִּ ‏פֶּ ךָ֖   

‎25 ם‏֙‏ ‏עַל־הַגוֹיִּ תְךִ֗ ךְ‏חֲמ   שְפ ֶׁ֣
ע֔וּך‏וְעַל֙‏ א־יְד  ר‏ל ֹּֽ ֶׁ֣ אֲשֶּ

א ‏ל ֶׁ֣ מְךָ֖ ר‏בְשִּ ֵ֥ ח֔וֹת‏אֲשֶּ שְפ   מִּ
ב‏ ת־יַעֲק ִ֗ ֹּֽ וּ‏אֶּ כְלֶׁ֣ י־א  ֹּֽ אוּ‏כִּ ָּ֑ ר  ק 

הוּ הוּ֙‏וַיְכַלֻ֔ לֶֻׁ֨ ָ֖הוּ‏ וַאֲכ  ו  ת־נ  וְאֶּ

מוּ׃‏פ שַֹּֽ  ה 

Non est qui extendat ultra 
tentorium meum, 
et erigat pelles meas. 

21 Quia stulte egerunt pastores, 
et Dominum non quæsierunt: 
propterea non intellexerunt, 
et omnis grex eorum dispersus 
est. 

22 Vox auditionis ecce venit, 
et commotio magna de terra 
aquilonis: 
ut ponat civitates Juda 
solitudinem, 
et habitaculum draconum. 

23 Scio, Domine, 
quia non est hominis via ejus, 
nec viri est ut ambulet, 
et dirigat gressus suos. 

24 Corripe me, Domine, 
verumtamen in judicio, 
et non in furore tuo, ne forte ad 
nihilum redigas me. 

25 Effunde indignationem tuam 
super gentes quæ non 
cognoverunt te, 
et super provincias quæ nomen 
tuum non invocaverunt: 
quia comederunt Jacob, et 
devoraverunt eum, 
et consumpserunt illum, et decus 
ejus dissipaverunt.] 

 11.1 ὁ λόγος ὁ γενόμενος παρὰ 
κυρίου πρὸς Ιερεμιαν λέγων  

2 ἀκούσατε τοὺς λόγους τῆς 
διαθήκης ταύτης καὶ λαλήσεις 
πρὸς ἄνδρας Ιουδα καὶ πρὸς 
τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαλημ  

3 καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς τάδε 
λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ 
ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὃς 
οὐκ ἀκούσεται τῶν λόγων τῆς 
διαθήκης ταύτης  

4 ἧς ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν 
ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ ᾗ ἀνήγαγον 
αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐκ 
καμίνου τῆς σιδηρᾶς λέγων 
ἀκούσατε τῆς φωνῆς μου καὶ 
ποιήσατε πάντα ὅσα ἐὰν 
ἐντείλωμαι ὑμῖν καὶ ἔσεσθέ μοι 
εἰς λαόν καὶ ἐγὼ ἔσομαι ὑμῖν εἰς 
θεόν  

5 ὅπως στήσω τὸν ὅρκον μου ὃν 

ֶׁ֣ה‏‏ 11.1 י  ר‏ה  ֶׁ֣ ר֙‏אֲשֶּ ב  הַד 

רְמְי ‏֔ ל־יִּ ֹּֽ ָ֖ה‏אֶּ ת‏יְהו  ֵ֥ א  הוּ‏מ 

ר׃ אמ ֹּֽ   ל 

‎2 ית‏‏ ֶׁ֣ י‏הַבְרִּ ָ֖ בְר  ת־דִּ וּ‏אֶּ מְעַ֕ שִּ

יש‏ ֶׁ֣ ל־אִּ ם֙‏אֶּ בַרְת  את‏וְדִּ הַז ָּ֑

ִָֽם׃ ִֹּּֽ ל  י‏יְרוּש  ָ֖ שְב  ה‏וְעַל־י    יְהוּד ֔

‎3 ר‏ מֵַ֥ ה־א  ם‏כ ֹּֽ יהֶּ֔ ‏אֲל  ֶׁ֣ מַרְת   וְא 
וּר‏ רֶׁ֣ ל‏א  ָּ֑ א  שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ ָ֖ה‏אֱלֹה  יְהו 

ע שְמַ֔ א‏יִּ ר֙‏ל ֶׁ֣ יש‏אֲשֶּ אִּ֔  ה 
את׃ ית‏הַז ֹּֽ ֵ֥ י‏הַבְרִּ ָ֖ בְר  ת־דִּ   אֶּ

‎4 י‏ יתִּ ֶׁ֣ וִּּ ר‏צִּ ֶׁ֣ ם‏ אֲשֶּ יכֶָּ֡ וֹת  ת־אֲבֹּֽ אֶּ

ם‏ ֶׁ֣ י־אוֹת  ֹּֽ יאִּ וֹם‏הוֹצִּ בְיֶׁ֣

םּ֩‏ צְרַיִּ ץ־מִּ רֶּ ֹּֽ אֶּ ל‏ מ  וּר‏הַבַרְזֶּ֜ כֶׁ֨ מִּ

ם‏ ֶׁ֣ יתֶּ י֙‏וַעֲשִּ וּ‏בְקוֹלִּ מְעָ֤ ר‏שִּ אמ ִ֗ ל 

ם ָ֖ה‏ אוֹת ֔ ר־אֲצַוֶּּ ל‏אֲשֶּ כְכ ֵ֥
ֶׁ֣‏ ם‏וְא  י֙‏לְע ֔ ם‏לִּ יתֶּ ָ֤ הְיִּ ָּ֑ם‏וִּ תְכֶּ יאֶּ כִּ֔ נ   

11.1 Verbum quod factum est a 
Domino ad Jeremiam, dicens: 

2 [Audite verba pacti hujus, 
et loquimini ad viros Juda, 
et ad habitatores Jerusalem, 

3 et dices ad eos: Hæc dicit 
Dominus Deus Israël: 
Maledictus vir qui non audierit 
verba pacti hujus 

4 quod præcepi patribus vestris, 
in die qua eduxi eos de terra 
Ægypti, 
de fornace ferrea, dicens: 
Audite vocem meam, et facite 
omnia quæ præcipio vobis, 
et eritis mihi in populum, 
et ego ero vobis in Deum: 

5 ut suscitem juramentum quod 
juravi patribus vestris, 
daturum me eis terram fluentem 
lacte et melle, 
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ὤμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν τοῦ 
δοῦναι αὐτοῖς γῆν ῥέουσαν 
γάλα καὶ μέλι καθὼς ἡ ἡμέρα 
αὕτη καὶ ἀπεκρίθην καὶ εἶπα 
γένοιτο κύριε  

6 καὶ εἶπεν κύριος πρός με 
ἀνάγνωθι τοὺς λόγους τούτους 
ἐν πόλεσιν Ιουδα καὶ ἔξωθεν 
Ιερουσαλημ λέγων ἀκούσατε 
τοὺς λόγους τῆς διαθήκης 
ταύτης καὶ ποιήσατε αὐτούς  

7 

8 καὶ οὐκ ἐποίησαν  

9 καὶ εἶπεν κύριος πρός με 
εὑρέθη σύνδεσμος ἐν ἀνδράσιν 
Ιουδα καὶ ἐν τοῖς κατοικοῦσιν 
Ιερουσαλημ  

10 ἐπεστράφησαν ἐπὶ τὰς 
ἀδικίας τῶν πατέρων αὐτῶν τῶν 
πρότερον οἳ οὐκ ἤθελον 
εἰσακοῦσαι τῶν λόγων μου καὶ 
ἰδοὺ αὐτοὶ βαδίζουσιν ὀπίσω 
θεῶν ἀλλοτρίων τοῦ δουλεύειν 
αὐτοῖς καὶ διεσκέδασαν οἶκος 
Ισραηλ καὶ οἶκος Ιουδα τὴν 
διαθήκην μου ἣν διεθέμην πρὸς 
τοὺς πατέρας αὐτῶν  

11 διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος 
ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν λαὸν 
τοῦτον κακά ἐξ ὧν οὐ 
δυνήσονται ἐξελθεῖν ἐξ αὐτῶν 
καὶ κεκράξονται πρός με καὶ 
οὐκ εἰσακούσομαι αὐτῶν  

12 καὶ πορεύσονται πόλεις 
Ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες 
Ιερουσαλημ καὶ κεκράξονται 
πρὸς τοὺς θεούς οἷς αὐτοὶ 
θυμιῶσιν αὐτοῖς μὴ σώσουσιν 
αὐτοὺς ἐν καιρῷ τῶν κακῶν 
αὐτῶν  

13 ὅτι κατ᾽ ἀριθμὸν τῶν πόλεών 
σου ἦσαν θεοί σου Ιουδα καὶ 
κατ᾽ ἀριθμὸν ἐξόδων τῆς 
Ιερουσαλημ ἐτάξατε βωμοὺς 
θυμιᾶν τῇ Βααλ  

14 καὶ σὺ μὴ προσεύχου περὶ 
τοῦ λαοῦ τούτου καὶ μὴ ἀξίου 
περὶ αὐτῶν ἐν δεήσει καὶ 
προσευχῇ ὅτι οὐκ εἰσακούσομαι 
ἐν τῷ καιρῷ ἐν ᾧ ἐπικαλοῦνταί 
με ἐν καιρῷ κακώσεως αὐτῶν  

15 τί ἡ ἠγαπημένη ἐν τῷ οἴκῳ 

ים׃ ֹּֽ אלֹהִּ ָ֖ם‏ל  כֶּ ֵ֥ה‏ל  הְיֶּ   אֶּ

‎5 ה‏ ת־הַשְבוּע ֜ ים‏אֶּ קִֶּׁ֨ ‏ה   לְמַעַןּ֩
ם‏ יכִֶּ֗ וֹת  י‏לַאֲבֹּֽ עְתִּ שְבֶַׁ֣ ר־נִּ אֲשֶּ

ת ץ‏ז בֵַ֥ רֶּ ֶׁ֣ ם֙‏אֶּ הֶּ ת‏ל  ָ֤ ת  ֵ֛ב‏ ל  ל  ח 
ר‏ מַָ֖ א  עַן‏ו  אֵַ֥ ָּ֑ה‏ו  וֹם‏הַזֶּ ש‏כַיֶׁ֣ וּדְבַָ֖

ה׃‏ס ֹּֽ ן׀‏יְהו  ֵ֥ מ   א 

‎6 א‏ ֶׁ֨ י‏קְר  לַ֔ ה֙‏א  ר‏יְהו  אמֶּ  וַי ָ֤
ת י‏אֶּ ֶׁ֣ ר  ה֙‏בְע  לֶּ א ֙ ים‏ה  ָ֤ רִּ ל־הַדְב  ־כ 

וֹת ה‏וּבְחֻצֵ֥ ִּם‏ יְהוּד ֔ לַָ֖ יְרוּש 
י֙‏ בְר  ת־דִּ וּ‏אֶּ מְעִ֗ ר‏שִּ אמ ָּ֑ ל 

את ית‏הַז ֔ ֶׁ֣ ם‏ הַבְרִּ ָ֖ יתֶּ וַעֲשִּ
ם׃ ֹּֽ   אוֹת 

‎7 י‏ תִּ ד ֜ ד‏הַעִּ ע ֶׁ֨ ‏ה  יּ֩ ם‏ כִּ יכִֶּ֗ וֹת  בַאֲבֹּֽ

ץ‏ רֶּ ָ֤ אֶּ ם‏מ  י‏אוֹת ֜ ‏הַעֲלוֹתִֶּׁ֨ בְיוֹםּ֩

ם‏֙ יִּ צְרַ֙ ם‏וְעַד־הַיֶׁ֣‏ מִּ ֵ֥ ה‏הַשְכ  וֹם‏הַזֶּ֔

י׃ ֹּֽ וּ‏בְקוֹלִּ מְעָ֖ ר‏שִּ אמ ָּ֑ ד‏ל  ָ֖ ע    וְה 

‎8 וּ‏ טֶׁ֣ א־הִּ מְעוּ֙‏וְל ֹּֽ ֹּֽ א‏ש   וְל ָ֤
יש‏ ֶׁ֣לְכ֔וּ‏אִַּ֕ ם‏וַי  זְנ ֔ ת־א  אֶּ

יא בִֶּׁ֨ א  ע‏ו  ָּ֑ ר  ם‏ה  ֶׁ֣ ב  וּת‏לִּ ירָ֖ שְרִּ  בִּ
י‏ ֹּ֧ בְר  ל־דִּ ת־כ  ֹּֽ ם‏אֶּ יהֶּ֜ עֲל 

י יתִּ ֵ֥ וִּּ ר־צִּ את‏אֲשֶּ ית־הַז ֵ֛  הַבְרִּ
וֹת‏וְל ֵ֥‏ וּ׃‏סלַעֲשָ֖ שֹּֽ א‏ע   

‎9 י‏‏ ָּ֑ ל  ָ֖ה‏א  ר‏יְהו  אמֶּ וַי ֵ֥

ה‏ יש‏יְהוּד ֔ ֶׁ֣ ר֙‏בְאִּ שֶּ א־קֶּ֙ מְצ  ֹּֽ נִּ

ִָֽם׃ ִֹּּֽ ל  י‏יְרוּש  ָ֖ שְב    וּבְי 

‎10 ם‏ ת‏אֲבוֹת ֜ ‏עַל־עֲוֹנ ֶׁ֨ בוּּ֩  ש ּ֩
וֹעַ‏ שְמֶׁ֣ אֲנוּ֙‏לִּ ֹּֽ ר‏מ  ָ֤ ים‏אֲשֶּ נִִּ֗ אש  ֹּֽ רִּ ה 

ה מ  ֶׁ֣ י‏וְה  רַ֔ ת־דְב  י‏ אֶּ ֵ֛ וּ‏אַחֲר  לְכִ֗ ה 
ים‏ ָ֖ רִּ ים‏אֲח  ֵ֥ רוּאֱלֹהִּ ָ֤ פ  ם‏ה  ָּ֑ בְד  לְע   

ה‏ ית‏יְהוּד ֔ ֶׁ֣ ל֙‏וּב  א  שְר  ית־יִּ ֹּֽ ב 

י תִּ רַָ֖ ר‏כ  ֵ֥ י‏אֲשֶּ יתִַּ֕ ת־בְרִּ  אֶּ
ם׃‏ס ֹּֽ ת־אֲבוֹת   אֶּ

‎11 ה‏ ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה‏א  ן‏כ ֹּ֚ כ ִ֗ י‏ ל  נְנִֶּׁ֨ הִּ
ר‏ ֵ֥ ה‏אֲשֶּ ע ֔ ם֙‏ר  יהֶּ יא‏אֲל  ָ֤ בִּ מ 

את ֶׁ֣ צ  וּ‏ל  א־יוּכְלָ֖ וּ‏ ל ֹּֽ נ ה‏וְז עֲקֶׁ֣ ָּ֑ מֶּ מִּ

י ע‏אֲל  שְמַָ֖ א‏אֶּ י‏וְל ֵ֥ לַ֔ ם׃א  ֹּֽ הֶּ   

‎12 ה‏ י‏יְהוּד ִ֗ ֶׁ֣ ר  וּ‏ע  לְכֵ֞ ֹּֽ י֙‏ וְה  שְב  וְי 

ים‏ אֱלֹהִּ֔ ֶׁ֣ ל־ה  עֲקוּ֙‏אֶּ ֹּֽ ם‏וְז  ִּ֔ לַ וּש  יְרֶׁ֣

ם ֵ֥ ר‏ה  ֵ֛ ם‏ אֲשֶּ ָּ֑ הֶּ ים‏ל  ָ֖ מְקַטְרִּ
ת ֵ֥ ם‏בְע  ָ֖ הֶּ יעוּ‏ל  ֵ֥ א־יוֹשִּ עַ‏ל ֹּֽ ֵ֛  וְהוֹש 

sicut est dies hæc.] Et respondi, et 
dixi: Amen, Domine. 

6 Et dixit Dominus ad me: 
[Vociferare omnia verba hæc in 
civitatibus Juda, 
et foris Jerusalem, dicens: 
Audite verba pacti hujus, et facite 
illa, 

7 quia contestans contestatus sum 
patres vestros, 
in die qua eduxi eos de terra 
Ægypti, usque ad diem hanc: 
mane consurgens contestatus 
sum, 
et dixi: Audite vocem meam. 

8 Et non audierunt, nec 
inclinaverunt aurem suam, 
sed abierunt, unusquisque in 
pravitate cordis sui mali: 
et induxi super eos omnia verba 
pacti hujus 
quod præcepi ut facerent, 
et non fecerunt.] 

9 Et dixit Dominus ad me: 
[Inventa est conjuratio in viris 
Juda et in habitatoribus 
Jerusalem. 

10 Reversi sunt ad iniquitates 
patrum suorum priores, 
qui noluerunt audire verba mea: 
et hi ergo abierunt post deos 
alienos, ut servirent eis: 
irritum fecerunt domus Israël et 
domus Juda pactum meum 
quod pepigi cum patribus eorum. 

11 Quam ob rem hæc dicit 
Dominus: 
Ecce ego inducam super eos mala 
de quibus exire non poterunt: 
et clamabunt ad me, et non 
exaudiam eos. 

12 Et ibunt civitates Juda et 
habitatores Jerusalem, 
et clamabunt ad deos quibus 
libant, 
et non salvabunt eos in tempore 
afflictionis eorum. 

13 Secundum numerum enim 
civitatum tuarum 
erant dii tui, Juda: 
et secundum numerum viarum 
Jerusalem, 
posuisti aras confusionis, 
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μου ἐποίησεν βδέλυγμα μὴ 
εὐχαὶ καὶ κρέα ἅγια ἀφελοῦσιν 
ἀπὸ σοῦ τὰς κακίας σου ἢ 
τούτοις διαφεύξῃ  

16 ἐλαίαν ὡραίαν εὔσκιον τῷ 
εἴδει ἐκάλεσεν κύριος τὸ ὄνομά 
σου εἰς φωνὴν περιτομῆς αὐτῆς 
ἀνήφθη πῦρ ἐπ᾽ αὐτήν μεγάλη ἡ 
θλῖψις ἐπὶ σέ ἠχρεώθησαν οἱ 
κλάδοι αὐτῆς  

17 καὶ κύριος ὁ καταφυτεύσας 
σε ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ κακὰ ἀντὶ 
τῆς κακίας οἴκου Ισραηλ καὶ 
οἴκου Ιουδα ὅτι ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς τοῦ παροργίσαι με ἐν 
τῷ θυμιᾶν αὐτοὺς τῇ Βααλ  

18 κύριε γνώρισόν μοι καὶ 
γνώσομαι τότε εἶδον τὰ 
ἐπιτηδεύματα αὐτῶν  

19 ἐγὼ δὲ ὡς ἀρνίον ἄκακον 
ἀγόμενον τοῦ θύεσθαι οὐκ 
ἔγνων ἐπ᾽ ἐμὲ ἐλογίσαντο 
λογισμὸν πονηρὸν λέγοντες 
δεῦτε καὶ ἐμβάλωμεν ξύλον εἰς 
τὸν ἄρτον αὐτοῦ καὶ 
ἐκτρίψωμεν αὐτὸν ἀπὸ γῆς 
ζώντων καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ οὐ 
μὴ μνησθῇ ἔτι  

20 κύριε κρίνων δίκαια 
δοκιμάζων νεφροὺς καὶ 
καρδίας ἴδοιμι τὴν παρὰ σοῦ 
ἐκδίκησιν ἐξ αὐτῶν ὅτι πρὸς σὲ 
ἀπεκάλυψα τὸ δικαίωμά μου  

21 διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος 
ἐπὶ τοὺς ἄνδρας Αναθωθ τοὺς 
ζητοῦντας τὴν ψυχήν μου τοὺς 
λέγοντας οὐ μὴ προφητεύσῃς 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι κυρίου εἰ δὲ μή 
ἀποθανῇ ἐν ταῖς χερσὶν ἡμῶν  

22 ἰδοὺ ἐγὼ ἐπισκέψομαι ἐπ᾽ 
αὐτούς οἱ νεανίσκοι αὐτῶν ἐν 
μαχαίρᾳ ἀποθανοῦνται καὶ οἱ 
υἱοὶ αὐτῶν καὶ αἱ θυγατέρες 
αὐτῶν τελευτήσουσιν ἐν λιμῷ  

23 καὶ ἐγκατάλειμμα οὐκ ἔσται 
αὐτῶν ὅτι ἐπάξω κακὰ ἐπὶ τοὺς 
κατοικοῦντας ἐν Αναθωθ ἐν 
ἐνιαυτῷ ἐπισκέψεως αὐτῶν  

ם׃ ֹּֽ ת  ע    ר 

‎13 וּ‏ יֵ֥ יך‏ה  ֔ רֶּ סְפֶַׁ֣ר‏ע  י‏מִּ  כִֹּּ֚
ר‏ח‏ֻ סְפֵַ֞ ה‏וּמִּ ָּ֑ יך‏יְהוּד  ָ֖ וֹת‏אֱלֹהֶּ צֶׁ֣

ם ָ֤ ם‏שַמְתֶּ ִִּ֗ לַ זְבְחוֹת֙‏ יְרוּש  מִּ
עַל׃‏ ֹּֽ ר‏לַב  ֵ֥ וֹת‏לְקַט  זְבְחָ֖ ת‏מִּ שֶּ לַב ֔

 ס

‎14 ל‏֙‏ תְפַל  ה‏אַל־תִּ  וְאַת ִ֗
א‏ ֵ֥ ש  ה‏וְאַל־תִּ ם‏הַזֶּ֔ ֶׁ֣ ע  בְעַד־ה 

י ֶׁ֣ ה‏כִּ ָּ֑ ל  ֶׁ֣ה‏וּתְפִּ נ  ם‏רִּ ָ֖ י‏ בַעֲד  ֶׁ֣נִּ ינֶּ א 
ד‏ י‏בְעֵַ֥ לַָ֖ ם‏א  ֵ֥ רְא  ת‏ק  ֵ֛ עַ‏בְע  מ ִ֗ ש 

ֹּֽ‏ ת  ע  ם׃‏סר   

‎15 י‏ יתִִּ֗ י‏בְב  ידִֵּ֞ ידִּ ֹּֽ ה‏לִּ ֶׁ֣ ה‏ מֶּ ָ֤ עֲשוֹת 
ש‏ דֶּ ים‏וּבְשַר־ק ָ֖ רַבִּ֔ ֹּֽ ה֙‏ה  ת  מ ֙ מְזִּ הַֹּֽ

וּ ז‏ יַעַבְרֶׁ֣ ֵ֥ י‏א  כִּ ָ֖ ת  ע  י‏ר  ֵ֥ ךְ‏כִּ יִּ ָּ֑ ל  ע  ֹּֽ מ 

י׃ זִּ   תַעֲלֹֹּֽ

‎16 ה‏ ֶׁ֣ ן֙‏יְפ  עֲנ  ת‏רַֹּֽ אַר‏ זַַָֽ֤יִּ י־ת ֔ פְרִּ

וֹל׀‏ ךְ‏לְקֶׁ֣ ָּ֑ ָ֖ה‏שְמ  א‏יְהו  ֵ֥ ר  ק 

ה ל ִ֗ ה‏גְד  ֶׁ֣ ֵ֥‏ הֲמוּל  צִּ ‏הִּ יה  לֶּ֔ ש֙‏ע  ית‏א 

יו׃ ֹּֽ יוֹת  לִּ וּ‏ד  עָ֖   וְר 

‎17 ע‏ַ‏ ֶׁ֣ אוֹת֙‏הַנוֹט  ָ֤ה‏צְב   וַיהו 
גְלַל‏ ה‏בִִּּ֠ ָּ֑ ע  ךְ‏ר  יִּ לַָ֖ ר‏ע  ֵ֥ בֶּ ךְ‏דִּ אוֹת ֔

ל א ֜ שְר  ית־יִּ ֹּֽ ת‏ב  עֶַׁ֨ ית‏ ר  ֶׁ֣ וּב 
ם‏ ֵ֛ הֶּ וּ‏ל  שֵ֥ ר‏ע  ה‏אֲשֶֶּׁ֨ יְהוּד ִ֗

ר ֵ֥ י‏לְקַט  נִּ ָ֖ ס  עַל׃‏ס לְהַכְעִּ ֹּֽ  לַב 

‎18 יעַָ֖‏‏ וֹדִּ ֵ֥ה‏הֹּֽ יהו  ז‏וַֹּֽ ָ֖ ה‏א  ע  ָּ֑ ד  א  ֹּֽ י‏ו  נִּ

ם׃ ֹּֽ יהֶּ י‏מַעַלְל  נִּ יתֵַ֥ רְאִּ   הִּ

‎19 וּף‏ ש‏אַלָ֖ בֶּ ֵ֥ י‏כְכֶּ ל‏ וַאֲנִַּ֕ יוּבֶַׁ֣
י׀‏ לֶַׁ֣ י־ע  ֹּֽ י‏כִּ עְתִּ דַ֜ א־י  וֹחַ‏וְל ֹּֽ טְבָּ֑ לִּ

וּ שְבֶׁ֣ ץ‏ ח  ָ֤ ה‏ע  ית  וֹת‏נַשְחִֶּׁ֨ בִ֗ מַחֲש 

ץ רֶּ ֶׁ֣ אֶּ נוּ֙‏מ  כְרְתֶּ֙ ים‏ בְלַחְמוֹ֙‏וְנִּ חַיִּ֔
וֹד׃ ר‏עֹּֽ ֵ֥ כ  ז  א־יִּ וֹ‏ל ֹּֽ   וּשְמָ֖

‎20 ק‏ דֶּ ט‏צֶּ֔ ֶׁ֣ פ  אוֹת֙‏ש  ָ֤ה‏צְב  יהו   וַֹּֽ
ה‏ ָ֤ רְאֶּ ב‏אֶּ ָּ֑ ל  וֹת‏ו  יָ֖ ן‏כְל  ֵ֥ ח  ב 

ָ֖יך לֶּ י‏א  ֵ֥ ם‏כִּ הֶּ֔ תְך֙‏מ  ֹּֽ קְמ  י‏ נִּ יתִּ ֵ֥ לִּ גִּ
י׃‏ס ֹּֽ יבִּ ת־רִּ  אֶּ

‎21 ה‏֙‏ ר‏יְהו  מַָ֤ ה־א  ן‏כ ֹּֽ כ ִ֗  ל 
ים‏ ֵ֥ מְבַקְשִּ ת֔וֹת‏הַֹּֽ י‏עֲנ  ֶׁ֣ עַל־אַנְש 

א ר‏ל ָ֤ אמ ָּ֑ ‏ל  ת־נַפְשְךָ֖ ֹּֽ א֙‏ אֶּ נ ב  תִּ
ֶׁ֣‏ נוּ׃‏בְש  ֹּֽ וּת‏בְי ד  מָ֖ א‏ת  ה‏וְל ֵ֥ ם‏יְהו ֔

aras ad libandum Baalim. 

14 Tu ergo noli orare pro populo 
hoc, 
et ne assumas pro eis laudem et 
orationem, 
quia non exaudiam in tempore 
clamoris eorum ad me, 
in tempore afflictionis eorum. 

15 Quid est, quod dilectus meus in 
domo mea fecit scelera multa? 
numquid carnes sanctæ auferent a 
te malitias tuas, 
in quibus gloriata es? 

16 Olivam uberem, pulchram, 
fructiferam, speciosam, 
vocavit Dominus nomen tuum: 
ad vocem loquelæ, grandis exarsit 
ignis in ea, 
et combusta sunt fruteta ejus. 

17 Et Dominus exercituum, qui 
plantavit te, 
locutus est super te malum, 
pro malis domus Israël, et domus 
Juda, 
quæ fecerunt sibi ad irritandum 
me, 
libantes Baalim.] 

18 [Tu autem, Domine, 
demonstrasti mihi, et cognovi: 
tunc ostendisti mihi studia eorum. 

19 Et ego quasi agnus mansuetus, 
qui portatur ad victimam: 
et non cognovi quia cogitaverunt 
super me consilia, dicentes: 
Mittamus lignum in panem ejus, 
et eradamus eum de terra 
viventium, 
et nomen ejus non memoretur 
amplius. 

20 Tu autem, Domine Sabaoth, 
qui judicas juste, 
et probas renes et corda, 
videam ultionem tuam ex eis: 
tibi enim revelavi causam meam. 

21 Propterea hæc dicit Dominus 
ad viros Anathoth, 
qui quærunt animam tuam, et 
dicunt: 
Non prophetabis in nomine 
Domini, 
et non morieris in manibus 
nostris: 

22 propterea hæc dicit Dominus 



34 

 

 ס

‎22 ֶׁ֣ה‏ מַר֙‏יְהו  ה‏א  ן‏כ ָ֤ כ ִ֗  ל 
ם‏ ָּ֑ יהֶּ ד‏עֲל  ָ֖ ק  י‏פ  ֵ֥ נְנִּ א֔וֹת‏הִּ צְב 

ב רֶּ תוּ‏בַחֶּ֔ ים֙‏י מֶֻׁ֣ חוּרִּ ם֙‏ הַבַֹּֽ בְנ יהֶּ
ב׃ ֹּֽ ע  ר  תוּ‏ב  ם‏י מָֻ֖ יהֶּ֔ וֹת    וּבְנֶׁ֣

‎23 ם‏‏ ָּ֑ הֶּ ָ֖ה‏ל  הְיֶּ ֹּֽ א‏תִּ ית‏ל ֵ֥ ַ֕ רִּ וּשְא 

ל ה‏אֶּ ֵ֛ ע  יא‏ר  ֵ֥ בִּ י־א  ֹּֽ י‏כִּ ֵ֥ ־אַנְש 

ם׃‏ס ֹּֽ ת  וֹת‏שְנֵַ֥ת‏פְקֻד   עֲנ תָ֖

exercituum: 
Ecce ego visitabo super eos: 
juvenes morientur in gladio; 
filii eorum et filiæ eorum 
morientur in fame. 

23 Et reliquiæ non erunt ex eis: 
inducam enim malum super viros 
Anathoth, 
annum visitationis eorum.] 

 12.1 δίκαιος εἶ κύριε ὅτι 
ἀπολογήσομαι πρὸς σέ πλὴν 
κρίματα λαλήσω πρὸς σέ τί ὅτι 
ὁδὸς ἀσεβῶν εὐοδοῦται 
εὐθήνησαν πάντες οἱ 
ἀθετοῦντες ἀθετήματα  

2 ἐφύτευσας αὐτοὺς καὶ 
ἐρριζώθησαν ἐτεκνοποίησαν 
καὶ ἐποίησαν καρπόν ἐγγὺς εἶ 
σὺ τοῦ στόματος αὐτῶν καὶ 
πόρρω ἀπὸ τῶν νεφρῶν αὐτῶν  

3 καὶ σύ κύριε γινώσκεις με 
δεδοκίμακας τὴν καρδίαν μου 
ἐναντίον σου ἅγνισον αὐτοὺς 
εἰς ἡμέραν σφαγῆς αὐτῶν  

4 ἕως πότε πενθήσει ἡ γῆ καὶ 
πᾶς ὁ χόρτος τοῦ ἀγροῦ 
ξηρανθήσεται ἀπὸ κακίας τῶν 
κατοικούντων ἐν αὐτῇ 
ἠφανίσθησαν κτήνη καὶ 
πετεινά ὅτι εἶπαν οὐκ ὄψεται ὁ 
θεὸς ὁδοὺς ἡμῶν  

5 σοῦ οἱ πόδες τρέχουσιν καὶ 
ἐκλύουσίν σε πῶς παρασκευάσῃ 
ἐφ᾽ ἵπποις καὶ ἐν γῇ εἰρήνης σὺ 
πέποιθας πῶς ποιήσεις ἐν 
φρυάγματι τοῦ Ιορδάνου  

6 ὅτι καὶ οἱ ἀδελφοί σου καὶ ὁ 
οἶκος τοῦ πατρός σου καὶ οὗτοι 
ἠθέτησάν σε καὶ αὐτοὶ ἐβόησαν 
ἐκ τῶν ὀπίσω σου 
ἐπισυνήχθησαν μὴ πιστεύσῃς ἐν 
αὐτοῖς ὅτι λαλήσουσιν πρὸς σὲ 
καλά  

7 ἐγκαταλέλοιπα τὸν οἶκόν μου 
ἀφῆκα τὴν κληρονομίαν μου 
ἔδωκα τὴν ἠγαπημένην ψυχήν 
μου εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς  

8 ἐγενήθη ἡ κληρονομία μου 
ἐμοὶ ὡς λέων ἐν δρυμῷ ἔδωκεν 
ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς διὰ 

יק‏ 12.1 ָ֤ י‏ צַדִּ ֵ֥ ה‏כִּ ה֙‏יְהו ֔ אַת 
ים֙‏ טִּ שְפ  ךְ‏מִּ ָּ֑יך‏אַָ֤ לֶּ יב‏א  ָ֖ רִּ א 

ר ֶׁ֣ ךְ‏ אֲדַב  רֶּ ָ֤ וּעַ‏דֶּ ךְ‏מַדִ֗ אוֹת ֔

י גְד  ל־ב ֵ֥ וּ‏כ  לָ֖ ה‏ש  ח  ל ֔ ים֙‏צ  עִּ  רְש 
ד׃ גֶּ ֹּֽ   ב 

‎2 ש‏ ֔ ר  ם֙‏גַם־ש  וּ‏נְטַעְת  וּ‏י לְכָ֖

ה֙‏ וֹב‏אַת  רָ֤ י‏ק  רִּ ָּ֑ ֶׁ֣שוּ‏פֶּ גַם־ע 

ם׃ ֹּֽ יהֶּ לְיוֹת  כִּ וֹק‏מִּ חָ֖ ם‏וְר  יהֶּ֔   בְפִּ

‎3 י‏ נִּ ה֙‏יְדַעְת ֔ ה‏יְהו  ָ֤ י‏ וְאַת  נִּ רְא ַ֕ תִּ

אן‏ ם֙‏כְצ ֶׁ֣ ק  ךְ‏הַתִּ ָּ֑ ת  י‏אִּ ָ֖ בִּ ‏לִּ ֵ֥ חַנְת  וּב 

ה בְח ֔ וֹם‏ לְטִּ ם‏לְיֵ֥ ָ֖ ש  וְהַקְדִּ

ה׃‏ס ֹּֽ ג   הֲר 

‎4 ל‏ אֱבֶַׁ֣ תַי֙‏תֶּ ץ‏עַד־מ  רֶּ א ֔ ה   
עֶַׁ֣ת‏ ר  ש‏מ  ָּ֑ יב  ה‏יִּ ָ֖ דֶּ ל־הַש  ב‏כ  שֶּ ֵ֥ וְע 

ה ָ֤ פְת  ה‏ס  י־ב ִ֗ שְב  ע֔וֹף‏ י ֹּֽ מוֹת֙‏ו  בְה 
ה‏ ָ֖ רְאֶּ א‏יִּ מְר֔וּ‏ל ֵ֥ י‏א  ֶׁ֣ כִּ

נוּ׃ ֹּֽ ית  ת־אַחֲרִּ   אֶּ

‎5 ה‏֙‏ צְת  ים׀‏רַ֙ ֵ֥ ת־רַגְלִּ י‏אֶּ ֶׁ֣  כִּ
ה‏ ָ֖ חֲרֶּ יךְ‏תְתַֹּֽ ֵ֥ וַיַלְא֔וּך‏וְא 

לוֹם‏֙ ץ‏ש  רֶּ ָ֤ ים‏וּבְאֶּ ָּ֑ ת־הַסוּסִּ  אֶּ
ה‏א‏ַ ָ֖ יךְ‏תַעֲשֶּ ֵ֥ חַ‏וְא  ה‏בוֹט ֔ ֶׁ֣ ת 

ן׃ ֹּֽ וֹן‏הַיַרְד  גְאֵ֥   בִּ

‎6 יך‏ בִִּ֗ ית־א  יך‏וּב  ֶׁ֣ י‏גַם־אַחֶּ ֹּ֧  כִּ
ה‏ מ  ֵ֛ ךְ‏גַם־ה  גְדוּ‏ב ֔ ֶׁ֣ ה֙‏ב  מ  גַם־ה ֙

א ָּ֑ ל  יך‏מ  ָ֖ וּ‏אַחֲרֶּ רְאֵ֥ ן‏ ק  ֶׁ֣ אַל־תַאֲמ 
וֹת׃‏ס יך‏טוֹבֹּֽ ָ֖ לֶּ וּ‏א  י־יְדַבְרֵ֥ ֹּֽ ם‏כִּ  ב ֔

‎7 יתִּ֔‏‏ ת־ב  י֙‏אֶּ בְתִּ זַ֙ י‏ע  שְתִּ טַָ֖ י‏נ 

וּת‏ דֵ֥ ת־יְדִּ י‏אֶּ תִּ תֵַ֛ י‏נ  ָּ֑ תִּ ת־נַחֲל  אֶּ

׃ יה  ֹּֽ יְבֶּ י‏בְכֵַ֥ף‏א  ָ֖   נַפְשִּ

‎8 ֶׁ֣ה‏‏ י‏כְאַרְי  ָ֖ תִּ י‏נַחֲל  ֵ֥ ה־לִּ יְת  ה 

ָ֖ה‏ י‏בְקוֹל  לֵַ֛ ֵ֥ה‏ע  ָּ֑עַר‏נ תְנ  בַי 

12.1 [Justus quidem tu es, 
Domine, si disputem tecum: 
verumtamen justa loquar ad te: 
Quare via impiorum prosperatur; 
bene est omnibus qui 
prævaricantur et inique agunt? 

2 Plantasti eos, et radicem 
miserunt: 
proficiunt, et faciunt fructum: 
prope es tu ori eorum, 
et longe a renibus eorum. 

3 Et tu, Domine, nosti me, vidisti 
me, 
et probasti cor meum tecum. 
Congrega eos quasi gregem ad 
victimam, 
et sanctifica eos in die occisionis. 

4 Usquequo lugebit terra, 
et herba omnis regionis siccabitur, 
propter malitiam habitantium in 
ea? 
Consumptum est animal, et 
volucre, 
quoniam dixerunt: Non videbit 
novissima nostra. 

5 Si cum peditibus currens 
laborasti, 
quomodo contendere poteris cum 
equis? 
cum autem in terra pacis securus 
fueris, 
quid facies in superbia Jordanis? 

6 Nam et fratres tui, et domus 
patris tui, 
etiam ipsi pugnaverunt adversum 
te, 
et clamaverunt post te plena voce: 
ne credas eis, 
cum locuti fuerint tibi bona.] 

7 [Reliqui domum meam; 
dimisi hæreditatem meam: 
dedi dilectam animam meam in 
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τοῦτο ἐμίσησα αὐτήν  

9 μὴ σπήλαιον ὑαίνης ἡ 
κληρονομία μου ἐμοὶ ἢ 
σπήλαιον κύκλῳ αὐτῆς 
βαδίσατε συναγάγετε πάντα τὰ 
θηρία τοῦ ἀγροῦ καὶ ἐλθέτωσαν 
τοῦ φαγεῖν αὐτήν  

10 ποιμένες πολλοὶ διέφθειραν 
τὸν ἀμπελῶνά μου ἐμόλυναν 
τὴν μερίδα μου ἔδωκαν μερίδα 
ἐπιθυμητήν μου εἰς ἔρημον 
ἄβατον  

11 ἐτέθη εἰς ἀφανισμὸν 
ἀπωλείας δι᾽ ἐμὲ ἀφανισμῷ 
ἠφανίσθη πᾶσα ἡ γῆ ὅτι οὐκ 
ἔστιν ἀνὴρ τιθέμενος ἐν καρδίᾳ  

12 ἐπὶ πᾶσαν διεκβολὴν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ἦλθον ταλαιπωροῦντες 
ὅτι μάχαιρα τοῦ κυρίου 
καταφάγεται ἀπ᾽ ἄκρου τῆς γῆς 
ἕως ἄκρου τῆς γῆς οὐκ ἔστιν 
εἰρήνη πάσῃ σαρκί  

13 σπείρατε πυροὺς καὶ 
ἀκάνθας θερίσατε οἱ κλῆροι 
αὐτῶν οὐκ ὠφελήσουσιν αὐτούς 
αἰσχύνθητε ἀπὸ καυχήσεως 
ὑμῶν ἀπὸ ὀνειδισμοῦ ἔναντι 
κυρίου  

14 ὅτι τάδε λέγει κύριος περὶ 
πάντων τῶν γειτόνων τῶν 
πονηρῶν τῶν ἁπτομένων τῆς 
κληρονομίας μου ἧς ἐμέρισα τῷ 
λαῷ μου Ισραηλ ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀποσπῶ αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς 
αὐτῶν καὶ τὸν Ιουδαν ἐκβαλῶ 
ἐκ μέσου αὐτῶν  

15 καὶ ἔσται μετὰ τὸ ἐκβαλεῖν 
με αὐτοὺς ἐπιστρέψω καὶ 
ἐλεήσω αὐτοὺς καὶ κατοικιῶ 
αὐτοὺς ἕκαστον εἰς τὴν 
κληρονομίαν αὐτοῦ καὶ 
ἕκαστον εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ  

16 καὶ ἔσται ἐὰν μαθόντες 
μάθωσιν τὴν ὁδὸν τοῦ λαοῦ μου 
τοῦ ὀμνύειν τῷ ὀνόματί μου ζῇ 
κύριος καθὼς ἐδίδαξαν τὸν 
λαόν μου ὀμνύειν τῇ Βααλ καὶ 
οἰκοδομηθήσονται ἐν μέσῳ τοῦ 
λαοῦ μου  

17 ἐὰν δὲ μὴ ἐπιστρέψωσιν καὶ 
ἐξαρῶ τὸ ἔθνος ἐκεῖνο ἐξάρσει 
καὶ ἀπωλείᾳ  

׃ יה  ֹּֽ ן‏שְנ אתִּ ֵ֥   עַל־כ 

‎9 י‏‏ י֙‏לִּ֔ תִּ וּעַ‏נַחֲל  בָ֤ ט‏צ  יִּ הַעֶַׁ֨

‏ל‏ְ יה  ָּ֑ לֶּ יב‏ע  ֶׁ֣ בִּ ט‏ס  יִּ וּ‏הַעַָ֖ סְפֵ֛ וּ‏אִּ כִ֗

ה׃ ֹּֽ כְל  יוּ‏לְא  ֵ֥ ת  ה‏ה  ָ֖ דֶּ ל־חַיֵַ֥ת‏הַש    כ 

‎10 י‏‏ וּ‏כַרְמִּ֔ חֲתֶׁ֣ ֹּֽ ים֙‏שִּ ים‏רַבִּ ָ֤ עִּ ר 

וּ‏ תְנֵ֛ ֹּֽ י‏נ  ָּ֑ תִּ לְק  ת־חֶּ וּ‏אֶּ סְסָ֖ ב 

ר‏ דְבֵַ֥ י‏לְמִּ ָ֖ תִּ מְד  ת‏חֶּ לְקֵַ֥ ת־חֶּ אֶּ

ה׃ ֹּֽ מ    שְמ 

‎11 י‏‏ לַָ֖ ה‏ע  ֵ֥ בְל  ה‏א  מ ֔ שְמ  ה֙‏לִּ מ  ש 

ל־ה ‏ ה֙‏כ  מ  ה‏נ שַ֙ ָּ֑ מ  י‏שְמ  ֵ֛ ץ‏כִּ רֶּ א ֔

ב׃ ֹּֽ ם‏עַל־ל  ֵ֥ יש‏ש  ָ֖ ין‏אִּ ֵ֥   א 

‎12 ר‏ דְב ִ֗ ם‏בַמִּ ֶׁ֣ יִּ ל־שְפ  ל־כ   עַֹּֽ
ה֙‏ יהו  ב‏לַֹּֽ רֶּ ָ֤ י‏חֶּ ֶׁ֣ ים‏כִּ דְדִּ֔ אוּ‏ש ֹּֽ ב ֹּ֚

ץ רֶּ ָ֖ ה־אֶּ קְצ  ה‏מִּ כְל ֔ ה‏ א ֹּֽ ֶׁ֣ וְעַד־קְצ 
ר׃‏ ֹּֽ ש  ל־ב  וֹם‏לְכ  לָ֖ ין‏ש  ֵ֥ ץ‏א  רֶּ ָּ֑ א  ה 

 ס

‎13 רוּ‏‏ צ ֔ ים‏ק  ֶׁ֣ צִּ ים֙‏וְק  טִּ וּ‏חִּ ז רְעָ֤

וּ חְלָ֖ שוּ֙‏‏נֶּ לוּ‏וּב ֶׁ֨ ָּ֑ א‏יוֹעִּ ל ֶׁ֣

וֹן‏ חֲרָ֖ ם‏מ  יכֶּ֔ ת  תְבוּא ֶׁ֣ מִּ

ה׃‏ס ֹּֽ  אַף־יְהו 

‎14 ה‏ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א   כ ֶׁ֣
ים֙‏ גְעִּ ים‏הַנ ֹּֽ עִּ֔ ר  ֹּֽ נַי֙‏ה  ל־שְכ  עַל־כ 

ה נַחֲל ֔ י‏ בַֹּֽ לְתִּ נְחֵַ֥ ר־הִּ אֲשֶּ
י‏ ָ֤ נְנִּ ל‏הִּ ָּ֑ א  שְר  ת־יִּ י‏אֶּ ָ֖ ת־עַמִּ אֶּ

ם‏֙ תְש  ית‏ נ ֹּֽ ֵ֥ ת־ב  ם‏וְאֶּ ת ֔ עֶַׁ֣ל‏אַדְמ  מ 

ם׃ ֹּֽ תוֹכ  וֹש‏מִּ תֵ֥ ה‏אֶּ ָ֖   יְהוּד 

‎15 ם‏‏ י‏אוֹת ֔ ֶׁ֣ י֙‏נ תְשִּ חֲר  ה‏אַֹּֽ י ִ֗ וְה 

ים‏ ֵ֛ תִּ ב  ים‏וַהֲשִּ ָּ֑ חַמְתִּ ֹּֽ וּב‏וְרִּ שָ֖ א 

וֹ׃ יש‏לְאַרְצֹּֽ ֵ֥ וֹ‏וְאִּ תָ֖ יש‏לְנַחֲל  ֵ֥   אִּ

‎16 לְמְדוּּ֩‏‏ ד‏יִּ מ ֶׁ֣ ם־ל  ה‏אִּ י ָ֡  וְה 
י֙‏ שְמִּ עַ‏בִּ ָ֤ ב  ש  י‏לְהִּ י‏עַמִּ֜ רְכ ֶׁ֨ ת־דַֹּֽ אֶּ

ה‏כ‏ַ רחַי־יְהו ֔ ָ֤ אֲשֶּ מְדוּ֙‏  לִּ
וּ‏ בְנָ֖ עַל‏וְנִּ ָּ֑ עַ‏בַב  ָ֖ ב  ש  י‏לְהִּ ת־עַמִּ֔ אֶּ

וֹךְ י׃ בְתֵ֥ ֹּֽ   עַמִּ

‎17 י‏‏ תַשְתִּ֜ עוּ‏וְנ ֶׁ֨ ָּ֑ שְמ  א‏יִּ ם‏ל ֶׁ֣ ָ֖ וְאִּ

ד‏ ָ֖ וֹש‏וְאַב  וּא‏נ תֵ֥ וֹי‏הַהֵ֛ ת־הַגֵ֥ אֶּ

ה׃‏ס ֹּֽ  נְאֻם־יְהו 

manu inimicorum ejus. 

8 Facta est mihi hæreditas mea 
quasi leo in silva: 
dedit contra me vocem, ideo odivi 
eam. 

9 Numquid avis discolor 
hæreditas mea mihi? 
numquid avis tincta per totum? 
Venite, congregamini, omnes 
bestiæ terræ: 
properate ad devorandum. 

10 Pastores multi demoliti sunt 
vineam meam, 
conculcaverunt partem meam, 
dederunt portionem meam 
desiderabilem in desertum 
solitudinis. 

11 Posuerunt eam in 
dissipationem, 
luxitque super me: 
desolatione desolata est omnis 
terra, 
quia nullus est qui recogitet corde. 

12 Super omnes vias deserti 
venerunt vastatores, 
quia gladius Domini devorabit: 
ab extremo terræ usque ad 
extremum ejus, 
non est pax universæ carni. 

13 Seminaverunt triticum, 
et spinas messuerunt: 
hæreditatem acceperunt, 
et non eis proderit. 
Confundemini a fructibus vestris 
propter iram furoris Domini. 

14 Hæc dicit Dominus adversum 
omnes vicinos meos pessimos, 
qui tangunt hæreditatem quam 
distribui populo meo Israël: 
Ecce ego evellam eos de terra sua, 
et domum Juda evellam de medio 
eorum. 

15 Et cum evulsero eos, convertar, 
et miserebor eorum, et reducam 
eos: 
virum ad hæreditatem suam, 
et virum in terram suam. 

16 Et erit: si eruditi didicerint vias 
populi mei, 
ut jurent in nomine meo: Vivit 
Dominus! 
sicut docuerunt populum meum 
jurare in Baal, 
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ædificabuntur in medio populi 
mei. 

17 Quod si non audierint, 
evellam gentem illam evulsione et 
perditione, ait Dominus.] 

 13.1 τάδε λέγει κύριος βάδισον 
καὶ κτῆσαι σεαυτῷ περίζωμα 
λινοῦν καὶ περίθου περὶ τὴν 
ὀσφύν σου καὶ ἐν ὕδατι οὐ 
διελεύσεται  

2 καὶ ἐκτησάμην τὸ περίζωμα 
κατὰ τὸν λόγον κυρίου καὶ 
περιέθηκα περὶ τὴν ὀσφύν μου  

3 καὶ ἐγενήθη λόγος κυρίου 
πρός με λέγων  

4 λαβὲ τὸ περίζωμα τὸ περὶ τὴν 
ὀσφύν σου καὶ ἀνάστηθι καὶ 
βάδισον ἐπὶ τὸν Εὐφράτην καὶ 
κατάκρυψον αὐτὸ ἐκεῖ ἐν τῇ 
τρυμαλιᾷ τῆς πέτρας  

5 καὶ ἐπορεύθην καὶ ἔκρυψα 
αὐτὸ ἐν τῷ Εὐφράτῃ καθὼς 
ἐνετείλατό μοι κύριος  

6 καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας 
πολλὰς καὶ εἶπεν κύριος πρός 
με ἀνάστηθι βάδισον ἐπὶ τὸν 
Εὐφράτην καὶ λαβὲ ἐκεῖθεν τὸ 
περίζωμα ὃ ἐνετειλάμην σοι τοῦ 
κατακρύψαι ἐκεῖ  

7 καὶ ἐπορεύθην ἐπὶ τὸν 
Εὐφράτην ποταμὸν καὶ ὤρυξα 
καὶ ἔλαβον τὸ περίζωμα ἐκ τοῦ 
τόπου οὗ κατώρυξα αὐτὸ ἐκεῖ 
καὶ ἰδοὺ διεφθαρμένον ἦν ὃ οὐ 
μὴ χρησθῇ εἰς οὐθέν  

8 καὶ ἐγενήθη λόγος κυρίου 
πρός με λέγων  

9 τάδε λέγει κύριος οὕτω φθερῶ 
τὴν ὕβριν Ιουδα καὶ τὴν ὕβριν 
Ιερουσαλημ  

10 τὴν πολλὴν ταύτην ὕβριν 
τοὺς μὴ βουλομένους 
ὑπακούειν τῶν λόγων μου καὶ 
πορευθέντας ὀπίσω θεῶν 
ἀλλοτρίων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς 
καὶ τοῦ προσκυνεῖν αὐτοῖς καὶ 
ἔσονται ὥσπερ τὸ περίζωμα 
τοῦτο ὃ οὐ χρησθήσεται εἰς 
οὐθέν  

11 ὅτι καθάπερ κολλᾶται τὸ 
περίζωμα περὶ τὴν ὀσφὺν τοῦ 

ר‏ 13.1 מֶַׁ֨ ה־א  י‏ כ ֹּֽ לִַ֗ ה‏א  יְהו ֜
ים שְתִּ֔ וֹר‏פִּ זֶׁ֣ ‏לְך֙‏א  ית  ָ֤ נִּ וֹךְ‏וְק  לֵ֞  ה 
א‏ ם‏ל ֵ֥ יִּ ָּ֑יך‏וּבַמַָ֖ תְנֶּ וֹ‏עַל־מ  וְשַמְתָ֖

הוּ׃ ֹּֽ א    תְבִּ

‎2 ר‏‏ דְבֶַׁ֣ וֹר‏כִּ זָ֖ א  ת־ה  ֵ֥ה‏אֶּ קְנֶּ אֶּ ו 

י׃‏ס ֹּֽ תְנ  ם‏עַל־מ  ָ֖ שִּ א  ָּ֑ה‏ו   יְהו 

‎3 י‏דְבַר־יְה‏ ֹּ֧ ית‏וַיְהִּ ֵ֥ נִּ לַָ֖י‏ש  ֵ֛ה‏א  ו 

ר׃ אמ ֹּֽ   ל 

‎4 ‏‏ ית  ָ֖ נִּ ר‏ק  ֵ֥ וֹר‏אֲשֶּ זֵ֛ א  ת־ה  ח‏אֶּ קַֹּ֧

ךְ‏ ֶׁ֣ ָּ֑יך‏וְקוּם֙‏ל  תְנֶּ ר‏עַל־מ  ֶׁ֣ אֲשֶּ

יק‏ ֵ֥ נְקִּ ם‏בִּ ָ֖ ֵ֥הוּ‏ש  מְנ  ה‏וְט  ת  ֔ פְר 

לַע׃ ֹּֽ   הַס 

‎5 ת‏‏ ָּ֑ פְר  ָ֖הוּ‏בִּ טְמְנ  אֶּ ךְ‏ו  ל ַ֕ א  ו 

י׃ ֹּֽ ָ֖ה‏אוֹתִּ ֵ֥ה‏יְהו  וּ  ר‏צִּ ֵ֛   כַאֲשֶּ

‎6 ץ‏ ָ֖ ק  י‏מִּ ים‏וַיְהִַּ֕ ָּ֑ ים‏רַבִּ ֶׁ֣ י מִּ  
ךְ‏ ֶׁ֣ וּם‏ל  י‏קֹּ֚ לִַ֗ ה‏א  ר‏יְהו ֜ אמֶּ וַי ֶׁ֨

ם‏֙ ש  ח‏מִּ ה‏וְקַָ֤ ת  ֔ ז֔וֹר‏ פְר  א  ֶׁ֣ ת־ה  אֶּ

ם׃ ֹּֽ מְנוֹ־ש  יך‏לְט  ָ֖ יתִּ וִּּ ר‏צִּ ֵ֥   אֲשֶּ

‎7 ר‏ חְפ ִ֗ אֶּ ה‏ו  ת  ֔ ךְ‏פְר  ֶׁ֣ ל  א  קַח֙‏ ו  אֶּ ֹּֽ ו 
וֹם‏ קָ֖ ן־הַמ  ז֔וֹר‏מִּ א  ֶׁ֣ ת־ה  אֶּ

ה מ  ָּ֑ יו‏ש  ֶׁ֣ ר־טְמַנְתִּ נ ה֙‏ אֲשֶּ וְהִּ
ש‏ְ ל׃‏נִּ ח‏לַכ ֹּֽ צְלַָ֖ א‏יִּ ז֔וֹר‏ל ֵ֥ א  ת‏ה  חֶַׁ֣

 פ

‎8 י‏‏ לֵַ֥ ָ֖ה‏א  י‏דְבַר־יְהו  ֵ֥ וַיְהִּ

ר׃ אמ ֹּֽ   ל 

‎9 ה‏‏ כ  ָּ֑ה‏כ ִּ֠ ר‏יְהו  מֶַׁ֣ ה‏א  כ ָ֖

ה‏ ֵ֛ וֹן‏יְהוּד  ת־גְאֹּ֧ ית‏אֶּ אַשְחִֵּ֞

ב׃ ֹּֽ ר  ִּם‏ה  לַָ֖ וֹן‏יְרוּש  ת־גְאֵ֥   וְאֶּ

‎10 ע‏ ֜ ר  ה‏ה  ‏הַזֶֶּׁ֨ םּ֩ ע  ים׀‏ ה  ֶׁ֣ אֲנִּ מ  הַֹּֽ
רִַ֗‏ ת־דְב  וֹעַ‏אֶּ שְמֶׁ֣ ים֙‏לִּ לְכִּ י‏הַה ֹּֽ

וּת רֶׁ֣ שְרִּ י֙‏ בִּ חֲר  וּ‏אַֹּֽ ם‏וַי לְכִ֗ ב ֔ לִּ

ם ָ֖ בְד  ים‏לְע  ֔ רִּ ים‏אֲח  ֶׁ֣  אֱלֹהִּ
וֹר‏ זֶׁ֣ א  י֙‏כ  יהִּ ם‏וִּ ָּ֑ הֶּ ת‏ל  שְתַחֲוֶֹׁ֣ וּלְהִּ

ר ֵ֥ ה‏אֲשֶּ ל׃ הַזֶּ֔ ח‏לַכ ֹּֽ צְלַָ֖   ל א־יִּ

13.1 Hæc dicit Dominus ad me: 
Vade, et posside tibi lumbare 
lineum, et pones illud super 
lumbos tuos, et in aquam non 
inferes illud. 

2 Et possedi lumbare juxta 
verbum Domini, et posui circa 
lumbos meos. 

3 Et factus est sermo Domini ad 
me secundo, dicens: 

4 Tolle lumbare quod possedisti, 
quod est circa lumbos tuos: et 
surgens vade ad Euphraten, et 
absconde ibi illud in foramine 
petræ. 

5 Et abii, et abscondi illud in 
Euphrate, sicut præceperat mihi 
Dominus. 

6 Et factum est post dies plurimos, 
dixit Dominus ad me: Surge, vade 
ad Euphraten, et tolle inde 
lumbare quod præcepi tibi ut 
absconderes illud ibi. 

7 Et abii ad Euphraten, et fodi, et 
tuli lumbare de loco ubi 
absconderam illud: et ecce 
computruerat lumbare, ita ut nulli 
usui aptum esset. 

8 Et factum est verbum Domini ad 
me, dicens: 

9 [Hæc dicit Dominus: 
Sic putrescere faciam superbiam 
Juda, 
et superbiam Jerusalem multam: 

10 populum istum pessimum qui 
nolunt audire verba mea, 
et ambulant in pravitate cordis 
sui, 
abieruntque post deos alienos ut 
servirent eis et adorarent eos: 
et erunt sicut lumbare istud, 
quod nulli usui aptum est. 

11 Sicut enim adhæret lumbare ad 
lumbos viri, 
sic agglutinavi mihi omnem 
domum Israël, 
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ἀνθρώπου οὕτως ἐκόλλησα 
πρὸς ἐμαυτὸν τὸν οἶκον τοῦ 
Ισραηλ καὶ πᾶν οἶκον Ιουδα τοῦ 
γενέσθαι μοι εἰς λαὸν 
ὀνομαστὸν καὶ εἰς καύχημα καὶ 
εἰς δόξαν καὶ οὐκ εἰσήκουσάν 
μου  

12 καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν λαὸν 
τοῦτον πᾶς ἀσκὸς 
πληρωθήσεται οἴνου καὶ ἔσται 
ἐὰν εἴπωσιν πρὸς σέ μὴ γνόντες 
οὐ γνωσόμεθα ὅτι πᾶς ἀσκὸς 
πληρωθήσεται οἴνου  

13 καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς τάδε 
λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ πληρῶ 
τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν 
ταύτην καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν 
τοὺς καθημένους υἱοὺς Δαυιδ 
ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ καὶ τοὺς 
ἱερεῖς καὶ τοὺς προφήτας καὶ 
τὸν Ιουδαν καὶ πάντας τοὺς 
κατοικοῦντας Ιερουσαλημ 
μεθύσματι  

14 καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς 
ἄνδρα καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
καὶ τοὺς πατέρας αὐτῶν καὶ 
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν τῷ αὐτῷ 
οὐκ ἐπιποθήσω λέγει κύριος καὶ 
οὐ φείσομαι καὶ οὐκ οἰκτιρήσω 
ἀπὸ διαφθορᾶς αὐτῶν  

15 ἀκούσατε καὶ ἐνωτίσασθε 
καὶ μὴ ἐπαίρεσθε ὅτι κύριος 
ἐλάλησεν  

16 δότε τῷ κυρίῳ θεῷ ὑμῶν 
δόξαν πρὸ τοῦ συσκοτάσαι καὶ 
πρὸς τοῦ προσκόψαι πόδας 
ὑμῶν ἐπ᾽ ὄρη σκοτεινὰ καὶ 
ἀναμενεῖτε εἰς φῶς καὶ ἐκεῖ 
σκιὰ θανάτου καὶ τεθήσονται 
εἰς σκότος  

17 ἐὰν δὲ μὴ ἀκούσητε 
κεκρυμμένως κλαύσεται ἡ ψυχὴ 
ὑμῶν ἀπὸ προσώπου ὕβρεως 
καὶ κατάξουσιν οἱ ὀφθαλμοὶ 
ὑμῶν δάκρυα ὅτι συνετρίβη τὸ 
ποίμνιον κυρίου  

18 εἴπατε τῷ βασιλεῖ καὶ τοῖς 
δυναστεύουσιν ταπεινώθητε 
καὶ καθίσατε ὅτι καθῃρέθη ἀπὸ 
κεφαλῆς ὑμῶν στέφανος δόξης 
ὑμῶν  

19 πόλεις αἱ πρὸς νότον 
συνεκλείσθησαν καὶ οὐκ ἦν ὁ 

‎11 ק‏ דְבֶַׁ֨ ‏יִּ רּ֩ י‏כַאֲשֶּ ז֜וֹר‏ כִָּ֡ א  ה 
י‏ קְתִּ דְבֶַׁ֣ ן‏הִּ ֶׁ֣ יש‏כ  תְנ י־אִִּ֗ ל־מ  אֶּ

ית ל־ב ֶׁ֨ ת־כ  לַי‏אֶּ ל‏ א ִּ֠ א ֜ שְר  יִּ

ה֙‏ ית‏יְהוּד  ָ֤ ל־ב  ת־כ  וְאֶּ

י‏֙ וֹת‏לִּ הְיֵ֥ ֹּֽ ה‏לִּ ם‏ נְאֻם־יְהו ֔ לְע ֔

ת‏ רֶּ ָּ֑ פְא  ה‏וּלְתִּ ָ֖ ל  תְהִּ ם‏וְלִּ ֵ֥ וּלְש 

עוּ׃ ֹּֽ מ  א‏ש    וְל ָ֖

‎12 ם‏ יהֶּ֜ ‏אֲל  מַרְת ֙ ר‏ וְא  ֶׁ֣ ב  ת־הַד  אֶּ

י‏ ֶׁ֣ ה֙‏אֱלֹה  ר‏יְהו  מַָ֤ ה־א  ה‏סכ ֹּֽ הַזִֶּ֗

ל א ֔ שְר  ל־ יִּ ן‏כ  ַָּֽ֑יִּ א‏י  ל  ֶׁ֣ מ  ל‏יִּ ָ֖בֶּ נ 

ע דַ֔ א‏נ  ‏ל ֶׁ֣ עַ֙ יך‏הֲי ד ֶׁ֨ לֶּ֔ וּ‏א  מְרֶׁ֣ י‏ וְא  ֵ֥ כִּ
ן׃ ַֽיִּ ֹּֽ א‏י  ל  ֵ֥ מ  ל‏יִּ ָ֖בֶּ ל־נ    כ 

‎13 ם‏ יהֶּ֜ ‏אֲל  מַרְת ֙ ר‏ וְא  מֶַׁ֣ ה־א  כ ֹּֽ

א‏ ֶׁ֣ י‏מְמַל  ֶׁ֣ נְנִּ ה‏הִּ יְהו ִ֗

ץ רֶּ ָ֪ א  י‏ה  ֶׁ֣ שְב  ל־י  ת־כ  את‏ אֶּ הַז ֹּ֟
ד‏ וִֶּׁ֨ ‏לְד  יםּ֩ שְבִּ ים‏הַי  ֶׁ֣ כִּ ת־הַמְל  וְאֶּ

סְא֜וֹעַל־כִּ‏ ים‏  ֶׁ֣ הֲנִּ ת־הַכ  וְאֶּ

י ֵ֥ שְב  ל־י  ת‏כ  ֵ֛ ים‏וְא  יאִִּ֗ ת־הַנְבִּ  וְאֶּ
וֹן׃ רֹּֽ כ  ִּם‏שִּ ָ֖ ל    יְרוּש 

‎14 יו‏ חִּ֜ ל־א  יש‏אֶּ ‏אִֶּׁ֨ יםּ֩ פַצְתִּ  וְנִּ
ו‏ ָ֖ ים‏יַחְד  ֵ֛ נִּ וֹת‏וְהַב  בֹּ֧ א  וְה 

וֹל חְמֹּ֧ א־אֶּ ָּ֑ה‏ל ֹּֽ  נְאֻם־יְהו 
ם‏ ָ֖ א‏אֲרַח  וּס‏וְל ֵ֥ חֵ֛ א־א  וְל ֹּֽ

ם׃‏ס ֹּֽ ית  הַשְחִּ  מ 

‎15 הוּ‏שִּ‏‏ ָּ֑ גְב  ָ֖ינוּ‏אַל־תִּ וּ‏וְהַאֲזִּ מְעֵ֥

ר׃ ֹּֽ ב  ָ֖ה‏דִּ י‏יְהו  ֵ֥   כִּ

‎16 ם‏ ָ֤ יכֶּ ה‏אֱלֹה  ‏לַיהו ֶׁ֨ בוֹד֙‏ תְנוּּ֩ כ 
וּ‏ תְנַגְפֵ֥ ֹּֽ ם‏יִּ רֶּ ֵ֛ ךְ‏וּבְטֶּ ם‏יַחְשִּ֔ רֶּ ֶׁ֣ בְטֶּ

ם ָ֖ יכֶּ ף‏ רַגְל  ָּ֑שֶּ י‏נ  ר  ֶׁ֣ עַל־ה 
ת וֶּ ה‏לְצַלְמ ֔ ֶׁ֣ מ  ם‏לְאוֹר֙‏וְש  ָ֤ יתֶּ וִּּ  וְקִּ

ית ישית ָ֖ ל׃ וְשִּ ֹּֽ פֶּ   לַעֲר 

‎17 ע֔וּה ‏‏ שְמ  א‏תִּ ם֙‏ל ֶׁ֣  וְאִּ
ֶׁ֣י‏ פְנ  י‏מִּ ָ֖ ה־נַפְשִּ ֹּֽ בְכֶּ ים‏תִּ ֵ֥ רִּ סְת  בְמִּ

ע‏ַ מ ֶׁ֨ ָּ֑ה‏וְד  ו  י֙‏ ג  ינִּ ד‏ע  רַָ֤ ע‏וְת  דְמַ֜ תִּ

ה׃‏ס ֹּֽ ר‏יְהו  דֶּ ֵ֥ ה‏ע  ָ֖ שְב  י‏נִּ ֵ֥ ה‏כִּ מְע ֔  דִּ

‎18 ה‏‏ ָ֖ יר  ךְ‏וְלַגְבִּ לֶּ ֵ֛ ר‏לַמֶּ אֱמ ֵ֥

י‏י רַד֙‏ ָ֤ בוּ‏כִּ ָּ֑ ילוּ‏ש  ֶׁ֣ הַשְפִּ

י וֹת  ת‏מַרְאֲשֶׁ֣ רֶּ ָ֖ ם‏עֲטֶּ כֶּ֔

ם׃ ֹּֽ פְאַרְתְכֶּ ֹּֽ   תִּ

et omnem domum Juda, dicit 
Dominus, 
ut essent mihi in populum, 
et in nomen, et in laudem, et in 
gloriam: 
et non audierunt.] 

12 Dices ergo ad eos sermonem 
istum: [Hæc dicit Dominus Deus 
Israël: 
Omnis laguncula implebitur vino.] 
Et dicent ad te: [Numquid 
ignoramus quia omnis laguncula 
implebitur vino?] 

13 Et dices ad eos: [Hæc dicit 
Dominus: 
Ecce ego implebo omnes 
habitatores terræ hujus, 
et reges qui sedent de stirpe David 
super thronum ejus, 
et sacerdotes, et prophetas, 
et omnes habitatores Jerusalem, 
ebrietate. 

14 Et dispergam eos virum a fratre 
suo, 
et patres et filios pariter, ait 
Dominus. 
Non parcam, et non concedam: 
neque miserebor, ut non 
disperdam eos. 

15 Audite, et auribus percipite: 
nolite elevari, quia Dominus 
locutus est. 

16 Date Domino Deo vestro 
gloriam 
antequam contenebrescat, 
et antequam offendant pedes 
vestri ad montes caliginosos: 
exspectabitis lucem, 
et ponet eam in umbram mortis, 
et in caliginem. 

17 Quod si hoc non audieritis, 
in abscondito plorabit anima mea 
a facie superbiæ: 
plorans plorabit, 
et deducet oculus meus lacrimam, 
quia captus est grex Domini. 

18 Dic regi et dominatrici: 
Humiliamini, sedete, 
quoniam descendit de capite 
vestro corona gloriæ vestræ. 

19 Civitates austri clausæ sunt, 
et non est qui aperiat: 
translata est omnis Juda 
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ἀνοίγων ἀπῳκίσθη Ιουδας 
συνετέλεσεν ἀποικίαν τελείαν  

20 ἀνάλαβε ὀφθαλμούς σου 
Ιερουσαλημ καὶ ἰδὲ τοὺς 
ἐρχομένους ἀπὸ βορρᾶ ποῦ 
ἐστιν τὸ ποίμνιον ὃ ἐδόθη σοι 
πρόβατα δόξης σου  

21 τί ἐρεῖς ὅταν ἐπισκέπτωνταί 
σε καὶ σὺ ἐδίδαξας αὐτοὺς ἐπὶ 
σὲ μαθήματα εἰς ἀρχήν οὐκ 
ὠδῖνες καθέξουσίν σε καθὼς 
γυναῖκα τίκτουσαν  

22 καὶ ἐὰν εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ 
σου διὰ τί ἀπήντησέν μοι ταῦτα 
διὰ τὸ πλῆθος τῆς ἀδικίας σου 
ἀνεκαλύφθη τὰ ὀπίσθιά σου 
παραδειγματισθῆναι τὰς 
πτέρνας σου  

23 εἰ ἀλλάξεται Αἰθίοψ τὸ 
δέρμα αὐτοῦ καὶ πάρδαλις τὰ 
ποικίλματα αὐτῆς καὶ ὑμεῖς 
δυνήσεσθε εὖ ποιῆσαι 
μεμαθηκότες τὰ κακά  

24 καὶ διέσπειρα αὐτοὺς ὡς 
φρύγανα φερόμενα ὑπὸ ἀνέμου 
εἰς ἔρημον  

25 οὗτος ὁ κλῆρός σου καὶ μερὶς 
τοῦ ἀπειθεῖν ὑμᾶς ἐμοί λέγει 
κύριος ὡς ἐπελάθου μου καὶ 
ἤλπισας ἐπὶ ψεύδεσιν  

26 κἀγὼ ἀποκαλύψω τὰ ὀπίσω 
σου ἐπὶ τὸ πρόσωπόν σου καὶ 
ὀφθήσεται ἡ ἀτιμία σου  

27 καὶ ἡ μοιχεία σου καὶ ὁ 
χρεμετισμός σου καὶ ἡ 
ἀπαλλοτρίωσις τῆς πορνείας 
σου ἐπὶ τῶν βουνῶν καὶ ἐν τοῖς 
ἀγροῖς ἑώρακα τὰ βδελύγματά 
σου οὐαί σοι Ιερουσαλημ ὅτι 
οὐκ ἐκαθαρίσθης ὀπίσω μου 
ἕως τίνος ἔτι  

‎19 ין‏‏ ֶׁ֣ וּ‏וְא  ב‏סֻגְרָ֖ ֵַֽ֛גֶּ י‏הַנֶּ ֵ֥ ר  ע 

ֵ֥ת‏ גְל  ה‏ה  ָ֖ ה‏כֻל  ֵ֛ ֹּ֧ת‏יְהוּד  גְל  חַ‏ה  ָּ֑ ת  פ 

ים׃‏ס ֹּֽ  שְלוֹמִּ

‎20 וּ שאי‏ ם‏֙ שְאָ֤ ינ יכֶּ ֹּֽ  וראי ע 
ה‏ וּרְא֔וּ וֹן‏אַי ִ֗ פָּ֑ צ  ים‏מִּ ָ֖ אִּ הַב 

ךְ׃ ֹּֽ פְאַרְת  אן‏תִּ ךְ‏צ ָ֖ תַן־ל ֔ ר֙‏נִּ דֶּ ע ֙   ה 

‎21 ד‏ פְק ֶׁ֣ י־יִּ ֹּֽ י֙‏כִּ אמְרִּ  מַה־ת ֹּֽ
ךְ‏ יִּ לֵַ֛ ם‏ע  ֵ֥ ת  דְתְ‏א  מֶַׁ֨ אַתְ‏לִּ ךְ‏וְִּ֠ יִּ לַ֔ ע 

אש ים‏לְר ָּ֑ ָ֖ ים֙‏ אַלֻפִּ לִּ וֹא‏חֲב  הֲלָ֤
ה׃ ֹּֽ ד  ת‏ל  שֶּ ֵ֥ וֹ‏א    י אחֱז֔וּךְ‏כְמָ֖

‎22 וּעַ‏‏ ךְ‏מַדָ֖ ב ֔ לְב  י֙‏בִּ י‏ת אמְרִּ ָ֤ וְכִּ

וּ‏ גְלֵ֥ ֵַֽ֛ךְ‏נִּ ב‏עֲוֹנ  ה‏בְר ֹּ֧ לֶּ ָּ֑ י‏א  נִּ אֶֻׁ֣ קְר 

ךְ׃שוּלַָ֖‏ יִּ ֹּֽ ב  וּ‏עֲק  חְמְסֵ֥ ךְ‏נֶּ יִּ   

‎23 ר‏‏ ָ֖ י֙‏עוֹר֔וֹ‏וְנ מ  ךְ‏כוּשִּ הֲיַהֲפ ָ֤

וּ‏ ם֙‏תוּכְלֶׁ֣ יו‏גַם־אַתֶּ ָּ֑ ת  חֲבַרְבֻר 

עַ׃ ֹּֽ ר  י‏ה  ָ֖ מֻד  יב‏לִּ יטִּ֔   לְה 

‎24 ר‏‏ ָּ֑ ם‏כְקַש־עוֹב  ָ֖ יצ  וַאֲפִּ

ר׃ ֹּֽ דְב  וּחַ‏מִּ   לְרָ֖

‎25 ךְ‏‏ יִּ דֵַ֛ ךְ‏מְנ ת־מִּ ֹּ֧ ל  ֶׁ֣ה‏גוֹר  זֶּ

י‏נְאֻם־ ָ֖ תִּ אִּ ֹּֽ חַתְ‏מ  כֶַׁ֣ ר֙‏ש  ָּ֑ה‏אֲשֶּ יְהו 

ר׃ קֶּ ֹּֽ י‏בַש  ָ֖ בְטְחִּ תִּ י‏וַֹּֽ   אוֹתִּ֔

‎26 ךְ‏‏ יִּ י‏שוּלַָ֖ פְתִּ שֵַ֥ י‏ח  ֵ֛ וְגַם־אֲנִּ

ַֽךְ׃ ֹּֽ ה‏קְלוֹנ  ָ֖ רְא  ךְ‏וְנִּ ַָּֽ֑יִּ נ    עַל־פ 

‎27 ךְ‏֙‏ יִּ צְהֲלוֹתַ֙ ךְ‏וּמִּ יִּ אֻפַָ֤ ֹּֽ ת‏ נִּ מֶַׁ֣ זִּ
ה‏ דֶּ֔ עוֹת֙‏בַש  ךְ‏עַל־גְב  זְנוּת ֔

ךְ יִּ ָּ֑ קוּצ  י‏שִּ יתִּ ָ֖ אִּ ךְ֙‏ ר  וֹי‏ל  אֵ֥
י‏ ֵ֥ י‏אַחֲר  ֔ טְהֲרִּ א‏תִּ ם‏ל ֶׁ֣ ִּ֔ לַ וּש  יְרֶׁ֣

ד׃‏פ י‏ע ֹּֽ תַָ֖  מ 

transmigratione perfecta. 

20 Levate oculos vestros et videte, 
qui venitis ab aquilone: 
ubi est grex qui datus est tibi, 
pecus inclytum tuum? 

21 Quid dices cum visitaverit te? 
tu enim docuisti eos adversum te, 
et erudisti in caput tuum. 
Numquid non dolores 
apprehendent te, 
quasi mulierem parturientem? 

22 Quod si dixeris in corde tuo: 
Quare venerunt mihi hæc? 
propter multitudinem iniquitatis 
tuæ 
revelata sunt verecundiora tua, 
pollutæ sunt plantæ tuæ. 

23 Si mutare potest Æthiops 
pellem suam, 
aut pardus varietates suas, 
et vos poteritis benefacere, 
cum didiceritis malum. 

24 Et disseminabo eos quasi 
stipulam 
quæ vento raptatur in deserto. 

25 Hæc sors tua, 
parsque mensuræ tuæ a me, dicit 
Dominus, 
quia oblita es mei, 
et confisa es in mendacio. 

26 Unde et ego nudavi femora tua 
contra faciem tuam, 
et apparuit ignominia tua: 

27 adulteria tua, et hinnitus tuus, 
scelus fornicationis tuæ: 
super colles in agro vidi 
abominationes tuas. 
Væ tibi, Jerusalem! 
non mundaberis post me: 
usquequo adhuc?] 

 14.1 καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρὸς Ιερεμιαν περὶ τῆς 
ἀβροχίας  

2 ἐπένθησεν ἡ Ιουδαία καὶ αἱ 
πύλαι αὐτῆς ἐκενώθησαν καὶ 
ἐσκοτώθησαν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἡ 
κραυγὴ τῆς Ιερουσαλημ ἀνέβη  

3 καὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτῆς 
ἀπέστειλαν τοὺς νεωτέρους 
αὐτῶν ἐφ᾽ ὕδωρ ἤλθοσαν ἐπὶ τὰ 

14.‎1 ָ֤ה‏ י  ר‏ה  ה֙‏‏אֲשֶֶּׁ֨ דְבַר־יְהו 

י‏ ָ֖ בְר  הוּ‏עַל־דִּ רְמְי ֔ ל־יִּ ֹּֽ אֶּ

וֹת׃ רֹּֽ   הַבַצ 

‎2 ‏‏ יה  ֵ֥ רֶּ ה‏וּשְע  ֶׁ֣ה‏יְהוּד ֔ בְל  א 

ת‏ וְחֵַ֥ ץ‏וְצִּ רֶּ ָּ֑ א  וּ‏ל  דְרֶׁ֣ וּ‏ק  אֻמְלְלָ֖

ה׃ ת  ֹּֽ ל  ִּם‏ע  לַָ֖   יְרוּש 

‎3 וּ‏ לְחֵ֥ ם‏ש  יהֶּ֔ ר  ֶׁ֣  צעוריהם וְאַדִּ
ם ָ֖ יהֶּ יר  אוּ‏ צְעִּ ֶׁ֣ ם‏ב  יִּ ָּ֑ לַמ 

14.1 Quod factum est verbum 
Domini ad Jeremiam, de 
sermonibus siccitatis. 

2 [Luxit Judæa, et portæ ejus 
corruerunt, 
et obscuratæ sunt in terra, 
et clamor Jerusalem ascendit. 

3 Majores miserunt minores suos 
ad aquam: 
venerunt ad hauriendum. 
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φρέατα καὶ οὐχ εὕροσαν ὕδωρ 
καὶ ἀπέστρεψαν τὰ ἀγγεῖα 
αὐτῶν κενά  

4 καὶ τὰ ἔργα τῆς γῆς ἐξέλιπεν 
ὅτι οὐκ ἦν ὑετός ᾐσχύνθησαν 
γεωργοί ἐπεκάλυψαν τὴν 
κεφαλὴν αὐτῶν  

5 καὶ ἔλαφοι ἐν ἀγρῷ ἔτεκον καὶ 
ἐγκατέλιπον ὅτι οὐκ ἦν βοτάνη  

6 ὄνοι ἄγριοι ἔστησαν ἐπὶ 
νάπας εἵλκυσαν ἄνεμον 
ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ὅτι 
οὐκ ἦν χόρτος ἀπὸ λαοῦ ἀδικίας  

7 εἰ αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν 
ἀντέστησαν ἡμῖν κύριε ποίησον 
ἡμῖν ἕνεκεν σοῦ ὅτι πολλαὶ αἱ 
ἁμαρτίαι ἡμῶν ἐναντίον σοῦ ὅτι 
σοὶ ἡμάρτομεν  

8 ὑπομονὴ Ισραηλ κύριε καὶ 
σῴζεις ἐν καιρῷ κακῶν ἵνα τί 
ἐγενήθης ὡσεὶ πάροικος ἐπὶ τῆς 
γῆς καὶ ὡς αὐτόχθων ἐκκλίνων 
εἰς κατάλυμα  

9 μὴ ἔσῃ ὥσπερ ἄνθρωπος 
ὑπνῶν ἢ ὡς ἀνὴρ οὐ δυνάμενος 
σῴζειν καὶ σὺ ἐν ἡμῖν εἶ κύριε 
καὶ τὸ ὄνομά σου ἐπικέκληται 
ἐφ᾽ ἡμᾶς μὴ ἐπιλάθῃ ἡμῶν  

10 οὕτως λέγει κύριος τῷ λαῷ 
τούτῳ ἠγάπησαν κινεῖν πόδας 
αὐτῶν καὶ οὐκ ἐφείσαντο καὶ ὁ 
θεὸς οὐκ εὐδόκησεν ἐν αὐτοῖς 
νῦν μνησθήσεται τῶν ἀδικιῶν 
αὐτῶν  

11 καὶ εἶπεν κύριος πρός με μὴ 
προσεύχου περὶ τοῦ λαοῦ 
τούτου εἰς ἀγαθά  

12 ὅτι ἐὰν νηστεύσωσιν οὐκ 
εἰσακούσομαι τῆς δεήσεως 
αὐτῶν καὶ ἐὰν προσενέγκωσιν 
ὁλοκαυτώματα καὶ θυσίας οὐκ 
εὐδοκήσω ἐν αὐτοῖς ὅτι ἐν 
μαχαίρᾳ καὶ ἐν λιμῷ καὶ ἐν 
θανάτῳ ἐγὼ συντελέσω αὐτούς  

13 καὶ εἶπα ὦ κύριε ἰδοὺ οἱ 
προφῆται αὐτῶν 
προφητεύουσιν καὶ λέγουσιν 
οὐκ ὄψεσθε μάχαιραν οὐδὲ 
λιμὸς ἔσται ἐν ὑμῖν ὅτι ἀλήθειαν 
καὶ εἰρήνην δώσω ἐπὶ τῆς γῆς 
καὶ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ  

14 καὶ εἶπεν κύριος πρός με 

צ‏ְ ֶׁ֣ ים‏ל א־מ  בִֵּ֞ בוּ‏עַל־ג  ָ֤ ם‏ש  יִּ אוּ‏מִַ֗

וּ‏ כְלְמָ֖ שוּ‏וְה  ם‏ב ֵ֥ יק ֔ ם֙‏ר  יהֶּ כְל 

ם׃ ֹּֽ וּ‏ר אש  פֵ֥   וְח 

‎4 י‏‏ ֵ֛ ה‏כִּ ת  ה֙‏חַ֔ מ  אֲד  וּר‏ה  בַעֲבָ֤

שוּ‏ ץ‏ב ֵ֥ רֶּ ָּ֑ א  ם‏ב  ָ֖שֶּ ֵ֥ה‏גֶּ י  ל א־ה 

ם׃ ֹּֽ וּ‏ר אש  פֵ֥ ים‏ח  ָ֖ רִּ כ    אִּ

‎5 ה‏‏ ָ֖ ה‏י לְד  דֶּ֔ ת֙‏בַש  לֶּ י‏גַם־אַיֶּ֙ ָ֤ כִּ

ָ֖ י  א־ה  י‏ל ֹּֽ ֵ֥ וֹב‏כִּ זָּ֑ א׃וְע  שֶּ ֹּֽ ה‏דֶּ   

‎6 ם‏‏ יִּ֔ וּ‏עַל־שְפ  מְדֶׁ֣ ים֙‏ע  אִּ וּפְר 

וּ‏ לֵ֥ ים‏כ  ָּ֑ וּחַ‏כַתַנִּ וּ‏רָ֖ אֲפֵ֥ ש 

ב׃ שֶּ ֹּֽ ין‏ע  ֵ֥ י־א  ם‏כִּ ָ֖ יהֶּ ינ    ע 

‎7 ה‏‏ נוּ‏יְהו ַ֕ נוּ‏ב ֔ ֶׁ֣ ינוּ֙‏ע  ם־עֲוֹנ ֙ אִּ

וּ‏ י־רַבֵ֥ ֹּֽ ך‏כִּ ָּ֑ עַן‏שְמֶּ ה‏לְמֶַׁ֣ ָ֖ עֲש 

אנוּ׃ ֹּֽ ט  ‏ח  ינוּ‏לְךֵ֥ ָ֖ ת    מְשוּב 

‎8 ה֙‏יִּ‏‏ קְו  וֹ‏מִּ יעָ֖ וֹשִּ ל‏מֹּֽ א ֔ שְר 

ֶׁ֣ר‏ הְיֶּה֙‏כְג  ֹּֽ ה‏תִּ מ  ָ֤ ה‏ל  ָּ֑ ר  ת‏צ  ֶׁ֣ בְע 

וּן׃ לֹּֽ ה‏ל  ֵ֥ חַ‏נ ט  ָ֖ ר  ץ‏וּכְא  רֶּ א ֔   ב 

‎9 יש‏ ֶׁ֣ הְיֶּה֙‏כְאִּ ֹּֽ ה‏תִּ ָ֤מ  ם‏ ל  דְה ֔ נִּ

יעַ‏ ָּ֑ וֹר‏ל א־יוּכֶַׁ֣ל‏לְהוֹשִּ בָ֖ כְגִּ

נוּ ֶׁ֣ רְב  ה‏בְקִּ ֹּ֧ ‏ וְאַת  מְךֵ֛ ה‏וְשִּ יְהו ִ֗

ֹּֽ‏ ח  א‏אַל־תַנִּ ָ֖ קְר  ינוּ‏נִּ ֵ֥ ל  נוּ׃‏סע   

‎10 ם‏ ֶׁ֣ ע  ה‏ל  ר‏יְהו ֜ מֶַׁ֨ ה־א  ה‏ כ ֹּֽ הַזִֶּ֗
א‏ ם‏ל ֶׁ֣ ָ֖ יהֶּ נ֔וּעַ‏רַגְל  הֲבוּ֙‏ל  ֹּֽ ן‏א  ָ֤ כ 

ה‏֙ כוּ‏וַיהו  ָּ֑ ש  ה֙‏ ח  ם‏עַת  צ ֔ א‏ר  ל ֶׁ֣

ם׃‏ס ֹּֽ ד‏חַט את  פְק ָ֖ ם‏וְיִּ ר‏עֲוֹנ ֔ זְכ ֶׁ֣  יִּ

‎11 י‏‏ ָּ֑ ל  ָ֖ה‏א  ר‏יְהו  אמֶּ וַי ֵ֥

ָ֖ה‏ ם‏הַזֶּ ֵ֥ ע  ל‏בְעַד־ה  ֵ֛ תְפַל  אַל־תִּ

ה׃ ֹּֽ   לְטוֹב 

‎12 י‏ ָ֤נִּ ינֶּ מוּ‏א  י‏י צִֻ֗ ֶׁ֣ ‏ כִּ עַ֙ מ ֙ ש 
ֵ֥ה‏ ל  וּ‏ע  י‏יַעֲלֵ֛ ֹּ֧ ם‏וְכִּ נ ת ֔ ל־רִּ אֶּ

י ֶׁ֣נִּ ינֶּ ה‏א  ָ֖ נְח  ב֙‏ וּמִּ רֶּ י‏בַחֶּ֙ ם‏כִִּ֗ ָּ֑ צ  ר 

ה ֵ֥ י‏מְכַלֶּ ָ֖ כִּ נ  ר‏א  בֶּ ֶׁ֣ב‏וּבַדֶּ֔ ע  ר   וּב 
ם׃‏ס ֹּֽ  אוֹת 

‎13 ה‏ ֶׁ֣י‏יְהוִִּ֗ נ  ה׀‏אֲד  ֶׁ֣ ר‏אֲה  מֵַ֞ א   ו 
ם֙‏ הֶּ ים‏ל  ָ֤ מְרִּ ים‏א  אִּ֜ ה‏הַנְבִּ נ ֶׁ֨ הִּ

בל ֹּֽ‏ ָ֖ ע  ב‏וְר  רֶּ וּ‏חֶּ֔ רְאֶׁ֣ א־תִּ  
ת֙‏ וֹם‏אֱמֶּ י־שְלָ֤ ֹּֽ ם‏כִּ ָּ֑ כֶּ ֶׁ֣ה‏ל  הְיֶּ א־יִּ ל ֹּֽ

וֹם קָ֖ ם‏בַמ  כֶּ֔ ן‏ל  ֶׁ֣ ת  ה׃‏ס אֶּ ֹּֽ  הַזֶּ

Non invenerunt aquam: 
reportaverunt vasa sua vacua. 
Confusi sunt, et afflicti, 
et operuerunt capita sua. 

4 Propter terræ vastitatem, 
quia non venit pluvia in terram, 
confusi sunt agricolæ: 
operuerunt capita sua. 

5 Nam et cerva in agro peperit, et 
reliquit, 
quia non erat herba. 

6 Et onagri steterunt in rupibus; 
traxerunt ventum quasi dracones: 
defecerunt oculi eorum, 
quia non erat herba. 

7 Si iniquitates nostræ 
responderint nobis, Domine, 
fac propter nomen tuum: 
quoniam multæ sunt aversiones 
nostræ: 
tibi peccavimus. 

8 Exspectatio Israël, 
salvator ejus in tempore 
tribulationis, 
quare quasi colonus futurus es in 
terra, 
et quasi viator declinans ad 
manendum? 

9 quare futurus es velut vir vagus, 
ut fortis qui non potest salvare? 
Tu autem in nobis es, Domine, 
et nomen tuum invocatum est 
super nos: 
ne derelinquas nos. 

10 Hæc dicit Dominus populo 
huic, 
qui dilexit movere pedes suos, 
et non quievit, 
et Domino non placuit: 
Nunc recordabitur iniquitatum 
eorum, 
et visitabit peccata eorum. 

11 Et dixit Dominus ad me: 
Noli orare pro populo isto in 
bonum. 

12 Cum jejunaverint, 
non exaudiam preces eorum, 
et si obtulerint holocautomata et 
victimas, 
non suscipiam ea: 
quoniam gladio, et fame, et peste 
consumam eos.] 
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ψευδῆ οἱ προφῆται 
προφητεύουσιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
μου οὐκ ἀπέστειλα αὐτοὺς καὶ 
οὐκ ἐνετειλάμην αὐτοῖς καὶ οὐκ 
ἐλάλησα πρὸς αὐτούς ὅτι 
ὁράσεις ψευδεῖς καὶ μαντείας 
καὶ οἰωνίσματα καὶ 
προαιρέσεις καρδίας αὐτῶν 
αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑμῖν  

15 διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος 
περὶ τῶν προφητῶν τῶν 
προφητευόντων ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
μου ψευδῆ καὶ ἐγὼ οὐκ 
ἀπέστειλα αὐτούς οἳ λέγουσιν 
μάχαιρα καὶ λιμὸς οὐκ ἔσται ἐπὶ 
τῆς γῆς ταύτης ἐν θανάτῳ 
νοσερῷ ἀποθανοῦνται καὶ ἐν 
λιμῷ συντελεσθήσονται οἱ 
προφῆται  

16 καὶ ὁ λαός οἷς αὐτοὶ 
προφητεύουσιν αὐτοῖς καὶ 
ἔσονται ἐρριμμένοι ἐν ταῖς 
διόδοις Ιερουσαλημ ἀπὸ 
προσώπου μαχαίρας καὶ τοῦ 
λιμοῦ καὶ οὐκ ἔσται ὁ θάπτων 
αὐτούς καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν 
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν καὶ αἱ 
θυγατέρες αὐτῶν καὶ ἐκχεῶ ἐπ᾽ 
αὐτοὺς τὰ κακὰ αὐτῶν  

17 καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς τὸν 
λόγον τοῦτον καταγάγετε ἐπ᾽ 
ὀφθαλμοὺς ὑμῶν δάκρυα 
ἡμέρας καὶ νυκτός καὶ μὴ 
διαλιπέτωσαν ὅτι συντρίμματι 
συνετρίβη θυγάτηρ λαοῦ μου 
καὶ πληγῇ ὀδυνηρᾷ σφόδρα  

18 ἐὰν ἐξέλθω εἰς τὸ πεδίον καὶ 
ἰδοὺ τραυματίαι μαχαίρας καὶ 
ἐὰν εἰσέλθω εἰς τὴν πόλιν καὶ 
ἰδοὺ πόνος λιμοῦ ὅτι ἱερεὺς καὶ 
προφήτης ἐπορεύθησαν εἰς γῆν 
ἣν οὐκ ᾔδεισαν  

19 μὴ ἀποδοκιμάζων 
ἀπεδοκίμασας τὸν Ιουδαν καὶ 
ἀπὸ Σιων ἀπέστη ἡ ψυχή σου 
ἵνα τί ἔπαισας ἡμᾶς καὶ οὐκ 
ἔστιν ἡμῖν ἴασις ὑπεμείναμεν 
εἰς εἰρήνην καὶ οὐκ ἦν ἀγαθά εἰς 
καιρὸν ἰάσεως καὶ ἰδοὺ ταραχή  

20 ἔγνωμεν κύριε ἁμαρτήματα 
ἡμῶν ἀδικίας πατέρων ἡμῶν ὅτι 
ἡμάρτομεν ἐναντίον σου  

21 κόπασον διὰ τὸ ὄνομά σου 
μὴ ἀπολέσῃς θρόνον δόξης σου 

‎14 ר‏ קֶּ י‏שֶֹּּ֚ לִַ֗ ה‏א  ר‏יְהו ֜ אמֶּ  וַי ֶׁ֨
א‏ י‏ל ָ֤ שְמִּ֔ ים‏בִּ ֶׁ֣ בְאִּ ים֙‏נִּ אִּ הַנְבִּ

ים יתִּ֔ וִּּ א‏צִּ ים֙‏וְל ֶׁ֣ א‏ שְלַחְתִּ וְל ֵ֥

ם‏חֲזֶׁ֨‏ ָּ֑ יהֶּ י‏אֲל  רְתִּ בַָ֖ ר‏דִּ קֶּ וֹן‏שֶּ֜

ם סֶּ ָ֤ יל‏֙ ואלול וְקֶּ אֱלִּ ֹּֽ  ותרמות וֶּ
ית ֶׁ֣ ים‏ וְתַרְמִּ ֵ֥ תְנַבְאִּ ֹּֽ ה‏מִּ מ  ָ֖ ם‏ה  ב ֔ לִּ

ם׃‏ס ֹּֽ כֶּ  ל 

‎15 ה‏ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה־א  ן‏כ ֹּֽ כ ֵ֞  ל 
‏ יּ֮ שְמִּ ים‏בִּ ֶׁ֣ בְאִּ ים‏הַנִּ אִֵּ֞ ל־הַנְבִּ עַֹּֽ

יםּ֒‏ א־שְלַחְתִּ י‏ל ֹּֽ ֶׁ֣ ה֙‏ וַאֲנִּ מ  וְה ֙
ָ֖ה‏ הְיֶּ א‏יִּ ב‏ל ֵ֥ ע ֔ ב‏וְר  רֶּ ֶׁ֣ ים‏חֶּ ֔ מְרִּ א ֹּֽ

אתב ‏ ץ‏הַז ָּ֑ רֶּ ֶׁ֣ א  ב֙‏  ע  ר  ֹּֽ ב‏וּב  רֶּ ָ֤ בַחֶּ

ה׃ מ  ֹּֽ ה  ים‏ה  ָ֖ אִּ מוּ‏הַנְבִּ תַ֔   יִּ

‎16 ים‏ ֶׁ֣ בְאִּ ה‏נִּ מ  ֶׁ֣ ר־ה  ם‏אֲשֶּ ֶׁ֣ ע   וְה 
וֹת‏ ‏בְחֻצֶׁ֨ יםּ֩ כִּ וּ‏מֻשְל  הְיֶׁ֣ ֹּֽ ם‏יִּ הֶָּ֡ ל 

ֶׁ֣י׀ פְנ  ם‏מִּ ִּ֜ לַ ב‏ יְרוּש  רֶּ ב‏וְהַחִֶּ֗ ֶׁ֣ ע  ר  ה 

ה‏ מ  ֶׁ֣ ה‏ה  מ  ה ֔ ר֙‏ל  ין‏מְקַב  ָ֤ וְא 

ם יהֶּ֔ י נְש  ם‏וּבְנ  ָּ֑ יהֶּ ת  ם‏וּבְנ ֹּֽ ָ֖ הֶּ

ם׃ ֹּֽ ת  ע  ת־ר  ם‏אֶּ ָ֖ יהֶּ י‏עֲל  ֵ֥ פַכְתִּ   וְש 

‎17 ם‏֙‏ יהֶּ ‏אֲל  ָ֤ מַרְת  ר‏ וְא  ֶׁ֣ ב  ת־הַד  אֶּ

ה‏ יְל  ֵ֛ה‏לֵַ֥ מְע  ינֵַ֥י‏דִּ דְנ ה‏ע  רֶַׁ֨ ה‏ת  הַזֶּ֔

ם ָ֖ ר‏ וְיוֹמ  בֶּ ‏שֶֶּׁ֨ יּ֩ ינ ה‏כִּ ָּ֑ דְמֶּ וְאַל־תִּ

ה‏בְתוּלַת‏֙ ִ֗ שְבְר  ד֜וֹל‏נִּ י‏ ג  בַת־עַמִּ֔
ֵ֥ה‏מ‏ְ ָ֖ה‏נַחְל  ד׃מַכ  א ֹּֽ   

‎18 ה‏֙‏ נ  ה‏וְהִּ דִֶּ֗ י‏הַש  אתִּ ֶׁ֣ ם־י צ   אִּ
יר‏ עִּ֔ י‏ה  אתִּ ֶׁ֣ ם֙‏ב  ב‏וְאִּ רֶּ י־חֶּ֔ חַלְל 

ב ָּ֑ ע  י‏ר  ֶׁ֣ ָ֖ה‏תַחֲלוּא  נ   וְהִּ
וּ‏ חֲרֵ֥ ן‏ס  ֵ֛ ה  יא‏גַם־כ  ֹּ֧ י־גַם־נ בִּ ֹּֽ כִּ

עוּ׃‏ס ֹּֽ א‏י ד  ץ‏וְל ֵ֥ רֶּ ָ֖ ל־אֶּ  אֶּ

‎19 ה‏ ת־יְהוּד ִ֗ ‏אֶּ סְת  אַ֜ ס‏מ  א ֶׁ֨  הֲמ 
‏ ה‏נַפְשֶּ֔ ֶׁ֣ עֲל  יוֹן֙‏ג  ם־בְצִּ ‏אִּ ך‏מַד֙וּעַ֙

ין ֵ֥ נוּ‏וְא  ית ֔ כִּ ָ֤ה‏ הִּ א‏קַוּ  ָּ֑ נוּ‏מַרְפ  ָ֖ ל 
ת‏ ֵ֥ ין‏ט֔וֹב‏וּלְע  ֶׁ֣ לוֹם֙‏וְא  לְש 

א ָ֖ ה׃ מַרְפ  ֹּֽ ת  ֵ֥ה‏בְע  נ    וְהִּ

‎20 ן‏‏ נוּ‏עֲוֶֹׁ֣ ָ֖ שְע  ֵ֛ה‏רִּ עְנוּ‏יְהו  דַֹּ֧ י 

ךְ׃ ֹּֽ אנוּ‏ל  ָ֖ ט  י‏ח  ֵ֥ ינוּ‏כִּ ָּ֑   אֲבוֹת 

‎21 מְך֔‏‏ עַן‏שִּ נְאַץ֙‏לְמֶַׁ֣ אַל־תִּ

ָ֖‏ ר‏אַל־תְנַב  ך‏זְכ ַ֕ ָּ֑ א‏כְבוֹדֶּ ֶׁ֣ ס  ל‏כִּ

נוּ׃ ֹּֽ ת  ‏אִּ יתְךָ֖ ֹּֽ ר‏בְרִּ ֵ֥ פ    אַל־ת 

13 Et dixi: [A, a, a, Domine Deus: 
prophetæ dicunt eis: 
Non videbitis gladium, 
et fames non erit in vobis: 
sed pacem veram dabit vobis in 
loco isto.] 

14 Et dicit Dominus ad me: [Falso 
prophetæ vaticinantur in nomine 
meo: 
non misi eos, et non præcepi eis, 
neque locutus sum ad eos. 
Visionem mendacem, et 
divinationem, 
et fraudulentiam, et seductionem 
cordis sui, 
prophetant vobis. 

15 Idcirco hæc dicit Dominus 
de prophetis qui prophetant in 
nomine meo, 
quos ego non misi, dicentes: 
Gladius et fames non erit in terra 
hac: 
In gladio et fame consumentur 
prophetæ illi. 

16 Et populi quibus prophetant 
erunt projecti in viis Jerusalem 
præ fame et gladio, 
et non erit qui sepeliat eos: 
ipsi et uxores eorum, 
filii et filiæ eorum: 
et effundam super eos malum 
suum. 

17 Et dices ad eos verbum istud: 
Deducant oculi mei lacrimam per 
noctem et diem, 
et non taceant, 
quoniam contritione magna 
contrita est virgo filia populi mei, 
plaga pessima vehementer. 

18 Si egressus fuero ad agros, 
ecce occisi gladio: 
et si introiero in civitatem, 
ecce attenuati fame. 
Propheta quoque et sacerdos 
abierunt in terram quam 
ignorabant. 

19 Numquid projiciens abjecisti 
Judam? 
aut Sion abominata est anima tua? 
quare ergo percussisti nos ita ut 
nulla sit sanitas? 
Exspectavimus pacem, 
et non est bonum: 
et tempus curationis, 
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μνήσθητι μὴ διασκεδάσῃς τὴν 
διαθήκην σου τὴν μεθ᾽ ἡμῶν  

22 μὴ ἔστιν ἐν εἰδώλοις τῶν 
ἐθνῶν ὑετίζων καὶ εἰ ὁ οὐρανὸς 
δώσει πλησμονὴν αὐτοῦ οὐχὶ σὺ 
εἶ αὐτός καὶ ὑπομενοῦμέν σε ὅτι 
σὺ ἐποίησας πάντα ταῦτα  

‎22 ם‏֙‏ י‏הַגוֹיִּ ָ֤ ש‏בְהַבְל   הֲי ֶׁ֨
וּ‏ תְנֶׁ֣ ם‏יִּ יִּ מַָ֖ ם־הַש  ים‏וְאִּ מִּ֔ מַגְשִּ

ה־ה֜וּא א‏אַת  ים‏הֲל ֶׁ֨ ָּ֑ בִּ ָ֤ה‏ רְבִּ יְהו 
ה‏ ֵ֥ י־אַת  ֹּֽ ךְ‏כִּ נְקַוֶּּה־ל ֔ ינוּ֙‏וֶּׁ֨ אֱלֹה ֙

ית ‏ ָ֖ שִּ לֶּה ע  ֹּֽ ל־א  ת־כ  ׃‏פאֶּ  

et ecce turbatio. 

20 Cognovimus, Domine, 
impietates nostras, 
iniquitates patrum nostrorum, 
quia peccavimus tibi. 

21 Ne des nos in opprobrium, 
propter nomen tuum, 
neque facias nobis contumeliam 
solii gloriæ tuæ: 
recordare, ne irritum facias fœdus 
tuum nobiscum. 

22 Numquid sunt in sculptilibus 
gentium qui pluant? 
aut cæli possunt dare imbres? 
nonne tu es Dominus Deus noster, 
quem exspectavimus? 
tu enim fecisti omnia hæc.] 

 15.1 καὶ εἶπεν κύριος πρός με 
ἐὰν στῇ Μωυσῆς καὶ Σαμουηλ 
πρὸ προσώπου μου οὐκ ἔστιν ἡ 
ψυχή μου πρὸς αὐτούς 
ἐξαπόστειλον τὸν λαὸν τοῦτον 
καὶ ἐξελθέτωσαν  

2 καὶ ἔσται ἐὰν εἴπωσιν πρὸς σέ 
ποῦ ἐξελευσόμεθα καὶ ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς τάδε λέγει κύριος 
ὅσοι εἰς θάνατον εἰς θάνατον 
καὶ ὅσοι εἰς μάχαιραν εἰς 
μάχαιραν καὶ ὅσοι εἰς λιμόν εἰς 
λιμόν καὶ ὅσοι εἰς αἰχμαλωσίαν 
εἰς αἰχμαλωσίαν  

3 καὶ ἐκδικήσω ἐπ᾽ αὐτοὺς 
τέσσαρα εἴδη λέγει κύριος τὴν 
μάχαιραν εἰς σφαγὴν καὶ τοὺς 
κύνας εἰς διασπασμὸν καὶ τὰ 
θηρία τῆς γῆς καὶ τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ εἰς βρῶσιν καὶ εἰς 
διαφθοράν  

4 καὶ παραδώσω αὐτοὺς εἰς 
ἀνάγκας πάσαις ταῖς βασιλείαις 
τῆς γῆς διὰ Μανασση υἱὸν 
Εζεκιου βασιλέα Ιουδα περὶ 
πάντων ὧν ἐποίησεν ἐν 
Ιερουσαλημ  

5 τίς φείσεται ἐπὶ σοί 
Ιερουσαλημ καὶ τίς δειλιάσει 
ἐπὶ σοί ἢ τίς ἀνακάμψει εἰς 
εἰρήνην σοι  

6 σὺ ἀπεστράφης με λέγει 
κύριος ὀπίσω πορεύσῃ καὶ 
ἐκτενῶ τὴν χεῖρά μου καὶ 
διαφθερῶ σε καὶ οὐκέτι ἀνήσω 

ר‏ 15.1 אמֶּ י‏ וַי ָ֤ לַ֔ ה֙‏א  יְהו 
ָ֤‏ שֶּ ד‏מ  ם־יַעֲמ ֶׁ֨ י‏אִּ נַ֔ ל֙‏לְפ  ה‏וּשְמוּא 

ין ֵ֥ ח‏ א  ָּ֑ה‏שַלֵַ֥ ֶׁ֣ם‏הַזֶּ ע  ל־ה  י‏אֶּ ָ֖ נַפְשִּ
אוּ׃ ֹּֽ נַָ֖י‏וְי צ  עַל־פ  ֹּֽ   מ 

‎2 יך‏ ָ֖ לֶּ וּ‏א  י־י אמְרֵ֥ ֹּֽ ֵ֛ה‏כִּ י  נ ה‏ וְה  ֶׁ֣ א 
ר‏ מֶַׁ֣ ה־א  ם‏כ ֹּֽ יהֶּ֜ ‏אֲל  מַרְת ֶׁ֨ א‏וְא  ָּ֑ נ צ 

ר ה‏אֲשֶֶּׁ֨ ר‏ יְהו ִ֗ ָ֤ ת֙‏וַאֲשֶּ וֶּ וֶּת‏לַמ ֙ ָ֤ לַמ 
ב‏וַא‏ֲ רֶּ ב֙‏לַחֶּ֔ רֶּ ב‏֙לַחֶּ֙ ע  ר  ֹּֽ ר‏ל  ָ֤ שֶּ  

י׃ בִּ ֹּֽ י‏לַשֶּ ָ֖ ר‏לַשְבִּ ֵ֥ ב‏וַאֲשֶּ ע ֔ ר  ֹּֽ   ל 

‎3 ע‏ ם‏אַרְבַָ֤ יהֶּ֜ י‏עֲל  קַדְתִֶּׁ֨  וּפ 
ה‏ חוֹת֙‏נְאֻם־יְהו ֔ שְפ  מִּ

ג‏ הֲר ֔ ב‏לַֹּֽ רֶּ ֶׁ֣ ת־הַחֶּ אֶּ

ים ָ֖ בִּ ת־הַכְל  ב‏ וְאֶּ סְח ָּ֑ לִּ

ת‏ הֱמֵַ֥ ת־בֶּ ם‏וְאֶּ יִּ מֵַ֛ וֹף‏הַש  ת־עֹּ֧ וְאֶּ

ל אֱכ ֵ֥ ץ‏לֶּ רֶּ ָ֖ א  ית׃ ה  ֹּֽ   וּלְהַשְחִּ

‎4 ים‏ ֶׁ֣ ה לזועה וּנְתַתִּ עֲו ֔ ל‏ לְזַֹּֽ לְכ ָ֖
ה‏ ָ֤ גְלַל‏מְנַשֶּ ץ‏בִִּּ֠ רֶּ ָּ֑ א  וֹת‏ה  מַמְלְכֶׁ֣

ה‏עֵַ֥ל‏ ךְ‏יְהוּד ֔ לֶּ ֶׁ֣ הוּ֙‏מֶּ י ֙ זְקִּ ן־יְחִּ בֶּ

ִָֽם׃ ִֹּּֽ ל  ירוּש  ה‏בִּ ָ֖ ש  ר־ע    אֲשֶּ

‎5 ם‏‏ ִּ֔ לַ וּש  ךְ֙‏יְרֶׁ֣ יִּ לֶַׁ֨ ל‏ע  י־יַחְמ ָ֤ ֹּֽ י‏מִּ כִִּּ֠

ל‏ שְא ֵ֥ י‏י ס֔וּר‏לִּ ֶׁ֣ ָּ֑ךְ‏וּמִּ וּד‏ל  י‏י נֶׁ֣ ָ֖ וּמִּ

ךְ׃ל‏ְ ֹּֽ ם‏ל  לָֹ֖ ש    

‎6 י‏ ֵ֛ תִּ שְתְ‏א  טֵַ֥ תְ‏נ  ָ֖ה‏ אֶַׁ֣ נְאֻם־יְהו 
י‏ ָ֤ ת־י דִּ ט‏אֶּ אֶַׁ֨ י‏ו  כִּ ָּ֑ ל  וֹר‏ת  חֶׁ֣ א 

ךְ‏֙ יִּ לֶַׁ֨ י‏ ע  יתִּ ָ֖ לְא  ךְ‏נִּ ית ֔ אַשְחִּ ֹּֽ ו 

ם׃ ֹּֽ נ ח    הִּ

15.1 Et dixit Dominus ad me: [Si 
steterit Moyses et Samuel coram 
me, 
non est anima mea ad populum 
istum: 
ejice illos a facie mea, et 
egrediantur. 

2 Quod si dixerint ad te: Quo 
egrediemur? 
dices ad eos: Hæc dicit Dominus: 
Qui ad mortem, ad mortem, 
et qui ad gladium, ad gladium, 
et qui ad famem, ad famem, 
et qui ad captivitatem, ad 
captivitatem. 

3 Et visitabo super eos quatuor 
species, dicit Dominus: 
gladium ad occisionem, 
et canes ad lacerandum, 
et volatilia cæli et bestias terræ 
ad devorandum et dissipandum. 

4 Et dabo eos in fervorem 
universis regnis terræ, 
propter Manassen filium Ezechiæ 
regis Juda, 
super omnibus quæ fecit in 
Jerusalem. 

5 Quis enim miserebitur tui, 
Jerusalem, 
aut quis contristabitur pro te? 
aut quis ibit ad rogandum pro 
pace tua? 

6 Tu reliquisti me, dicit Dominus; 
retrorsum abiisti: 
et extendam manum meam super 
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αὐτούς  

7 καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν 
διασπορᾷ ἐν πύλαις λαοῦ μου 
ἠτεκνώθησαν ἀπώλεσαν τὸν 
λαόν μου διὰ τὰς κακίας αὐτῶν  

8 ἐπληθύνθησαν χῆραι αὐτῶν 
ὑπὲρ τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης 
ἐπήγαγον ἐπὶ μητέρα νεανίσκου 
ταλαιπωρίαν ἐν μεσημβρίᾳ 
ἐπέρριψα ἐπ᾽ αὐτὴν ἐξαίφνης 
τρόμον καὶ σπουδήν  

9 ἐκενώθη ἡ τίκτουσα ἑπτά 
ἀπεκάκησεν ἡ ψυχὴ αὐτῆς 
ἐπέδυ ὁ ἥλιος αὐτῇ ἔτι 
μεσούσης τῆς ἡμέρας 
κατῃσχύνθη καὶ ὠνειδίσθη τοὺς 
καταλοίπους αὐτῶν εἰς 
μάχαιραν δώσω ἐναντίον τῶν 
ἐχθρῶν αὐτῶν  

10 οἴμμοι ἐγώ μῆτερ ὡς τίνα με 
ἔτεκες ἄνδρα δικαζόμενον καὶ 
διακρινόμενον πάσῃ τῇ γῇ οὔτε 
ὠφέλησα οὔτε ὠφέλησέν με 
οὐδείς ἡ ἰσχύς μου ἐξέλιπεν ἐν 
τοῖς καταρωμένοις με  

11 γένοιτο δέσποτα 
κατευθυνόντων αὐτῶν εἰ μὴ 
παρέστην σοι ἐν καιρῷ τῶν 
κακῶν αὐτῶν καὶ ἐν καιρῷ 
θλίψεως αὐτῶν εἰς ἀγαθὰ πρὸς 
τὸν ἐχθρόν  

12 εἰ γνωσθήσεται σίδηρος καὶ 
περιβόλαιον χαλκοῦν  

13 ἡ ἰσχύς σου καὶ τοὺς 
θησαυρούς σου εἰς προνομὴν 
δώσω ἀντάλλαγμα διὰ πάσας 
τὰς ἁμαρτίας σου καὶ ἐν πᾶσι 
τοῖς ὁρίοις σου  

14 καὶ καταδουλώσω σε κύκλῳ 
τοῖς ἐχθροῖς σου ἐν τῇ γῇ ᾗ οὐκ 
ᾔδεις ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐκ τοῦ 
θυμοῦ μου ἐφ᾽ ὑμᾶς καυθήσεται  

15 κύριε μνήσθητί μου καὶ 
ἐπίσκεψαί με καὶ ἀθῴωσόν με 
ἀπὸ τῶν καταδιωκόντων με μὴ 
εἰς μακροθυμίαν γνῶθι ὡς 
ἔλαβον περὶ σοῦ ὀνειδισμὸν  

16 ὑπὸ τῶν ἀθετούντων τοὺς 
λόγους σου συντέλεσον αὐτούς 
καὶ ἔσται ὁ λόγος σου ἐμοὶ εἰς 
εὐφροσύνην καὶ χαρὰν καρδίας 
μου ὅτι ἐπικέκληται τὸ ὄνομά 

‎7 י‏‏ ֶׁ֣ ה‏בְשַעֲר  ָ֖ זְרֶּ ם‏בְמִּ ֵ֥ זְר  אֶּ ו 

י֙‏ דְתִּ בַ֙ י‏אִּ לְתִּ כַָ֤ ץ‏שִּ רֶּ ָּ֑ א  ה 

ם‏לוֹ ָ֖ יהֶּ דַרְכ  י‏מִּ ת־עַמִּ֔ בוּ׃אֶּ ֹּֽ א־ש    

‎8 ו‏֙‏ ת  י‏אַלְמְנ  ָ֤ צְמוּ־לִּ ֹּֽ וֹל‏ qע  חֶׁ֣ מ 
ם‏ ֵ֛ ם‏עַל־א  ֵ֥ הֶּ י‏ל  אתִּ ב ֶׁ֨ ים‏ה  יַמִּ֔

ד ֶׁ֣ ד  וּר‏ש  חָ֖ י‏ ב  לְתִּ פַָ֤ ם‏הִּ יִּ ָּ֑ הֳר  צ  בַֹּֽ
וֹת׃ לֹּֽ ה  יר‏וּבֶּ ָ֖ ם‏עִּ תְא ֔ ‏פִּ יה ֙ לֶֶּׁ֨   ע 

‎9 ה‏‏ בְע ִ֗ ת‏הַשִּ דֶּ ֶׁ֣ לֶּ ה‏י  אֻמְלְל ֵ֞

ה ֵ֛ ה‏נַפְש  ֵ֥ פְח  א באה נ  ֵ֥ ה‏ ב  ֵ֛ מְש  שִּ

ה‏בְע ֵ֥‏ ר  ָּ֑ פ  ה‏וְח  וֹש  ם‏בֶׁ֣ ָ֖ ד‏יוֹמ 

ֵ֥י‏ פְנ  ן‏לִּ ֵ֛ ת  ב‏אֶּ רֶּ ֹּ֧ ם‏לַחֶּ ית ִ֗ רִּ ֹּֽ וּשְא 

ה׃‏ס ֹּֽ ם‏נְאֻם־יְהו  ָ֖ יהֶּ יְב   א 

‎10 י‏ ֶׁ֣ י‏כִּ מִּ֔ י‏אִּ ֶׁ֣ וֹי־לִּ י‏ אֹּֽ נִּ דְתִִּ֗ יְלִּ
וֹן‏ דָ֖ יש‏מ  ֵ֥ יב‏וְאִּ ֵ֛ יש‏רִּ ֵ֥ אִּ

ץ רֶּ ָּ֑ א  ל־ה  י‏ לְכ  יתִּ ֵ֥ א־נ שִּ ל ֹּֽ

י׃‏ ונִּ ה‏מְקַלְלַֹּֽ י‏כֻלֵ֥ ָ֖ ֹּֽשוּ־בִּ וְל א־נ 

 ס

‎11 א‏ ם־ל ֵ֥ ה‏אִּ ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣  א 
יך שרותך ָ֖ יתִּ רִּ ֹּֽ וֹב‏ 3ש  לְטָּ֑
‏ י‏בְךִ֗ ֹּֽ עְתִּ פְגֶַׁ֣ וֹא׀‏הִּ ם־לֶׁ֣ אִּ

ה‏ ָ֖ ר  ת‏צ  ֵ֥ ֵ֛ה‏וּבְע  ע  ת־ר  ֵ֥ בְע 

ב׃ ֹּֽ י  א  ת־ה    אֶּ

‎12 וֹן‏‏ פָ֖ צ  ֵ֛ל‏מִּ ֹּ֧ל׀‏בַרְזֶּ עַ‏בַרְזֶּ הֲי ר ֶׁ֨

ת׃ שֶּ   וּנְח ֹּֽ

‎13 ז‏‏ בֵַ֥ יך‏ל  ֵ֛ ‏וְאוֹצְרוֹתֶּ ילְךֹּ֧ ח 

יר ָּ֑ מְחִּ א‏בִּ ן‏ל ֶׁ֣ ָ֖ ת  ‏אֶּ

יך‏ ָ֖ ל־חַט אותֶּ וּבְכ 

יך׃ ֹּֽ ל־גְבוּלֶּ   וּבְכ 

‎14 יך‏‏ יְבֶּ֔ ת־א ֶׁ֣ י֙‏אֶּ עֲבַרְתִּ וְהַֹּֽ

ש‏ ֵ֛ י־א  ֹּֽ ‏כִּ עְת  ָּ֑ א‏י ד  ץ‏ל ֶׁ֣ רֶּ ָ֖ בְאֶּ

ד׃‏ס ֹּֽ ֵ֥ם‏תוּק  יכֶּ י‏עֲל  ָ֖ ה‏בְאַפִּ ֵ֥ דְח   ק 

‎15 ה‏ ‏יְהו ִ֗ עְת  דֶַׁ֣ ה‏י  ֹּ֧ י‏ אַת  נִּ ָ֤ ז כְר 
י‏ דְפַ֔ ר ֶׁ֣ י֙‏מ  ם‏לִּ ַָֽ֤קֶּ נ  י֙‏וְהִּ נִּ קְד ֙ וּפ 

ֵ֥‏ ךְאַל־לְאֶּ רֶּ ע‏  י‏דַַ֕ נִּ ָּ֑ ח  ק  ‏תִּ אַפְךָ֖

ה׃ ֹּֽ רְפ  יך‏חֶּ ָ֖ לֶּ י‏ע  ֵ֥ תִּ   שְא 

‎16 ם‏‏ כְל ֔ א ֶׁ֣ יך֙‏ו  ֙ רֶּ וּ‏דְב  מְצְאָ֤ נִּ

י ָ֤ רְך‏֙ דבריך וַיְהִּ ֹּֽ וֹן‏ דְב  שָ֖ י‏לְש  לִּ֔

א‏ ָ֤ קְר  י־נִּ ֹּֽ י‏כִּ ָּ֑ בִּ ת‏לְב  מְחֶַׁ֣ וּלְשִּ

וֹת׃‏ אֹּֽ י‏צְב  ֵ֥ ָ֖ה‏אֱלֹה  י‏יְהו  לַ֔ מְך֙‏ע  שִּ

te, et interficiam te: 
laboravi rogans. 

7 Et dispergam eos ventilabro in 
portis terræ: 
interfeci et disperdidi populum 
meum, 
et tamen a viis suis non sunt 
reversi. 

8 Multiplicatæ sunt mihi viduæ 
ejus super arenam maris: 
induxi eis super matrem 
adolescentis vastatorem meridie: 
misi super civitates repente 
terrorem. 

9 Infirmata est quæ peperit 
septem; 
defecit anima ejus: 
occidit ei sol cum adhuc esset 
dies: 
confusa est, et erubuit: 
et residuos ejus in gladium dabo 
in conspectu inimicorum eorum, 
ait Dominus.] 

10 [Væ mihi, mater mea! quare 
genuisti me, 
virum rixæ, virum discordiæ in 
universa terra? 
Non fœneravi, nec fœneravit mihi 
quisquam: 
omnes maledicunt mihi. 

11 Dicit Dominus: Si non reliquiæ 
tuæ in bonum, 
si non occurri tibi in tempore 
afflictionis, 
et in tempore tribulationis 
adversus inimicum. 

12 Numquid fœderabitur ferrum 
ferro ab aquilone, et æs? 

13 Divitias tuas et thesauros tuos 
in direptionem dabo gratis, 
in omnibus peccatis tuis, et in 
omnibus terminis tuis. 

14 Et adducam inimicos tuos de 
terra quam nescis, 
quia ignis succensus est in furore 
meo: 
super vos ardebit. 

15 Tu scis, Domine: recordare mei, 
et visita me, 
et tuere me ab his qui 
persequuntur me. 
Noli in patientia tua suscipere me: 
scito quoniam sustinui propter te 
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σου ἐπ᾽ ἐμοί κύριε 
παντοκράτωρ  

17 οὐκ ἐκάθισα ἐν συνεδρίῳ 
αὐτῶν παιζόντων ἀλλὰ 
εὐλαβούμην ἀπὸ προσώπου 
χειρός σου κατὰ μόνας 
ἐκαθήμην ὅτι πικρίας 
ἐνεπλήσθην  

18 ἵνα τί οἱ λυποῦντές με 
κατισχύουσίν μου ἡ πληγή μου 
στερεά πόθεν ἰαθήσομαι 
γινομένη ἐγενήθη μοι ὡς ὕδωρ 
ψευδὲς οὐκ ἔχον πίστιν  

19 διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος 
ἐὰν ἐπιστρέψῃς καὶ 
ἀποκαταστήσω σε καὶ πρὸ 
προσώπου μου στήσῃ καὶ ἐὰν 
ἐξαγάγῃς τίμιον ἀπὸ ἀναξίου ὡς 
στόμα μου ἔσῃ καὶ 
ἀναστρέψουσιν αὐτοὶ πρὸς σέ 
καὶ σὺ οὐκ ἀναστρέψεις πρὸς 
αὐτούς  

20 καὶ δώσω σε τῷ λαῷ τούτῳ 
ὡς τεῖχος ὀχυρὸν χαλκοῦν καὶ 
πολεμήσουσιν πρὸς σὲ καὶ οὐ 
μὴ δύνωνται πρὸς σέ διότι μετὰ 
σοῦ εἰμι τοῦ σῴζειν σε  

21 καὶ ἐξαιρεῖσθαί σε ἐκ χειρὸς 
πονηρῶν καὶ λυτρώσομαί σε ἐκ 
χειρὸς λοιμῶν  

 ס

‎17 י‏‏ בְתִּ א־י שֵַ֥ ל ֹּֽ

ָ֤י‏ פְנ  ז‏מִּ עְלָֹּ֑ אֶּ ֹּֽ ים‏ו  ָ֖ בְסוֹד־מְשַחֲקִּ

י־זַָ֖עַם‏ ֹּֽ י‏כִּ בְתִּ ד‏י שַ֔ ֶׁ֣ ד  ַֽדְך֙‏ב  ֹּֽ י 

י׃‏ס נִּ ֹּֽ את  ל   מִּ

‎18 צַח‏ י֙‏נֶּ֔ בִּ ָ֤ה‏כְא  י  ה‏ה  ֶׁ֣מ   ל 
א‏ פ ֔ ר  ֹּֽ ה֙‏ה  אֲנ  ֹּֽ ה֙‏מ  ָּ֑ י‏אֲנוּש  ָ֖ תִּ וּמַכ 

י‏֙ ֵ֥ה‏לִּ הְיֶּ ֹּֽ וֹ‏תִּ יֶׁ֨ ם‏ ה  יִּ ב‏מַָ֖ וֹ‏אַכְז ֔ כְמֶׁ֣
נוּ׃‏ס ֹּֽ א‏נֶּאֱמ   ל ֵ֥

‎19 כ ֵ֞‏‏ הל  ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה־א  ן‏כ ֹּֽ  
נֶַׁ֣י‏ יבְך֙‏לְפ  ֹּֽ וּב‏וַאֲשִּ שָ֤ ם־ת  אִּ

ר ֵ֛ יא‏י ק  ֵ֥ ם־תוֹצִּ ד‏וְאִּ עֲמ ֔  תַֹּֽ
ה֙‏ מ  בוּ‏ה ֙ שָֻ֤ ָּ֑ה‏י  הְיֶּ ֹּֽ י‏תִּ ֶׁ֣ ל‏כְפִּ ָ֖ זוֹל  מִּ

ה ָ֖ יך‏וְאַת  לֶּ֔ וּב‏ א  שֵ֥ א־ת  ל ֹּֽ

ם׃ ֹּֽ יהֶּ   אֲל 

‎20 ה‏ ֶׁ֣ם‏הַזִֶּ֗ ע  יך‏ל  ת‏ וּנְתַתִּ֜ לְחוֹמַָ֤
ה‏ו‏ְ ֔ ת֙‏בְצוּר  שֶּ ָ֖יך‏נְח ֶׁ֨ לֶּ וּ‏א  לְחֲמֵ֥ נִּ

וּכְלוּ י‏ וְל א־יֶׁ֣ ֵ֛ ‏אֲנִּ תְךֵ֥ י־אִּ ֹּֽ ָּ֑ךְ‏כִּ ל 

ך ָ֖ ילֶּ ‏וּלְהַצִּ יעֲךֵ֥ ֹּֽ  לְהוֹשִּ
ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎21 ים‏‏ ָּ֑ עִּ יֶַׁ֣ד‏ר  יך‏מִּ ָ֖ צַלְתִּ וְהִּ

ים׃‏פ ֹּֽ צִּ רִּ כֵַ֥ף‏ע  יך‏מִּ ָ֖ תִּ  וּפְדִּ

opprobrium. 

16 Inventi sunt sermones tui, et 
comedi eos: 
et factum est mihi verbum tuum 
in gaudium 
et in lætitiam cordis mei, 
quoniam invocatum est nomen 
tuum super me, 
Domine Deus exercituum. 

17 Non sedi in concilio ludentium, 
et gloriatus sum a facie manus 
tuæ: 
solus sedebam, quoniam 
comminatione replesti me. 

18 Quare factus est dolor meus 
perpetuus, 
et plaga mea desperabilis renuit 
curari? 
facta est mihi quasi mendacium 
aquarum infidelium. 

19 Propter hoc hæc dicit Dominus: 
Si converteris, convertam te, 
et ante faciem meam stabis: 
et si separaveris pretiosum a vili, 
quasi os meum eris: 
convertentur ipsi ad te, 
et tu non converteris ad eos. 

20 Et dabo te populo huic in 
murum æreum fortem: 
et bellabunt adversum te, et non 
prævalebunt, 
quia ego tecum sum ut salvem te, 
et eruam te, dicit Dominus: 

21 et liberabo te de manu 
pessimorum, 
et redimam te de manu fortium.] 

 16.1 καὶ σὺ μὴ λάβῃς γυναῖκα 
λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ  

2 καὶ οὐ γεννηθήσεταί σοι υἱὸς 
οὐδὲ θυγάτηρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ  

3 ὅτι τάδε λέγει κύριος περὶ τῶν 
υἱῶν καὶ περὶ τῶν θυγατέρων 
τῶν γεννωμένων ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ καὶ περὶ τῶν μητέρων 
αὐτῶν τῶν τετοκυιῶν αὐτοὺς 
καὶ περὶ τῶν πατέρων αὐτῶν 
τῶν γεγεννηκότων αὐτοὺς ἐν τῇ 
γῇ ταύτῃ  

4 ἐν θανάτῳ νοσερῷ 
ἀποθανοῦνται οὐ κοπήσονται 
καὶ οὐ ταφήσονται εἰς 
παράδειγμα ἐπὶ προσώπου τῆς 

י‏‏ 16.1 לֵַ֥ ָ֖ה‏א  י‏דְבַר־יְהו  ֵ֥ וַיְהִּ

ר׃ אמ ֹּֽ   ל 

‎2 ה‏‏ ָּ֑ ש  ‏אִּ ח‏לְךָ֖ קֵַ֥ א־תִּ ל ֹּֽ

נ֔וֹת‏ ים‏וּב  ֶׁ֣ נִּ וּ‏לְך֙‏ב  הְיָ֤ א־יִּ וְל ֹּֽ

ה׃בַמ ‏ ֹּֽ וֹם‏הַזֶּ קָ֖   

‎3 ה‏ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א  י־כ ֶׁ֣  כִּ
נ֔וֹת‏ ים֙‏וְעַל־הַב  נִּ עַל־הַב 

ָּ֑ה וֹם‏הַזֶּ קֶׁ֣ ים‏בַמ  ָ֖ לוֹדִּ  הַיִּ
ם‏ וֹת‏אוֹת ִ֗ לְדֶׁ֣ ם‏הַי  ת ֵ֞ מ  ל־אִּ וְעַֹּֽ

ים ֵ֥ דִּ ם‏הַמוֹלִּ ֵ֛ ם‏ וְעַל־אֲבוֹת  ָ֖ אוֹת 
את׃ ץ‏הַז ֹּֽ רֶּ ֵ֥ א    ב 

‎4 א‏ תוּ‏ל ָ֤ ים‏י מִֻ֗ י‏תַחֲלֻאִּ֜  מְמוֹת ֶׁ֨

16.1 Et factum est verbum Domini 
ad me, dicens: 

2 [Non accipies uxorem, 
et non erunt tibi filii et filiæ in 
loco isto. 

3 Quia hæc dicit Dominus 
super filios et filias qui generantur 
in loco isto, 
et super matres eorum, quæ 
genuerunt eos, 
et super patres eorum, de quorum 
stirpe sunt nati in terra hac: 

4 Mortibus ægrotationum 
morientur: 
non plangentur, et non 
sepelientur: 
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γῆς ἔσονται καὶ τοῖς θηρίοις τῆς 
γῆς καὶ τοῖς πετεινοῖς τοῦ 
οὐρανοῦ ἐν μαχαίρᾳ πεσοῦνται 
καὶ ἐν λιμῷ συντελεσθήσονται  

5 τάδε λέγει κύριος μὴ εἰσέλθῃς 
εἰς θίασον αὐτῶν καὶ μὴ 
πορευθῇς τοῦ κόψασθαι καὶ μὴ 
πενθήσῃς αὐτούς ὅτι ἀφέστακα 
τὴν εἰρήνην μου ἀπὸ τοῦ λαοῦ 
τούτου  

6 οὐ μὴ κόψωνται αὐτοὺς οὐδὲ 
ἐντομίδας οὐ μὴ ποιήσωσιν καὶ 
οὐ ξυρήσονται  

7 καὶ οὐ μὴ κλασθῇ ἄρτος ἐν 
πένθει αὐτῶν εἰς παράκλησιν 
ἐπὶ τεθνηκότι οὐ ποτιοῦσιν 
αὐτὸν ποτήριον εἰς παράκλησιν 
ἐπὶ πατρὶ καὶ μητρὶ αὐτοῦ  

8 εἰς οἰκίαν πότου οὐκ 
εἰσελεύσῃ συγκαθίσαι μετ᾽ 
αὐτῶν τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν  

9 διότι τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς 
Ισραηλ ἰδοὺ ἐγὼ καταλύω ἐκ 
τοῦ τόπου τούτου ἐνώπιον τῶν 
ὀφθαλμῶν ὑμῶν καὶ ἐν ταῖς 
ἡμέραις ὑμῶν φωνὴν χαρᾶς καὶ 
φωνὴν εὐφροσύνης φωνὴν 
νυμφίου καὶ φωνὴν νύμφης  

10 καὶ ἔσται ὅταν ἀναγγείλῃς 
τῷ λαῷ τούτῳ ἅπαντα τὰ 
ῥήματα ταῦτα καὶ εἴπωσιν πρὸς 
σέ διὰ τί ἐλάλησεν κύριος ἐφ᾽ 
ἡμᾶς πάντα τὰ κακὰ ταῦτα τίς ἡ 
ἀδικία ἡμῶν καὶ τίς ἡ ἁμαρτία 
ἡμῶν ἣν ἡμάρτομεν ἔναντι 
κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν  

11 καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς ἀνθ᾽ ὧν 
ἐγκατέλιπόν με οἱ πατέρες ὑμῶν 
λέγει κύριος καὶ ᾤχοντο ὀπίσω 
θεῶν ἀλλοτρίων καὶ 
ἐδούλευσαν αὐτοῖς καὶ 
προσεκύνησαν αὐτοῖς καὶ ἐμὲ 
ἐγκατέλιπον καὶ τὸν νόμον μου 
οὐκ ἐφυλάξαντο  

12 καὶ ὑμεῖς ἐπονηρεύσασθε 
ὑπὲρ τοὺς πατέρας ὑμῶν καὶ 
ἰδοὺ ὑμεῖς πορεύεσθε ἕκαστος 
ὀπίσω τῶν ἀρεστῶν τῆς καρδίας 
ὑμῶν τῆς πονηρᾶς τοῦ μὴ 
ὑπακούειν μου  

13 καὶ ἀπορρίψω ὑμᾶς ἀπὸ τῆς 
γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν ἣν οὐκ 
ᾔδειτε ὑμεῖς καὶ οἱ πατέρες 

ֹּֽ‏ ס  ן‏יִּ מֶּ רוּ‏לְד ֵ֛ ב ֔ ק  א‏יִּ פְדוּ֙‏וְל ֶׁ֣

ה ָ֖ מ  אֲד  ֵ֥י‏ה  ב‏ עַל־פְנ  רֶּ ָ֤ וּ‏וּבַחֶּ הְיָּ֑ ֹּֽ יִּ

ם‏֙ ת  בְל  ה‏נִּ ָ֤ יְת  כְל֔וּ‏וְה  ב֙‏יִּ ע  ר  ֹּֽ  וּב 
ם‏ יִּ מַָ֖ וֹף‏הַש  ל‏לְעֵ֥ לְמַאֲכ ֔

ץ׃‏ס רֶּ ֹּֽ א  ת‏ה  הֱמֵַ֥  וּלְבֶּ

‎5 ה‏ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א  י־כ ֶׁ֣ ֹּֽ  כִּ
חַ‏ ית‏מַרְז ֔ ֶׁ֣ בוֹא֙‏ב  אַל־ת 

ךְ‏לִּ‏ ֶׁ֣ ל  דוְאַל־ת  נ ָ֖ סְפ֔וֹד‏וְאַל־ת   
י‏ ת־שְלוֹמִּ֜ י‏אֶּ פְתִּ סֶַׁ֨ י־א  ֹּֽ ם‏כִּ ָּ֑ הֶּ ל 

ה‏֙ ם־הַזֶּ ָ֤ ע  ת‏ה  א ֶׁ֨ ה‏ מ  נְאֻם־יְהו ֔
ים׃ ֹּֽ רַחֲמִּ ֹּֽ ת־ה  ד‏וְאֶּ סֶּ ָ֖ ת־הַחֶּ   אֶּ

‎6 ים‏ ֵ֛ ים‏וּקְטַנִּ ֹּ֧ לִּ תוּ‏גְד  ץ‏ וּמ ֶׁ֨ רֶּ ֵ֥ א  ב 

וּ‏ סְפְדֶׁ֣ א־יִּ רוּ‏וְל ֹּֽ ָּ֑ ב  ק  א‏יִּ את‏ל ֶׁ֣ הַז ָ֖

א ם‏וְל ֶׁ֣ הֶּ֔ ד‏וְל ֵ֥‏ ל  דַ֔ תְג  חַ‏יִּ ָ֖ ר  ק  א‏יִּ

ם׃ ֹּֽ הֶּ   ל 

‎7 ל‏ בֶּ ָ֖ ם‏עַל־א  ֵ֛ הֶּ וּ‏ל  פְרְסֵ֥ א־יִּ  וְל ֹּֽ
וּ‏ א־יַשְקָ֤ ת‏וְל ֹּֽ ָּ֑ וֹ‏עַל־מ  לְנַחֲמֶׁ֣

ים וֹס‏תַנְחוּמִּ֔ ם֙‏כֶׁ֣ יו‏ אוֹת  ָ֖ בִּ עַל־א 
וֹ׃ מֹּֽ   וְעַל־אִּ

‎8 וֹא‏‏ בָ֖ ה‏ל א־ת  ֵ֥ שְתֶּ ית־מִּ וּב 

וֹת׃‏ שְתֹּֽ ל‏וְלִּ אֱכ ָ֖ ם‏לֶּ ָּ֑ ת‏אוֹת  בֶּ ֶׁ֣ שֶּ ל 

 ס

‎9 ר‏‏ מַ֜ ה‏א  ‏כ ֶׁ֨ יּ֩ אוֹת‏֙כִּ ָ֤ה‏צְב  יְהו   
ית‏ י‏מַשְבִּ֜ נְנִֶּׁ֨ ל‏הִּ א ֔ שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ אֱלֹה 

ֵ֛ה וֹם‏הַזֶּ קֵ֥ ן־הַמ  ָ֖ם‏ מִּ יכֶּ ינ  לְע 
וֹל‏ שוֹן֙‏וְקֶׁ֣ וֹל‏ש  ם‏קָ֤ ָּ֑ יכֶּ ימ  ֹּֽ וּבִּ

וֹל ה‏קֵ֥ מְח ֔ ה׃ שִּ ֹּֽ וֹל‏כַל  ן‏וְקֵ֥ ָ֖ ת    ח 

‎10 ם‏ ֶׁ֣ ע  יד֙‏ל  י‏תַגִּ ָ֤ ה‏כִּ י ִ֗ ה‏ וְה  הַזֶּ֔
ה‏ לֶּ ָּ֑ א  ים‏ה  ָ֖ רִּ ל־הַדְב  ת‏כ  ֵ֥ א 

הּ֩‏וְא ‏ יך‏עַל־מֶּ לִֶּ֗ וּ‏א  מְרֶׁ֣ ר‏  בֶֶּׁ֨ דִּ

ה‏ ָ֤ ע  ר  ל־ה  ת‏כ  ֶׁ֣ ינוּ֙‏א  ל ֶׁ֨ ָ֤ה‏ע  יְהו 

את ה֙‏הַז ֔ ה‏ הַגְדוֹל  ֶׁ֣ נוּ֙‏וּמֶּ ה‏עֲוֹנ ֙ ָ֤ וּמֶּ
ֵ֥ה יהו  אנוּ‏לַֹּֽ ָ֖ ט  ר‏ח  ֵ֥ נוּ‏אֲשֶּ את ֔  חַט 

ינוּ׃ ֹּֽ   אֱלֹה 

‎11 ם‏עַלּ֩‏‏ יהִֶּ֗ ‏אֲל  ֶׁ֣ מַרְת   וְא 
י֙‏ ָ֤ם‏אוֹתִּ יכֶּ וּ‏אֲבוֹת  זְבֶׁ֨ ר־ע  אֲשֶּ

י‏֙נְאֻם־יְהו ‏֔ חֲר  וּ‏אַֹּֽ ה‏וַי לְכִ֗  
וּם‏ ים‏וַיַעַבְדָ֖ ֔ רִּ ים‏אֲח  ֶׁ֣ אֱלֹהִּ

י ֶׁ֣ תִּ ם‏וְא  ָּ֑ הֶּ וּ‏ל  שְתַחֲוֶׁ֣ בוּ‏ וַיִּ ז ֔ ע 
רוּ׃ ֹּֽ מ  א‏ש  י‏ל ֵ֥ ָ֖ תִּ ת־תוֹר    וְאֶּ

in sterquilinium super faciem 
terræ erunt, 
et gladio et fame consumentur: 
et erit cadaver eorum in escam 
volatilibus cæli et bestiis terræ. 

5 Hæc enim dicit Dominus: 
Ne ingrediaris domum convivii, 
neque vadas ad plangendum, 
neque consoleris eos, 
quia abstuli pacem meam a 
populo isto, dicit Dominus, 
misericordiam et miserationes. 

6 Et morientur grandes et parvi in 
terra ista: 
non sepelientur, neque 
plangentur, 
et non se incident, 
neque calvitium fiet pro eis. 

7 Et non frangent inter eos lugenti 
panem 
ad consolandum super mortuo, 
et non dabunt eis potum calicis 
ad consolandum super patre suo 
et matre. 

8 Et domum convivii non 
ingrediaris, 
ut sedeas cum eis, et comedas, et 
bibas. 

9 Quia hæc dicit Dominus 
exercituum, Deus Israël: 
Ecce ego auferam de loco isto, 
in oculis vestris, et in diebus 
vestris, 
vocem gaudii et vocem lætitiæ, 
vocem sponsi et vocem sponsæ. 

10 Et cum annuntiaveris populo 
huic omnia verba hæc, 
et dixerint tibi: 
Quare locutus est Dominus super 
nos omne malum grande istud? 
quæ iniquitas nostra, 
et quod peccatum nostrum, 
quod peccavimus Domino Deo 
nostro? 

11 dices ad eos: 
Quia dereliquerunt me patres 
vestri, ait Dominus, 
et abierunt post deos alienos, 
et servierunt eis, et adoraverunt 
eos, 
et me dereliquerunt, et legem 
meam non custodierunt. 

12 Sed et vos pejus operati estis 
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ὑμῶν καὶ δουλεύσετε ἐκεῖ θεοῖς 
ἑτέροις οἳ οὐ δώσουσιν ὑμῖν 
ἔλεος  

14 διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι 
ἔρχονται λέγει κύριος καὶ οὐκ 
ἐροῦσιν ἔτι ζῇ κύριος ὁ 
ἀναγαγὼν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου  

15 ἀλλά ζῇ κύριος ὃς ἀνήγαγεν 
τὸν οἶκον Ισραηλ ἀπὸ γῆς 
βορρᾶ καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν 
χωρῶν οὗ ἐξώσθησαν ἐκεῖ καὶ 
ἀποκαταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν 
γῆν αὐτῶν ἣν ἔδωκα τοῖς 
πατράσιν αὐτῶν  

16 ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τοὺς 
ἁλεεῖς τοὺς πολλούς λέγει 
κύριος καὶ ἁλιεύσουσιν αὐτούς 
καὶ μετὰ ταῦτα ἀποστελῶ τοὺς 
πολλοὺς θηρευτάς καὶ 
θηρεύσουσιν αὐτοὺς ἐπάνω 
παντὸς ὄρους καὶ ἐπάνω παντὸς 
βουνοῦ καὶ ἐκ τῶν τρυμαλιῶν 
τῶν πετρῶν  

17 ὅτι οἱ ὀφθαλμοί μου ἐπὶ 
πάσας τὰς ὁδοὺς αὐτῶν καὶ οὐκ 
ἐκρύβη τὰ ἀδικήματα αὐτῶν 
ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν μου  

18 καὶ ἀνταποδώσω διπλᾶς τὰς 
ἀδικίας αὐτῶν καὶ τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν ἐφ᾽ αἷς ἐβεβήλωσαν τὴν 
γῆν μου ἐν τοῖς θνησιμαίοις τῶν 
βδελυγμάτων αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς 
ἀνομίαις αὐτῶν ἐν αἷς 
ἐπλημμέλησαν τὴν 
κληρονομίαν μου  

19 κύριε ἰσχύς μου καὶ βοήθειά 
μου καὶ καταφυγή μου ἐν ἡμέρᾳ 
κακῶν πρὸς σὲ ἔθνη ἥξουσιν 
ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς γῆς καὶ ἐροῦσιν 
ὡς ψευδῆ ἐκτήσαντο οἱ πατέρες 
ἡμῶν εἴδωλα καὶ οὐκ ἔστιν ἐν 
αὐτοῖς ὠφέλημα  

20 εἰ ποιήσει ἑαυτῷ ἄνθρωπος 
θεούς καὶ οὗτοι οὔκ εἰσιν θεοί  

21 διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ δηλώσω 
αὐτοῖς ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ τὴν 
χεῖρά μου καὶ γνωριῶ αὐτοῖς 
τὴν δύναμίν μου καὶ γνώσονται 
ὅτι ὄνομά μοι κύριος  

‎12 וֹת‏ ם‏לַעֲשָ֖ ֵ֥ תֶּ ע  ם‏הֲר  ֵ֛  וְאַתֶּ
ים‏ לְכִִּ֗ ם‏ה  ֶׁ֣ נְכֶּ ם‏וְהִּ ָּ֑ יכֶּ וֹת  אֲבֹּֽ מ 

וּת רֶׁ֣ י֙‏שְרִּ חֲר  יש‏אַֹּֽ ע‏ אִֹּּ֚ ֔ ר  וֹ־ה  בֹּֽ לִּ

י׃ל‏ְ ֹּֽ ל  עַ‏א  י‏שְמ ֵ֥ ָ֖ לְתִּ בִּ   

‎13 עַל‏֙‏ ם‏מ  תְכִֶּ֗ י‏אֶּ ֶׁ֣ טַלְתִּ  וְה 
ר֙‏ ץ‏אֲשֶּ רֶּ א ַ֕ את‏עַל־ה  ץ‏הַז ֔ רֶּ ֶׁ֣ א  ה 

ם ָ֖ ם‏אַתֶּ א‏יְדַעְתֶּ֔ ָּ֑ם‏ ל ֶׁ֣ יכֶּ וֹת  וַאֲבֹּֽ
ים‏ ָ֤ ת־אֱלֹהִּ ם‏אֶּ ם־ש ֵ֞ וַעֲבַדְתֶּ

ם ֶׁ֣ ים֙‏יוֹמ  רִּ ר‏ אֲח  ֵ֛ ה‏אֲשֶּ יְל  לַ֔ ו 
ה׃‏ס ֹּֽ ינ  ָ֖ם‏חֲנִּ כֶּ ן‏ל  ֵ֥ ת  א־אֶּ  ל ֹּֽ

‎14 ֵ֛‏‏ כ  יםל  ָ֖ אִּ ים‏ב  ֵ֥ ה־י מִּ ֹּֽ נ  ן‏הִּ  
ר‏עוֹד֙‏ ֵ֥ מ  א־י א  ָּ֑ה‏וְל ֹּֽ נְאֻם־יְהו 

ה ֵ֛ עֱל  ר‏הֶּ ֹּ֧ ה‏אֲשֶּ ֵ֥י‏ חַי־יְהו ֔ ת־בְנ  אֶּ

ם׃ יִּ ֹּֽ צְר  ץ‏מִּ רֶּ ֵ֥ אֶּ ל‏מ  ָ֖ א  שְר    יִּ

‎15 ר‏ ה‏אֲשֶֶּׁ֨ ם־חַי־יְהו ִ֗ י‏אִּ ֶׁ֣  כִּ
ץ‏ רֶּ ֶׁ֣ אֶּ ל֙‏מ  א  שְר  ָ֤י‏יִּ ת־בְנ  ה‏אֶּ עֱל ֜ הֶּ

צ֔וֹת אֲר  ֹּֽ ל֙‏ה  כ  פ֔וֹן‏וּמִּ ר‏ צ  ֵ֥ אֲשֶּ
ים֙‏הִּ‏ תִּ ב  ֹּֽ ה‏וַהֲשִּ מ  ָּ֑ ם‏ש  ָ֖ יח  דִּ

ר ֵ֥ ם‏אֲשֶּ ת ֔ י‏ עַל־אַדְמ  תִּ תַָ֖ נ 
ם׃‏ס ֹּֽ  לַאֲבוֹת 

‎16 ח‏ַ‏ ל ֜ י‏ש  נְנִֶּׁ֨  לדוגים הִּ
ים ֵ֥ ָ֖ה‏ לְדַי גִּ ים‏נְאֻם־יְהו  ֵ֛ רַבִּ
שְלַח֙‏ ן‏אֶּ י־כ ִ֗ חֲר  וּם‏וְאַֹּֽ יגָּ֑ וְדִּ

ים ֶׁ֣ עַָ֤ל‏ לְרַבִּ וּם‏מ  דֵ֞ ים‏וְצ  צַי דִּ֔
בְע ‏֔ ל־גִּ עֶַׁ֣ל‏כ  ל־הַר֙‏וּמ  הכ   

ים׃ ֹּֽ עִּ י‏הַסְל  ָ֖ יק  נְקִּ   וּמִּ

‎17 ם‏‏ יהֶּ֔ ל־דַרְכ  ינַי֙‏עַל־כ  י‏ע  ָ֤ כִּ

ן‏ צְפֵַ֥ א־נִּ ָּ֑י‏וְל ֹּֽ נ  לְפ  וּ‏מִּ סְתְרָ֖ א‏נִּ ל ֵ֥

י׃ ֹּֽ ינ  ד‏ע  ֵַֽ֥גֶּ נֶּ ָ֖ם‏מִּ   עֲוֹנ 

‎18 ה‏ אשוֹנ ִ֗ ֹּֽ י‏רִּ ֶׁ֣ לַמְתִּ ָ֤ה‏ וְשִּ שְנ  מִּ

ֶׁ֣ם‏ ל‏חַלְל  ם‏עַָ֖ את ֔ עֲוֹנ ם֙‏וְחַט 

ת בְלַָ֤ י‏בְנִּ ָּ֑ ת־אַרְצִּ ם֙‏שִּ‏ אֶּ יהֶּ וּצ  קֹּֽ

וּ‏ לְאָ֖ ם‏מ  יהֶּ֔ וֹת  וְתוֹעֲבֶׁ֣

י׃‏ס ֹּֽ תִּ ת־נַחֲל   אֶּ

‎19 י‏ ֵ֛ עֻזִּ י‏וּמ  ֹּ֧ ה‏עֻזִּ י‏ יְהו ֵ֞ ָ֖ וּמְנוּסִּ
אוּ‏֙ ם‏י ב ֶׁ֨ ָ֤ יך‏גוֹיִּ לִֶּ֗ ה‏א  ָּ֑ ר  וֹם‏צ   בְיֶׁ֣

וּ‏ ץ‏וְי אמְרִ֗ רֶּ י־א ֔ אַפְס  ֹּֽ מ 

ל בֶּ ָ֖ ינוּ‏הֶּ וּ‏אֲבוֹת ֔ ר֙‏נ חֲלֶׁ֣ קֶּ ֙  אַךְ־שֶּ
יל׃ ֹּֽ ם‏מוֹעִּ ֵ֥ ין־ב  ֹּֽ   וְא 

quam patres vestri: 
ecce enim ambulat unusquisque 
post pravitatem cordis sui mali, 
ut me non audiat. 

13 Et ejiciam vos de terra hac 
in terram quam ignoratis, 
vos et patres vestri: 
et servietis ibi diis alienis, die ac 
nocte, 
qui non dabunt vobis requiem. 

14 Propterea ecce dies veniunt, 
dicit Dominus, 
et non dicetur ultra: 
Vivit Dominus qui eduxit filios 
Israël de terra Ægypti, 

15 sed: Vivit Dominus qui eduxit 
filios Israël de terra aquilonis, 
et de universis terris ad quas ejeci 
eos: 
et reducam eos in terram suam, 
quam dedi patribus eorum. 

16 Ecce ego mittam piscatores 
multos, dicit Dominus, 
et piscabuntur eos: 
et post hæc mittam eis multos 
venatores, 
et venabuntur eos de omni monte, 
et de omni colle, et de cavernis 
petrarum. 

17 Quia oculi mei super omnes 
vias eorum: 
non sunt absconditæ a facie mea, 
et non fuit occultata iniquitas 
eorum ab oculis meis. 

18 Et reddam primum duplices 
iniquitates et peccata eorum, 
quia contaminaverunt terram 
meam in morticinis idolorum 
suorum, 
et abominationibus suis 
impleverunt hæreditatem meam. 

19 Domine, fortitudo mea, et 
robur meum, 
et refugium meum in die 
tribulationis, 
ad te gentes venient ab extremis 
terræ, et dicent: 
Vere mendacium possederunt 
patres nostri, 
vanitatem quæ eis non profuit. 

20 Numquid faciet sibi homo 
deos, 
et ipsi non sunt dii? 
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‎20 ים‏הֲי‏ַ‏ ָּ֑ ם‏אֱלֹהִּ ָ֖ ד  וֹ‏א  ה־לֵ֥ עֲשֶּ

ים׃ ֹּֽ א‏אֱלֹהִּ ה‏ל ֵ֥ מ  ָ֖   וְה 

‎21 ם‏ יע ֔ וֹדִּ י‏מֹּֽ ֶׁ֣ נְנִּ ן֙‏הִּ כ  בַפֶַׁ֣עַם‏ ל 
י‏ ָ֖ ת־י דִּ ם‏אֶּ ֵ֥ יע  את‏אוֹדִּ הַז ֔

וּ י‏וְי דְעָ֖ ָּ֑ תִּ וּר  ת־גְבֹּֽ י‏ וְאֶּ ֵ֥ י־שְמִּ ֹּֽ כִּ
ה׃‏ס ֹּֽ  יְהו 

21 Idcirco ecce ego ostendam eis 
per vicem hanc, 
ostendam eis manum meam, et 
virtutem meam, 
et scient quia nomen mihi 
Dominus.] 

1 

2 

3 

4 

 17.5 ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος 
ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ᾽ 
ἄνθρωπον καὶ στηρίσει σάρκα 
βραχίονος αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν καὶ 
ἀπὸ κυρίου ἀποστῇ ἡ καρδία 
αὐτοῦ  

6 καὶ ἔσται ὡς ἡ ἀγριομυρίκη ἡ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ οὐκ ὄψεται ὅταν 
ἔλθῃ τὰ ἀγαθά καὶ 
κατασκηνώσει ἐν ἁλίμοις καὶ ἐν 
ἐρήμῳ ἐν γῇ ἁλμυρᾷ ἥτις οὐ 
κατοικεῖται  

7 καὶ εὐλογημένος ὁ ἄνθρωπος 
ὃς πέποιθεν ἐπὶ τῷ κυρίῳ καὶ 
ἔσται κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ  

8 καὶ ἔσται ὡς ξύλον εὐθηνοῦν 
παρ᾽ ὕδατα καὶ ἐπὶ ἰκμάδα 
βαλεῖ ῥίζας αὐτοῦ καὶ οὐ 
φοβηθήσεται ὅταν ἔλθῃ καῦμα 
καὶ ἔσται ἐπ᾽ αὐτῷ στελέχη 
ἀλσώδη ἐν ἐνιαυτῷ ἀβροχίας οὐ 
φοβηθήσεται καὶ οὐ διαλείψει 
ποιῶν καρπόν  

9 βαθεῖα ἡ καρδία παρὰ πάντα 
καὶ ἄνθρωπός ἐστιν καὶ τίς 
γνώσεται αὐτόν  

10 ἐγὼ κύριος ἐτάζων καρδίας 
καὶ δοκιμάζων νεφροὺς τοῦ 
δοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰς ὁδοὺς 
αὐτοῦ καὶ κατὰ τοὺς καρποὺς 
τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτοῦ  

11 ἐφώνησεν πέρδιξ συνήγαγεν 
ἃ οὐκ ἔτεκεν ποιῶν πλοῦτον 
αὐτοῦ οὐ μετὰ κρίσεως ἐν 
ἡμίσει ἡμερῶν αὐτοῦ 
ἐγκαταλείψουσιν αὐτόν καὶ ἐπ᾽ 
ἐσχάτων αὐτοῦ ἔσται ἄφρων  

12 θρόνος δόξης ὑψωμένος 

אתחַטֶַׁ֣‏‏ 17.1 ה‏  ֵ֛ ה‏כְתוּב  יְהוּד ִ֗

יר‏ ָּ֑ מִּ ן‏ש  רֶּ פ ֶׁ֣ ָ֖ל‏בְצִּ ט‏בַרְזֶּ ֵ֥ בְע 

ה‏֙ ם‏ חֲרוּש  ב ֔ וּחַ‏לִּ עַל־לֶׁ֣

ם׃ ֹּֽ יכֶּ זְבְחוֹת  וֹת‏מִּ   וּלְקַרְנָ֖

‎2 ם‏‏ זְבְחוֹת ֔ ם֙‏מִּ ר‏בְנ יהֶּ זְכ ָ֤ כִּ

ַָּֽ֑ן‏עַָ֖ל‏ עֲנ  ץ‏רַֹּֽ ֶׁ֣ ם‏עַל־ע  ָ֖ יהֶּ ר  וַאֲש 

וֹת׃ הֹּֽ וֹת‏הַגְב  עֵ֥   גְב 

‎3 דֶּ‏֔‏ י֙‏בַש  רִּ ‏הֲר  ילְךֵ֥ ה‏ח 

ן‏ ָּ֑ ת  ז‏אֶּ בֶַׁ֣ יך‏ל  ָ֖ ל־אוֹצְרוֹתֶּ כ 

יך׃ ֹּֽ ל־גְבוּלֶּ את‏בְכ  ָ֖ יך‏בְחַט  תֶַּ֕ מ    ב 

‎4 ה‏וּבְך‏֙‏ מַטְת ִ֗ תְך֙‏ וְש  ֹּֽ נַחֲל  מִּ
יך‏֙ ֙ ךְ‏וְהַעֲבַדְתִּ י‏ל ֔ תִּ תֶַׁ֣ ר‏נ  ֶׁ֣  אֲשֶּ
ר‏ ֶׁ֣ ץ‏אֲשֶּ רֶּ ָ֖ א  יך‏ב  יְבֶּ֔ ת־א ֶׁ֣ אֶּ

ש ֵ֛ י־א  ֹּֽ ‏כִּ עְת  ָּ֑ א־י ד  ם‏ ל ֹּֽ ֵ֥ קְדַחְתֶּ
ד׃‏סב‏ְ ֹּֽ ֵ֥ם‏תוּק  י‏עַד־עוֹל  ָ֖ אַפִּ  

‎5 וּר‏ רָ֤ ה‏א  ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א   כ ֶׁ֣
ם‏ ֵ֥ ם‏וְש  ד ֔ א  ֹּֽ ח‏ב  בְטֶַׁ֣ ר‏יִּ ֶׁ֣ ר֙‏אֲשֶּ בֶּ הַגֶּ֙

וֹ עָּ֑ ר‏זְר  ָ֖ ש  וּר‏ ב  ָ֖ה‏י סֵ֥ ן־יְהו  וּמִּ
וֹ׃ בֹּֽ   לִּ

‎6 ה‏ ב ֔ עֲר  ֹּֽ ֶׁ֣ר‏ב  י ה֙‏כְעַרְע  א‏ וְה  וְל ֵ֥

ן‏ כַָ֤ וֹב‏וְש  וֹא‏טָּ֑ י־י בֶׁ֣ ה‏כִּ ָ֖ רְאֶּ יִּ

ים֙‏ רִּ רחֲר  דְב ֔ בַמִּ ה‏  ָ֖ ח  ץ‏מְל  רֶּ ֵ֥ אֶּ

ב׃‏ס ֹּֽ ש  א‏ת   וְל ֵ֥

‎7 ח‏‏ בְטַָ֖ ר‏יִּ ֵ֥ ר‏אֲשֶּ בֶּ וּךְ‏הַגֶּ֔ רֶׁ֣ ב 

וֹ׃ בְטַחֹּֽ ָ֖ה‏מִּ ֵ֥ה‏יְהו  י  ָּ֑ה‏וְה  יהו    בַֹּֽ

‎8 ם‏‏ יִּ וּל‏עַל־מִַ֗ תֶׁ֣ ץ׀‏ש  ֶׁ֣ ה‏כְע  י ֵ֞ וְה 

א יו‏וְל ָ֤ ש ֔ ר  ֹּֽ  וְעַל־יוּבַל֙‏יְשַלֶַׁ֣ח‏ש 
ה‏֙ ירא רְאֶּ ֵ֥ה יִּ י  ם‏וְה  א‏ח ֔ י־י ב ֶׁ֣ ֹּֽ ‏כִּ

א‏ ת֙‏ל ֶׁ֣ רֶּ שְנַָ֤ת‏בַצ ֶׁ֨ ַָּֽ֑ן‏וּבִּ עֲנ  הוּ‏רַֹּֽ ָ֖ ל  ע 

י׃ רִּ ֹּֽ וֹת‏פֶּ עֲשֵ֥ יש‏מ  ָ֖ א‏י מִּ ג‏וְל ֵ֥ דְא ֔   יִּ

‎9 וּא‏‏ נֶֻׁ֣ש‏הָּ֑ ל‏וְא  כ ָ֖ ב‏מִּ ֵ֛ ב‏הַל  ק ֵ֥ ע 

נוּ׃ ֹּֽ עֶּ י‏י ד  ָ֖   מִּ

17.1 [Peccatum Juda scriptum est 
stylo ferreo 
in ungue adamantino, 
exaratum super latitudinem cordis 
eorum, 
et in cornibus ararum eorum. 

2 Cum recordati fuerint filii eorum 
ararum suarum, 
et lucorum suorum, 
lignorumque frondentium, 
in montibus excelsis, 

3 sacrificantes in agro: 
fortitudinem tuam, et omnes 
thesauros tuos in direptionem 
dabo; 
excelsa tua propter peccata in 
universis finibus tuis. 

4 Et relinqueris sola ab hæreditate 
tua, quam dedi tibi, 
et servire te faciam inimicis tuis in 
terra quam ignoras: 
quoniam ignem succendisti in 
furore meo: 
usque in æternum ardebit.] 

5 [Hæc dicit Dominus: 
Maledictus homo qui confidit in 
homine, 
et ponit carnem brachium suum, 
et a Domino recedit cor ejus. 

6 Erit enim quasi myricæ in 
deserto, 
et non videbit cum venerit bonum: 
sed habitabit in siccitate in 
deserto, 
in terra salsuginis et inhabitabili. 

7 Benedictus vir qui confidit in 
Domino, 
et erit Dominus fiducia ejus. 

8 Et erit quasi lignum quod 
transplantatur super aquas, 
quod ad humorem mittit radices 
suas, 
et non timebit cum venerit æstus: 
et erit folium ejus viride, 
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ἁγίασμα ἡμῶν  

13 ὑπομονὴ Ισραηλ κύριε 
πάντες οἱ καταλιπόντες σε 
καταισχυνθήτωσαν 
ἀφεστηκότες ἐπὶ τῆς γῆς 
γραφήτωσαν ὅτι ἐγκατέλιπον 
πηγὴν ζωῆς τὸν κύριον  

14 ἴασαί με κύριε καὶ ἰαθήσομαι 
σῶσόν με καὶ σωθήσομαι ὅτι 
καύχημά μου σὺ εἶ  

15 ἰδοὺ αὐτοὶ λέγουσι πρός με 
ποῦ ἐστιν ὁ λόγος κυρίου 
ἐλθάτω  

16 ἐγὼ δὲ οὐκ ἐκοπίασα 
κατακολουθῶν ὀπίσω σου καὶ 
ἡμέραν ἀνθρώπου οὐκ 
ἐπεθύμησα σὺ ἐπίστῃ τὰ 
ἐκπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων 
μου πρὸ προσώπου σού ἐστιν  

17 μὴ γενηθῇς μοι εἰς 
ἀλλοτρίωσιν φειδόμενός μου ἐν 
ἡμέρᾳ πονηρᾷ  

18 καταισχυνθήτωσαν οἱ 
διώκοντές με καὶ μὴ 
καταισχυνθείην ἐγώ 
πτοηθείησαν αὐτοί καὶ μὴ 
πτοηθείην ἐγώ ἐπάγαγε ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ἡμέραν πονηράν δισσὸν 
σύντριμμα σύντριψον αὐτούς  

19 τάδε λέγει κύριος βάδισον 
καὶ στῆθι ἐν πύλαις υἱῶν λαοῦ 
σου ἐν αἷς εἰσπορεύονται ἐν 
αὐταῖς βασιλεῖς Ιουδα καὶ ἐν 
αἷς ἐκπορεύονται ἐν αὐταῖς καὶ 
ἐν πάσαις ταῖς πύλαις 
Ιερουσαλημ  

20 καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς 
ἀκούσατε λόγον κυρίου 
βασιλεῖς Ιουδα καὶ πᾶσα 
Ιουδαία καὶ πᾶσα Ιερουσαλημ 
οἱ εἰσπορευόμενοι ἐν ταῖς 
πύλαις ταύταις  

21 τάδε λέγει κύριος 
φυλάσσεσθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν 
καὶ μὴ αἴρετε βαστάγματα ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων καὶ μὴ 
ἐκπορεύεσθε ταῖς πύλαις 
Ιερουσαλημ  

22 καὶ μὴ ἐκφέρετε 
βαστάγματα ἐξ οἰκιῶν ὑμῶν ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων καὶ πᾶν 
ἔργον οὐ ποιήσετε ἁγιάσατε τὴν 

‎10 ן‏‏ ֶׁ֣ ח  ב‏ב  ָ֖ ר‏ל  ֵ֥ ק  ֵ֛ה‏ח  י‏יְהו  ֹּ֧ אֲנִּ

יש‏֙ ת‏לְאִּ ָ֤ ת  וֹת‏וְל  יָּ֑  כדרכו כְל 
יו כ ֔ דְר  י‏מ‏ַ כִּ ָ֖ פְרִּ יו׃‏סכִּ ֹּֽ ל  עֲל   

‎11 ה‏‏ שֶּ ד‏ע ֵ֥ א‏י ל ֔ גַר֙‏וְל ֶׁ֣ א‏ד  ָ֤ ר  ק 

י ָ֤ ט‏בַחֲצִּ ָּ֑ שְפ  א‏בְמִּ ר‏וְל ֶׁ֣ שֶּ  ימו ע ָ֖
יו‏֙ ֵ֥ה‏ י מ  הְיֶּ וֹ‏יִּ יתָ֖ נוּ‏וּבְאַחֲרִּ יַעַזְבֶּ֔

ל׃ ֹּֽ   נ ב 

‎12 וֹן‏‏ אשָּ֑ רִּ ֹּֽ וֹם‏מ  רָ֖ ב֔וֹד‏מ  א‏כ  ֶׁ֣ ס  כִּ

נוּ׃ ֹּֽ ש  קְד  וֹם‏מִּ   מְקָ֖

‎13 ה‏‏ ל֙‏יְהו ֔ א  שְר  ָ֤ה‏יִּ קְו  מִּ

שוּכ ‏ יך‏י ב ָּ֑ ָ֖ זְבֶּ ל־ע   וְסוּרַי‏֙ יסורי 
וֹר‏ וּ‏מְקֵ֥ זְבֵ֛ י‏ע  ֵ֥ בוּ‏כִּ ת ֔ כ  ץ‏יִּ רֶּ ֶׁ֣ א  ב 

ה׃‏ס ֹּֽ ת־יְהו  ים‏אֶּ ָ֖ ם־חַיִּ יִּ  מַֹּֽ

‎14 א‏‏ פ ֔ ר  ֶׁ֣ ה֙‏וְא  י‏יְהו  נִּ ָ֤ א  רְפ 

י‏ ָ֖ תִּ ל  י‏תְהִּ ֵ֥ ה‏כִּ ע  ָּ֑ ש  וּ  י‏וְאִּ נִּ ָ֖ יע  הוֹשִּ

ה׃ ת  ֹּֽ   א 

‎15 י‏‏ ָּ֑ ל  ים‏א  ָ֖ מְרִּ ה‏א  מ  נ ה־ה ַ֕ הִּ

ֵ֥ה‏ד‏ְ א׃אַי  ֹּֽ ֵ֥בוֹא‏נ  ָ֖ה‏י  בַר־יְהו    

‎16 ה‏ ֶׁ֣ עֶּ ר  י׀‏מ  צְתִּ י‏ל א־אֶַׁ֣  וַאֲנִֵּ֞
א‏ וּש‏ל ֵ֥ נֵ֛ וֹם‏א  יך‏וְיֵ֥ ִ֗ אַחֲרֶּ

עְת ‏ ָּ֑ ה‏י ד  ֶׁ֣ י‏אַת  ָ֖יתִּ תְאַוּ  א‏ הִּ ֶׁ֣ מוֹצ 
ה׃ ֹּֽ י  ָ֖יך‏ה  נֶּ כַח‏פ  י‏נ ֵ֥ תַ֔   שְפ 

‎17 ה‏‏ ָּ֑ ת  מְחִּ י‏לִּ ָ֖ הְי ה־לִּ ֹּֽ אַל־תִּ

ה׃ ֹּֽ ע  וֹם‏ר  ה‏בְיֵ֥ ת  י־אַָ֖ חֲסִּ ַ   מֹּֽ

‎18 הי ב ָ֤‏‏ ש  ב ֶׁ֣ דְפַי֙‏וְאַל־א  שוּ‏ר   
ה‏ ת  חַָ֖ ה‏וְאַל־א  מ  תוּ‏ה ֔ י‏י חֶַׁ֣ נִּ א ֔

וֹם ם֙‏יֶׁ֣ יהֶּ יא‏עֲל  ָ֤ בִּ י‏ה  נִּ ָּ֑ ה‏ א  ע ֔ ר 

ם׃‏ס ֹּֽ בְר  וֹן‏ש  רָ֖ ב  ֵ֥ה‏שִּ שְנֶּ  וּמִּ

‎19 ךְ‏‏ לָֹ֤ י‏ה  לִַ֗ ה‏א  ר‏יְהו ֜ מֶַׁ֨ ה־א  כ 

י־עם ֹּֽ עַר‏בְנ  ‏בְשֶַׁ֣ מַדְת ֙ ֹּֽ ם וְע  ע ֔  ה 
אוּ‏בוֹ֙‏מַל‏ְ ר‏י ב ָ֤ ה‏אֲשֶֶּׁ֨ י‏יְהוּד ֔ ֶׁ֣ כ 

י‏ ֵ֥ ל‏שַעֲר  וֹ‏וּבְכ ָ֖ ֶׁ֣צְאוּ‏בָּ֑ ר‏י  ָ֖ וַאֲשֶּ

ִָֽם׃ ִֹּּֽ ל    יְרוּש 

‎20 וּ‏ מְעֶׁ֨ ם‏שִּ יהֶּ ל  ‏אֲִּ֠ ֶׁ֣ מַרְת   וְא 
ה֙‏ י‏יְהוּד  ָ֤ ה‏מַלְכ  דְבַר־יְהו ֜

י ֶׁ֣ שְב  ל‏י  ה‏וְכ ָ֖ ל־יְהוּד ֔  וְכ 
ים‏ ֵ֥ רִּ ים‏בַשְע  ָ֖ אִּ ִּם‏הַב  ָּ֑ ל  יְרוּש 

ה׃‏ס לֶּ ֹּֽ א   ה 

et in tempore siccitatis non erit 
sollicitum, 
nec aliquando desinet facere 
fructum. 

9 Pravum est cor omnium, et 
inscrutabile: 
quis cognoscet illud? 

10 Ego Dominus scrutans cor, 
et probans renes: 
qui do unicuique juxta viam suam, 
et juxta fructum adinventionum 
suarum. 

11 Perdix fovit quæ non peperit: 
fecit divitias, et non in judicio: 
in dimidio dierum suorum 
derelinquet eas, 
et in novissimo suo erit insipiens. 

12 Solium gloriæ altitudinis a 
principio, 
locus sanctificationis nostræ. 

13 Exspectatio Israël, Domine, 
omnes qui te derelinquunt 
confundentur: 
recedentes a te, in terra 
scribentur, 
quoniam dereliquerunt venam 
aquarum viventium Dominum. 

14 Sana me, Domine, et sanabor: 
salvum me fac, et salvus ero: 
quoniam laus mea tu es. 

15 Ecce ipsi dicunt ad me: 
Ubi est verbum Domini? veniat: 

16 et ego non sum turbatus, te 
pastorem sequens: 
et diem hominis non desideravi, 
tu scis: 
quod egressum est de labiis meis, 
rectum in conspectu tuo fuit. 

17 Non sis tu mihi formidini: 
spes mea tu in die afflictionis. 

18 Confundantur qui me 
persequuntur, 
et non confundar ego: 
paveant illi, 
et non paveam ego: 
induc super eos diem afflictionis, 
et duplici contritione contere eos.] 

19 Hæc dicit Dominus ad me: 
Vade, et sta in porta filiorum 
populi, per quam ingrediuntur 
reges Juda, et egrediuntur, et in 
cunctis portis Jerusalem: 
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ἡμέραν τῶν σαββάτων καθὼς 
ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν 
ὑμῶν καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ οὐκ 
ἔκλιναν τὸ οὖς αὐτῶν  

23 καὶ ἐσκλήρυναν τὸν 
τράχηλον αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς 
πατέρας αὐτῶν τοῦ μὴ ἀκοῦσαί 
μου καὶ τοῦ μὴ δέξασθαι 
παιδείαν  

24 καὶ ἔσται ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητέ 
μου λέγει κύριος τοῦ μὴ 
εἰσφέρειν βαστάγματα διὰ τῶν 
πυλῶν τῆς πόλεως ταύτης ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων καὶ 
ἁγιάζειν τὴν ἡμέραν τῶν 
σαββάτων τοῦ μὴ ποιεῖν πᾶν 
ἔργον  

25 καὶ εἰσελεύσονται διὰ τῶν 
πυλῶν τῆς πόλεως ταύτης 
βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες 
καθήμενοι ἐπὶ θρόνου Δαυιδ 
καὶ ἐπιβεβηκότες ἐφ᾽ ἅρμασιν 
καὶ ἵπποις αὐτῶν αὐτοὶ καὶ οἱ 
ἄρχοντες αὐτῶν ἄνδρες Ιουδα 
καὶ οἱ κατοικοῦντες 
Ιερουσαλημ καὶ 
κατοικισθήσεται ἡ πόλις αὕτη 
εἰς τὸν αἰῶνα  

26 καὶ ἥξουσιν ἐκ τῶν πόλεων 
Ιουδα καὶ κυκλόθεν 
Ιερουσαλημ καὶ ἐκ γῆς 
Βενιαμιν καὶ ἐκ τῆς πεδινῆς καὶ 
ἐκ τοῦ ὄρους καὶ ἐκ τῆς πρὸς 
νότον φέροντες ὁλοκαυτώματα 
καὶ θυσίαν καὶ θυμιάματα καὶ 
μαναα καὶ λίβανον φέροντες 
αἴνεσιν εἰς οἶκον κυρίου  

27 καὶ ἔσται ἐὰν μὴ 
εἰσακούσητέ μου τοῦ ἁγιάζειν 
τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων τοῦ 
μὴ αἴρειν βαστάγματα καὶ μὴ 
εἰσπορεύεσθαι ταῖς πύλαις 
Ιερουσαλημ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν 
σαββάτων καὶ ἀνάψω πῦρ ἐν 
ταῖς πύλαις αὐτῆς καὶ 
καταφάγεται ἄμφοδα 
Ιερουσαλημ καὶ οὐ 
σβεσθήσεται  

‎21 ר‏יְהו ‏֔‏ מֶַׁ֣ ה‏א  וּכ ֹּ֚ מְרָ֖ ש  ה‏הִּ  
א֙‏ וּ‏מַש  שְאָ֤ ָּ֑ם‏וְאַל־תִּ יכֶּ וֹת  בְנַפְשֹּֽ

ת וֹם‏הַשַב ֔ י‏ בְיֶׁ֣ ֵ֥ ם‏בְשַעֲר  ָ֖ אתֶּ וַהֲב 

ִָֽם׃ ִֹּּֽ ל    יְרוּש 

‎22 א‏ ָ֤ יאוּ‏מַש   וְל א־תוֹצִֶּׁ֨
ת‏ וֹם‏הַשַב ֔ ם֙‏בְיֶׁ֣ יכֶּ ת  ֹּֽ ב  מִּ

וּ עֲשָּ֑ א‏תַֹּֽ ה‏ל ֶׁ֣ ָ֖ אכ  ל־מְל   וְכ 
וֹם‏הַשַב ‏֔ ת־יֶׁ֣ ם֙‏אֶּ דַשְתֶּ ת‏וְקִּ

י יתִּ ָ֖ וִּּ ר‏צִּ ֵ֥ ם׃ כַאֲשֶּ ֹּֽ יכֶּ ת־אֲבוֹת    אֶּ

‎23 וּ‏‏ טָ֖ א‏הִּ מְע֔וּ‏וְל ֵ֥ ֹּֽ א‏ש  וְל ֶׁ֣

ם‏ רְפ ֔ ת־ע  ָּ֑ם‏וַיַקְשוּ֙‏אֶּ זְנ  ת־א  אֶּ

י ֶׁ֣ לְתִּ י‏ שְמ֔וֹע‏ַ שומע לְבִּ ָ֖ לְתִּ וּלְבִּ
ר׃ ֹּֽ חַת‏מוּס    קֵַ֥

‎24 ע‏ַ‏ מ ֶׁ֨ ם־ש  י ה‏אִּ ה  וּן‏ וְִּ֠ שְמְעָ֤ תִּ

י׀‏ ֶׁ֣ לְתִּ ה‏לְבִּ לַי֙‏נְאֻם־יְהו ֔ יא‏א  ֶׁ֣ בִּ ה 

א את‏ מַש ִ֗ יר‏הַז ָ֖ ֵ֥ עִּ י‏ה  ֵ֛ בְשַעֲר 
ש‏֙ ת‏וּלְקַד  ָּ֑ וֹם‏הַשַב  וֹם‏ בְיֶׁ֣ ת־יֶׁ֣ אֶּ

וֹת־בה י‏עֲשֹּֽ ֵ֥ לְתִּ ת‏לְבִּ וֹ הַשַב ֔  בָ֖
ה׃ ֹּֽ אכ  ל־מְל    כ 

‎25 יר‏ ֶׁ֣ עִּ י‏ה  ֶׁ֣ אוּ‏בְשַעֲר  ֶׁ֣ את‏ וּב  הַז ָ֡
‏ יםּ֩ שְבִּ ים‏י  ָ֡ רִּ ים׀‏וְש  ֶׁ֣ כִּ מְל 

ים׀ ֶׁ֣ כְבִּ ד‏ר  וִּ֜ א‏ד  ס ֶׁ֨ ב‏ עַל־כִּ כֶּ ֶׁ֣ רֶּ ב 
יש‏ ֵ֥ ם‏אִּ יהֶּ֔ ר  ֶׁ֣ ה‏וְש  מ  ים‏ה ֹּ֚ וּבַסוּסִִּ֗

ה ָ֖ ה‏ יְהוּד  ֵ֥ ִּם‏וְי שְב  ָּ֑ ל  י‏יְרוּש  ֶׁ֣ שְב  וְי 

ם׃ ֹּֽ את‏לְעוֹל  יר־הַז ָ֖ עִּ ֹּֽ   ה 

‎26 ה‏ הוּד  י־יְִּ֠ ֹּֽ ר  ע  אוּ‏מ  ֶׁ֣  וּב 
ץ‏ רֶּ ֶׁ֣ אֶּ ם‏וּמ  ִּ֜ לַ וֹת‏יְרוּש  יבֶׁ֨ סְבִּ וּמִּ

ה ָ֤ ל  ן־הַשְפ  ן‏וּמִּ נְי מִִּ֗ ר֙‏ בִּ ה  ן־ה  וּמִּ
ן־ה‏ַ ָ֖בַח‏וּמִּ ֵ֥ה‏וְזֶּ ים‏עוֹל  ֵ֛ אִּ ב‏מְבִּ גֶּ נֶּ֔

ה ֶׁ֣ נְח  ה‏ וּמִּ ָ֖ י‏תוֹד  ֵ֥ א  ָּ֑ה‏וּמְבִּ וּלְבוֹנ 

ה׃ ֹּֽ ית‏יְהו  ֵ֥   ב 

‎27 י‏ לִַ֗ שְמְע֜וּ‏א  א‏תִּ ם־ל ֶׁ֨  וְאִּ
ת‏ וֹם‏הַשַב ֔ ת־יֶׁ֣ ש֙‏אֶּ לְקַד 

א א‏וּב ֵ֛ ת‏מַש ִ֗ ֶׁ֣ י׀‏שְא  ֶׁ֣ לְתִּ  וּלְבִּ
ת‏ ָּ֑ וֹם‏הַשַב  ִּם‏בְיֶׁ֣ לַָ֖ י‏יְרוּש  ֵ֥ בְשַעֲר 

צַֹּ֧‏ שוְהִּ ֶׁ֣ י‏א  תִּ ֵ֛ה‏  כְל  ֹּֽ ‏וְא  יה  ִ֗ רֶּ שְע  בִּ

ה׃‏ ֹּֽ כְבֶּ א‏תִּ ִּם‏וְל ֵ֥ לַָ֖ וֹת‏יְרוּש  אַרְמְנֵ֥

 פ

20 et dices ad eos: [Audite verbum 
Domini, 
reges Juda, et omnis Juda, 
cunctique habitatores Jerusalem, 
qui ingredimini per portas istas. 

21 Hæc dicit Dominus: 
Custodite animas vestras, 
et nolite portare pondera in die 
sabbati, 
nec inferatis per portas 
Jerusalem: 

22 et nolite ejicere onera de 
domibus vestris in die sabbati, 
et omne opus non facietis: 
sanctificate diem sabbati, 
sicut præcepi patribus vestris. 

23 Et non audierunt, nec 
inclinaverunt aurem suam: 
sed induraverunt cervicem suam, 
ne audirent me, 
et ne acciperent disciplinam. 

24 Et erit: si audieritis me, dicit 
Dominus, 
ut non inferatis onera per portas 
civitatis hujus in die sabbati: 
et si sanctificaveritis diem sabbati, 
ne faciatis in eo omne opus: 

25 ingredientur per portas 
civitatis hujus reges et principes, 
sedentes super solium David, 
et ascendentes in curribus et 
equis, 
ipsi et principes eorum, 
viri Juda, et habitatores 
Jerusalem: 
et habitabitur civitas hæc in 
sempiternum. 

26 Et venient de civitatibus Juda, 
et de circuitu Jerusalem, 
et de terra Benjamin, 
et de campestribus, et de 
montuosis, et ab austro, 
portantes holocaustum, et 
victimam, 
et sacrificium, et thus, 
et inferent oblationem in domum 
Domini. 

27 Si autem non audieritis me 
ut sanctificetis diem sabbati, 
et ne portetis onus, 
et ne inferatis per portas 
Jerusalem in die sabbati, 
succendam ignem in portis ejus, 
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et devorabit domos Jerusalem, 
et non extinguetur.] 

 18.1 ὁ λόγος ὁ γενόμενος παρὰ 
κυρίου πρὸς Ιερεμιαν λέγων  

2 ἀνάστηθι καὶ κατάβηθι εἰς 
οἶκον τοῦ κεραμέως καὶ ἐκεῖ 
ἀκούσῃ τοὺς λόγους μου  

3 καὶ κατέβην εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
κεραμέως καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐποίει 
ἔργον ἐπὶ τῶν λίθων  

4 καὶ διέπεσεν τὸ ἀγγεῖον ὃ 
αὐτὸς ἐποίει ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτοῦ καὶ πάλιν αὐτὸς ἐποίησεν 
αὐτὸ ἀγγεῖον ἕτερον καθὼς 
ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ τοῦ 
ποιῆσαι  

5 καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρός με λέγων  

6 εἰ καθὼς ὁ κεραμεὺς οὗτος οὐ 
δυνήσομαι τοῦ ποιῆσαι ὑμᾶς 
οἶκος Ισραηλ ἰδοὺ ὡς ὁ πηλὸς 
τοῦ κεραμέως ὑμεῖς ἐστε ἐν ταῖς 
χερσίν μου  

7 πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔθνος ἢ ἐπὶ 
βασιλείαν τοῦ ἐξᾶραι αὐτοὺς 
καὶ τοῦ ἀπολλύειν  

8 καὶ ἐπιστραφῇ τὸ ἔθνος 
ἐκεῖνο ἀπὸ πάντων τῶν κακῶν 
αὐτῶν καὶ μετανοήσω περὶ τῶν 
κακῶν ὧν ἐλογισάμην τοῦ 
ποιῆσαι αὐτοῖς  

9 καὶ πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔθνος 
καὶ ἐπὶ βασιλείαν τοῦ 
ἀνοικοδομεῖσθαι καὶ τοῦ 
καταφυτεύεσθαι  

10 καὶ ποιήσωσιν τὰ πονηρὰ 
ἐναντίον μου τοῦ μὴ ἀκούειν 
τῆς φωνῆς μου καὶ μετανοήσω 
περὶ τῶν ἀγαθῶν ὧν ἐλάλησα 
τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς  

11 καὶ νῦν εἰπὸν πρὸς ἄνδρας 
Ιουδα καὶ πρὸς τοὺς 
κατοικοῦντας Ιερουσαλημ ἰδοὺ 
ἐγὼ πλάσσω ἐφ᾽ ὑμᾶς κακὰ καὶ 
λογίζομαι ἐφ᾽ ὑμᾶς λογισμόν 
ἀποστραφήτω δὴ ἕκαστος ἀπὸ 
ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ 
καλλίονα ποιήσετε τὰ 
ἐπιτηδεύματα ὑμῶν  

12 καὶ εἶπαν ἀνδριούμεθα ὅτι 
ὀπίσω τῶν ἀποστροφῶν ἡμῶν 

18.‎1 ֶׁ֣ה‏‏ י  ר‏ה  ֶׁ֣ ר֙‏אֲשֶּ ב  הַד 

ָ֖ה‏ ת‏יְהו  ֵ֥ א  הוּ‏מ  רְמְי ֔ ל־יִּ ֹּֽ אֶּ

ר׃ אמ ֹּֽ   ל 

‎2 ר‏‏ ָּ֑ ית‏הַיוֹצ  ֶׁ֣ ‏ב  ָ֖ וּם‏וְי רַדְת  קֵ֥

י׃ ֹּֽ ר  ת־דְב  ‏אֶּ יעֲךֵ֥ ֹּֽ ה‏אַשְמִּ מ  ָ֖   וְש 

‎3 ר‏ ָּ֑ ית‏הַיוֹצ  ֶׁ֣ ד‏ב  ָ֖ ר  א   והנהו ו 
נ ה־ וּא וְהִּ ה‏ aהֵ֛ ָ֖ אכ  ה‏מְל  ֵ֥ שֶּ ע 

א ‏ ם׃עַל־ה  ַֽיִּ ֹּֽ בְנ    

‎4 וּא‏ ר‏הֵ֥ י‏אֲשֶֶּׁ֨ ת‏הַכְלִִּ֗ שְחֶַׁ֣  וְנִּ
ב‏ ר‏וְש ִ֗ ָּ֑ ר‏בְיֶַׁ֣ד‏הַיוֹצ  מֶּ ה‏בַח ָ֖ ֵ֛ שֶּ ע 

י ֶׁ֣ הוּ֙‏כְלִּ ַֽיַעֲש ֶׁ֨ ר‏ וַֹּֽ ֵ֥ ר‏כַאֲשֶּ אַח ֔

וֹת׃‏פ ר‏לַעֲשֹּֽ ָ֖ ֵ֥י‏הַיוֹצ  ינ  ר‏בְע   י שֵַ֛

‎5 י‏‏ לֵַ֥ ָ֖ה‏א  י‏דְבַר־יְהו  ֵ֥ וַיְהִּ

וֹר׃ אמֹּֽ   ל 

‎6 ה‏ל ‏‏ ר‏הַזֶּ֜ להֲכַיוֹצ ֶׁ֨ א־אוּכֶַׁ֨  
ל‏ ָ֖ א  שְר  ית‏יִּ ֵ֥ ֵ֛ם‏ב  כֶּ וֹת‏ל  לַעֲשֵ֥

ר‏֙ מֶּ ָ֤ה‏כַח ֶׁ֨ נ  ָּ֑ה‏הִּ בְיֶַׁ֣ד‏ נְאֻם־יְהו 
ית‏ ֵ֥ י‏ב  ָ֖ ם‏בְי דִּ ֵ֥ ן־אַתֶּ ר‏כ  הַיוֹצ ֔

ל׃‏ס ֹּֽ א  שְר   יִּ

‎7 וֹי‏‏ ר‏עַל־גָ֖ גַע‏אֲדַב ֔ ֶׁ֣ רֶּ

וֹץ‏ נְתָ֖ וֹש‏וְלִּ נְתֵ֥ ָּ֑ה‏לִּ כ  וְעַל־מַמְל 

יד׃ ֹּֽ לְהַאֲבִּ   וֹּּֽ

‎8 וֹי‏הַה‏֔‏ ב֙‏הַגֶׁ֣ וּאוְש  ת֔וֹ‏  ע  ֶׁ֣ ר  מ 
י֙‏ חַמְתִּ ֹּֽ יו‏וְנִּ ָּ֑ ל  י‏ע  רְתִּ בַָ֖ ר‏דִּ ֵ֥ אֲשֶּ

ה ע ֔ ר  ֶׁ֣ י‏ עַל־ה  בְתִּ שַָ֖ ר‏ח  ֵ֥ אֲשֶּ

וֹ׃‏ס וֹת‏לֹּֽ  לַעֲשֵ֥

‎9 וֹי‏‏ ר‏עַל־גָ֖ גַע‏אֲדַב ֔ ֶׁ֣ וְרֶּ

עַ׃ נְט ֹּֽ ת‏וְלִּ בְנ ָ֖ ָּ֑ה‏לִּ כ    וְעַל־מַמְל 

‎10 ה‏ ָ֤ ש  רַע‏֙ הרעה וְע  י‏ ה  ינַ֔ בְע 
ָּ֑‏ עַ‏בְקוֹלִּ י‏שְמ ֶׁ֣ ָ֖ לְתִּ י֙‏לְבִּ חַמְתִּ ֹּֽ י‏וְנִּ

י‏ רְתִּ מַָ֖ ר‏א  ֵ֥ ה‏אֲשֶּ עַל־הַטוֹב ֔

וֹ׃‏ס יב‏אוֹתֹּֽ ֵ֥ יטִּ  לְה 

‎11 ֶׁ֣א‏ ר־נ  ה‏אֱמ   וְעַת ָ֡
י‏ ‏וְעַל־יוֹשְב ֶׁ֨ הּ֩ יש־יְהוּד  ל־אִּ אֶּ

ר מֶַׁ֣ ה‏א  ר‏כ ֹּ֚ אמ ִ֗ ם‏ל  ִּ֜ לַ ה‏ יְרוּש  יְהו ֔
ה‏ ע ֔ ם֙‏ר  יכֶּ ר‏עֲל  ָ֤ י‏יוֹצ  כִּ֜ נ  ה‏א  נ ֶׁ֨ הִּ

ם ָ֖ יכֶּ ב‏עֲל  ֵ֥ ש  ה וְח  ָּ֑ ב  חֲש  וּבוּ‏‏מַֹּֽ שֶׁ֣

18.1 Verbum quod factum est ad 
Jeremiam a Domino, dicens: 

2 Surge, et descende in domum 
figuli, et ibi audies verba mea. 

3 Et descendi in domum figuli, et 
ecce ipse faciebat opus super 
rotam. 

4 Et dissipatum est vas quod ipse 
faciebat e luto manibus suis: 
conversusque fecit illud vas 
alterum, sicut placuerat in oculis 
ejus ut faceret. 

5 Et factum est verbum Domini ad 
me, dicens: 

6 [Numquid sicut figulus iste, 
non potero vobis facere, domus 
Israël? ait Dominus: 
ecce sicut lutum in manu figuli, 
sic vos in manu mea, domus 
Israël. 

7 Repente loquar adversum 
gentem et adversus regnum, 
ut eradicem, et destruam, et 
disperdam illud: 

8 si pœnitentiam egerit gens illa a 
malo suo 
quod locutus sum adversus eam, 
agam et ego pœnitentiam super 
malo 
quod cogitavi ut facerem ei. 

9 Et subito loquar de gente et de 
regno, 
ut ædificem et plantem illud. 

10 Si fecerit malum in oculis meis, 
ut non audiat vocem meam, 
pœnitentiam agam super bono 
quod locutus sum ut facerem ei. 

11 Nunc ergo dic viro Juda, et 
habitatoribus Jerusalem, dicens: 
Hæc dicit Dominus: 
Ecce ego fingo contra vos malum, 
et cogito contra vos cogitationem: 
revertatur unusquisque a via sua 
mala, 
et dirigite vias vestras et studia 
vestra. 

12 Qui dixerunt: Desperavimus: 
post cogitationes enim nostras 
ibimus, 

http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer018.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer018.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer018.htm


50 

 

πορευσόμεθα καὶ ἕκαστος τὰ 
ἀρεστὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ τῆς 
πονηρᾶς ποιήσομεν  

13 διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος 
ἐρωτήσατε δὴ ἐν ἔθνεσιν τίς 
ἤκουσεν τοιαῦτα φρικτά ἃ 
ἐποίησεν σφόδρα παρθένος 
Ισραηλ  

14 μὴ ἐκλείψουσιν ἀπὸ πέτρας 
μαστοὶ ἢ χιὼν ἀπὸ τοῦ Λιβάνου 
μὴ ἐκκλινεῖ ὕδωρ βιαίως ἀνέμῳ 
φερόμενον  

15 ὅτι ἐπελάθοντό μου ὁ λαός 
μου εἰς κενὸν ἐθυμίασαν καὶ 
ἀσθενήσουσιν ἐν ταῖς ὁδοῖς 
αὐτῶν σχοίνους αἰωνίους τοῦ 
ἐπιβῆναι τρίβους οὐκ ἔχοντας 
ὁδὸν εἰς πορείαν  

16 τοῦ τάξαι τὴν γῆν αὐτῶν εἰς 
ἀφανισμὸν καὶ σύριγμα αἰώνιον 
πάντες οἱ διαπορευόμενοι δι᾽ 
αὐτῆς ἐκστήσονται καὶ 
κινήσουσιν τὴν κεφαλὴν αὐτῶν  

17 ὡς ἄνεμον καύσωνα 
διασπερῶ αὐτοὺς κατὰ 
πρόσωπον ἐχθρῶν αὐτῶν δείξω 
αὐτοῖς ἡμέραν ἀπωλείας αὐτῶν  

18 καὶ εἶπαν δεῦτε λογισώμεθα 
ἐπὶ Ιερεμιαν λογισμόν ὅτι οὐκ 
ἀπολεῖται νόμος ἀπὸ ἱερέως καὶ 
βουλὴ ἀπὸ συνετοῦ καὶ λόγος 
ἀπὸ προφήτου δεῦτε καὶ 
πατάξωμεν αὐτὸν ἐν γλώσσῃ 
καὶ ἀκουσόμεθα πάντας τοὺς 
λόγους αὐτοῦ  

19 εἰσάκουσόν μου κύριε καὶ 
εἰσάκουσον τῆς φωνῆς τοῦ 
δικαιώματός μου  

20 εἰ ἀνταποδίδοται ἀντὶ 
ἀγαθῶν κακά ὅτι συνελάλησαν 
ῥήματα κατὰ τῆς ψυχῆς μου καὶ 
τὴν κόλασιν αὐτῶν ἔκρυψάν μοι 
μνήσθητι ἑστηκότος μου κατὰ 
πρόσωπόν σου τοῦ λαλῆσαι 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀγαθὰ τοῦ 
ἀποστρέψαι τὸν θυμόν σου ἀπ᾽ 
αὐτῶν  

21 διὰ τοῦτο δὸς τοὺς υἱοὺς 
αὐτῶν εἰς λιμὸν καὶ ἄθροισον 
αὐτοὺς εἰς χεῖρας μαχαίρας 
γενέσθωσαν αἱ γυναῖκες αὐτῶν 
ἄτεκνοι καὶ χῆραι καὶ οἱ ἄνδρες 
αὐτῶν γενέσθωσαν ἀνῃρημένοι 

ה‏ ע ֔ ר  ֹּֽ וֹ‏ה  דַרְכֶׁ֣ יש‏מִּ א‏אִֹּּ֚ נ ִ֗

יבוּ ֵ֥ יטִּ ם׃ וְה  ֹּֽ יכֶּ ם‏וּמַעַלְל  ָ֖ יכֶּ   דַרְכ 

‎12 י‏‏ ָ֤ י־אַחֲר  ֹּֽ ש‏כִּ ָּ֑ וּ‏נוֹא  מְרָ֖ וְא 

יש‏ ֵ֛ ךְ‏וְאִּ ינוּ֙‏נ ל ֔ מַחְשְבוֹת ֙

ה׃‏ס ֹּֽ ע‏נַעֲשֶּ ָ֖ ר  וֹ־ה  בֹּֽ וּת‏לִּ רֵ֥  שְרִּ

‎13 ה‏ ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה‏א  ן‏כ ֹּ֚ כ ִ֗  ל 
אֲלוּ־נ א֙‏בַג ע‏שַֹּֽ מַָ֖ י‏ש  ֵ֥ ם‏מִּ וֹיִּ֔

ת‏֙ עֲרֻרִּ ה‏שַֹּֽ לֶּ ָּ֑ א  ד‏ כ  ה‏מְא ֔ ֶׁ֣ שְת  ע 

ל׃ ֹּֽ א  שְר    בְתוּלַָ֖ת‏יִּ

‎14 ג‏‏ לֶּ ֶׁ֣ י‏שֶּ דַָ֖ וּר‏ש  צֵ֛ ב‏מִּ הֲיַעֲז ֵ֥

ים‏ ֵ֥ ם‏ז רִּ יִּ וּ‏מֵַ֛ תְשִ֗ נ  ם־יִּ וֹן‏אִּ נָּ֑ לְב 

ים׃ ֹּֽ ים‏נוֹזְלִּ ָ֖ רִּ   ק 

‎15 י‏ ָ֖ י‏עַמִּ נִּ חֵֻ֥ י־שְכ  ֹּֽ וְא‏ כִּ ֶׁ֣ לַש 
לָ֤‏ רוּ‏וַיַכְשִּ ָּ֑ ם֙‏יְקַט  יהֶּ וּם‏בְדַרְכ 

ם י‏עוֹל ֔ ֶׁ֣ יל  יב֔וֹת‏ שְבִּ ת‏נְתִּ כֶּ ֶׁ֣ לֶּ ל 
ה׃ ֹּֽ א‏סְלוּל  ךְ‏ל ֵ֥ רֶּ ָ֖   דֶּ

‎16 ה‏ ָ֖ ם‏לְשַמ  ֵ֛ וּם‏אַרְצ  שֵ֥  ל 
וֹת שרוקת יקֶׁ֣ ל‏ 3שְרִּ ָּ֑ם‏כ ֹּ֚ עוֹל 

יד‏ ֵ֥ ם‏וְי נִּ ש ָ֖ ‏יִּ יה  לֶּ֔ ר‏ע  ֶׁ֣ עוֹב 

וֹ׃   בְר אשֹּֽ

‎17 ֶׁ֣י‏‏ פְנ  ם‏לִּ ָ֖ יצ  ים‏אֲפִּ ֵ֥ דִּ וּחַ־ק  כְרֹּֽ

רֶּ‏ ָּ֑ב‏ע ֹּ֧ ם‏אוֹי  ָ֖ רְא  ים‏אֶּ ֵ֛ נִּ א־פ  ף‏וְל ֹּֽ

ם׃‏ס ֹּֽ יד  וֹם‏א   בְיֵ֥

‎18 ה‏ ֶׁ֣ וּ‏וְנַחְשְב  וּ‏לְכֶׁ֨  וַי אמְרִ֗
‏ יּ֩ ‏כִּ בוֹתּ֒ ‏מַחֲש  רְמְי הוּּ֮ ל־יִּ עַֹּֽ

ן ה ִ֗ כ  ה‏מִּ ֜ ד‏תוֹר  ה֙‏ ל א־ת אבֶַׁ֨ צ  וְע 
יא‏לְכוּ֙‏ ָּ֑ בִּ נ  ר‏מִּ ָ֖ ב  ם‏וְד  כ ֔ ח  ֹּֽ מ 

ש֔וֹן הוּ‏בַל  ֶׁ֣ ה‏ וְנַכ  יב  ָ֖ וְאַל־נַקְשִּ
ל־דְב ‏ ל־כ  יו׃אֶּ ֹּֽ ר    

‎19 ע‏‏ י‏וּשְמַָ֖ ָּ֑ ל  ָ֖ה‏א  ה‏יְהו  יב  ֵ֥ הַקְשִּ

י׃ ֹּֽ יב  וֹל‏יְרִּ   לְקֵ֥

‎20 ה‏֙‏ חַת־טוֹב  ם‏תַֹּֽ ה‏ הַיְשֻלַָ֤ ע ֔ ר 

ר׀‏ י‏זְכ ֶׁ֣ ָּ֑ ה‏לְנַפְשִּ ָ֖ וּ‏שוּח  רֵ֥ י־כ  ֹּֽ כִּ

יך נִֶּ֗ י‏לְפ  ֶׁ֣ מְדִּ ם֙‏ ע  יהֶּ ר‏עֲל  ָ֤ לְדַב 
‏ תְךָ֖ ת־חֲמ  יב‏אֶּ ֵ֥ שִּ ה‏לְה  טוֹב ֔

ם׃ ֹּֽ הֶּ   מ 

‎21 ן‏אֶּ‏‏ ‏ת ֶׁ֨ ןּ֩ כ  םל  ת־בְנ יהֶּ֜ ב‏  ע ִ֗ ר  ל 

נ ה‏ הְיֶֶּׁ֨ ֹּֽ ‏וְתִּ בּ֒ רֶּ י־חֶּ ‏עַל־יְד  םּ֮ ר  וְהַגִּ

ם ָ֤ יהֶּ נ֔וֹת‏ נְש  שַכֻלוֹת֙‏וְאַלְמ 

et unusquisque pravitatem cordis 
sui mali faciemus. 

13 Ideo hæc dicit Dominus: 
Interrogate gentes: 
Quis audivit talia horribilia, 
quæ fecit nimis virgo Israël? 

14 Numquid deficiet de petra agri 
nix Libani? 
aut evelli possunt aquæ 
erumpentes frigidæ, et defluentes? 

15 Quia oblitus est mei populus 
meus, 
frustra libantes, 
et impingentes in viis suis, 
in semitis sæculi, 
ut ambularent per eas in itinere 
non trito, 

16 ut fieret terra eorum in 
desolationem, 
et in sibilum sempiternum: 
omnis qui præterierit per eam 
obstupescet, 
et movebit caput suum. 

17 Sicut ventus urens dispergam 
eos coram inimico: 
dorsum, et non faciem, ostendam 
eis in die perditionis eorum.] 

18 Et dixerunt: [Venite, et 
cogitemus contra Jeremiam 
cogitationes: 
non enim peribit lex a sacerdote, 
neque consilium a sapiente, 
nec sermo a propheta: 
venite, et percutiamus eum lingua, 
et non attendamus ad universos 
sermones ejus.] 

19 [Attende, Domine, ad me, 
et audi vocem adversariorum 
meorum. 

20 Numquid redditur pro bono 
malum, 
quia foderunt foveam animæ 
meæ? 
Recordare quod steterim in 
conspectu tuo 
ut loquerer pro eis bonum, 
et averterem indignationem tuam 
ab eis. 

21 Propterea da filios eorum in 
famem, 
et deduc eos in manus gladii: 
fiant uxores eorum absque liberis, 
et viduæ: 
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θανάτῳ καὶ οἱ νεανίσκοι αὐτῶν 
πεπτωκότες μαχαίρᾳ ἐν πολέμῳ  

22 γενηθήτω κραυγὴ ἐν ταῖς 
οἰκίαις αὐτῶν ἐπάξεις ἐπ᾽ 
αὐτοὺς λῃστὰς ἄφνω ὅτι 
ἐνεχείρησαν λόγον εἰς 
σύλλημψίν μου καὶ παγίδας 
ἔκρυψαν ἐπ᾽ ἐμέ  

23 καὶ σύ κύριε ἔγνως ἅπασαν 
τὴν βουλὴν αὐτῶν ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς 
θάνατον μὴ ἀθῳώσῃς τὰς 
ἀδικίας αὐτῶν καὶ τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν ἀπὸ προσώπου σου μὴ 
ἐξαλείψῃς γενέσθω ἡ ἀσθένεια 
αὐτῶν ἐναντίον σου ἐν καιρῷ 
θυμοῦ σου ποίησον ἐν αὐτοῖς  

ת וֶּ ָּ֑ י‏מ  ג  וּ‏הֲרֶֻׁ֣ הְיָ֖ ֹּֽ ם‏יִּ יהֶּ֔ נְש   וְאֶַׁ֨
ב‏ רֶּ ָ֖ י־חֶּ ם‏מֻכ  יהֶּ֔ וּר  בַחֶׁ֣

ה׃ ֹּֽ מ  לְח    בַמִּ

‎22 ם‏‏ יהֶּ֔ ת  ֶׁ֣ ב  ה֙‏מִּ ק  ע‏זְע  מַָ֤ ש  תִּ

ם‏ג‏ְ ֵ֛ יהֶּ יא‏עֲל  ֹּ֧ בִּ י־ת  ֹּֽ ם‏כִּ תְא ָּ֑ וּד‏פִּ דָ֖

וּ רָ֤ י־כ  ֹּֽ ה‏֙ שיחה כִּ י‏ שוּח  נִּ כְד ֔ לְל 
י׃ ֹּֽ וּ‏לְרַגְל  מְנֵ֥ ים‏ט  ָ֖   וּפַחִּ

‎23 עְת ‏‏ דַ֜ הו ה‏י  ה‏יְִּ֠ ֶׁ֣  וְאַת 
ת‏ וֶּ לַי֙‏לַמ ֔ ם‏ע  ָ֤ ת  ל־עֲצ  ת־כ  ֹּֽ אֶּ

ם ר֙‏עַל־עֲוֹנ ֔ ם‏ אַל־תְכַפ  ָ֖ את  וְחַט 
י מְחִּ ָּ֑ ֶׁ֣יך‏אַל־תֶּ נֶּ לְפ  וּ והיו מִּ הְיָ֤  וְיִּ

ים‏֙ לִּ ‏‏מֻכְש  ת‏אַפְךָ֖ ֵ֥ יך‏בְע  נֶּ֔ לְפ 

ם׃‏ס ֹּֽ הֶּ ה‏ב  ֵ֥  עֲש 

et viri earum interficiantur morte: 
juvenes eorum confodiantur 
gladio in prælio: 

22 audiatur clamor de domibus 
eorum: 
adduces enim super eos latronem 
repente, 
quia foderunt foveam ut caperent 
me, 
et laqueos absconderunt pedibus 
meis. 

23 Tu autem, Domine, scis omne 
consilium eorum 
adversum me in mortem: 
ne propitieris iniquitati eorum, 
et peccatum eorum a facie tua non 
deleatur: 
fiant corruentes in conspectu tuo; 
in tempore furoris tui abutere eis.] 

 19.1 τότε εἶπεν κύριος πρός με 
βάδισον καὶ κτῆσαι βῖκον 
πεπλασμένον ὀστράκινον καὶ 
ἄξεις ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ 
λαοῦ καὶ ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
τῶν ἱερέων  

2 καὶ ἐξελεύσῃ εἰς τὸ 
πολυάνδριον υἱῶν τῶν τέκνων 
αὐτῶν ὅ ἐστιν ἐπὶ τῶν 
προθύρων πύλης τῆς χαρσιθ 
καὶ ἀνάγνωθι ἐκεῖ πάντας τοὺς 
λόγους οὓς ἂν λαλήσω πρὸς σέ  

3 καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς ἀκούσατε τὸν 
λόγον κυρίου βασιλεῖς Ιουδα 
καὶ ἄνδρες Ιουδα καὶ οἱ 
κατοικοῦντες Ιερουσαλημ καὶ 
οἱ εἰσπορευόμενοι ἐν ταῖς 
πύλαις ταύταις τάδε λέγει 
κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον 
κακὰ ὥστε παντὸς ἀκούοντος 
αὐτὰ ἠχήσει ἀμφότερα τὰ ὦτα 
αὐτοῦ  

4 ἀνθ᾽ ὧν ἐγκατέλιπόν με καὶ 
ἀπηλλοτρίωσαν τὸν τόπον 
τοῦτον καὶ ἐθυμίασαν ἐν αὐτῷ 
θεοῖς ἀλλοτρίοις οἷς οὐκ 
ᾔδεισαν αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες 
αὐτῶν καὶ οἱ βασιλεῖς Ιουδα 
ἔπλησαν τὸν τόπον τοῦτον 
αἱμάτων ἀθῴων  

5 καὶ ᾠκοδόμησαν ὑψηλὰ τῇ 
Βααλ τοῦ κατακαίειν τοὺς υἱοὺς 
αὐτῶν ἐν πυρί ἃ οὐκ 

וֹךְ‏‏ 19.1 לֵ֛ ה‏ה  ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה‏א  כ ֹּ֚

ש‏ רֶּ ָּ֑ ר‏ח  ֶׁ֣ ‏בַקְבָֻ֖ק‏יוֹצ  ית  ֵ֥ נִּ וְק 

ֹּֽ‏ הֲנִּ ָ֖י‏הַכ  קְנ  זִּ ם‏וּמִּ ע ֔ ֶׁ֣י‏ה  קְנ  זִּ ים׃וּמִּ   

‎2 ם‏‏ נ ֔ ן־הִּ ֶׁ֣יא‏בֶּ ל־ג  ‏אֶּ את ֙ וְי צ ֙

עַר תַח‏שֶַׁ֣ ָ֖ ר‏פֶּ  החרסות אֲשֶַּ֕
ית ָּ֑ חַרְסִּ ם‏ הַֹּֽ ‏ש ֔ את  ֶׁ֣ ר  וְק 

ר‏ ֵ֥ ר־אֲדַב  ים‏אֲשֶּ ָ֖ רִּ ת־הַדְב  אֶּ

יך׃ ֹּֽ לֶּ   א 

‎3 וּ‏ מְעֶׁ֣ ‏שִּ מַרְת ֙ ֹּֽ ה‏ וְא  דְבַר־יְהו ֔
ִּם‏ ָּ֑ ל  וּש  י‏יְרֹּֽ ָ֖ שְב  ה‏וְי  י‏יְהוּד ֔ ֶׁ֣ מַלְכ 

מַרּ֩‏ ה־א  י‏י‏ְ כ ֹּֽ ֶׁ֣ א֜וֹת‏אֱלֹה  ה‏צְב  הו ֶׁ֨

ה‏֙ ע  יא‏ר  ָ֤ בִּ י‏מ  נְנִֶּׁ֨ ל‏הִּ א ִ֗ שְר   יִּ
ר‏ ֵ֥ ה‏אֲשֶּ וֹם‏הַזֶּ֔ קֶׁ֣ עַל־הַמ 

יו׃ ֹּֽ זְנ  לְנ ה‏א  צֵַ֥ ָ֖ה‏תִּ מְע  ל־ש    כ 

‎4 י‏ נִּ ר‏עֲז בִֻ֗ ֶׁ֣ וּ‏ יֶַׁ֣עַן׀‏אֲשֶּ ַֽיְנַכְרֵ֞ וַֹּֽ
ה֙‏וַיְקַטְרוּ־בוֹ֙‏ וֹם‏הַזֶּ קָ֤ ת־הַמ  אֶּ

ים ֶׁ֣ אלֹהִּ ר‏ ל  ֹּ֧ ים‏אֲשֶּ ֔ רִּ אֲח 
א־י‏ְ ם‏ל ֹּֽ ָ֖ יהֶּ וֹת  ה‏וַאֲבֹּֽ מ  ֵ֥ וּם‏ה  עֵ֛ ד 

י ֶׁ֣ וּ‏ וּמַלְכ  לְאֵ֛ ֹּֽ ה‏וּמ  ָּ֑ יְהוּד 
ם׃ ֹּֽ יִּ ם‏נְקִּ ָ֖ה‏דֵַ֥ וֹם‏הַזֶּ קֵ֥ ת־הַמ    אֶּ

‎5 עַל‏ וֹת‏הַבִַ֗ מֶׁ֣ ת־ב  וּ‏אֶּ נֵ֞  וּב 
וֹת‏ לֶׁ֣ ש‏ע  ָ֖ א  ם‏ב  ֵ֛ יהֶּ ת־בְנ  ף‏אֶּ שְר ֹּ֧ לִּ

ר ָ֤ עַל‏אֲשֶּ ָּ֑ א‏ לַב  י֙‏וְל ֶׁ֣ יתִּ וִּּ֙ א־צִּ ל ֹּֽ

ה‏ע‏ַ ָ֖ לְת  א‏ע  י‏וְל ֵ֥ רְתִּ בַ֔ י׃‏פדִּ ֹּֽ בִּ ל־לִּ  

‎6 ים‏֙‏ אִּ ים‏ב  ָ֤ ה־י מִּ ֹּֽ נ  ן‏הִּ כ ֵ֞  ל 

19.1 Hæc dicit Dominus: Vade, et 
accipe lagunculam figuli testeam a 
senioribus populi et a senioribus 
sacerdotum, 

2 et egredere ad vallem filii 
Ennom, quæ est juxta introitum 
portæ fictilis: et prædicabis ibi 
verba quæ ego loquar ad te. 

3 Et dices: [Audite verbum 
Domini, 
reges Juda, et habitatores 
Jerusalem. 
Hæc dicit Dominus exercituum, 
Deus Israël: 
Ecce ego inducam afflictionem 
super locum istum, 
ita ut omnis qui audierit illam, 
tinniant aures ejus, 

4 eo quod dereliquerint me, 
et alienum fecerint locum istum, 
et libaverunt in eo diis alienis 
quos nescierunt, 
ipsi et patres eorum, et reges 
Juda: 
et repleverunt locum istum 
sanguine innocentum, 

5 et ædificaverunt excelsa Baalim, 
ad comburendos filios suos igni in 
holocaustum Baalim: 
quæ non præcepi, nec locutus 
sum, 
nec ascenderunt in cor meum. 

6 Propterea ecce dies veniunt, 
dicit Dominus, 
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ἐνετειλάμην οὐδὲ ἐλάλησα οὐδὲ 
διενοήθην ἐν τῇ καρδίᾳ μου  

6 διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι 
ἔρχονται λέγει κύριος καὶ οὐ 
κληθήσεται τῷ τόπῳ τούτῳ ἔτι 
διάπτωσις καὶ πολυάνδριον 
υἱοῦ Εννομ ἀλλ᾽ ἢ πολυάνδριον 
τῆς σφαγῆς  

7 καὶ σφάξω τὴν βουλὴν Ιουδα 
καὶ τὴν βουλὴν Ιερουσαλημ ἐν 
τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ καταβαλῶ 
αὐτοὺς ἐν μαχαίρᾳ ἐναντίον τῶν 
ἐχθρῶν αὐτῶν καὶ ἐν χερσὶν τῶν 
ζητούντων τὰς ψυχὰς αὐτῶν καὶ 
δώσω τοὺς νεκροὺς αὐτῶν εἰς 
βρῶσιν τοῖς πετεινοῖς τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς 
γῆς  

8 καὶ τάξω τὴν πόλιν ταύτην εἰς 
ἀφανισμὸν καὶ εἰς συριγμόν πᾶς 
ὁ παραπορευόμενος ἐπ᾽ αὐτῆς 
σκυθρωπάσει καὶ συριεῖ ὑπὲρ 
πάσης τῆς πληγῆς αὐτῆς  

9 καὶ ἔδονται τὰς σάρκας τῶν 
υἱῶν αὐτῶν καὶ τὰς σάρκας τῶν 
θυγατέρων αὐτῶν καὶ ἕκαστος 
τὰς σάρκας τοῦ πλησίον αὐτοῦ 
ἔδονται ἐν τῇ περιοχῇ καὶ ἐν τῇ 
πολιορκίᾳ ᾗ πολιορκήσουσιν 
αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν  

10 καὶ συντρίψεις τὸν βῖκον 
κατ᾽ ὀφθαλμοὺς τῶν ἀνδρῶν 
τῶν ἐκπορευομένων μετὰ σοῦ  

11 καὶ ἐρεῖς τάδε λέγει κύριος 
οὕτως συντρίψω τὸν λαὸν 
τοῦτον καὶ τὴν πόλιν ταύτην 
καθὼς συντρίβεται ἄγγος 
ὀστράκινον ὃ οὐ δυνήσεται 
ἰαθῆναι ἔτι  

12 οὕτως ποιήσω λέγει κύριος 
τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ τοῖς 
κατοικοῦσιν ἐν αὐτῷ τοῦ 
δοθῆναι τὴν πόλιν ταύτην ὡς 
τὴν διαπίπτουσαν  

13 καὶ οἱ οἶκοι Ιερουσαλημ καὶ 
οἱ οἶκοι βασιλέων Ιουδα 
ἔσονται καθὼς ὁ τόπος ὁ 
διαπίπτων τῶν ἀκαθαρσιῶν ἐν 
πάσαις ταῖς οἰκίαις ἐν αἷς 
ἐθυμίασαν ἐπὶ τῶν δωμάτων 
αὐτῶν πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ ἔσπεισαν σπονδὰς 
θεοῖς ἀλλοτρίοις  

וֹם‏ קֶׁ֨ ‏לַמ  אּ֩ ר  ק  ה‏וְל א־יִּ נְאֻם־יְהו ֔

יא ֶׁ֣ ת‏וְג  פֶּ וֹד‏הַת ָ֖ ֵ֥ה‏עֵ֛ ם‏ הַזֶּ נ ָּ֑ ן־הִּ בֶּ
ה׃ ֹּֽ ג  יא‏הַהֲר  ֵ֥ ם־ג  י‏אִּ ָ֖   כִּ

‎7 ה‏ ָ֤ ת‏יְהוּד  ת־עֲצֶַׁ֨ י‏אֶּ תִּ בַק   וִּּ֠
ה‏ וֹם‏הַזֶּ֔ קֶׁ֣ ם֙‏בַמ  ִֶּׁ֨ לַ ירוּש  וִּ

ים‏ב‏ַ ָ֤ פַלְתִּ ֶׁ֣יוְהִּ פְנ  ב֙‏לִּ רֶּ חֶּ֙  
ם‏ ָּ֑ י‏נַפְש  ֶׁ֣ ם‏וּבְיַָ֖ד‏מְבַקְש  יהֶּ֔ יְב  א ֹּֽ

ם‏֙ ת  בְל  ת־נִּ י‏אֶּ ָ֤ ל‏ וְנ תַתִּ אֲכ ֔ לְמַֹּֽ

ת‏ הֱמֵַ֥ ם‏וּלְבֶּ יִּ מַָ֖ וֹף‏הַש  לְעֵ֥

ץ׃ רֶּ ֹּֽ א    ה 

‎8 את‏‏ יר‏הַז ֔ ֶׁ֣ עִּ ת־ה  י֙‏אֶּ וְשַמְתִּ

ר‏ ֶׁ֣ ב  ל‏ע  ה‏כ ֹּ֚ ָּ֑ ק  שְר  ה‏וְלִּ ָ֖ לְשַמ 

ק‏ שְר ָ֖ ם‏וְיִּ ש ֵ֥ ‏יִּ יה  לֶּ֔ ע 

׃עַל־ ה  ֹּֽ תֶּ ל־מַכ  כ    

‎9 ר‏ ת־בְשֶַׁ֣ ים‏אֶּ אֲכַלְתִֵּ֞  וְהַֹּֽ
ם‏ יהֶּ֔ ת  ר‏בְנ  ת֙‏בְשֶַׁ֣ ם‏וְא  בְנ יהִֶּ֗

הוּ ָ֖ ע  יש‏בְשַר־ר  ֵ֥ לוּ‏ וְאִּ ָּ֑ י אכ 
יקוּ‏ ֹּ֧ ר‏י צִּ צ֔וֹק‏אֲשֶֶּׁ֨ צוֹר֙‏וּבְמ  בְמ 

ם ָ֖ יהֶּ יְב  ם‏א  ֵ֛ הֶּ י‏ ל  ֵ֥ וּמְבַקְש 
ם׃ ֹּֽ   נַפְש 

‎10 ינ י‏֙‏ ‏הַבַקְבָֻּ֑ק‏לְע  ָ֖ בַרְת  ‏וְש 

ךְ׃ ֹּֽ ים‏אוֹת  ָ֖ לְכִּ ים‏הַה  אֲנ שִּ֔ ֹּֽ   ה 

‎11 ם‏ יהֶּ֜ ‏אֲל  מַרְת ֙ ר׀‏ וְא  מֶַׁ֣ ה־א  כ 
ר‏ שְב ֵ֞ ה‏אֶּ כ  ֶׁ֣ וֹת‏כ  אִ֗ ֶׁ֣ה‏צְב  יְהו 

ה‏֙ ם‏הַזֶּ ָ֤ ע  ת־ה  יר‏ אֶּ ֶׁ֣ עִּ ת־ה  וְאֶּ

י‏ ֶׁ֣ ת־כְלִּ ר֙‏אֶּ שְב  ר‏יִּ ָ֤ את‏כַאֲשֶּ הַז ֔

ר ה‏ הַיוֹצ ֔ ָ֖ פ  ר  א־יוּכֵַ֥ל‏לְה  ר‏ל ֹּֽ ֵ֛ אֲשֶּ

ק‏ְ ת‏יִּ פֶּ וֹד‏וּבְת ֶׁ֣ יןעָּ֑ ֵ֥ א  בְר֔וּ‏מ   
וֹר׃ קְבֹּֽ וֹם‏לִּ קָ֖   מ 

‎12 ֵ֛ה‏‏ וֹם‏הַזֶּ קֵ֥ ה‏לַמ  עֱשֵֶּ֞ ן־אֶּ ֹּֽ כ 

ת‏ ֵ֛ ת  יו‏וְל  ָּ֑ וֹשְב  ָ֖ה‏וּלְיֹּֽ נְאֻם־יְהו 

ת׃ פֶּ את‏כְת ֹּֽ יר‏הַז ָ֖ ֵ֥ עִּ ת־ה    אֶּ

‎13 ם‏ ִִּ֗ לַ י‏יְרוּש  ֶׁ֣ ת  וּ‏ב  יֵ֞ י֙‏ וְה  ת  וּב 
ת‏ פֶּ וֹם‏הַת ָ֖ מְקֵ֥ ה‏כִּ י‏יְהוּד ֔ ֶׁ֣ מַלְכ 

ל ים‏לְכ ֶׁ֣ ָּ֑ אִּ ר‏ הַטְמ  ים‏אֲשֶֶּׁ֨ תִִּ֗ הַב 

א ֶׁ֣ ל֙‏צְב  ם֙‏לְכ  יהֶּ ת  טְר֜וּ‏עַל־גַג ֹּֽ  קִּ
ים‏ ָ֖ כִּ ךְ‏נְס  ֵ֥ ם‏וְהַס  יִּ מַ֔ הַש 

ים׃‏פ ֹּֽ רִּ ים‏אֲח  ֵ֥ אלֹהִּ  ל 

‎14 הוּ‏֙‏ רְמְי ֙ א‏יִּ ת‏ וַי ב ָ֤ פֶּ הַת ֔ ֹּֽ מ 

א‏ ָּ֑ נ ב  ם‏לְהִּ ָ֖ ֵ֛ה‏ש  וֹ‏יְהו  חֹּ֧ ר‏שְל  אֲשֶֶּׁ֨

et non vocabitur amplius locus 
iste Topheth, 
et vallis filii Ennom, 
sed vallis occisionis. 

7 Et dissipabo consilium Juda et 
Jerusalem in loco isto, 
et subvertam eos gladio in 
conspectu inimicorum suorum, 
et in manu quærentium animas 
eorum: 
et dabo cadavera eorum escam 
volatilibus cæli et bestiis terræ. 

8 Et ponam civitatem hanc in 
stuporem, et in sibilum: 
omnis qui præterierit per eam 
obstupescet, 
et sibilabit super universa plaga 
ejus. 

9 Et cibabo eos carnibus filiorum 
suorum et carnibus filiarum 
suarum: 
et unusquisque carnem amici sui 
comedet in obsidione, 
et in angustia in qua concludent 
eos inimici eorum, 
et qui quærunt animas eorum.] 

10 Et conteres lagunculam in 
oculis virorum qui ibunt tecum, 

11 et dices ad eos: [Hæc dicit 
Dominus exercituum: 
Sic conteram populum istum, et 
civitatem istam, 
sicut conteritur vas figuli, 
quod non potest ultra instaurari: 
et in Topheth sepelientur, 
eo quod non sit alius locus ad 
sepeliendum. 

12 Sic faciam loco huic, ait 
Dominus, 
et habitatoribus ejus, 
et ponam civitatem istam sicut 
Topheth. 

13 Et erunt domus Jerusalem, 
et domus regum Juda, 
sicut locus Topheth, immundæ, 
omnes domus in quarum 
domatibus sacrificaverunt omni 
militiæ cæli, 
et libaverunt libamina diis 
alienis.] 

14 Venit autem Jeremias de 
Topheth, quo miserat eum 
Dominus ad prophetandum, et 
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14 καὶ ἦλθεν Ιερεμιας ἀπὸ τῆς 
διαπτώσεως οὗ ἀπέστειλεν 
αὐτὸν κύριος ἐκεῖ τοῦ 
προφητεῦσαι καὶ ἔστη ἐν τῇ 
αὐλῇ οἴκου κυρίου καὶ εἶπε 
πρὸς πάντα τὸν λαόν  

15 τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐπάγω ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην καὶ 
ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις αὐτῆς καὶ 
ἐπὶ τὰς κώμας αὐτῆς ἅπαντα τὰ 
κακά ἃ ἐλάλησα ἐπ᾽ αὐτήν ὅτι 
ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον 
αὐτῶν τοῦ μὴ εἰσακούειν τῶν 
λόγων μου  

ד‏֙ ַֽיַעֲמ  ה‏ וַֹּֽ ית־יְהו ֔ ר‏ב  בַחֲצֶַׁ֣
ר‏ אמֶּ ם׃‏סוַי ָ֖ ֹּֽ ע  ל־ה  ל־כ  אֶּ  

‎15 אוֹת֙‏‏ ָ֤ה‏צְב  ר‏יְהו  מֵַ֞ ה־א  כ ֹּֽ

י נְנִֶּׁ֨ ל‏הִּ א ֔ שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ יא מבי אֱלֹה  בִּ֜  מ 
יר‏הַז את֙‏ ָ֤ עִּ ל־ה  אֶּ

ה‏ ע ֔ ר  ֶׁ֣ ל־ה  ת‏כ  ‏א ֹּ֚ יה  ֔ רֶּ ל־ע  וְעַל־כ 

ר ֵ֥ קְשוּ֙‏ אֲשֶּ י‏הִּ ָ֤ ‏כִּ יה  ָּ֑ לֶּ י‏ע  רְתִּ בַָ֖ דִּ

י ָ֖ לְתִּ ם‏לְבִּ רְפ ֔ ת־ע  וֹעַ‏ אֶּ שְמֵ֥
י׃ ֹּֽ ר  ת־דְב    אֶּ

stetit in atrio domus Domini, et 
dixit ad omnem populum: 

15 Hæc dicit Dominus exercituum, 
Deus Israël: Ecce ego inducam 
super civitatem hanc, et super 
omnes urbes ejus, universa mala 
quæ locutus sum adversum eam, 
quoniam induraverunt cervicem 
suam ut non audirent sermones 
meos. 

 20.1 καὶ ἤκουσεν Πασχωρ υἱὸς 
Εμμηρ ὁ ἱερεύς καὶ οὗτος ἦν 
καθεσταμένος ἡγούμενος οἴκου 
κυρίου τοῦ Ιερεμιου 
προφητεύοντος τοὺς λόγους 
τούτους  

2 καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ 
ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὸν 
καταρράκτην ὃς ἦν ἐν πύλῃ 
οἴκου ἀποτεταγμένου τοῦ 
ὑπερῴου ὃς ἦν ἐν οἴκῳ κυρίου  

3 καὶ ἐξήγαγεν Πασχωρ τὸν 
Ιερεμιαν ἐκ τοῦ καταρράκτου 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιερεμιας οὐχὶ 
Πασχωρ ἐκάλεσεν κύριος τὸ 
ὄνομά σου ἀλλ᾽ ἢ μέτοικον  

4 διότι τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ 
ἐγὼ δίδωμί σε εἰς μετοικίαν σὺν 
πᾶσι τοῖς φίλοις σου καὶ 
πεσοῦνται ἐν μαχαίρᾳ ἐχθρῶν 
αὐτῶν καὶ οἱ ὀφθαλμοί σου 
ὄψονται καὶ σὲ καὶ πάντα 
Ιουδαν δώσω εἰς χεῖρας 
βασιλέως Βαβυλῶνος καὶ 
μετοικιοῦσιν αὐτοὺς καὶ 
κατακόψουσιν αὐτοὺς ἐν 
μαχαίραις  

5 καὶ δώσω τὴν πᾶσαν ἰσχὺν τῆς 
πόλεως ταύτης καὶ πάντας τοὺς 
πόνους αὐτῆς καὶ πάντας τοὺς 
θησαυροὺς τοῦ βασιλέως Ιουδα 
εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ 
ἄξουσιν αὐτοὺς εἰς Βαβυλῶνα  

6 καὶ σὺ καὶ πάντες οἱ 
κατοικοῦντες ἐν τῷ οἴκῳ σου 
πορεύσεσθε ἐν αἰχμαλωσίᾳ καὶ 
ἐν Βαβυλῶνι ἀποθανῇ καὶ ἐκεῖ 
ταφήσῃ σὺ καὶ πάντες οἱ φίλοι 
σου οἷς ἐπροφήτευσας αὐτοῖς 

20.‎1 ע‏ שְמַָ֤ פַשְחוּר֙‏ וַיִּ
יד‏ ֵ֥ קִּ וּא־פ  ן‏וְהֹּֽ ה ֔ ר‏הַכ  ֶׁ֣ מ  ן־אִּ בֶּ

ית ֶׁ֣ יד‏בְב  ָ֖ הוּ‏ נ גִּ רְמְי ֔ ת־יִּ ֹּֽ ָּ֑ה‏אֶּ יְהו 

ָ֖‏ ב  ה׃נִּ לֶּ ֹּֽ א  ים‏ה  ֵ֥ רִּ ת־הַדְב  א‏אֶּ   

‎2 ת‏ ָ֖ ֶׁ֣ה‏פַשְח֔וּר‏א  ֶׁ֣הוּ‏ וַיַכֶּ רְמְי  יִּ
ת֜וֹ‏ ן‏א  ת ֶׁ֨ יא‏וַיִּ ָּ֑ הַנ בִּ

ר ת‏אֲשֶֶּׁ֨ כֶּ עַר‏ עַל־הַמַהְפִֶּ֗ בְשַָ֤
ית‏ ֵ֥ ר‏בְב  ָ֖ לְי֔וֹן‏אֲשֶּ עֶּ ֹּֽ ן֙‏ה  נְי מִּ בִּ

ה׃ ֹּֽ   יְהו 

‎3 א‏ ֵ֥ צ  ת‏וַי  ֔ חֳר  מ  ֹּֽ י֙‏מִּ ַֽיְהִּ וּר‏ וַֹּֽ פַשְחֵ֛
ָ֖‏ רְמְי  ת־יִּ ֹּֽ ת‏אֶּ כֶּ ָּ֑ ן־הַמַהְפ  הוּ‏מִּ

יו ל ֜ ר‏א  אמֶּ א‏ וַי ֶׁ֨ הוּ‏ל ָ֤ רְמְי ִ֗ יִּ

י‏ ָ֖ ך‏כִּ ה֙‏שְמֶּ֔ א‏יְהו  ָ֤ ר  פַשְחוּר֙‏ק 

וֹר גֵ֥ ם־מ  יב׃‏פ אִּ ֹּֽ בִּ ס   מִּ

‎4 יּ֩‏‏ נְנִּ ה‏הִּ ר‏יְהו ָ֡ מֶַׁ֣ ה‏א  י‏כ ֶׁ֣ ֶׁ֣  כִּ
יך‏ הֲבִֶּ֗ ל־א  ‏וּלְכ  ג֜וֹר‏לְךֶׁ֣ נְך֙‏לְמ  תֶּ נ 

ב רֶּ ֵ֥ וּ‏בְחֶּ פְלֵ֛ ֹּֽ ֶׁ֣יך וְנ  ינֶּ ם‏וְע  ָ֖ יהֶּ יְב  ‏א 

ן֙‏ ת  ה‏אֶּ ל־יְהוּד ִ֗ ת־כ  וֹת‏וְאֶּ אָּ֑ ר 

ה‏ בְיֶַׁ֣ד ל  ָ֖ בֶּ ֵ֥ם‏ב  גְל  ל‏וְהִּ בֶּ֔ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ מֶּ
ב׃ רֶּ ֹּֽ ח  ם‏בֶּ ֵ֥ כ    וְהִּ

‎5 ן‏֙‏ סֶּ ל־ח ֶׁ֨ ת־כ  י‏אֶּ יר‏ וְנ תַתִִּ֗ ֶׁ֣ עִּ ה 
ָ֖ה‏ יע  ל־יְגִּ ת־כ  את‏וְאֶּ הַז ֔

ת ה‏וְא ֶׁ֨ ָּ֑ ר  ל־יְק  ת־כ   וְאֶּ
ן֙‏ ת  ה‏אֶּ י‏יְהוּד ִ֗ ֶׁ֣ ל־אוֹצְר֜וֹת‏מַלְכ  כ 

ם‏בְיֶַׁ֣ד יהֶּ֔ יְב  א ֹּֽ ח֔וּם‏  וּבְז זוּם֙‏וּלְק 
ה׃ ל  ֹּֽ בֶּ וּם‏ב  יאָ֖ הֱבִּ   וֶּ

‎6 ל‏֙‏ וּר‏וְכ  ה‏פַשְחִ֗ ֶׁ֣ י‏ וְאַת  ֶׁ֣ שְב  י 

ל‏ ֶׁ֣ בֶּ י‏וּב  בִּ ָּ֑ וּ‏בַשֶּ לְכָ֖ ך‏ת  יתֶּ֔ ב 

ם ָ֤ וֹא‏וְש  בִ֗ ר‏ ת  ב ֔ ק  ם‏תִּ ֶׁ֣ מוּת֙‏וְש  ת 

20.1 Et audivit Phassur filius 
Emmer, sacerdos, qui constitutus 
erat princeps in domo Domini, 
Jeremiam prophetantem 
sermones istos. 

2 Et percussit Phassur Jeremiam 
prophetam, et misit eum in 
nervum quod erat in porta 
Benjamin superiori, in domo 
Domini. 

3 Cumque illuxisset in crastinum, 
eduxit Phassur Jeremiam de 
nervo, et dixit ad eum Jeremias: 
Non Phassur vocavit Dominus 
nomen tuum, sed Pavorem 
undique. 

4 Quia hæc dicit Dominus: [Ecce 
ego dabo te in pavorem, 
te et omnes amicos tuos: 
et corruent gladio inimicorum 
suorum, 
et oculi tui videbunt: 
et omnem Judam dabo in manum 
regis Babylonis, 
et traducet eos in Babylonem, 
et percutiet eos gladio. 

5 Et dabo universam substantiam 
civitatis hujus, 
et omnem laborem ejus, omneque 
pretium, 
et cunctos thesauros regum Juda 
dabo in manu inimicorum eorum: 
et diripient eos, et tollent, 
et ducent in Babylonem. 

6 Tu autem, Phassur, et omnes 
habitatores domus tuæ, 
ibitis in captivitatem: 
et in Babylonem venies, 
et ibi morieris, ibique sepelieris 
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ψευδῆ  

7 ἠπάτησάς με κύριε καὶ 
ἠπατήθην ἐκράτησας καὶ 
ἠδυνάσθης ἐγενόμην εἰς γέλωτα 
πᾶσαν ἡμέραν διετέλεσα 
μυκτηριζόμενος  

8 ὅτι πικρῷ λόγῳ μου 
γελάσομαι ἀθεσίαν καὶ 
ταλαιπωρίαν ἐπικαλέσομαι ὅτι 
ἐγενήθη λόγος κυρίου εἰς 
ὀνειδισμὸν ἐμοὶ καὶ εἰς 
χλευασμὸν πᾶσαν ἡμέραν μου  

9 καὶ εἶπα οὐ μὴ ὀνομάσω τὸ 
ὄνομα κυρίου καὶ οὐ μὴ λαλήσω 
ἔτι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ καὶ 
ἐγένετο ὡς πῦρ καιόμενον 
φλέγον ἐν τοῖς ὀστέοις μου καὶ 
παρεῖμαι πάντοθεν καὶ οὐ 
δύναμαι φέρειν  

10 ὅτι ἤκουσα ψόγον πολλῶν 
συναθροιζομένων κυκλόθεν 
ἐπισύστητε καὶ ἐπισυστῶμεν 
αὐτῷ πάντες ἄνδρες φίλοι 
αὐτοῦ τηρήσατε τὴν ἐπίνοιαν 
αὐτοῦ εἰ ἀπατηθήσεται καὶ 
δυνησόμεθα αὐτῷ καὶ 
λημψόμεθα τὴν ἐκδίκησιν ἡμῶν 
ἐξ αὐτοῦ  

11 καὶ κύριος μετ᾽ ἐμοῦ καθὼς 
μαχητὴς ἰσχύων διὰ τοῦτο 
ἐδίωξαν καὶ νοῆσαι οὐκ 
ἠδύναντο ᾐσχύνθησαν σφόδρα 
ὅτι οὐκ ἐνόησαν ἀτιμίας αὐτῶν 
αἳ δι᾽ αἰῶνος οὐκ 
ἐπιλησθήσονται  

12 κύριε δοκιμάζων δίκαια 
συνίων νεφροὺς καὶ καρδίας 
ἴδοιμι τὴν παρὰ σοῦ ἐκδίκησιν 
ἐν αὐτοῖς ὅτι πρὸς σὲ 
ἀπεκάλυψα τὰ ἀπολογήματά 
μου  

13 ᾄσατε τῷ κυρίῳ αἰνέσατε 
αὐτῷ ὅτι ἐξείλατο ψυχὴν 
πένητος ἐκ χειρὸς 
πονηρευομένων  

14 ἐπικατάρατος ἡ ἡμέρα ἐν ᾗ 
ἐτέχθην ἐν αὐτῇ ἡ ἡμέρα ἐν ᾗ 
ἔτεκέν με ἡ μήτηρ μου μὴ ἔστω 
ἐπευκτή  

15 ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὁ 
εὐαγγελισάμενος τῷ πατρί μου 
λέγων ἐτέχθη σοι ἄρσεν 
εὐφραινόμενος  

את ‏ ֵ֥ ב  ר־נִּ יך‏אֲשֶּ הֲבֶּ֔ ל־א ֶׁ֣ ה֙‏וְכ   אַת 
ר׃‏ס קֶּ ֹּֽ ם‏בַש  ָ֖ הֶּ  ל 

‎7 י‏‏ נִּ ת‏חֲזַקְתַָ֖ פ ֔ אֶּ ה֙‏וֹּֽ  י‏יְהו  נִּ יתַָ֤ תִּ פִּ

שְחוֹק֙‏ י‏לִּ יתִּ ָ֤ יִּ ָּ֑ל‏ה  וַתוּכ 

י׃ ֹּֽ ג‏לִּ ֵ֥ ה‏לֹע  ל־הַי֔וֹם‏כֻלָ֖   כ 

‎8 ק‏ זְע ֔ ר֙‏אֶּ י‏אֲדַב  ָ֤ ד  י־מִּ ֹּֽ ס‏ כִּ ֵ֥ מ  ח 
ה‏ י ֶׁ֨ י־ה  ֹּֽ א‏כִּ ָּ֑ קְר  ד‏אֶּ ו ש ָ֖

ה ֵ֥ רְפ  י‏לְחֶּ ֵ֛ ֵ֥ה‏לִּ ס‏ דְבַר־יְהו  לֶּ ָ֖ וּלְקֶּ

וֹם׃ ל־הַיֹּֽ   כ 

‎9 נוּו‏ְ‏ ִ֗ זְכְרֶּ א־אֶּ י‏ל ֹּֽ ֶׁ֣ מַרְתִּ א   
ָ֤ה‏ י  שְמ֔וֹ‏וְה  ר‏עוֹד֙‏בִּ ֵ֥ א־אֲדַב  וְל ֹּֽ

ת רֶּ עֶּ֔ ש‏ב  ֶׁ֣ י֙‏כְא  בִּ צָֻ֖ר‏ בְלִּ ע 
א‏ ל‏וְל ֵ֥ ָ֖ לְכ  י‏כַֹּֽ יתִּ ֵ֥ לְא  י‏וְנִּ ָּ֑ ת  בְעַצְמ 

ל׃ ֹּֽ   אוּכ 

‎10 ת‏ בֶַׁ֣ י‏דִּ עְתִּ מַ֜ י‏ש  ֶׁ֣ ‏ כִּ יםּ֮ רַבִּ
נוּ ידֶּ֔ ידוּ֙‏וְנַגִּ ‏הַגִּ֙ יבּ֒ בִּ ס  וֹר‏מִּ גֶׁ֣ ‏מ 

וֹש ל‏אֱנֶׁ֣ י‏ כ ֹּ֚ ָּ֑ י‏צַלְעִּ ָ֖ מְר  י‏ש  שְלוֹמִּ֔
ה‏ל֔וֹ וּכְל  ה֙‏וְנֶׁ֣ י‏יְפֻתֶּ ה‏ אוּלַָ֤ ֵ֥ קְח  וְנִּ

נוּ׃ ֹּֽ מֶּ נוּ‏מִּ ָ֖ ת  קְמ    נִּ

‎11 וֹר‏ בֶׁ֣ י֙‏כְגִּ ָ֤ה‏אוֹתִּ יהו  יץ‏ וַֹּֽ ֔ רִּ ע 
לוּ‏ ָּ֑ א‏יכֻ  וּ‏וְל ֶׁ֣ שְלָ֖ כ  י‏יִּ דְפֵַ֥ ן‏ר  ֵ֛ עַל־כ 

ד‏֙ שוּ‏מְא  ילוּ‏ ב ָ֤ שְכִּ֔ א‏הִּ י־ל ֶׁ֣ ֹּֽ כִּ

מֵַ֥‏ חַ׃כְלִּ ֹּֽ כ  ש  א‏תִּ ם‏ל ֵ֥ ָ֖ ת‏עוֹל    

‎12 ן‏ ֶׁ֣ ח  אוֹת֙‏ב  ָ֤ה‏צְב  יק‏ וַיהו  צַדִּ֔
ה‏ ָ֤ רְאֶּ ב‏אֶּ ָּ֑ ל  וֹת‏ו  יָ֖ ה‏כְל  ֵ֥ אֶּ ר 

י ֵ֥ ם‏כִּ הֶּ֔ תְך֙‏מ  ֹּֽ קְמ  י‏ נִּ יתִּ ֵ֥ לִּ ָ֖יך‏גִּ לֶּ א 
י׃‏ס ֹּֽ יבִּ ת־רִּ  אֶּ

‎13 וּ‏‏ לְלָ֖ ה‏הַֹּֽ יהו ֔ ירוּ‏לַֹּֽ שִֹּּ֚

ש‏ ֵ֥פֶּ ת־נֶּ יל‏אֶּ ֵ֛ צִּ י‏הִּ ֵ֥ ָּ֑ה‏כִּ ת־יְהו  אֶּ

יֵַ֥‏ וֹן‏מִּ בְיָ֖ ים׃‏סאֶּ ֹּֽ עִּ ד‏מְר   

‎14 י‏‏ דְתִּ ר‏יֻלַָ֖ ֵ֥ וּר‏הַי֔וֹם‏אֲשֶּ רֶׁ֣ א 

י‏ ָ֖ מִּ י‏אִּ תְנִּ דֵַ֥ ר־יְל  וֹם‏אֲשֶּ וֹ‏יֵ֛ בָּ֑

וּךְ׃ רֹּֽ י‏ב  ֵ֥   אַל־יְהִּ

‎15 ר‏‏ שַָ֤ ר‏בִּ יש‏אֲשֶֶּׁ֨ אִִּ֗ וּר‏ה  רֶׁ֣ א 

ן‏ ֶׁ֣ ‏ב  ר‏יֹֻּֽלַד־לְךָ֖ אמ ֔ י֙‏ל  בִּ ת־א  אֶּ

הוּ׃ ֹּֽ מֳח  חַ‏שִּ ָ֖ ָּ֑ר‏שַמ    ז כ 

‎16 יש‏ה‏ַ‏ ֶׁ֣ אִּ י ה֙‏ה  ה֔וּאוְה  ים‏  ֵ֛ רִּ ע  ֹּֽ כֶּ
ם‏ ָּ֑ ח  א‏נִּ ָ֖ה‏וְל ֶׁ֣ פֵַ֥ךְ‏יְהו  ר־ה  אֲשֶּ

ה‏֙ ק  ע‏זְע  מַָ֤ ָ֖ה‏ וְש  ר‏וּתְרוּע  קֶּ בַב ֔

tu, et omnes amici tui, 
quibus prophetasti mendacium.] 

7 [Seduxisti me, Domine, et 
seductus sum: 
fortior me fuisti, et invaluisti: 
factus sum in derisum tota die; 
omnes subsannant me. 

8 Quia jam olim loquor, 
vociferans iniquitatem, et 
vastitatem clamito: 
et factus est mihi sermo Domini in 
opprobrium, 
et in derisum tota die. 

9 Et dixi: Non recordabor ejus, 
neque loquar ultra in nomine 
illius: 
et factus est in corde meo quasi 
ignis exæstuans, 
claususque in ossibus meis, 
et defeci, ferre non sustinens. 

10 Audivi enim contumelias 
multorum, 
et terrorem in circuitu: 
Persequimini, et persequamur 
eum, 
ab omnibus viris qui erant pacifici 
mei, 
et custodientes latus meum: 
si quomodo decipiatur, et 
prævaleamus adversus eum, 
et consequamur ultionem ex eo. 

11 Dominus autem mecum est, 
quasi bellator fortis: 
idcirco qui persequuntur me 
cadent, 
et infirmi erunt: 
confundentur vehementer, 
quia non intellexerunt 
opprobrium sempiternum, 
quod numquam delebitur. 

12 Et tu, Domine exercituum, 
probator justi, 
qui vides renes et cor, 
videam, quæso, ultionem tuam ex 
eis: 
tibi enim revelavi causam meam. 

13 Cantate Domino, 
laudate Dominum, 
quia liberavit animam pauperis de 
manu malorum. 

14 Maledicta dies in qua natus 
sum! 
dies in qua peperit me mater mea 
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16 ἔστω ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὡς 
αἱ πόλεις ἃς κατέστρεψεν 
κύριος ἐν θυμῷ καὶ οὐ 
μετεμελήθη ἀκουσάτω κραυγῆς 
τὸ πρωὶ καὶ ἀλαλαγμοῦ 
μεσημβρίας  

17 ὅτι οὐκ ἀπέκτεινέν με ἐν 
μήτρᾳ μητρὸς καὶ ἐγένετό μοι ἡ 
μήτηρ μου τάφος μου καὶ ἡ 
μήτρα συλλήμψεως αἰωνίας  

18 ἵνα τί τοῦτο ἐξῆλθον ἐκ 
μήτρας τοῦ βλέπειν κόπους καὶ 
πόνους καὶ διετέλεσαν ἐν 
αἰσχύνῃ αἱ ἡμέραι μου  

ם׃ יִּ ֹּֽ הֳר  ת‏צ  ֵ֥   בְע 

‎17 ם‏‏ חֶּ ָּ֑ ר  י‏מ  נִּ ר‏ל א־מוֹתְתַָ֖ ֵ֥ אֲשֶּ

הֿ‏ ָ֖ י‏וְרַחְמ  ֔ בְרִּ י֙‏קִּ מִּ י‏אִּ ָ֤ י־לִּ וַתְהִּ

ם׃ ֹּֽ ת‏עוֹל    הֲרֵַ֥

‎18 י‏‏ אתִּ ם‏י צ ֔ חֶּ ֶׁ֣ רֶּ ה֙‏מ  ה‏זֶּ ָ֤מ  ל 

וּ‏לִּ‏ כְלֵ֥ וֹן‏וַיִּ ל‏וְי גָּ֑ ָ֖ מ  וֹת‏ע  רְאֵ֥

י׃‏פ ֹּֽ ת‏י מ  שֶּ  בְב ָ֖

non sit benedicta! 

15 Maledictus vir qui annuntiavit 
patri meo, 
dicens: Natus est tibi puer 
masculus, 
et quasi gaudio lætificavit eum! 

16 Sit homo ille ut sunt civitates 
quæ subvertit Dominus, 
et non pœnituit eum: 
audiat clamorem mane, 
et ululatum in tempore meridiano, 

17 qui non me interfecit a vulva, 
ut fieret mihi mater mea 
sepulchrum, 
et vulva ejus conceptus æternus! 

18 Quare de vulva egressus sum, 
ut viderem laborem et dolorem, 
et consumerentur in confusione 
dies mei?] 

 21.1 ὁ λόγος ὁ γενόμενος παρὰ 
κυρίου πρὸς Ιερεμιαν ὅτε 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ὁ 
βασιλεὺς Σεδεκιας τὸν Πασχωρ 
υἱὸν Μελχιου καὶ Σοφονιαν 
υἱὸν Μαασαιου τὸν ἱερέα λέγων  

2 ἐπερώτησον περὶ ἡμῶν τὸν 
κύριον ὅτι βασιλεὺς Βαβυλῶνος 
ἐφέστηκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς εἰ ποιήσει 
κύριος κατὰ πάντα τὰ θαυμάσια 
αὐτοῦ καὶ ἀπελεύσεται ἀφ᾽ 
ἡμῶν  

3 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς 
Ιερεμιας οὕτως ἐρεῖτε πρὸς 
Σεδεκιαν βασιλέα Ιουδα  

4 τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ 
μεταστρέφω τὰ ὅπλα τὰ 
πολεμικά ἐν οἷς ὑμεῖς πολεμεῖτε 
ἐν αὐτοῖς πρὸς τοὺς Χαλδαίους 
τοὺς συγκεκλεικότας ὑμᾶς 
ἔξωθεν τοῦ τείχους εἰς τὸ μέσον 
τῆς πόλεως ταύτης  

5 καὶ πολεμήσω ἐγὼ ὑμᾶς ἐν 
χειρὶ ἐκτεταμένῃ καὶ ἐν 
βραχίονι κραταιῷ μετὰ θυμοῦ 
καὶ ὀργῆς καὶ παροργισμοῦ 
μεγάλου  

6 καὶ πατάξω πάντας τοὺς 
κατοικοῦντας ἐν τῇ πόλει ταύτῃ 
τοὺς ἀνθρώπους καὶ τὰ κτήνη ἐν 
θανάτῳ μεγάλῳ καὶ 
ἀποθανοῦνται  

21.‎1 ר‏ ֵ֛ ב  ֵ֥ה‏ הַד  י  ר־ה  אֲשֶּ
ָּ֑‏ ת‏יְהו  ֶׁ֣ א  ָ֖הוּ‏מ  רְמְי  ל־יִּ ֹּֽ חַ‏אֶּ שְלֶֹׁ֨ ה‏בִּ

יו ל ֜ הוּ‏ א  י ִ֗ דְקִּ ךְ‏צִּ לֶּ ֶׁ֣ הַמֶּ
ה י ֔ ן־מַלְכִּ ת־פַשְחוּר֙‏בֶּ  אֶּ

ן‏ ָ֖ ה  ֵ֛ה‏הַכ  י  ן־מַעֲש  ֹּ֧ה‏בֶּ ת־צְפַנְי  וְאֶּ

ר׃ אמ ֹּֽ   ל 

‎2 נוּ‏֙‏ ָ֤א‏בַעֲד ֙ ש־נ  ה‏ דְר  ת־יְהו ֔ אֶּ

ל‏ ָ֖ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ר‏מֶּ אצֵַ֥ י‏נְבוּכַדְרֶּ ֵ֛ כִּ

ינוּ ָּ֑ ל  ם‏ע  ֶׁ֣ לְח  ה‏יְה נִּ ‏יַעֲשֶֶּׁ֨ ָ֤ה‏אוּלַיּ֩ ו 

ה ָ֖ יו‏וְיַעֲלֶּ ת ֔ פְלְא  ל־נִּ נוּ֙‏כְכ   אוֹת ֙
ינוּ׃‏ס ֹּֽ ל  ע   מ 

‎3 ה‏‏ ם‏כ ֵ֥ ָּ֑ יהֶּ ָ֖הוּ‏אֲל  רְמְי  ר‏יִּ אמֶּ וַי ֵ֥

הוּ׃ ֹּֽ י  דְקִּ ל־צִּ ן‏אֶּ   ת אמְרָֻ֖

‎4 י‏ ֶׁ֣ ה‏אֱלֹה  ר‏יְהו ֜ מֶַׁ֨ ה־א   כ ֹּֽ
י‏ ֶׁ֣ ת־כְל  ‏אֶּ בּ֮ ס  י‏מ  ֶׁ֣ נְנִּ ל‏הִּ א ִ֗ שְר  יִּ

ר ֶׁ֣ ‏אֲשֶּ הּ֮ מ  לְח  ר‏ הַמִּ ‏אֲשֶֶּׁ֨ םּ֒ בְיֶּדְכֶּ

ךְ‏אַתֶּ֜‏ לֶּ ָ֤ ת־מֶּ ם‏אֶּ ים‏ב ִ֗ ֶׁ֣ מִּ לְח  ם‏נִּ

ל‏֙ בֶּ ים‏ ב  ֶׁ֣ רִּ ים‏הַצ  ת־הַכַשְדִּ֔ וְאֶּ

ה ָּ֑ חוֹמ  וּץ‏לַֹּֽ חָ֖ ם‏מִּ יכֶּ֔ י‏ עֲל  ֶׁ֣ סַפְתִּ וְא 
את׃ יר‏הַז ֹּֽ ֵ֥ עִּ וֹךְ‏ה  ל־תָ֖ ם‏אֶּ   אוֹת ֔

‎5 ֵ֥ד‏‏ ם‏בְי  תְכֶּ֔ י֙‏אִּ י‏אֲנִּ ָ֤ לְחַמְתִּ וְנִּ

ף‏ ה‏וּבְאֵַ֥ ָּ֑ וֹעַ‏חֲז ק  זְרֶׁ֣ ָ֖ה‏וּבִּ נְטוּי 

ה‏וּ ָ֖ מ  וֹל׃וּבְח  דֹּֽ ף‏ג  צֶּ ֵ֥ בְקֶּ   

‎6 יר‏‏ ֶׁ֣ עִּ י֙‏ה  וֹשְב  ת־יֹּֽ י‏אֶּ יתִִּ֗ כ  וְהִּ

21.1 Verbum quod factum est ad 
Jeremiam a Domino, quando 
misit ad eum rex Sedecias Phassur 
filium Melchiæ, et Sophoniam 
filium Maasiæ sacerdotem, dicens: 

2 Interroga pro nobis Dominum, 
quia Nabuchodonosor, rex 
Babylonis, præliatur adversum 
nos: si forte faciat Dominus 
nobiscum secundum omnia 
mirabilia sua, et recedat a nobis. 

3 Et dixit Jeremias ad eos: Sic 
dicetis Sedeciæ: 

4 Hæc dicit Dominus Deus Israël: 
Ecce ego convertam vasa belli quæ 
in manibus vestris sunt, et quibus 
vos pugnatis adversum regem 
Babylonis et Chaldæos qui 
obsident vos in circuitu murorum: 
et congregabo ea in medio civitatis 
hujus. 

5 Et debellabo ego vos in manu 
extenta, et in brachio forti, et in 
furore, et in indignatione, et in ira 
grandi. 

6 Et percutiam habitatores 
civitatis hujus: homines et bestiæ 
pestilentia magna morientur. 

7 Et post hæc, ait Dominus, dabo 
Sedeciam regem Juda, et servos 
ejus, et populum ejus, et qui 
derelicti sunt in civitate hac a 
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7 καὶ μετὰ ταῦτα οὕτως λέγει 
κύριος δώσω τὸν Σεδεκιαν 
βασιλέα Ιουδα καὶ τοὺς παῖδας 
αὐτοῦ καὶ τὸν λαὸν τὸν 
καταλειφθέντα ἐν τῇ πόλει 
ταύτῃ ἀπὸ τοῦ θανάτου καὶ ἀπὸ 
τοῦ λιμοῦ καὶ ἀπὸ τῆς μαχαίρας 
εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν τῶν 
ζητούντων τὰς ψυχὰς αὐτῶν καὶ 
κατακόψουσιν αὐτοὺς ἐν 
στόματι μαχαίρας οὐ φείσομαι 
ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ οὐ μὴ οἰκτιρήσω 
αὐτούς  

8 καὶ πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον 
ἐρεῖς τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ 
δέδωκα πρὸ προσώπου ὑμῶν 
τὴν ὁδὸν τῆς ζωῆς καὶ τὴν ὁδὸν 
τοῦ θανάτου  

9 ὁ καθήμενος ἐν τῇ πόλει 
ταύτῃ ἀποθανεῖται ἐν μαχαίρᾳ 
καὶ ἐν λιμῷ καὶ ὁ 
ἐκπορευόμενος προσχωρῆσαι 
πρὸς τοὺς Χαλδαίους τοὺς 
συγκεκλεικότας ὑμᾶς ζήσεται 
καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς 
σκῦλα καὶ ζήσεται  

10 διότι ἐστήρικα τὸ πρόσωπόν 
μου ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην εἰς 
κακὰ καὶ οὐκ εἰς ἀγαθά εἰς 
χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος 
παραδοθήσεται καὶ κατακαύσει 
αὐτὴν ἐν πυρί  

11 ὁ οἶκος βασιλέως Ιουδα 
ἀκούσατε λόγον κυρίου  

12 οἶκος Δαυιδ τάδε λέγει 
κύριος κρίνατε τὸ πρωὶ κρίμα 
καὶ κατευθύνατε καὶ ἐξέλεσθε 
διηρπασμένον ἐκ χειρὸς 
ἀδικοῦντος αὐτόν ὅπως μὴ 
ἀναφθῇ ὡς πῦρ ἡ ὀργή μου καὶ 
καυθήσεται καὶ οὐκ ἔσται ὁ 
σβέσων  

13 ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς σὲ τὸν 
κατοικοῦντα τὴν κοιλάδα Σορ 
τὴν πεδινὴν τοὺς λέγοντας τίς 
πτοήσει ἡμᾶς ἢ τίς εἰσελεύσεται 
πρὸς τὸ κατοικητήριον ἡμῶν  

14 καὶ ἀνάψω πῦρ ἐν τῷ δρυμῷ 
αὐτῆς καὶ ἔδεται πάντα τὰ 
κύκλῳ αὐτῆς  

ם‏ ָ֖ ד  א  ת־ה  את‏וְאֶּ הַז ֔

וֹל‏ דָ֖ ר‏ג  בֶּ ֵ֥ ה‏בְדֶּ ָּ֑ מ  ת־הַבְה  וְאֶּ

תוּ׃   י מֹֻּֽ

‎7 ה‏ ן‏נְאֻם־יְהו ָ֡ ֶׁ֣ י־כ  ן‏ וְאַחֲר  ֶׁ֣ ת  אֶּ

ה‏ ֶׁ֣ ךְ־יְהוּד  לֶּ ֹּֽ ֶׁ֣הוּ‏מֶּ י  דְקִּ ת־צִּ אֶּ

יו׀ ֶׁ֣ ד  ת־עֲב  ם‏ וְאֶּ ע ָ֡ ת־ה  וְאֶּ

שְא ‏ ת־הַנִּ את‏וְאֶּ יר‏הַז ֜ עִֶּׁ֨ ‏ב  יםּ֩ רִּ

ר׀ בֶּ ֶׁ֣ ן־הַדֶּ ב‏ מִּ רֶּ ֶׁ֣ ן־הַחֶּ מִּ

ר‏ אצֶַׁ֣ ב‏בְיַד֙‏נְבוּכַדְרֶּ ע ִ֗ ר  ן־ה  וּמִּ

ל בֶּ֔ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ם‏וּבְיַָ֖ד‏ מֶּ יהֶּ֔ יְב  וּבְיַד֙‏א ֹּֽ

ם ֶׁ֣ כ  ם‏וְהִּ ָּ֑ י‏נַפְש  ֶׁ֣  מְבַקְש 
ם‏ יהֶּ֔ וּס‏עֲל  א־י חֶׁ֣ ב‏ל ֹּֽ רֶּ י־חֶּ֔ לְפִּ

ם׃ ֹּֽ א‏יְרַח  ל‏וְל ֵ֥ א‏יַחְמ ָ֖   וְל ֵ֥

‎8 ָ֤‏‏ ע  ל־ה  הוְאֶּ ר‏כ ָ֖ ה֙‏ת אמַ֔ ם‏הַזֶּ  
ם‏ פְנ יכֶּ֔ ן֙‏לִּ ת  י‏נ  ָ֤ נְנִּ ָּ֑ה‏הִּ ר‏יְהו  מֶַׁ֣ א 

ים ָ֖ ךְ‏הַחַיִּ רֶּ ֵ֥ ת־דֶּ ךְ‏ אֶּ רֶּ ֵ֥ ת־דֶּ וְאֶּ

וֶּת׃ ֹּֽ   הַמ 

‎9 את‏ יר‏הַז ֔ ֶׁ֣ עִּ ב֙‏ב  ש  וּת‏ הַי  י מַ֕
‏ אּ֩ ר‏וְהַיוֹצ  בֶּ ָּ֑ ב‏וּבַד  ֶׁ֣ ע  ר  ב‏וּב  רֶּ ָ֖ בַחֶּ

ל פֶַׁ֨ ים‏ וְנ  ָ֤ רִּ ים‏הַצ  עַל־הַכַשְדִּ֜
ם‏֙ יכֶּ ה יחיה עֲל  י ֔ וֹ‏ וְח  ה־לֵ֥ יְת  ֹּֽ וְה 

ל׃ ֹּֽ ל  וֹ‏לְש    נַפְשָ֖

‎10 יר‏ עִֶּׁ֨ נַי‏ב  י‏פ ִּ֠ מְתִּ י‏שֶַׁ֣ ֶׁ֣ את‏ כִּ הַז ֹּ֧
ָּ֑ה‏ ה‏נְאֻם־יְהו  ָ֖ א‏לְטוֹב  ֵ֛ה‏וְל ֵ֥ ע  לְר 

ל‏֙ בֶּ ךְ‏ב  לֶּ ָ֤ ָ֖ה‏ בְיַד־מֶּ פ  ן‏וּשְר  נ ת ֔ תִּ

ש׃‏ס ֹּֽ א   ב 

‎11 וּ‏‏ מְעָ֖ ה‏שִּ ךְ‏יְהוּד ֔ לֶּ ֶׁ֣ ית֙‏מֶּ וּלְב 

ה ֹּֽ ׃דְבַר־יְהו    

‎12 ר‏ מֶַׁ֣ ה‏א  ד‏כ ֹּ֚ וִִּ֗ ית‏ד  ֶׁ֣ ה‏ ב  יְהו ֔
ילוּ‏ ֵ֥ ט‏וְהַצִּ שְפ ֔ ר֙‏מִּ קֶּ ינוּ‏לַב ֶׁ֨ ָ֤ דִּ

יֶַׁ֣ד וּל‏מִּ זָ֖ א‏ ג  צ ֶׁ֨ ן־ת  ק‏פֶּ ָּ֑ עוֹש 

ין‏ ֶׁ֣ ה֙‏וְא  עֲר  י‏וּב  תִִּ֗ ש‏חֲמ  א ֜ כ 

ה ע‏ַ מְכַבֶּ֔ ָ֖י‏ר ֵ֥ פְנ   מעלליהם מִּ
ם׃ ֹּֽ יכֶּ   מַעַלְל 

‎13 ת‏ בֶּ ֹּ֧ שֶּ ךְ‏י  יִּ לַ֜ י‏א  נְנִֶּׁ֨ ק‏ הִּ מֶּ ֵ֛ ע  ה 
ָּ֑ה‏צֵ֥‏ ר‏נְאֻם־יְהו  יש ָ֖ וּר‏הַמִּ

ת י־י חֶַׁ֣ ֹּֽ ים֙‏מִּ מְרִּ א ֹּֽ י‏ ה  ֵ֥ ינוּ‏וּמִּ ל ֔ ע 
ינוּ׃ ֹּֽ מְעוֹנוֹת  וֹא‏בִּ   י בָ֖

‎14 י‏ ֵ֥ פְרִּ ֵ֛ם‏כִּ יכֶּ י‏עֲל  ֹּ֧ קַדְתִּ  וּפ 
י‏ תִּ צַָ֤ ָּ֑ה‏וְהִּ ם‏נְאֻם־יְהו  ָ֖ יכֶּ מַעַלְל 

peste, et gladio, et fame, in manu 
Nabuchodonosor regis Babylonis, 
et in manu inimicorum eorum, et 
in manu quærentium animam 
eorum: et percutiet eos in ore 
gladii, et non flectetur, neque 
parcet, nec miserebitur. 

8 Et ad populum hunc dices: Hæc 
dicit Dominus: Ecce ego do coram 
vobis viam vitæ, et viam mortis. 

9 Qui habitaverit in urbe hac 
morietur gladio, et fame, et peste: 
qui autem egressus fuerit, et 
transfugerit ad Chaldæos qui 
obsident vos, vivet, et erit ei 
anima sua quasi spolium. 

10 Posui enim faciem meam super 
civitatem hanc in malum, et non 
in bonum, ait Dominus: in manu 
regis Babylonis dabitur, et exuret 
eam igni. 

11 Et domui regis Juda: [Audite 
verba Domini, 

12 domus David. 
Hæc dicit Dominus: 
Judicate mane judicium, 
et eruite vi oppressum de manu 
calumniantis, 
ne forte egrediatur ut ignis 
indignatio mea, 
et succendatur, et non sit qui 
extinguat, 
propter malitiam studiorum 
vestrorum. 

13 Ecce ego ad te, habitatricem 
vallis solidæ atque campestris, 
ait Dominus: 
qui dicitis: Quis percutiet nos? 
et quis ingredietur domos 
nostras? 

14 Et visitabo super vos juxta 
fructum studiorum vestrorum, 
dicit Dominus: 
et succendam ignem in saltu ejus, 
et devorabit omnia in circuitu 
ejus.] 
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ָ֖ה כְל  ה‏וְא  ֔ ש֙‏בְיַעְר   א 
׃‏ס יה  ֹּֽ יבֶּ ל־סְבִּ  כ 

 22.1 τάδε λέγει κύριος 
πορεύου καὶ κατάβηθι εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ βασιλέως Ιουδα καὶ 
λαλήσεις ἐκεῖ τὸν λόγον τοῦτον  

2 καὶ ἐρεῖς ἄκουε λόγον κυρίου 
βασιλεῦ Ιουδα ὁ καθήμενος ἐπὶ 
θρόνου Δαυιδ σὺ καὶ ὁ οἶκός 
σου καὶ ὁ λαός σου καὶ οἱ 
εἰσπορευόμενοι ταῖς πύλαις 
ταύταις  

3 τάδε λέγει κύριος ποιεῖτε 
κρίσιν καὶ δικαιοσύνην καὶ 
ἐξαιρεῖσθε διηρπασμένον ἐκ 
χειρὸς ἀδικοῦντος αὐτὸν καὶ 
προσήλυτον καὶ ὀρφανὸν καὶ 
χήραν μὴ καταδυναστεύετε καὶ 
μὴ ἀσεβεῖτε καὶ αἷμα ἀθῷον μὴ 
ἐκχέητε ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ  

4 διότι ἐὰν ποιοῦντες ποιήσητε 
τὸν λόγον τοῦτον καὶ 
εἰσελεύσονται ἐν ταῖς πύλαις 
τοῦ οἴκου τούτου βασιλεῖς 
καθήμενοι ἐπὶ θρόνου Δαυιδ 
καὶ ἐπιβεβηκότες ἐφ᾽ ἁρμάτων 
καὶ ἵππων αὐτοὶ καὶ οἱ παῖδες 
αὐτῶν καὶ ὁ λαὸς αὐτῶν  

5 ἐὰν δὲ μὴ ποιήσητε τοὺς 
λόγους τούτους κατ᾽ ἐμαυτοῦ 
ὤμοσα λέγει κύριος ὅτι εἰς 
ἐρήμωσιν ἔσται ὁ οἶκος οὗτος  

6 ὅτι τάδε λέγει κύριος κατὰ τοῦ 
οἴκου βασιλέως Ιουδα Γαλααδ 
σύ μοι ἀρχὴ τοῦ Λιβάνου ἐὰν μὴ 
θῶ σε εἰς ἔρημον πόλεις μὴ 
κατοικηθησομένας  

7 καὶ ἐπάξω ἐπὶ σὲ ἄνδρα 
ὀλεθρεύοντα καὶ τὸν πέλεκυν 
αὐτοῦ καὶ ἐκκόψουσιν τὰς 
ἐκλεκτὰς κέδρους σου καὶ 
ἐμβαλοῦσιν εἰς τὸ πῦρ  

8 καὶ διελεύσονται ἔθνη διὰ τῆς 
πόλεως ταύτης καὶ ἐροῦσιν 
ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον 
αὐτοῦ διὰ τί ἐποίησεν κύριος 
οὕτως τῇ πόλει τῇ μεγάλῃ ταύτῃ  

9 καὶ ἐροῦσιν ἀνθ᾽ ὧν 
ἐγκατέλιπον τὴν διαθήκην 
κυρίου θεοῦ αὐτῶν καὶ 
προσεκύνησαν θεοῖς ἀλλοτρίοις 
καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς  

ד‏‏ 22.1 ָ֖ ה‏ר  ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה‏א  כ ֹּ֚

ם‏ ‏ש ֔ ֶׁ֣ בַרְת  ה‏וְדִּ ָּ֑ ךְ‏יְהוּד  לֶּ ֶׁ֣ ית־מֶּ ֹּֽ ב 

ה׃ ֹּֽ ר‏הַזֶּ ָ֖ ב  ת־הַד    אֶּ

‎2 ע‏ ‏שְמֶַׁ֣ מַרְת ֙ ֹּֽ ה‏ וְא  דְבַר־יְהו ֔
ֶׁ֣‏ ס  ב‏עַל־כִּ ָ֖ ש  ה‏הַי  ךְ‏יְהוּד ֔ לֶּ ֶׁ֣ א‏מֶּ

ה ָ֤ ד‏אַת  ָּ֑ וִּ יך֙‏וְעַמְך֔‏ ד  דֶּ֙ וַעֲב 
ה׃‏ס לֶּ ֹּֽ א  ים‏ה  ֵ֥ רִּ ים‏בַשְע  ָ֖ אִּ  הַב 

‎3 וּ‏ ה‏עֲשָ֤ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א  ט֙‏ כ ֶׁ֣ שְפ  מִּ

יֶַׁ֣ד‏ וּל‏מִּ זָ֖ ילוּ‏ג  ֵ֥ ה‏וְהַצִּ ק ֔ וּצְד 

רּ֩‏ וֹק‏וְג  שָּ֑ ָ֤ה‏ ע  נ  וֹם‏וְאַלְמ  י תֶׁ֨
י ם‏נ קִּ֔ ֶׁ֣ סוּ‏וְד  נוּ֙‏אַל־תַחְמ ֔  אַל־ת 

ש‏ְ ל־תִּ ה׃אַֹּֽ ֹּֽ וֹם‏הַזֶּ קֵ֥ וּ‏בַמ  פְכָ֖   

‎4 עֲש֔וּ‏ שוֹ֙‏תַֹּֽ ם־ע  י‏אִּ ָ֤  כִּ
י‏ ֶׁ֣ אוּ‏בְשַעֲר  ֶׁ֣ ָּ֑ה‏וּב  ר‏הַזֶּ ָ֖ ב  ת־הַד  אֶּ

יםּ֩‏ כִּ ה‏מְל  ת‏הַזֶָּ֡ יִּ ים‏ הַבֶַׁ֣ שְבִֶּׁ֨ י 

ב‏ כֶּ ֶׁ֣ רֶּ ים֙‏ב  כְבִּ וֹ‏ר ֹּֽ סְאִ֗ ד‏עַל־כִּ וִּ֜ לְד 

ים וּא וּבַסוּסִּ֔ יו ועבדו הֵ֥ ָ֖ ד   וַעֲב 
וֹ׃   וְעַמֹּֽ

‎5 א‏ ם֙‏ל ֶׁ֣ שְמְע֔וּ‏וְאִּ תִּ  
י‏ ָ֤ ה‏בִּ לֶּ ָּ֑ א  ים‏ה  ָ֖ רִּ ת־הַדְב  אֶּ

ה י֙‏נְאֻם־יְהו ֔ עְתִּ שְבַ֙  נִּ
ה׃‏ ֹּֽ ת‏הַזֶּ יִּ ָ֖ה‏הַבֵַ֥ הְיֶּ ֹּֽ ה‏יִּ ֵ֥ רְב  י־לְח  כִּ

 ס

‎6 ה‏ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א  י־כ ֶׁ֣ ֹּֽ ית֙‏ כִּ עַל־ב 
י‏ ָ֖ ה‏לִּ ֵ֛ ד‏אַת  ֵ֥ לְע  ה‏גִּ ךְ‏יְהוּד ֔ לֶּ ֶׁ֣ מֶּ

וֹן נָּ֑ אש‏הַלְב  יתְך֙‏ ר ֶׁ֣ ֹּֽ א‏אֲשִּ ם־ל ָ֤ אִּ

דְב ‏֔ אמִּ ים‏ל ֵ֥ ָ֖ רִּ ר‏ע   נושבה 
בוּ׃ ֹּֽ   נוֹש 

‎7 ים‏‏ ָ֖ תִּ יך‏מַשְחִּ ֵ֛ לֶּ י‏ע  ֵ֥ דַשְתִּ וְקִּ

ר‏ בְחֶַׁ֣ רְתוּ֙‏מִּ ֹּֽ יו‏וְכ  ָּ֑ ל  יש‏וְכ  ֶׁ֣ אִּ

ש׃ ֹּֽ א  ילוּ‏עַל־ה  ָ֖ פִּ יך‏וְהִּ זֶּ֔   אֲר 

‎8 ל‏ ים‏עַָ֖ ם‏רַבִּ֔ ֶׁ֣ בְרוּ֙‏גוֹיִּ ֹּֽ  וְע 
יש‏ ֶׁ֣ מְרוּ֙‏אִּ ֹּֽ את‏וְא  יר‏הַז ָּ֑ ֶׁ֣ עִּ ה 

ָ֤‏ ש  ה‏ע  הוּ‏עַל־מֶֶּׁ֨ ע ֔ ל־ר  האֶּ ה֙‏  יְהו 
את׃ ָ֖ה‏הַז ֹּֽ יר‏הַגְדוֹל  ֵ֥ עִּ ה‏ל  כ    כ ֔

‎9 זְב֔וּ‏ ֹּֽ ר‏ע  ֶׁ֣ ל‏אֲשֶּ מְר֔וּ‏עַֹּ֚ ֶׁ֣  וְא 
ם‏ ָּ֑ יהֶּ ה  ָ֖ה‏אֱלֹֹּֽ ית‏יְהו  ֵ֥ ת־בְרִּ אֶּ

22.1 Hæc dicit Dominus: 
Descende in domum regis Juda, et 
loqueris ibi verbum hoc, 

2 et dices: [Audi verbum Domini, 
rex Juda, 
qui sedes super solium David: 
tu et servi tui, et populus tuus, 
qui ingredimini per portas istas. 

3 Hæc dicit Dominus: 
Facite judicium et justitiam, 
et liberate vi oppressum de manu 
calumniatoris: 
et advenam, et pupillum, et 
viduam 
nolite contristare, neque 
opprimatis inique, 
et sanguinem innocentem ne 
effundatis in loco isto. 

4 Si enim facientes feceritis 
verbum istud, 
ingredientur per portas domus 
hujus 
reges sedentes de genere David 
super thronum ejus, 
et ascendentes currus et equos, 
ipsi, et servi, et populus eorum. 

5 Quod si non audieritis verba 
hæc: 
in memetipso juravi, dicit 
Dominus, 
quia in solitudinem erit domus 
hæc. 

6 Quia hæc dicit Dominus super 
domum regis Juda: 
Galaad, tu mihi caput Libani, 
si non posuero te solitudinem, 
urbes inhabitabiles! 

7 Et sanctificabo super te, 
interficientem virum et arma ejus: 
et succident electas cedros tuas, 
et præcipitabunt in ignem. 

8 Et pertransibunt gentes multæ 
per civitatem hanc, 
et dicet unusquisque proximo suo: 
Quare fecit Dominus sic civitati 
huic grandi? 

9 Et respondebunt: 
Eo quod dereliquerint pactum 
Domini Dei sui, 
et adoraverint deos alienos, et 
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10 μὴ κλαίετε τὸν τεθνηκότα 
μηδὲ θρηνεῖτε αὐτόν κλαύσατε 
κλαυθμῷ τὸν ἐκπορευόμενον 
ὅτι οὐκ ἐπιστρέψει ἔτι καὶ οὐ μὴ 
ἴδῃ τὴν γῆν πατρίδος αὐτοῦ  

11 διότι τάδε λέγει κύριος ἐπὶ 
Σελλημ υἱὸν Ιωσια τὸν 
βασιλεύοντα ἀντὶ Ιωσια τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ ὃς ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ 
τόπου τούτου οὐκ ἀναστρέψει 
ἐκεῖ οὐκέτι  

12 ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ τόπῳ οὗ 
μετῴκισα αὐτόν ἐκεῖ 
ἀποθανεῖται καὶ τὴν γῆν ταύτην 
οὐκ ὄψεται ἔτι  

13 ὦ ὁ οἰκοδομῶν οἰκίαν αὐτοῦ 
οὐ μετὰ δικαιοσύνης καὶ τὰ 
ὑπερῷα αὐτοῦ οὐκ ἐν κρίματι 
παρὰ τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐργᾶται 
δωρεὰν καὶ τὸν μισθὸν αὐτοῦ 
οὐ μὴ ἀποδώσει αὐτῷ  

14 ᾠκοδόμησας σεαυτῷ οἶκον 
σύμμετρον ὑπερῷα ῥιπιστὰ 
διεσταλμένα θυρίσιν καὶ 
ἐξυλωμένα ἐν κέδρῳ καὶ 
κεχρισμένα ἐν μίλτῳ  

15 μὴ βασιλεύσεις ὅτι σὺ 
παροξύνῃ ἐν Αχαζ τῷ πατρί σου 
οὐ φάγονται καὶ οὐ πίονται 
βέλτιον ἦν σε ποιεῖν κρίμα καὶ 
δικαιοσύνην καλήν  

16 οὐκ ἔγνωσαν οὐκ ἔκριναν 
κρίσιν ταπεινῷ οὐδὲ κρίσιν 
πένητος οὐ τοῦτό ἐστιν τὸ μὴ 
γνῶναί σε ἐμέ λέγει κύριος  

17 ἰδοὺ οὔκ εἰσιν οἱ ὀφθαλμοί 
σου οὐδὲ ἡ καρδία σου καλή 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν πλεονεξίαν σου καὶ 
εἰς τὸ αἷμα τὸ ἀθῷον τοῦ 
ἐκχέειν αὐτὸ καὶ εἰς ἀδίκημα 
καὶ εἰς φόνον τοῦ ποιεῖν  

18 διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος 
ἐπὶ Ιωακιμ υἱὸν Ιωσια βασιλέα 
Ιουδα οὐαὶ ἐπὶ τὸν ἄνδρα 
τοῦτον οὐ μὴ κόψωνται αὐτόν ὦ 
ἀδελφέ οὐδὲ μὴ κλαύσονται 
αὐτόν οἴμμοι κύριε  

19 ταφὴν ὄνου ταφήσεται 
συμψησθεὶς ῥιφήσεται 
ἐπέκεινα τῆς πύλης Ιερουσαλημ  

20 ἀνάβηθι εἰς τὸν Λίβανον καὶ 
κέκραξον καὶ εἰς τὴν Βασαν δὸς 

ים ֵ֥ אלֹהִּ וּ‏ל  שְתַחֲוֵ֛ ֹּֽ ים‏ וַיִּ ָ֖ רִּ אֲח 
וּם׃‏ס  וַיַעַבְדֹּֽ

‎10 ת‏ וּ‏לְמ ֔ בְכֶׁ֣ נָֻ֖דוּ‏ אַל־תִּ וְאַל־ת 
ךְ‏ ל ֔ ה  כוֹ֙‏לַֹּֽ וּ‏ב  וֹ‏בְכָ֤ א‏לָּ֑ י‏ל ָ֤ ֶׁ֣ כִּ

ץ‏ י שוּב֙‏ע֔וֹד רֶּ ֵ֥ ת־אֶּ ה‏אֶּ ָ֖ א  וְר 

וֹ׃‏ס  מוֹלַדְתֹּֽ

‎11 ה‏ הו  מַר־יְִּ֠ ֹּֽ ה‏א  י‏כ ֶׁ֣ ֶׁ֣  כִּ
ךְ‏ לֶּ ֶׁ֣ הוּ‏מֶּ י ֜ ן־י אשִּ ם‏בֶּ ל־שַלֶֻׁ֨ אֶּ

חַת ךְ֙‏תַֹּ֚ ל  ה‏הַמ  ֶׁ֣הוּ‏ יְהוּד ִ֗ י  י אשִּ
וֹם‏ קֶׁ֣ ן־הַמ  א‏מִּ ָ֖ ר‏י צ  ֵ֥ יו‏אֲשֶּ בִּ֔ א 

ָּ֑ה וֹד׃ הַזֶּ ם‏עֹּֽ ָ֖ וּב‏ש  א־י שֵ֥   ל ֹּֽ

‎12 וּ‏כִִּ֗‏‏ גְלֵ֥ ר־הִּ וֹם‏אֲשֶּ מְקֵ֛ י‏בִּ

ץ‏ רֶּ ֵ֥ א  ת־ה  וּת‏וְאֶּ ם‏י מָּ֑ ֶׁ֣ וֹ‏ש  תָ֖ א 

וֹד׃‏ס ה‏עֹּֽ ֵ֥ רְאֶּ א־יִּ את‏ל ֹּֽ  הַז ָ֖

‎13 יתוֹ‏֙‏ ָ֤ה‏ב  נֶּ וֹי‏ב  ק‏ הֶׁ֣ דֶּ ל א־צֶּ֔ בְֹּֽ

הוּ֙‏ ע ֙ ט‏בְר  ָּ֑ שְפ  א‏מִּ יו‏בְל ֶׁ֣ ָ֖ יוֹת  וַעֲלִּ

ד וֹ׃ יַעֲב ֶׁ֣ ן־לֹּֽ תֶּ א‏יִּ וֹ‏ל ֵ֥ עֲלָ֖ ם‏וּפ  נ ֔   חִּ

‎14 בְנֶּ‏‏ ר‏אֶּ מ ִ֗ א  יתה  ֶׁ֣ י֙‏ב  ה־לִּ  
ע‏ רַֹּֽ ָ֤ ים‏וְק  ָּ֑ חִּ וֹת‏מְרֻוּ  יָ֖ ד֔וֹת‏וַעֲלִּ מִּ

וּן פֶׁ֣ י‏וְס  וֹחַ‏ לוֹ֙‏חַלוֹנ ֔ שָ֖ ז‏וּמ  רֶּ א ֔ ב 

ר׃ שַֹּֽ   בַש 

‎15 ה‏ ָ֖ י‏אַת  ֵ֥ מְלֹ֔ךְ‏כִּ ֹּֽ ה‏ הֲתִּ ֶׁ֣ מְתַחֲרֶּ
ה‏ ת ִ֗ כֶַׁ֣ל‏וְש  וֹא‏א  יך‏הֲלֹּ֧ בִּ֜ ז‏א  רֶּ ָּ֑ א  ב 

ה ָ֤ ש  וֹב‏ וְע  ז‏טֵ֥ ָ֖ ה‏א  ק ֔ ט֙‏וּצְד  שְפ  מִּ

וֹ ׃לֹּֽ   

‎16 וֹב‏‏ ז‏טָּ֑ ֶׁ֣ וֹן‏א  בְיָ֖ י‏וְאֶּ ֵ֥ נִּ ין־ע  ן‏דִּ ֵ֛ ד 

י‏ ָ֖ תִּ עַת‏א  יא‏הַדֵַ֥ ֵ֛ הֲלוֹא־הִּ

ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎17 בְך‏֔‏ יך֙‏וְלִּ ינֶּ֙ ין‏ע  ָ֤ י‏א  ֶׁ֣ י‏ כִּ ָ֖ כִּ
י֙‏ ם־הַנ קִּ ל‏דַֹּֽ ָּ֑ך‏וְעַָ֤ צְעֶּ ם־עַל־בִּ אִּ

שְפ֔וֹךְ ק‏ לִּ שֶּ ע ֵ֥ וְעַל־ה 

וֹת׃‏ס ה‏לַעֲשֹּֽ ָ֖  וְעַל־הַמְרוּצ 

‎18 כ ֵ֞‏‏ הל  ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה־א  ן‏כ ֹּֽ  
ךְ‏ לֶּ ֶׁ֣ הוּ֙‏מֶּ י ֙ ן־י אשִּ ים‏בֶּ ָ֤ ל־יְהוֹי קִּ אֶּ

וּ סְפְדֶׁ֣ ה‏ל א־יִּ י‏ יְהוּד ֔ ָ֖ חִּ וֹי‏א  ל֔וֹ‏הֵ֥
וֹי‏ וּ‏ל֔וֹ‏הֵ֥ סְפְדֶׁ֣ וֹת‏ל א־יִּ חָּ֑ וֹי‏א  וְהֶׁ֣

וֹן דָ֖ ה׃ א  ד ֹּֽ וֹי‏ה    qוְהֵ֥

‎19 וֹב‏‏ חֶׁ֣ ר‏ס  ָּ֑ ב  ק  וֹר‏יִּ ת‏חֲמָ֖ קְבוּרֵַ֥

ֵ֥‏ ה‏לְשַעֲר  לְא  ָ֖ ה  ךְ‏מ  י‏וְהַשְל ֔

servierint eis. 

10 Nolite flere mortuum, 
neque lugeatis super eum fletu: 
plangite eum qui egreditur, 
quia non revertetur ultra, 
nec videbit terram nativitatis suæ. 

11 Quia hæc dicit Dominus ad 
Sellum, 
filium Josiæ, regem Juda, 
qui regnavit pro Josia patre suo, 
qui egressus est de loco isto: 
Non revertetur huc amplius, 

12 sed in loco ad quem transtuli 
eum, ibi morietur, 
et terram istam non videbit 
amplius. 

13 Væ qui ædificat domum suam 
in injustitia, 
et cœnacula sua non in judicio: 
amicum suum opprimet frustra, 
et mercedem ejus non reddet ei: 

14 qui dicit: Ædificabo mihi 
domum latam, 
et cœnacula spatiosa: 
qui aperit sibi fenestras et facit 
laquearia cedrina, 
pingitque sinopide. 

15 Numquid regnabis quoniam 
confers te cedro? 
pater tuus numquid non comedit 
et bibit, 
et fecit judicium et justitiam tunc 
cum bene erat ei? 

16 Judicavit causam pauperis et 
egeni in bonum suum: 
numquid non ideo quia cognovit 
me? dicit Dominus. 

17 Tui vero oculi et cor ad 
avaritiam, 
et ad sanguinem innocentem 
fundendum, 
et ad calumniam, et ad cursum 
mali operis. 

18 Propterea hæc dicit Dominus 
ad Joakim, 
filium Josiæ, regem Juda: 
Non plangent eum: Væ frater! et 
væ soror! 
non concrepabunt ei: Væ domine! 
et væ inclyte! 

19 Sepultura asini sepelietur, 
putrefactus et projectus extra 
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τὴν φωνήν σου καὶ βόησον εἰς 
τὸ πέραν τῆς θαλάσσης ὅτι 
συνετρίβησαν πάντες οἱ 
ἐρασταί σου  

21 ἐλάλησα πρὸς σὲ ἐν τῇ 
παραπτώσει σου καὶ εἶπας οὐκ 
ἀκούσομαι αὕτη ἡ ὁδός σου ἐκ 
νεότητός σου οὐκ ἤκουσας τῆς 
φωνῆς μου  

22 πάντας τοὺς ποιμένας σου 
ποιμανεῖ ἄνεμος καὶ οἱ ἐρασταί 
σου ἐν αἰχμαλωσίᾳ 
ἐξελεύσονται ὅτι τότε 
αἰσχυνθήσῃ καὶ ἀτιμωθήσῃ ἀπὸ 
πάντων τῶν φιλούντων σε  

23 κατοικοῦσα ἐν τῷ Λιβάνῳ 
ἐννοσσεύουσα ἐν ταῖς κέδροις 
καταστενάξεις ἐν τῷ ἐλθεῖν σοι 
ὠδῖνας ὡς τικτούσης  

24 ζῶ ἐγώ λέγει κύριος ἐὰν 
γενόμενος γένηται Ιεχονιας 
υἱὸς Ιωακιμ βασιλεὺς Ιουδα 
ἀποσφράγισμα ἐπὶ τῆς χειρὸς 
τῆς δεξιᾶς μου ἐκεῖθεν ἐκσπάσω 
σε  

25 καὶ παραδώσω σε εἰς χεῖρας 
τῶν ζητούντων τὴν ψυχήν σου 
ὧν σὺ εὐλαβῇ ἀπὸ προσώπου 
αὐτῶν εἰς χεῖρας τῶν Χαλδαίων  

26 καὶ ἀπορρίψω σὲ καὶ τὴν 
μητέρα σου τὴν τεκοῦσάν σε εἰς 
γῆν οὗ οὐκ ἐτέχθης ἐκεῖ καὶ ἐκεῖ 
ἀποθανεῖσθε  

27 εἰς δὲ τὴν γῆν ἣν αὐτοὶ 
εὔχονται ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν οὐ 
μὴ ἀποστρέψωσιν  

28 ἠτιμώθη Ιεχονιας ὡς σκεῦος 
οὗ οὐκ ἔστιν χρεία αὐτοῦ ὅτι 
ἐξερρίφη καὶ ἐξεβλήθη εἰς γῆν 
ἣν οὐκ ᾔδει  

29 γῆ γῆ ἄκουε λόγον κυρίου  

30 γράψον τὸν ἄνδρα τοῦτον 
ἐκκήρυκτον ἄνθρωπον ὅτι οὐ 
μὴ αὐξηθῇ ἐκ τοῦ σπέρματος 
αὐτοῦ ἀνὴρ καθήμενος ἐπὶ 
θρόνου Δαυιδ ἄρχων ἔτι ἐν τῷ 
Ιουδα  

ִָֽם׃‏ס ִֹּּֽ ל   יְרוּש 

‎20 י‏ קִּ צְע ֔ נוֹן֙‏וֹּּֽ י‏הַלְב  ָ֤  עֲלִּ
י֙‏ עֲקִּ ךְ‏וְצַֹּֽ ָּ֑ י‏קוֹל  ֶׁ֣ ן‏תְנִּ ָ֖ ש  וּבַב 

י ֵ֥ ים‏כִּ ֔ רִּ עֲב  ֹּֽ וּ‏ מ  שְבְרָ֖ נִּ

ךְ׃ יִּ ֹּֽ ל־מְאַהֲב    כ 

‎21 ךְ‏֙‏ יִּ לֶַׁ֨ י‏א  רְתִּ בַָ֤ ךְ‏ דִּ יִּ בְשַלְוֹתַ֔
ךְ‏֙ ָ֤ה‏דַרְכ  ע‏זֶּ ָּ֑ שְמ  א‏אֶּ רְתְ‏ל ֶׁ֣ מַָ֖  א 

ךְ יִּ נְעוּרַ֔ עַתְ‏‏מִּ מַָ֖ א־ש  י‏ל ֹּֽ ֵ֥ כִּ

י׃ ֹּֽ   בְקוֹלִּ

‎22 ה־ר֔וּח‏ַ‏ רְעֶּ ךְ֙‏תִּ יִּ עַ֙ ל־ר   כ 
ז‏ ָ֤ י‏א  ֶׁ֣ כוּ‏כִּ ָּ֑ י‏י ל  ֶׁ֣ ךְ‏בַשְבִּ יִּ מְאַהֲבַָ֖ וֹּּֽ

י‏֙ שִּ ב ֶׁ֨ ךְ׃ ת  ֹּֽ ת  ע  ל‏ר  כ ָ֖ מְתְ‏מִּ כְלַ֔   וְנִּ

‎23 שַבְתְ‏֙ ישבתי‏ נ֔וֹן י   בַלְב 
ָּ֑ים‏ מְקֻנַָ֖נְתְ‏ מקננתי זִּ אֲר  ֹּֽ ב 

חַנְת‏ְ֙ ים‏‏מַה־נ  לִּ֔ ֶׁ֣ךְ‏חֲב  בְב א־ל 

ה׃ ֹּֽ ד  ל  יל‏כַי  ָ֖   3חִּ

‎24 י‏ ֶׁ֣ ‏כִּ הּ֒ ‏נְאֻם־יְהו  יּ֮ נִּ  חַי־א 
ים֙‏ וֹי קִּ ן־יְהֹּֽ ָ֤הוּ‏בֶּ נְי  ה‏כ  הְיֵֶּ֞ ם־יִּ אִּ

ם ָ֖ ה‏חוֹת  ךְ‏יְהוּד ֔ לֶּ ֶׁ֣ עַל־יֶַׁ֣ד‏ מֶּ
׃ נְך  ֹּֽ תְקֶּ ם‏אֶּ ָ֖ ש  י‏מִּ ֵ֥ י‏כִּ ָּ֑ ינִּ   יְמִּ

‎25 י‏ ֶׁ֣ יך‏בְיַד֙‏מְבַקְש   וּנְתַתִִּ֗
ך‏וּב‏ְ וֹר‏נַפְשֶּ֔ ה‏י גָ֖ ֵ֥ ר־אַת  יֵַ֛ד‏אֲשֶּ

ם‏וּבְיֵַ֛ד ָּ֑ פְנ יהֶּ ר‏ מִּ אצֵַ֥ נְבוּכַדְרֶּ

ים׃ ֹּֽ ל‏וּבְיֵַ֥ד‏הַכַשְדִּ ָ֖ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ   מֶּ

‎26 תְךִ֗‏‏ י‏א  ֶׁ֣ טַלְתִּ ֹּֽ מְך֙‏ וְה  ת־אִּ ֹּֽ וְאֶּ

ץ‏ רֶּ ֶׁ֣ א  ל‏ה  תְך‏עַֹּ֚ דַ֔ ר‏יְל  ֶׁ֣ אֲשֶּ

ר ֵ֥ ת‏אֲשֶּ רֶּ ם‏ אַחֶּ֔ ָּ֑ ם‏ש  ָ֖ א־ילַֻדְתֶּ ל ֹּֽ

וּתוּ׃ מֹּֽ ם‏ת  ָ֖   וְש 

‎27 ם‏ו‏ְ‏ ֵ֛ ר־ה  ץ‏אֲשֶּ רֶּ א ִ֗ עַל־ה 

וּב‏ שֶׁ֣ ם‏ל  ָ֖ ת־נַפְש  ים‏אֶּ ֵ֥ מְנַשְאִּ

וּבוּ׃‏ס א‏י שֹּֽ ה‏ל ֵ֥ מ  ָ֖ ם‏ש  ָּ֑  ש 

‎28 יש‏ ָ֤ אִּ וּץ‏ה  ה‏נ פִ֗ בְזֶּ֜ ב‏נִּ צֶּ  הַעֶֶּׁ֨
ץ‏ פֶּ ָ֖ ין‏ח  ֵ֥ י‏א  ם־כְלִּ֔ הוּ‏אִֶּׁ֨ נְי ֔ ה֙‏כ  הַזֶּ

וּע‏ַ וֹ‏מַדָ֤ וּא‏וְזַרְע֔וֹ‏ בָּ֑ וּטֲלוּ֙‏הֶׁ֣ הֹּֽ
ץ‏א‏ֲ רֶּ ָ֖ א  שְלְכ֔וּ‏עַל־ה  רוְהֶֻׁ֨ ֵ֥ שֶּ  

עוּ׃ ֹּֽ   ל א־י ד 

‎29 י‏‏ ָ֖ מְעִּ ץ‏שִּ רֶּ ָּ֑ ץ‏א  רֶּ ָ֖ ץ‏אֶּ רֶּ ֵ֥ אֶּ

ה׃‏ס ֹּֽ  דְבַר־יְהו 

portas Jerusalem.] 

20 [Ascende Libanum, et clama, 
et in Basan da vocem tuam: 
et clama ad transeuntes, 
quia contriti sunt omnes amatores 
tui. 

21 Locutus sum ad te in 
abundantia tua, 
et dixisti: Non audiam: 
hæc est via tua ab adolescentia 
tua, 
quia non audisti vocem meam. 

22 Omnes pastores tuos pascet 
ventus, 
et amatores tui in captivitatem 
ibunt: 
et tunc confunderis, 
et erubesces ab omni malitia tua. 

23 Quæ sedes in Libano, 
et nidificas in cedris, 
quomodo congemuisti cum 
venissent tibi dolores, 
quasi dolores parturientis? 

24 Vivo ego, dicit Dominus, 
quia si fuerit Jechonias filius 
Joakim regis Juda 
annulus in manu dextera mea, 
inde evellam eum, 

25 et dabo te in manu quærentium 
animam tuam, 
et in manu quorum tu formidas 
faciem, 
et in manu Nabuchodonosor regis 
Babylonis, 
et in manu Chaldæorum: 

26 et mittam te, et matrem tuam 
quæ genuit te, 
in terram alienam, in qua nati non 
estis, 
ibique moriemini. 

27 Et in terram ad quam ipsi 
levant animam suam ut 
revertantur illuc, 
non revertentur. 

28 Numquid vas fictile atque 
contritum 
vir iste Jechonias? 
numquid vas absque omni 
voluptate? 
quare abjecti sunt ipse et semen 
ejus, 
et projecti in terram quam 
ignoraverunt? 
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‎30 וּ‏ תְבֵ֞ ה‏כִּ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א   כ ֶׁ֣
ר‏ ָ֖בֶּ י‏גֶּ ֔ ירִּ ה֙‏עֲרִּ יש‏הַזֶּ ָ֤ אִּ ת־ה  אֶּ

יּ֩‏ יו‏כִּ ָּ֑ ח‏בְי מ  צְלֶַׁ֣ ח‏ ל א־יִּ צְלַ֜ א‏יִּ ל ֶׁ֨

א‏ ֶׁ֣ ס  ב֙‏עַל־כִּ ש  יש‏י  וֹ‏אִֹּּ֚ זַרְעִ֗ מִּ

ל ֵ֥ ש  ד‏וּמ  וִּ֔ וֹ ד  ה׃עָ֖ ֹּֽ יהוּד  ד‏בִּ   

29 Terra, terra, terra, audi 
sermonem Domini. 

30 Hæc dicit Dominus: 
Scribe virum istum sterilem, 
virum qui in diebus suis non 
prosperabitur: 
nec enim erit de semine ejus vir 
qui sedeat super solium David, 
et potestatem habeat ultra in 
Juda.] 

 23.1 ὦ οἱ ποιμένες οἱ 
διασκορπίζοντες καὶ 
ἀπολλύοντες τὰ πρόβατα τῆς 
νομῆς μου  

2 διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος 
ἐπὶ τοὺς ποιμαίνοντας τὸν λαόν 
μου ὑμεῖς διεσκορπίσατε τὰ 
πρόβατά μου καὶ ἐξώσατε αὐτὰ 
καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθε αὐτά ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐκδικῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς κατὰ τὰ 
πονηρὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν  

3 καὶ ἐγὼ εἰσδέξομαι τοὺς 
καταλοίπους τοῦ λαοῦ μου ἀπὸ 
πάσης τῆς γῆς οὗ ἐξῶσα αὐτοὺς 
ἐκεῖ καὶ καταστήσω αὐτοὺς εἰς 
τὴν νομὴν αὐτῶν καὶ 
αὐξηθήσονται καὶ 
πληθυνθήσονται  

4 καὶ ἀναστήσω αὐτοῖς 
ποιμένας οἳ ποιμανοῦσιν 
αὐτούς καὶ οὐ φοβηθήσονται 
ἔτι οὐδὲ πτοηθήσονται λέγει 
κύριος  

5 ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται λέγει 
κύριος καὶ ἀναστήσω τῷ Δαυιδ 
ἀνατολὴν δικαίαν καὶ 
βασιλεύσει βασιλεὺς καὶ 
συνήσει καὶ ποιήσει κρίμα καὶ 
δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς  

6 ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ 
σωθήσεται Ιουδας καὶ Ισραηλ 
κατασκηνώσει πεποιθώς καὶ 
τοῦτο τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὃ καλέσει 
αὐτὸν κύριος Ιωσεδεκ  

9 ἐν τοῖς προφήταις συνετρίβη 
ἡ καρδία μου ἐν ἐμοὶ ἐσαλεύθη 
πάντα τὰ ὀστᾶ μου ἐγενήθην ὡς 
ἀνὴρ συντετριμμένος καὶ ὡς 
ἄνθρωπος συνεχόμενος ἀπὸ 
οἴνου ἀπὸ προσώπου κυρίου 
καὶ ἀπὸ προσώπου εὐπρεπείας 
δόξης αὐτοῦ  

23.‎1 ים‏‏ ֹּ֧ ים‏מְאַבְדִּ עִִּ֗ וֹי‏ר  הֶׁ֣

י‏ ָ֖ יתִּ אן‏מַרְעִּ ת־צ ֵ֥ ים‏אֶּ ֵ֛ צִּ וּמְפִּ

ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎2 ה‏ ר‏יְהו ֜ מֶַׁ֨ ה־א  ן‏כ ֹּֽ כ  י‏ ל ִּ֠ ֶׁ֣ אֱלֹה 
ים‏ ֶׁ֣ עִּ ר  ‏ה  יםּ֮ עִּ ר  ל־ה  ל‏עַֹּֽ א ִ֗ שְר  יִּ

ם ‏אַתֵֶּ֞ יּ֒ ת־עַמִּ ם‏ אֶּ ָ֤ תֶּ צ  הֲפִּ
א‏ ח֔וּם‏וְל ֵ֥ י֙‏וַתַדִּ ת־צ אנִּ אֶּ

ָ֖‏ יפְקַדְתֶּ נְנִֶּׁ֨ ם‏הִּ ָּ֑ ת  ם‏א  ד‏  ֹּ֧ ק  פ 
ם‏ ָ֖ יכֶּ עַ‏מַעַלְל  ת־ר ֵ֥ ם‏אֶּ ֵ֛ יכֶּ עֲל 

ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎3 ית‏ ֶׁ֣ רִּ ת־שְא  ץ֙‏אֶּ י‏אֲקַב   וַאֲנִִּ֗
צ֔וֹת‏ אֲר  ל֙‏ה  כ  י‏מִּ צ אנִּ֔

ם ָּ֑ ם‏ש  ָ֖ ת  י‏א  חְתִּ דֵַ֥ ר־הִּ  אֲשֶּ
וּ‏ רֵ֥ ן‏וּפ  ָ֖ הֶּ ן‏עַל־נְו  ֵ֛ תְהֶּ י‏אֶּ ֵ֥ תִּ ב  וַהֲשִּ

וּ׃ בֹּֽ   וְר 

‎4 ֵ֛‏‏ יהֶּ י‏עֲל  ֹּ֧ תִּ מ  ים‏וַהֲקִּ ָ֖ עִּ ם‏ר 

וֹד‏ וּ‏עֹּ֧ ירְאֶׁ֨ ֹּֽ וּם‏וְל א־יִּ עָּ֑ וְר 

דוּ‏ ָ֖ ק  פ  א‏יִּ תוּ‏וְל ֵ֥ וְל א־י חֵַ֛

ה׃‏ס ֹּֽ  נְאֻם־יְהו 

‎5 ים‏֙‏ אִּ ים‏ב  ָ֤ ה‏י מִּ נ ֶׁ֨ ה‏ הִּ נְאֻם־יְהו ֔
יק‏ ָּ֑ מַח‏צַדִּ ֶׁ֣ ד‏צֶּ ָ֖ וִּ י‏לְד  ֵ֥ תִּ מ  וַהֲקִּ

ךְ‏֙ לֶּ לַךְ‏מֶּ֙ ָ֤ ה‏ וּמ  ֵ֛ ש  יל‏וְע  שְכִּ֔ וְהִּ

ץ׃ רֶּ ֹּֽ א  ה‏ב  ָ֖ ק  ט‏וּצְד  ֵ֥ שְפ    מִּ

‎6 ה‏‏ ע‏יְהוּד ֔ שֶַׁ֣ וּ  יו֙‏תִּ בְי מ 

טַח‏ ָּ֑ בֶּ ן‏ל  שְכ ֶׁ֣ ל‏יִּ ָ֖ א  שְר  וְיִּ

וֹ‏א ‏ ֵ֥ה׀‏וְזֶּה־שְמֵ֥ וֹ‏יְהו  קְרְאָ֖ ר־יִּ שֶּ

נוּ׃‏ס ֹּֽ דְק   צִּ

‎7 ים‏ ָ֖ אִּ ים‏ב  ֵ֥ ה־י מִּ ֹּֽ נ  ן‏הִּ ֵ֛ כ   ל 
אמְרוּ‏עוֹד֙‏ ָּ֑ה‏וְל א־י ָ֤ נְאֻם־יְהו 

ה ֵ֛ עֱל  ר‏הֶּ ֹּ֧ ה‏אֲשֶּ ֵ֥י‏ חַי־יְהו ֔ ת־בְנ  אֶּ

ֵ֥‏ אֶּ ל‏מ  ָ֖ א  שְר  ם׃יִּ יִּ ֹּֽ צְר  ץ‏מִּ רֶּ   

23.1 [Væ pastoribus qui 
disperdunt et dilacerant 
gregem pascuæ meæ! dicit 
Dominus. 

2 Ideo hæc dicit Dominus Deus 
Israël 
ad pastores qui pascunt populum 
meum: 
Vos dispersistis gregem meum, 
et ejecistis eos, et non visitastis 
eos: 
ecce ego visitabo super vos 
malitiam studiorum vestrorum, 
ait Dominus. 

3 Et ego congregabo reliquias 
gregis mei 
de omnibus terris ad quas ejecero 
eos illuc: 
et convertam eos ad rura sua, 
et crescent et multiplicabuntur. 

4 Et suscitabo super eos pastores, 
et pascent eos: 
non formidabunt ultra, et non 
pavebunt, 
et nullus quæretur ex numero, 
dicit Dominus.] 

5 [Ecce dies veniunt, dicit 
Dominus, 
et suscitabo David germen 
justum: 
et regnabit rex, et sapiens erit, 
et faciet judicium et justitiam in 
terra. 

6 In diebus illis salvabitur Juda, 
et Israël habitabit confidenter: 
et hoc est nomen quod vocabunt 
eum: 
Dominus justus noster. 

7 Propter hoc ecce dies veniunt, 
dicit Dominus, 
et non dicent ultra: Vivit 
Dominus, 
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10 ὅτι ἀπὸ προσώπου τούτων 
ἐπένθησεν ἡ γῆ ἐξηράνθησαν αἱ 
νομαὶ τῆς ἐρήμου καὶ ἐγένετο ὁ 
δρόμος αὐτῶν πονηρὸς καὶ ἡ 
ἰσχὺς αὐτῶν οὐχ οὕτως  

11 ὅτι ἱερεὺς καὶ προφήτης 
ἐμολύνθησαν καὶ ἐν τῷ οἴκῳ 
μου εἶδον πονηρίας αὐτῶν  

12 διὰ τοῦτο γενέσθω ἡ ὁδὸς 
αὐτῶν αὐτοῖς εἰς ὀλίσθημα ἐν 
γνόφῳ καὶ ὑποσκελισθήσονται 
καὶ πεσοῦνται ἐν αὐτῇ διότι 
ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς κακὰ ἐν 
ἐνιαυτῷ ἐπισκέψεως αὐτῶν 
φησὶν κύριος  

13 καὶ ἐν τοῖς προφήταις 
Σαμαρείας εἶδον ἀνομήματα 
ἐπροφήτευσαν διὰ τῆς Βααλ καὶ 
ἐπλάνησαν τὸν λαόν μου 
Ισραηλ  

14 καὶ ἐν τοῖς προφήταις 
Ιερουσαλημ ἑώρακα φρικτά 
μοιχωμένους καὶ πορευομένους 
ἐν ψεύδεσι καὶ 
ἀντιλαμβανομένους χειρῶν 
πονηρῶν τοῦ μὴ ἀποστραφῆναι 
ἕκαστον ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς 
πονηρᾶς ἐγενήθησάν μοι 
πάντες ὡς Σοδομα καὶ οἱ 
κατοικοῦντες αὐτὴν ὥσπερ 
Γομορρα  

15 διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος 
ἰδοὺ ἐγὼ ψωμιῶ αὐτοὺς ὀδύνην 
καὶ ποτιῶ αὐτοὺς ὕδωρ πικρόν 
ὅτι ἀπὸ τῶν προφητῶν 
Ιερουσαλημ ἐξῆλθεν μολυσμὸς 
πάσῃ τῇ γῇ  

16 οὕτως λέγει κύριος 
παντοκράτωρ μὴ ἀκούετε τοὺς 
λόγους τῶν προφητῶν ὅτι 
ματαιοῦσιν ἑαυτοῖς ὅρασιν ἀπὸ 
καρδίας αὐτῶν λαλοῦσιν καὶ 
οὐκ ἀπὸ στόματος κυρίου  

17 λέγουσιν τοῖς ἀπωθουμένοις 
τὸν λόγον κυρίου εἰρήνη ἔσται 
ὑμῖν καὶ πᾶσιν τοῖς 
πορευομένοις τοῖς θελήμασιν 
αὐτῶν παντὶ τῷ πορευομένῳ 
πλάνῃ καρδίας αὐτοῦ εἶπαν οὐχ 
ἥξει ἐπὶ σὲ κακά  

18 ὅτι τίς ἔστη ἐν ὑποστήματι 
κυρίου καὶ εἶδεν τὸν λόγον 
αὐτοῦ τίς ἐνωτίσατο καὶ 

‎8 ר‏ ֶׁ֣ ה‏אֲשֶּ ם־חַי־יְהו ִ֗ י‏אִּ ֶׁ֣  כִּ
רַע‏ ת־זֶֶּׁ֨ יא‏אֶּ בִּ֜ ר‏ה  ‏וַאֲשֶֶּׁ֨ הּ֩ עֱל  הֶּ

ץ רֶּ ֶׁ֣ אֶּ ל֙‏מ  א  שְר  ית‏יִּ ָ֤ פ֔וֹנ ה‏ ב  צ 
ים‏ ָ֖ דַחְתִּ ר‏הִּ ֵ֥ צ֔וֹת‏אֲשֶּ אֲר  ֹּֽ ל֙‏ה  כ  וּמִּ

וּ ם‏וְי שְבָ֖ ָּ֑ ם׃‏ס ש  ֹּֽ ת   עַל־אַדְמ 

‎9 י‏ ֶׁ֣ בִּ ר‏לִּ שְבַֹּ֧ ים‏נִּ אִֵּ֞ י‏ לַנְבִּ רְבִִּ֗ בְקִּ
י֙‏ יתִּ יִּ֙ י‏ה  ל־עַצְמוֹתַ֔ חֲפוּ֙‏כ  ֹּֽ ר 

וֹר כִ֗ יש‏שִּ ֶׁ֣ ן‏ כְאִּ ַָּֽ֑יִּ רוֹ‏י  ֶׁ֣ ר‏עֲב  ָ֖בֶּ וּכְגֶּ
י ֵ֥ בְר  ָ֖י‏דִּ פְנ  ה‏וּמִּ ֶׁ֣י‏יְהו ֔ פְנ   מִּ

וֹ׃ דְשֹּֽ   ק 

‎10 ה‏ ֶׁ֣ לְא  ים֙‏מ  אֲפִּ ֹּֽ י‏מְנ  ָ֤ ץ‏ כִּ רֶּ א ֔ ה 

ץ‏ רֶּ א ֔ ֶׁ֣ה‏ה  בְל  ה֙‏א  ל  ָ֤י‏א  פְנ  י־מִּ ֹּֽ כִּ

וֹת וּ‏נְאֶׁ֣ ָ֤‏ י בְשָ֖ ר‏וַתְהִּ ָּ֑ דְב  י‏מִּ

ם‏ ָ֖ ת  ה‏וּגְבוּר  ע ֔ ם֙‏ר  ת  וּצ  מְרֹּֽ

ן׃ ֹּֽ   ל א־כ 

‎11 ָּ֑פוּ‏‏ נ  ן‏ח  ָ֖ ה  יא‏גַם־כ  ֵ֥ בִּ י־גַם־נ  ֹּֽ כִּ

ם‏ ָ֖ ת  ע  י‏ר  אתִּ ֵ֥ צ  י‏מ  ֵ֛ יתִּ גַם־בְב 

ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎12 ם‏ הִֶּ֗ ם‏ל  ה‏דַרְכ ֜ הְיֶֶּׁ֨ ֹּֽ ‏יִּ ןּ֩ כ   ל 
חוּ‏ דַָ֖ ה‏יִּ ל ֔ אֲפ  ֹּֽ כַחֲלַקְלַקוֹת֙‏ב 

יא בִֶּׁ֨ י־א  ֹּֽ ה‏כִּ ָּ֑ ֶׁ֣פְלוּ‏ב  ם‏עֲל ‏ וְנ  ֵ֥ יהֶּ

ם‏ ָ֖ ת  ֵ֛ה‏שְנֵַ֥ת‏פְקֻד  ע  ר 

ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎13 י‏‏ יתִּ ֶׁ֣ אִּ וֹן‏ר  מְרָ֖ י‏ש  ֵ֥ יא  נְבִּ וּבִּ

וּ‏ עַל‏וַיַתְעֵ֥ וּ‏בַבַ֔ נַבְאֶׁ֣ ָּ֑ה‏הִּ פְל  תִּ

ל׃‏ס ֹּֽ א  שְר  ת־יִּ י‏אֶּ ָ֖ ת־עַמִּ  אֶּ

‎14 ם‏ ִּ֜ לַ י‏יְרוּש  א ֶׁ֨ נְבִּ י‏ וּבִּ יתִּ ֶׁ֣ אִּ ר 

ר֙‏ קֶּ ֙ ךְ‏בַשֶּ לָֹ֤ וֹף‏וְה  ה‏נ אֵ֞ ִ֗ שַעֲרוּר 

יוְחִּ‏ ֶׁ֣ זְקוּ֙‏יְד  ים‏  עִּ֔ מְר 

וֹ‏ תָּ֑ ע  ֹּֽ ר  יש‏מ  ָ֖ בוּ‏אִּ י־ש ֔ לְתִּ לְבִֶּׁ֨

ם‏֙ י‏כֻל  ָ֤ יוּ־לִּ ֹּֽ ‏ ה  יה  ָ֖ שְבֶּ ם‏וְי  סְד ֔ כִּ

ה׃‏ס ֹּֽ ר   כַעֲמ 

‎15 ָ֤ה‏ ר‏יְהו  מֶַׁ֨ ה־א  ן‏כ ֹּֽ כ ֵ֞  ל 
י‏ נְנִֶּׁ֨ ים‏הִּ אִּ֔ אוֹת֙‏עַל־הַנְבִּ צְב 

ה עֲנ ֔ ם֙‏לַֹּֽ יל‏אוֹת  ָ֤  מַאֲכִּ
א ‏ י‏מ  אש‏כִִּ֗ י־ר ָּ֑ ים‏מ  ָ֖ תִּ שְקִּ ת֙‏וְהִּ

ה ֵ֥ ם‏י צְא  ִּ֔ לַ י‏יְרוּש  ֶׁ֣ יא  ָ֖ה‏ נְבִּ חֲנפֻ 
ץ׃‏פ רֶּ ֹּֽ א  ל־ה   לְכ 

‎16 וֹת‏ אִ֗ ֶׁ֣ה‏צְב  ר‏יְהו  מֵַ֞ ה־א   כ ֹּֽ

qui eduxit filios Israël de terra 
Ægypti, 

8 sed: Vivit Dominus, 
qui eduxit et adduxit semen 
domus Israël de terra aquilonis, 
et de cunctis terris ad quas 
ejeceram eos illuc, 
et habitabunt in terra sua.] 

9 Ad prophetas: [Contritum est 
cor meum in medio mei; 
contremuerunt omnia ossa mea: 
factus sum quasi vir ebrius, 
et quasi homo madidus a vino, 
a facie Domini, 
et a facie verborum sanctorum 
ejus. 

10 Quia adulteris repleta est terra, 
quia a facie maledictionis luxit 
terra, 
arefacta sunt arva deserti: 
factus est cursus eorum malus, 
et fortitudo eorum dissimilis. 

11 Propheta namque et sacerdos 
polluti sunt, 
et in domo mea inveni malum 
eorum, ait Dominus. 

12 Idcirco via eorum erit quasi 
lubricum in tenebris: 
impellentur enim, et corruent in 
ea: 
afferam enim super eos mala, 
annum visitationis eorum, ait 
Dominus. 

13 Et in prophetis Samariæ vidi 
fatuitatem: 
prophetabant in Baal, 
et decipiebant populum meum 
Israël. 

14 Et in prophetis Jerusalem vidi 
similitudinem adulterantium, 
et iter mendacii: 
et confortaverunt manus 
pessimorum, 
ut non converteretur unusquisque 
a malitia sua: 
facti sunt mihi omnes ut Sodoma, 
et habitatores ejus quasi 
Gomorrha. 

15 Propterea hæc dicit Dominus 
exercituum ad prophetas: 
Ecce ego cibabo eos absinthio, 
et potabo eos felle: 
a prophetis enim Jerusalem 
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ἤκουσεν  

19 ἰδοὺ σεισμὸς παρὰ κυρίου 
καὶ ὀργὴ ἐκπορεύεται εἰς 
συσσεισμόν συστρεφομένη ἐπὶ 
τοὺς ἀσεβεῖς ἥξει  

20 καὶ οὐκέτι ἀποστρέψει ὁ 
θυμὸς κυρίου ἕως ἂν ποιήσῃ 
αὐτὸ καὶ ἕως ἂν ἀναστήσῃ αὐτὸ 
ἀπὸ ἐγχειρήματος καρδίας 
αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν 
νοήσουσιν αὐτά  

21 οὐκ ἀπέστελλον τοὺς 
προφήτας καὶ αὐτοὶ ἔτρεχον 
οὐκ ἐλάλησα πρὸς αὐτούς καὶ 
αὐτοὶ ἐπροφήτευον  

22 καὶ εἰ ἔστησαν ἐν τῇ 
ὑποστάσει μου καὶ εἰσήκουσαν 
τῶν λόγων μου καὶ τὸν λαόν 
μου ἂν ἀπέστρεφον αὐτοὺς ἀπὸ 
τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων 
αὐτῶν  

23 θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰμι λέγει 
κύριος καὶ οὐχὶ θεὸς πόρρωθεν  

24 εἰ κρυβήσεται ἄνθρωπος ἐν 
κρυφαίοις καὶ ἐγὼ οὐκ ὄψομαι 
αὐτόν μὴ οὐχὶ τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ λέγει κύριος  

25 ἤκουσα ἃ λαλοῦσιν οἱ 
προφῆται ἃ προφητεύουσιν ἐπὶ 
τῷ ὀνόματί μου ψευδῆ λέγοντες 
ἠνυπνιασάμην ἐνύπνιον  

26 ἕως πότε ἔσται ἐν καρδίᾳ 
τῶν προφητῶν τῶν 
προφητευόντων ψευδῆ καὶ ἐν 
τῷ προφητεύειν αὐτοὺς τὰ 
θελήματα καρδίας αὐτῶν  

27 τῶν λογιζομένων τοῦ 
ἐπιλαθέσθαι τοῦ νόμου μου ἐν 
τοῖς ἐνυπνίοις αὐτῶν ἃ 
διηγοῦντο ἕκαστος τῷ πλησίον 
αὐτοῦ καθάπερ ἐπελάθοντο οἱ 
πατέρες αὐτῶν τοῦ ὀνόματός 
μου ἐν τῇ Βααλ  

28 ὁ προφήτης ἐν ᾧ τὸ ἐνύπνιόν 
ἐστιν διηγησάσθω τὸ ἐνύπνιον 
αὐτοῦ καὶ ἐν ᾧ ὁ λόγος μου 
πρὸς αὐτόν διηγησάσθω τὸν 
λόγον μου ἐπ᾽ ἀληθείας τί τὸ 
ἄχυρον πρὸς τὸν σῖτον οὕτως οἱ 
λόγοι μου λέγει κύριος  

29 οὐχὶ οἱ λόγοι μου ὥσπερ πῦρ 
φλέγον λέγει κύριος καὶ ὡς 

י‏ ָ֤ בְר  וּ‏עַל־דִּ שְמְעֵ֞ ל־תִּ אַֹּֽ

ם כֶּ֔ ים‏ל  ֶׁ֣ בְאִּ ים֙‏הַנִּ אִּ  הַנְבִּ
וֹן‏ ָּ֑ם‏חֲזָ֤ תְכֶּ ה‏אֶּ מ  ָ֖ ים‏ה  ֵ֥ לִּ מַהְבִּ

י ֵ֥ פִּ א‏מִּ רוּ‏ל ָ֖ ם֙‏יְדַב ֔ ב  ה׃ לִּ ֹּֽ   יְהו 

‎17 מ‏ְ‏ יא  מְנַאֲצַ֔ ֹּֽ מוֹר֙‏לִּ ים‏א  ָ֤ רִּ  
ָּ֑ם‏ כֶּ ֶׁ֣ה‏ל  הְיֶּ ֹּֽ וֹם‏יִּ לָ֖ ה‏ש  ר‏יְהו ֔ ֶׁ֣ בֶּ דִּ

וּת רָ֤ שְרִּ ךְ‏בִּ ל ֵ֞ ל‏ה  כ  מְר֔וּ‏ וְִּ֠ ֹּֽ בוֹ֙‏א  לִּ

ה׃ ֹּֽ ע  ם‏ר  ָ֖ יכֶּ וֹא‏עֲל  בֵ֥ א־ת    ל ֹּֽ

‎18 ה‏‏ וֹד‏יְהו ֔ מַד֙‏בְסֶׁ֣ י‏ע  ָ֤ י‏מִּ ֶׁ֣ כִּ

וֹ‏ רָּ֑ ת־דְב  ע‏אֶּ שְמֶַׁ֣ א‏וְיִּ ַָֽ֖רֶּ וְי 

יב ֵ֥ קְשִּ י־הִּ ֹּֽ וֹ דברי מִּ רָ֖  דְב 
ע׃‏ס ֹּֽ שְמ   וַיִּ

‎19 ה֙‏‏ מ  ה‏ח  ת‏יְהו ִ֗ ֶׁ֣ה׀‏סַעֲרֶַׁ֣ נ  הִּ

ל‏עֵַ֛ל‏ ָּ֑ תְחוֹל  עַר‏מִּ ה‏וְסַָ֖ צְא ֔ ֹּֽ י 

וּל׃ ים‏י חֹּֽ ָ֖ עִּ אש‏רְש    ר ֵ֥

‎20 ה‏ א‏י שוּב֙‏אַף־יְהו ֔  ל ָ֤
וֹת‏ מֶׁ֣ וֹ‏מְזִּ ימָ֖ וֹ‏וְעַד־הֲקִּ עַד־עֲש תֵ֥

ית‏֙ חֲרִּ וֹ‏בְאַֹּֽ בָּ֑ וֹנְנוּ‏ לִּ תְבֵ֥ ים‏תִּ הַי מִּ֔

ה׃ ֹּֽ ינ  ה‏בִּ ָ֖   ב 

‎21 ים‏‏ ָ֖ אִּ ת־הַנְבִּ י‏אֶּ חְתִּ לֵַ֥ ל א־ש 

ם‏ ָ֖ יהֶּ י‏אֲל  רְתִּ בֵַ֥ צוּ‏ל א־דִּ ָּ֑ ם‏ר  ֶׁ֣ וְה 

אוּ׃ ֹּֽ ב  ם‏נִּ ֵ֥   וְה 

‎22 י‏‏ ָּ֑ וּ‏בְסוֹדִּ מְדָ֖ ם־ע  ֹּֽ וְאִּ

י‏ ת־עַמִּ֔ רַי֙‏אֶּ עוּ‏דְב  ָ֤ וְיַשְמִּ

עַ‏ ר ָ֖ ע‏וּמ  ֔ ר  ֶׁ֣ם‏ה  דַרְכ  בוּם֙‏מִּ ישִּ ֹּֽ וִּ

ם׃‏ס ֹּֽ יהֶּ עַלְל   מַֹּֽ

‎23 ָ֖‏‏ ב‏א  ר ֵ֛ ק  י‏מִּ ֹּ֧ י‏הַאֱלֹה  נִּ

ק׃ ח ֹּֽ ר  י‏מ  ָ֖ א‏אֱלֹה  ָּ֑ה‏וְל ֵ֥   נְאֻם־יְהו 

‎24 יש‏ ֹּ֧ ר‏אִּ ת ֶׁ֨ ס  ם־יִּ  אִּ
נוּ‏ ָ֖ רְאֶּ א־אֶּ י‏ל ֹּֽ ֵ֥ ים‏וַאֲנִּ ֵ֛ רִּ סְת  בַמִּ

וֹא ָּ֑ה‏הֲלֶׁ֨ ם‏ נְאֻם־יְהו  יִּ מַֹּ֧ ת־הַש  אֶּ

א‏ ָ֖ ל  י‏מ  ֵ֥ ץ‏אֲנִּ רֶּ ֵ֛ א  ת־ה  וְאֶּ

ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎25 מְרוּ֙‏‏ ֹּֽ ר־א  ת‏אֲשֶּ ָ֤ י‏א  עְתִּ מִַ֗ ש 

נִּ‏ ים‏הַֹּֽ אִּ֔ ר‏הַנְבִּ קֶּ ָ֖ י‏שֶּ ֵ֛ שְמִּ ים‏בִּ ֵ֥ בְאִּ

י׃ מְתִּ ֹּֽ ל  י‏ח  מְתִּ לַָ֖ ר‏ח  אמ ָּ֑   ל 

‎26 ב‏‏ ֵ֥ ֵ֛ש‏בְל  י‏הֲי  תִַ֗ עַד־מ 

י‏ ָ֖ יא  ר‏וּנְבִּ קֶּ ָּ֑ י‏הַש  ֶׁ֣ בְא  ים‏נִּ ָ֖ אִּ הַנְבִּ

ם׃ ֹּֽ ב  ת‏לִּ ֵ֥   תַרְמִּ

egressa est pollutio 
super omnem terram. 

16 Hæc dicit Dominus 
exercituum: 
Nolite audire verba prophetarum 
qui prophetant vobis, et decipiunt 
vos: 
visionem cordis sui loquuntur, 
non de ore Domini. 

17 Dicunt his qui blasphemant 
me: 
Locutus est Dominus: Pax erit 
vobis: 
et omni qui ambulat in pravitate 
cordis sui dixerunt: 
Non veniet super vos malum. 

18 Quis enim affuit in consilio 
Domini, 
et vidit, et audivit sermonem ejus? 
quis consideravit verbum illius, et 
audivit? 

19 Ecce turbo Dominicæ 
indignationis egredietur, 
et tempestas erumpens super 
caput impiorum veniet. 

20 Non revertetur furor Domini, 
usque dum faciat et usque dum 
compleat cogitationem cordis sui: 
in novissimis diebus intelligetis 
consilium ejus. 

21 Non mittebam prophetas, 
et ipsi currebant: 
non loquebar ad eos, 
et ipsi prophetabant. 

22 Si stetissent in consilio meo, 
et nota fecissent verba mea populo 
meo, 
avertissem utique eos a via sua 
mala, 
et a cogitationibus suis pessimis. 

23 Putasne Deus e vicino ego sum, 
dicit Dominus, 
et non Deus de longe? 

24 Si occultabitur vir in 
absconditis, 
et ego non videbo eum? dicit 
Dominus. 
Numquid non cælum et terram 
ego impleo? dicit Dominus. 

25 Audivi quæ dixerunt prophetæ 
prophetantes in nomine meo 
mendacium, 



63 

 

πέλυξ κόπτων πέτραν  

30 διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς 
προφήτας λέγει κύριος ὁ θεός 
τοὺς κλέπτοντας τοὺς λόγους 
μου ἕκαστος παρὰ τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ  

31 ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς 
προφήτας τοὺς ἐκβάλλοντας 
προφητείας γλώσσης καὶ 
νυστάζοντας νυσταγμὸν ἑαυτῶν  

32 ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς 
προφήτας τοὺς προφητεύοντας 
ἐνύπνια ψευδῆ καὶ διηγοῦντο 
αὐτὰ καὶ ἐπλάνησαν τὸν λαόν 
μου ἐν τοῖς ψεύδεσιν αὐτῶν καὶ 
ἐν τοῖς πλάνοις αὐτῶν καὶ ἐγὼ 
οὐκ ἀπέστειλα αὐτοὺς καὶ οὐκ 
ἐνετειλάμην αὐτοῖς καὶ 
ὠφέλειαν οὐκ ὠφελήσουσιν τὸν 
λαὸν τοῦτον  

33 καὶ ἐὰν ἐρωτήσωσί σε ὁ λαὸς 
οὗτος ἢ ἱερεὺς ἢ προφήτης 
λέγων τί τὸ λῆμμα κυρίου καὶ 
ἐρεῖς αὐτοῖς ὑμεῖς ἐστε τὸ 
λῆμμα καὶ ῥάξω ὑμᾶς λέγει 
κύριος  

34 καὶ ὁ προφήτης καὶ ὁ ἱερεὺς 
καὶ ὁ λαός οἳ ἂν εἴπωσιν λῆμμα 
κυρίου καὶ ἐκδικήσω τὸν 
ἄνθρωπον ἐκεῖνον καὶ τὸν οἶκον 
αὐτοῦ  

35 ὅτι οὕτως ἐρεῖτε ἕκαστος 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ καὶ 
ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ τί ἀπεκρίθη κύριος καὶ τί 
ἐλάλησεν κύριος  

36 καὶ λῆμμα κυρίου μὴ 
ὀνομάζετε ἔτι ὅτι τὸ λῆμμα τῷ 
ἀνθρώπῳ ἔσται ὁ λόγος αὐτοῦ  

37 καὶ διὰ τί ἐλάλησεν κύριος ὁ 
θεὸς ἡμῶν  

38 διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ 
θεός ἀνθ᾽ ὧν εἴπατε τὸν λόγον 
τοῦτον λῆμμα κυρίου καὶ 
ἀπέστειλα πρὸς ὑμᾶς λέγων οὐκ 
ἐρεῖτε λῆμμα κυρίου  

39 διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ λαμβάνω 
καὶ ῥάσσω ὑμᾶς καὶ τὴν πόλιν 
ἣν ἔδωκα ὑμῖν καὶ τοῖς 
πατράσιν ὑμῶν  

40 καὶ δώσω ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ὀνειδισμὸν αἰώνιον καὶ ἀτιμίαν 

‎27 יח‏ַ‏ ָ֤ ים‏לְהַשְכִּ שְבִִּ֗  הַח 
ם‏ ת ֔ וֹמ  י‏בַחֲלֶׁ֣ י֙‏שְמִּ֔ ת־עַמִּ אֶּ

יש ֶׁ֣ וּ‏אִּ ר‏יְסַפְרָ֖ ֵ֥ הוּ‏ אֲשֶּ ָּ֑ ע  לְר 

ם‏ ֵ֛ וּ‏אֲבוֹת  כְחֹּ֧ ר‏ש  כַאֲשֶֶּׁ֨

עַל׃ ֹּֽ י‏בַב  ָ֖ ת־שְמִּ   אֶּ

‎28 וֹ‏חֲלוֹם‏֙‏ תָ֤ ר־אִּ יא‏אֲשֶּ בִֵּ֞  הַנ 
ת֔וֹ‏ י֙‏אִּ רִּ ר‏דְב  ָ֤ ר‏חֲל֔וֹם‏וַאֲשֶּ ֶׁ֣ יְסַפ 

ת ָּ֑ י‏אֱמֶּ ָ֖ רִּ ר‏דְב  ֵ֥ ן‏ יְדַב  בֶּ ֵ֥ מַה־לַתֶּ
ה׃ ֹּֽ ר‏נְאֻם־יְהו  ָ֖ ת־הַב    אֶּ

‎29 ש‏ ָ֖ א  י‏כ  ֵ֛ רִּ ה‏דְב  וֹא‏כ ֹּ֧ ‏הֲלֶׁ֨

ץ‏ ֹּֽ צ  יש‏יְפ ֵ֥ ָ֖ ָּ֑ה‏וּכְפַטִּ נְאֻם־יְהו 

לַע׃‏ס ֹּֽ  ס 

‎30 ים‏‏ ָ֖ אִּ י‏עַל־הַנְבִּ ֵ֥ נְנִּ ן‏הִּ ֵ֛ כ  ל 

יש‏ ָ֖ י‏אִּ רַ֔ י‏דְב  ֶׁ֣ ָּ֑ה‏מְגַנְב  נְאֻם־יְהו 

הוּ׃ ֹּֽ ע  ת‏ר  ֵ֥ א    מ 

‎31 ם‏‏ ָ֖ יאִּ י‏עַל־הַנְבִּ ֵ֥ נְנִּ הִּ

ם‏ ים‏לְשוֹנ ֔ ֶׁ֣ ָּ֑ה‏הַלקְחִּ נְאֻם־יְהו 

ם׃ וּ‏נְאֹֻּֽ נְאֲמָ֖ ַֽיִּ   וַֹּֽ

‎32 י‏עַֹּֽ‏‏ נְנִּ וֹתהִִּּ֠ י‏חֲלֹמֵ֥ בְא ֵ֞ ל־נִּ  
ַֽיְסַפְרוּם֙‏ ה‏וַֹּֽ ר֙‏נְאֻם־יְהו ֔ קֶּ ֙ שֶּ

י ת־עַמִּ֔ וּ‏אֶּ ם‏ וַיַתְעֶׁ֣ ָ֖ יהֶּ קְר  בְשִּ

י‏ כִֶּׁ֨ נ  ם‏וְא  ָּ֑ וּבְפַחֲזוּת 

א ים‏וְל ֶׁ֣ א־שְלַחְתִּ֜ ים‏ ל ֹּֽ יתִִּ֗ וִּּ צִּ
ָ֖ה‏ ם־הַזֶּ ע  ֹּֽ ילוּ‏ל  ֵ֥ א־יוֹעִּ יל‏ל ֹּֽ ֵ֛ וְהוֹע 

ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎33 ם‏ ע ֶׁ֨ ‏ה  לְךּ֩ שְא  י־יִּ ה‏וְכִּ הַזֶּ֜  
ר‏ אמ ֔ ן֙‏ל  ה  וֹ־כ  יא‏אֹּֽ ָ֤ וֹ־הַנ בִּ אֹּֽ

ָ֤‏ מַרְת  ָּ֑ה‏וְא  א‏יְהו  ָ֖  מַה־מַש 
א‏ ת־מַה־מַש ֔ ם֙‏אֶּ יהֶּ אֲל 

ה׃ ֹּֽ ם‏נְאֻם־יְהו  ָ֖ תְכֶּ י‏אֶּ ֵ֥ טַשְתִּ   וְנ 

‎34 ם‏‏ ע ֔ ן֙‏וְה  ה  יא‏וְהַכ  ָ֤ בִּ וְהַנ 

ָּ֑ה‏ א‏יְהו  ֶׁ֣ ר‏מַש  ר‏י אמַָ֖ ֵ֥ אֲשֶּ

וּא‏ יש‏הַהָ֖ ֵ֥ אִּ י‏עַל־ה  ֵ֛ קַדְתִּ וּפ 

וֹ׃וְע‏ַ יתֹּֽ ל־ב    

‎35 יש‏‏ ֵ֥ וּ‏אִּ ה‏ת אמְרֵ֛ כ ֵ֥

יו‏ ָּ֑ חִּ ל־א  יש‏אֶּ ֶׁ֣ הוּ‏וְאִּ ָ֖ ע  עַל־ר 

ר‏ ָ֖ בֶּ ה‏וּמַה־דִּ ֶׁ֣ה‏יְהו ֔ נ  ה־ע  מֶּ

ה׃ ֹּֽ   יְהו 

‎36 א‏ ָ֖ה‏ל ֶׁ֣ א‏יְהו  ֵ֥  וּמַש 

atque dicentes: Somniavi, 
somniavi. 

26 Usquequo istud est in corde 
prophetarum vaticinantium 
mendacium, 
et prophetantium seductiones 
cordis sui? 

27 Qui volunt facere ut 
obliviscatur populus meus 
nominis mei, 
propter somnia eorum quæ narrat 
unusquisque ad proximum suum, 
sicut obliti sunt patres eorum 
nominis mei propter Baal? 

28 Propheta qui habet somnium, 
narret somnium: 
et qui habet sermonem meum, 
loquatur sermonem meum vere. 
Quid paleis ad triticum? dicit 
Dominus. 

29 Numquid non verba mea sunt 
quasi ignis, dicit Dominus, 
et quasi malleus conterens 
petram? 

30 Propterea ecce ego ad 
prophetas, ait Dominus, 
qui furantur verba mea 
unusquisque a proximo suo. 

31 Ecce ego ad prophetas, ait 
Dominus, 
qui assumunt linguas suas, et 
aiunt: Dicit Dominus. 

32 Ecce ego ad prophetas 
somniantes mendacium, ait 
Dominus, 
qui narraverunt ea, et seduxerunt 
populum meum 
in mendacio suo et in miraculis 
suis, 
cum ego non misissem eos, nec 
mandassem eis: 
qui nihil profuerunt populo huic, 
dicit Dominus. 

33 Si igitur interrogaverit te 
populus iste, 
vel propheta, aut sacerdos, dicens: 
Quod est onus Domini? 
dices ad eos: Vos estis onus: 
projiciam quippe vos, dicit 
Dominus. 

34 Et propheta, et sacerdos, et 
populus 
qui dicit: Onus Domini: 
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αἰώνιον ἥτις οὐκ ἐπιλησθήσεται  

7 διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι 
ἔρχονται λέγει κύριος καὶ οὐκ 
ἐροῦσιν ἔτι ζῇ κύριος ὃς 
ἀνήγαγεν τὸν οἶκον Ισραηλ ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου  

8 ἀλλά ζῇ κύριος ὃς συνήγαγεν 
ἅπαν τὸ σπέρμα Ισραηλ ἀπὸ 
γῆς βορρᾶ καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν 
χωρῶν οὗ ἐξῶσεν αὐτοὺς ἐκεῖ 
καὶ ἀπεκατέστησεν αὐτοὺς εἰς 
τὴν γῆν αὐτῶν  

הְיֶּה֙‏ ֹּֽ א‏יִּ י‏הַמַש ִ֗ ֶׁ֣ וֹד‏כִּ זְכְרוּ־עָּ֑ תִּ

ר֔וֹ יש‏דְב  ֶׁ֣ ם‏ לְאִּ וַהֲפַכְתִֶּ֗

ים‏חַיִּ‏֔ ֶׁ֣ י֙‏אֱלֹהִּ בְר  ת־דִּ ֵ֥ה‏אֶּ ים‏יְהו 

וֹת אָ֖ ינוּ׃ צְב  ֹּֽ   אֱלֹה 

‎37 יא‏‏ ָּ֑ בִּ ל־הַנ  ר‏אֶּ ה‏ת אמַָ֖ כ ֵ֥

ר‏ ָ֖ בֶּ ה‏וּמַה־דִּ ֶַֽׁ֣ךְ‏יְהו ֔ נ  ה־ע  מֶּ

ה׃ ֹּֽ   יְהו 

‎38 רוּּ֒‏‏ ‏ת אמ  א‏יְהו הּ֮ ֶׁ֣ ם־מַש   וְאִּ
ה‏יַֹּ֧עַן‏ ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה‏א  ן‏כ ֹּ֚ כ ִ֗ ל 

ָ֖ה ר‏הַזֶּ ֵ֥ ב  ת־הַד  ם‏אֶּ ֵ֛ רְכֶּ א‏ אֲמ  ֶׁ֣ מַש 
י ח‏אֲל  שְלַָ֤ אֶּ ָּ֑ה‏ו  ר‏יְהו  אמ ֔ ם֙‏ל  כֶּ

א ֵ֥ וּ‏מַש  א‏ת אמְרָ֖ ה׃ ל ֵ֥ ֹּֽ   יְהו 

‎39 י‏ יתִּ ֵ֥ י‏וְנ שִּ נְנִּ֔ ן‏הִּ ֶׁ֣ כ  ָ֖ם‏ ל  תְכֶּ אֶּ

ם‏ תְכִֶּ֗ י‏אֶּ ֶׁ֣ טַשְתִּ א‏וְנ  נ ש ָּ֑

י תִּ תַֹּ֧ ר‏נ  יר֙‏אֲשֶֶּׁ֨ עִּ ת־ה  ֵ֛ם‏ וְאֶּ כֶּ ל 
י׃ ֹּֽ נ  עֵַ֥ל‏פ  ם‏מ  ָ֖ יכֶּ   וְלַאֲבוֹת 

‎40 רְפֶַׁ֣ת‏‏ ָ֖ם‏חֶּ יכֶּ י‏עֲל  ֵ֥ וְנ תַתִּ

וּת‏עוֹ מֶׁ֣ ם‏וּכְלִּ ָּ֑ א‏עוֹל  ר‏ל ֵ֥ ָ֖ ם‏אֲשֶּ ל ֔

חַ׃‏ס ֹּֽ כ  ש   תִּ

visitabo super virum illum et 
super domum ejus. 

35 Hæc dicetis unusquisque ad 
proximum, 
et ad fratrem suum: 
Quid respondit Dominus? 
et quid locutus est Dominus? 

36 Et onus Domini ultra non 
memorabitur: 
quia onus erit unicuique sermo 
suus, 
et pervertistis verba Dei viventis, 
Domini exercituum, Dei nostri. 

37 Hæc dices ad prophetam: 
Quid respondit tibi Dominus? 
et quid locutus est Dominus? 

38 Si autem onus Domini 
dixeritis, 
propter hoc hæc dicit Dominus: 
Quia dixistis sermonem istum: 
Onus Domini, 
et misi ad vos dicens: Nolite 
dicere: Onus Domini: 

39 propterea ecce ego tollam vos 
portans, 
et derelinquam vos, 
et civitatem quam dedi vobis et 
patribus vestris, 
a facie mea: 

40 et dabo vos in opprobrium 
sempiternum, 
et in ignominiam æternam, 
quæ numquam oblivione 
delebitur.] 

 24.1 ἔδειξέν μοι κύριος δύο 
καλάθους σύκων κειμένους 
κατὰ πρόσωπον ναοῦ κυρίου 
μετὰ τὸ ἀποικίσαι 
Ναβουχοδονοσορ βασιλέα 
Βαβυλῶνος τὸν Ιεχονιαν υἱὸν 
Ιωακιμ βασιλέα Ιουδα καὶ τοὺς 
ἄρχοντας καὶ τοὺς τεχνίτας καὶ 
τοὺς δεσμώτας καὶ τοὺς 
πλουσίους ἐξ Ιερουσαλημ καὶ 
ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς Βαβυλῶνα  

2 ὁ κάλαθος ὁ εἷς σύκων 
χρηστῶν σφόδρα ὡς τὰ σῦκα τὰ 
πρόιμα καὶ ὁ κάλαθος ὁ ἕτερος 
σύκων πονηρῶν σφόδρα ἃ οὐ 
βρωθήσεται ἀπὸ πονηρίας 
αὐτῶν  

3 καὶ εἶπεν κύριος πρός με τί σὺ 

24.‎1 יּ֮‏‏ רְאַנִּ ה‏שְנ י֙‏ הִּ נ ִ֗ ‏וְהִּ הּ֒ יְהו 
ָ֖יד פְנ  ים‏לִּ דִַּ֕ ים‏מוּע  נִּ֔ י‏תְא  ֶׁ֣ א  וּד   

וֹת‏ י‏הַגְלֶׁ֣ ֶׁ֣ ָּ֑ה‏אַחֲר  יכֶַׁ֣ל‏יְהו  ה 

ל בֶָּ֡ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ר‏מֶּ אצֶַׁ֣  נְבוּכַדְרֶּ
ים‏ ֶׁ֣ ן־יְהוֹי קִּ ֶׁ֣הוּ‏בֶּ נְי  ת־יְכ  אֶּ

י ֶׁ֨ ר  ת־ש  ‏וְאֶּ הּ֩ ךְ־יְהוּד  לֶּ ֹּֽ ה‏ מֶּ יְהוּד ֜

ר֙‏ ת־הַמַסְג  ש‏וְאֶּ ָ֤ ר  ח  ת־הֶּ וְאֶּ

ם ָ֖ א  ם‏וַיְבִּ ִּ֔ לַ וּש  ירֶׁ֣ ל׃ מִּ ֹּֽ בֶּ   ב 

‎2 וֹת‏ בֶׁ֣ ים֙‏ט  נִּ ד‏תְא  ח ִ֗ וּד‏אֶּ  הַדֶׁ֣
וּד‏ וֹת‏וְהַדֶׁ֣ ָ֖י‏הַבַכֻרָּ֑ נ  תְא  ד‏כִּ מְא ֔

וֹת עֶׁ֣ ים֙‏ר  נִּ ד‏תְא  ח ִ֗ ר‏ אֶּ ֵ֥ ד‏אֲשֶּ מְא ֔
עַ׃‏ס ר ֹּֽ לְנ ה‏מ  כַָ֖ א  ֹּֽ  ל א־ת 

‎3 י‏ לִַ֗ ה‏א  ר‏יְהו ֜ אמֶּ ה‏ וַי ֶׁ֨ ָ֤ ה־אַת  ֹּֽ מ 
ים‏ ָּ֑ נִּ ר‏תְא  מַָ֖ א  הוּ‏ו  רְמְי ֔ ה֙‏יִּ אֶּ ר 

24.1 Ostendit mihi Dominus: et 
ecce duo calathi pleni ficis, positi 
ante templum Domini, postquam 
transtulit Nabuchodonosor rex 
Babylonis Jechoniam filium 
Joakim, regem Juda, et principes 
ejus, et fabrum, et inclusorem, de 
Jerusalem, et adduxit eos in 
Babylonem. 

2 Calathus unus ficus bonas 
habebat nimis, ut solent ficus esse 
primi temporis: et calathus unus 
ficus habebat malas nimis, quæ 
comedi non poterant eo quod 
essent malæ. 

3 Et dixit Dominus ad me: Quid tu 
vides, Jeremia? Et dixi: Ficus, 
ficus bonas, bonas valde: et malas, 

http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer024.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer024.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer024.htm
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ὁρᾷς Ιερεμια καὶ εἶπα σῦκα τὰ 
χρηστὰ χρηστὰ λίαν καὶ τὰ 
πονηρὰ πονηρὰ λίαν ἃ οὐ 
βρωθήσεται ἀπὸ πονηρίας 
αὐτῶν  

4 καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρός με λέγων  

5 τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς 
Ισραηλ ὡς τὰ σῦκα τὰ χρηστὰ 
ταῦτα οὕτως ἐπιγνώσομαι τοὺς 
ἀποικισθέντας Ιουδα οὓς 
ἐξαπέσταλκα ἐκ τοῦ τόπου 
τούτου εἰς γῆν Χαλδαίων εἰς 
ἀγαθά  

6 καὶ στηριῶ τοὺς ὀφθαλμούς 
μου ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς ἀγαθὰ καὶ 
ἀποκαταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν 
γῆν ταύτην εἰς ἀγαθὰ καὶ 
ἀνοικοδομήσω αὐτοὺς καὶ οὐ μὴ 
καθελῶ καὶ καταφυτεύσω 
αὐτοὺς καὶ οὐ μὴ ἐκτίλω  

7 καὶ δώσω αὐτοῖς καρδίαν τοῦ 
εἰδέναι αὐτοὺς ἐμὲ ὅτι ἐγώ εἰμι 
κύριος καὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν 
καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεόν 
ὅτι ἐπιστραφήσονται ἐπ᾽ ἐμὲ ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας αὐτῶν  

8 καὶ ὡς τὰ σῦκα τὰ πονηρά ἃ 
οὐ βρωθήσεται ἀπὸ πονηρίας 
αὐτῶν τάδε λέγει κύριος οὕτως 
παραδώσω τὸν Σεδεκιαν 
βασιλέα Ιουδα καὶ τοὺς 
μεγιστᾶνας αὐτοῦ καὶ τὸ 
κατάλοιπον Ιερουσαλημ τοὺς 
ὑπολελειμμένους ἐν τῇ γῇ ταύτῃ 
καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν 
Αἰγύπτῳ  

9 καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς 
διασκορπισμὸν εἰς πάσας τὰς 
βασιλείας τῆς γῆς καὶ ἔσονται 
εἰς ὀνειδισμὸν καὶ εἰς 
παραβολὴν καὶ εἰς μῖσος καὶ εἰς 
κατάραν ἐν παντὶ τόπῳ οὗ 
ἐξῶσα αὐτοὺς ἐκεῖ  

10 καὶ ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς τὸν 
λιμὸν καὶ τὸν θάνατον καὶ τὴν 
μάχαιραν ἕως ἂν ἐκλίπωσιν ἀπὸ 
τῆς γῆς ἧς ἔδωκα αὐτοῖς  

ים ָ֤ נִּ בוֹ הַתְא  ד‏הַט  וֹת‏מְא ֔ בֶׁ֣ ת֙‏ט 

ר ֵ֥ ד‏אֲשֶּ וֹת‏מְא ֔ עֶׁ֣ עוֹת֙‏ר  ר  ֹּֽ  וְה 
עַ׃‏פ ר ֹּֽ לְנ ה‏מ  כַָ֖ א   ל א־ת 

‎4 י‏‏ לֵַ֥ ָ֖ה‏א  י‏דְבַר־יְהו  ֵ֥ וַיְהִּ

ר׃ אמ ֹּֽ   ל 

‎5 י‏ ֶׁ֣ ה֙‏אֱלֹה  ר‏יְהו  מַָ֤ ה־א   כ ֹּֽ
וֹת‏ בָ֖ ים‏הַט  ֵ֥ נִּ ל‏כַתְא  א ֔ שְר  יִּ

יר ן־אַכִֵּ֞ ֹּֽ ה‏כ  לֶּ ָּ֑ א  וּת‏ ה  לֶׁ֣ ת־ג  אֶּ

ר‏שִּ‏ ה‏אֲשֶֶּׁ֨ י‏יְהוּד ִ֗ חְתִּ לַ֜

ֵ֛ה וֹם‏הַזֶּ קֵ֥ ן־הַמ  ים‏ מִּ ָ֖ ץ‏כַשְדִּ רֶּ ֵ֥ אֶּ

ה׃ ֹּֽ   לְטוֹב 

‎6 ם‏֙‏ יהֶּ י‏עֲל  ָ֤ ינִּ י‏ע  ה‏ וְשַמְתִֶּׁ֨ לְטוֹב ֔

את‏ ץ‏הַז ָּ֑ רֶּ ֶׁ֣ א  ים‏עַל־ה  ָ֖ תִּ ב  וַהֲשִּ

א ים֙‏וְל ֶׁ֣ יתִּ ים‏ וּבְנִּ ָ֖ ס‏וּנְטַעְתִּ הֱר ֔ אֶּ

וֹש׃ תֹּֽ א‏אֶּ   וְל ֵ֥

‎7 עַת‏ דֶַׁ֣ ב‏ל  ם‏ל ֜ הֶֶּׁ֨ ‏ל  יּ֩ י‏ וְנ תַתִּ תִִּ֗ א 
ם‏ י‏לְע ֔ ֶׁ֣ יוּ־לִּ ה‏וְה  י‏יְהו ֔ ֶׁ֣ י‏אֲנִּ כִֹּּ֚

ֵ֥ה הְיֶּ י‏אֶּ כִּ֔ נ  ֶׁ֣ ים‏ וְא  ָּ֑ אלֹהִּ ם‏ל  ָ֖ הֶּ ל 
ם׃‏ס ֹּֽ ב  ל־לִּ י‏בְכ  לַָ֖ בוּ‏א  י־י שֵֻ֥ ֹּֽ  כִּ

‎8 ר‏ ֵ֥ ע֔וֹת‏אֲשֶּ ר  ֹּֽ ים֙‏ה  נִּ  וְכַתְא 
ה׀‏ י־כ ֶׁ֣ עַ‏כִּ ר ָּ֑ לְנ ה‏מ  כַָ֖ א  ל א־ת 

ן ת  ן‏אִֶּּ֠ ֶׁ֣ ה‏כ  ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣  א 
ָ֤‏ ךְ־יְהוּד  לֶּ ֹּֽ הוּ‏מֶּ י ֶׁ֨ דְקִּ ת־צִּ ה‏אֶּ

ית ֶׁ֣ רִּ ת׀‏שְא  ֶׁ֣ יו֙‏וְא  ר  ת־ש   וְאֶּ
ץ‏ רֶּ ֶׁ֣ א  ים֙‏ב  רִּ שְא  ם‏הַנִּ ִִּ֗ לַ יְרוּש 

ים ָ֖ שְבִּ את‏וְהַי  ץ‏ הַז ֔ רֶּ ֵ֥ בְאֶּ

ם׃ יִּ ֹּֽ צְר    מִּ

‎9 ים‏֙‏ ֶׁ֣ה לזועה וּנְתַתִּ  לְזַעֲו 
ץ‏ רֶּ ָּ֑ א  וֹת‏ה  ל‏מַמְלְכֶׁ֣ ה‏לְכ ָ֖ ע ֔ לְר 

ל‏֙ ש  ָ֤ה‏וּלְמ  רְפ  ֶׁ֣ה‏ לְחֶּ ינ  שְנִּ לִּ

ל־ה‏ַ ה‏בְכ  ל ֔ קְל  וֹת‏וְלִּ מָ֖ מְק 

ם׃ ֹּֽ ם‏ש  ֵ֥ יח  ר־אַדִּ ֹּֽ   אֲשֶּ

‎10 ב‏ רֶּ ָ֖ ת־הַחֶּ ם‏אֶּ י‏ב ֔ חְתִּ לֶַׁ֣  וְשִּ
ר‏ בֶּ ָּ֑ ת־הַד  ב‏וְאֶּ ֶׁ֣ ע  ר  ת־ה  אֶּ

ה מ ֔ אֲד  עֶַׁ֣ל‏ה  ם֙‏מ   עַד־תֻמ 
ם‏ ָ֖ הֶּ י‏ל  תִּ תֵַ֥ ר־נ  אֲשֶּ

ם׃‏פ ֹּֽ יהֶּ  וְלַאֲבוֹת 

malas valde, quæ comedi non 
possunt eo quod sint malæ. 

4 Et factum est verbum Domini ad 
me, dicens: 

5 [Hæc dicit Dominus Deus Israël: 
Sicut ficus hæ bonæ, 
sic cognoscam transmigrationem 
Juda, 
quam emisi de loco isto in terram 
Chaldæorum, in bonum. 

6 Et ponam oculos meos super eos 
ad placandum, 
et reducam eos in terram hanc: 
et ædificabo eos, et non destruam: 
et plantabo eos, et non evellam. 

7 Et dabo eis cor ut sciant me, 
quia ego sum Dominus: 
et erunt mihi in populum, 
et ego ero eis in Deum, 
quia revertentur ad me in toto 
corde suo. 

8 Et sicut ficus pessimæ quæ 
comedi non possunt eo quod sint 
malæ, 
hæc dicit Dominus: 
Sic dabo Sedeciam regem Juda, 
et principes ejus, et reliquos de 
Jerusalem, 
qui remanserunt in urbe hac, 
et qui habitant in terra Ægypti. 

9 Et dabo eos in vexationem, 
afflictionemque omnibus regnis 
terræ, 
in opprobrium, et in parabolam, 
et in proverbium, et in 
maledictionem 
in universis locis ad quæ ejeci eos. 

10 Et mittam in eis gladium, et 
famem, et pestem, 
donec consumantur de terra quam 
dedi eis et patribus eorum.] 

 25.1 ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς 
Ιερεμιαν ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν 
Ιουδα ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ τοῦ 

25.‎1 ר‏ ב ֵ֞ ָ֤ה‏ הַד  י  ר־ה  אֲשֶּ
ל־עֶַׁ֣ם‏ הוּ֙‏עַל־כ  רְמְי ֙ ל־יִּ עַֹּֽ

25.1 Verbum quod factum est ad 
Jeremiam, de omni populo Juda, 
in anno quarto Joakim filii Josiæ 

http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer025.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer025.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer025.htm
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Ιωακιμ υἱοῦ Ιωσια βασιλέως 
Ιουδα  

2 ὃν ἐλάλησεν πρὸς πάντα τὸν 
λαὸν Ιουδα καὶ πρὸς τοὺς 
κατοικοῦντας Ιερουσαλημ 
λέγων  

3 ἐν τρισκαιδεκάτῳ ἔτει Ιωσια 
υἱοῦ Αμως βασιλέως Ιουδα καὶ 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης εἴκοσι 
καὶ τρία ἔτη καὶ ἐλάλησα πρὸς 
ὑμᾶς ὀρθρίζων καὶ λέγων  

4 καὶ ἀπέστελλον πρὸς ὑμᾶς 
τοὺς δούλους μου τοὺς 
προφήτας ὄρθρου ἀποστέλλων 
καὶ οὐκ εἰσηκούσατε καὶ οὐ 
προσέσχετε τοῖς ὠσὶν ὑμῶν  

5 λέγων ἀποστράφητε ἕκαστος 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς 
πονηρᾶς καὶ ἀπὸ τῶν πονηρῶν 
ἐπιτηδευμάτων ὑμῶν καὶ 
κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς 
ἔδωκα ὑμῖν καὶ τοῖς πατράσιν 
ὑμῶν ἀπ᾽ αἰῶνος καὶ ἕως αἰῶνος  

6 μὴ πορεύεσθε ὀπίσω θεῶν 
ἀλλοτρίων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς 
καὶ τοῦ προσκυνεῖν αὐτοῖς 
ὅπως μὴ παροργίζητέ με ἐν τοῖς 
ἔργοις τῶν χειρῶν ὑμῶν τοῦ 
κακῶσαι ὑμᾶς  

7 καὶ οὐκ ἠκούσατέ μου  

8 διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος 
ἐπειδὴ οὐκ ἐπιστεύσατε τοῖς 
λόγοις μου  

9 ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω καὶ 
λήμψομαι τὴν πατριὰν ἀπὸ 
βορρᾶ καὶ ἄξω αὐτοὺς ἐπὶ τὴν 
γῆν ταύτην καὶ ἐπὶ τοὺς 
κατοικοῦντας αὐτὴν καὶ ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔθνη τὰ κύκλῳ αὐτῆς 
καὶ ἐξερημώσω αὐτοὺς καὶ 
δώσω αὐτοὺς εἰς ἀφανισμὸν καὶ 
εἰς συριγμὸν καὶ εἰς ὀνειδισμὸν 
αἰώνιον  

10 καὶ ἀπολῶ ἀπ᾽ αὐτῶν φωνὴν 
χαρᾶς καὶ φωνὴν εὐφροσύνης 
φωνὴν νυμφίου καὶ φωνὴν 
νύμφης ὀσμὴν μύρου καὶ φῶς 
λύχνου  

11 καὶ ἔσται πᾶσα ἡ γῆ εἰς 
ἀφανισμόν καὶ δουλεύσουσιν ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν ἑβδομήκοντα ἔτη  

12 καὶ ἐν τῷ πληρωθῆναι τὰ 

ה‏֙ נ  ה‏בַש  ית‏ יְהוּד ֔ עִּ֔ רְבִּ ֹּֽ ה 

ךְ‏ לֶּ ֶׁ֣ ָ֖הוּ‏מֶּ י  ן־י אשִּ ים‏בֶּ ֵ֥ יהוֹי קִּ לִּ

יא ה‏הִִּ֗ ָּ֑ ית‏ יְהוּד  נִּ֔ אש  ֶׁ֣ רִּ נ ה֙‏ה  הַש 

ל׃ ֹּֽ בֶּ ךְ‏ב  לֶּ ֵ֥ ר‏מֶּ אצַָ֖ וּכַדְרֶּ נְבֹּֽ   לִּ

‎2 ‏‏ יא֙‏אֲשֶֶּׁ֨ בִּ ָ֤הוּ‏הַנ  רְמְי  ר‏יִּ בֶּ֜ ר‏דִּ

ל‏ ֵ֛ ה‏וְאֶּ ם‏יְהוּד ֔ ל־עֶַׁ֣ עַל־כ 

ר׃ אמ ֹּֽ ִּם‏ל  לַָ֖ י‏יְרוּש  ֵ֥ שְב  ל־י    כ 

‎3 ה‏ נ ָ֡ ה‏ש  ֶׁ֣ שְר  ש‏עֶּ ן־שְלֶֹׁ֣  מִּ
ךְ‏ לֶּ ‏מֶֶּׁ֨ מוֹןּ֩ ן־א  ֶׁ֣הוּ‏בֶּ י  לְי אשִּ

ה וֹם‏הַזִֶּ֗ ה‏וְעֶַׁ֣ד׀‏הַיֶׁ֣ ה‏ יְהוּד ֜ זֶֹּּ֚

ֵ֥ה‏ י  ה‏ה  נ ֔ ים֙‏ש  שְרִּ ש‏וְעֶּ לָֹ֤ ש 

יד‏ְ ָּ֑ ל  ָ֖ה‏א  בַר־יְהו  ר‏  ֹּ֧ אֲדַב  ו 
א‏ ר‏וְל ֵ֥ ָ֖ ים‏וְדַב  ֵ֥ ם‏אַשְכ  ֵ֛ יכֶּ אֲל 

ם׃ ֹּֽ   שְמַעְתֶּ

‎4 ם‏ יכֶּ֜ ה‏אֲל  ‏יְהו ֶׁ֨ לַחּ֩  וְש 
ים‏ ֵ֛ אִּ יו‏הַנְבִּ ֹּ֧ ד  ל־עֲב  ת־כ  ֹּֽ אֶּ

א חַ‏וְל ֶׁ֣ לָֹ֖ ם‏וְש  ֵ֥ ם‏ הַשְכ  ָּ֑ שְמַעְתֶּ

ָ֖ם‏ זְנְכֶּ ת־א  ֹּֽ ם‏אֶּ ֵ֥ יתֶּ טִּ א־הִּ וְל ֹּֽ

עַ׃ שְמ ֹּֽ   לִּ

‎5 וּ‏ ר‏שֹּֽ אמ ִ֗ ישל  ֶׁ֣ א‏אִּ בוּ־נ ֵ֞  
עַ‏ ר ֶׁ֣ ה֙‏וּמ  ע  ר  ֹּֽ וֹ‏ה  דַרְכָ֤ מִּ

ה מ ֔ אֲד  ֶׁ֣ ם‏וּשְבוּ֙‏עַל־ה  יכֶּ֔  מַעַלְל 
ָ֖ם‏ כֶּ ֵ֛ה‏ל  ן‏יְהו  תַֹּ֧ ר‏נ  אֲשֶֶּׁ֨

ם ָ֖ ן־עוֹל  ם‏לְמִּ ָּ֑ יכֶּ וֹת   וְלַאֲבֹּֽ
ם׃ ֹּֽ   וְעַד־עוֹל 

‎6 ים‏ ֶׁ֣ י֙‏אֱלֹהִּ חֲר  וּ‏אַֹּֽ לְכִ֗  וְאַל־ת 
ת‏ שְתַחֲוֶֹׁ֣ ם‏וּלְהִּ ָ֖ בְד  ים‏לְע  ֔ רִּ אֲח 

ם‏ו‏ְ ָּ֑ הֶּ יסוּל  ָ֤ א־תַכְעִּ ל ֹּֽ י֙‏  אוֹתִּ
ע‏ רַָ֖ א‏א  ם‏וְל ֵ֥ יכֶּ֔ ה‏יְד  ֶׁ֣ בְמַעֲש 

ם׃ ֹּֽ כֶּ   ל 

‎7 י‏‏ לַָ֖ ם‏א  ֵ֥ א־שְמַעְתֶּ וְל ֹּֽ

עַן ָּ֑ה‏לְמַֹּ֧  הכעסוני נְאֻם־יְהו 
י נִּ ֵ֛ יס  ע‏ הַכְעִּ ם‏לְרֵַ֥ ָ֖ יכֶּ ה‏יְד  ֵ֥ בְמַעֲש 

ם׃‏ס ֹּֽ כֶּ  ל 

‎8 וֹת‏‏ אָּ֑ ֶׁ֣ה‏צְב  ר‏יְהו  מַָ֖ ה‏א  ן‏כ ֵ֥ כ ַ֕ ל 

א־שְמַע‏ְ ר‏ל ֹּֽ ֵ֥ עַן‏אֲשֶּ ם‏יַַ֕ ָ֖ תֶּ

י׃ ֹּֽ ר  ת־דְב    אֶּ

‎9 יּ֩‏‏ קַחְתִּ חַ‏וְל  ל ָ֡ י‏ש  ֶׁ֣ נְנִּ  הִּ
פ֜וֹן‏ וֹת‏צ  שְפְחֶׁ֨ ל־מִּ ת־כ  אֶּ

ר אצֶַׁ֣ וּכַדְרֶּ ל־נְבֹּֽ ה‏וְאֶּ  נְאֻם־יְהו ִ֗

regis Juda (ipse est annus primus 
Nabuchodonosor regis Babylonis), 

2 quod locutus est Jeremias 
propheta ad omnem populum 
Juda, et ad universos habitatores 
Jerusalem, dicens: 

3 A tertiodecimo anno Josiæ filii 
Amon regis Juda, usque ad diem 
hanc, iste tertius et vigesimus 
annus, factum est verbum Domini 
ad me, et locutus sum ad vos, de 
nocte consurgens et loquens, et 
non audistis. 

4 Et misit Dominus ad vos omnes 
servos suos prophetas, consurgens 
diluculo, mittensque: et non 
audistis, neque inclinastis aures 
vestras ut audiretis, 

5 cum diceret: Revertimini 
unusquisque a via sua mala, et a 
pessimis cogitationibus vestris, et 
habitabitis in terra quam dedit 
Dominus vobis et patribus vestris, 
a sæculo et usque in sæculum: 

6 et nolite ire post deos alienos, ut 
serviatis eis, adoretisque eos: 
neque me ad iracundiam 
provocetis in operibus manuum 
vestrarum, et non affligam vos. 

7 Et non audistis me, dicit 
Dominus, ut me ad iracundiam 
provocaretis in operibus manuum 
vestrarum, in malum vestrum. 

8 Propterea hæc dicit Dominus 
exercituum: Pro eo quod non 
audistis verba mea, 

9 ecce ego mittam et assumam 
universas cognationes aquilonis, 
ait Dominus, et Nabuchodonosor 
regem Babylonis servum meum, et 
adducam eos super terram istam, 
et super habitatores ejus, et super 
omnes nationes quæ in circuitu 
illius sunt: et interficiam eos, et 
ponam eos in stuporem et in 
sibilum, et in solitudines 
sempiternas. 

10 Perdamque ex eis vocem gaudii 
et vocem lætitiæ, vocem sponsi et 
vocem sponsæ, vocem molæ et 
lumen lucernæ. 

11 Et erit universa terra hæc in 
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ἑβδομήκοντα ἔτη ἐκδικήσω τὸ 
ἔθνος ἐκεῖνο φησὶν κύριος καὶ 
θήσομαι αὐτοὺς εἰς ἀφανισμὸν 
αἰώνιον  

13 καὶ ἐπάξω ἐπὶ τὴν γῆν 
ἐκείνην πάντας τοὺς λόγους 
μου οὓς ἐλάλησα κατ᾽ αὐτῆς 
πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ 
βιβλίῳ τούτῳ  

14 

15 32.13 ὅσα ἐπροφήτευσεν 
Ιερεμιας ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη  
32.15 οὕτως εἶπεν κύριος ὁ 
θεὸς Ισραηλ λαβὲ τὸ ποτήριον 
τοῦ οἴνου τοῦ ἀκράτου τούτου 
ἐκ χειρός μου καὶ ποτιεῖς πάντα 
τὰ ἔθνη πρὸς ἃ ἐγὼ ἀποστέλλω 
σε πρὸς αὐτούς  

32.16 καὶ πίονται καὶ 
ἐξεμοῦνται καὶ μανήσονται ἀπὸ 
προσώπου τῆς μαχαίρας ἧς ἐγὼ 
ἀποστέλλω ἀνὰ μέσον αὐτῶν  

32.17 καὶ ἔλαβον τὸ ποτήριον ἐκ 
χειρὸς κυρίου καὶ ἐπότισα τὰ 
ἔθνη πρὸς ἃ ἀπέστειλέν με 
κύριος ἐπ᾽ αὐτά  

32.18 τὴν Ιερουσαλημ καὶ τὰς 
πόλεις Ιουδα καὶ βασιλεῖς 
Ιουδα καὶ ἄρχοντας αὐτοῦ τοῦ 
θεῖναι αὐτὰς εἰς ἐρήμωσιν καὶ 
εἰς ἄβατον καὶ εἰς συριγμὸν  

32.19 καὶ τὸν Φαραω βασιλέα 
Αἰγύπτου καὶ τοὺς παῖδας 
αὐτοῦ καὶ τοὺς μεγιστᾶνας 
αὐτοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν 
αὐτοῦ  

32.20 καὶ πάντας τοὺς 
συμμίκτους αὐτοῦ καὶ πάντας 
τοὺς βασιλεῖς ἀλλοφύλων τὴν 
Ἀσκαλῶνα καὶ τὴν Γάζαν καὶ 
τὴν Ακκαρων καὶ τὸ ἐπίλοιπον 
Ἀζώτου  

32.21 καὶ τὴν Ιδουμαίαν καὶ τὴν 
Μωαβῖτιν καὶ τοὺς υἱοὺς Αμμων  

32.22 καὶ πάντας βασιλεῖς 
Τύρου καὶ βασιλεῖς Σιδῶνος καὶ 
βασιλεῖς τοὺς ἐν τῷ πέραν τῆς 
θαλάσσης  

32.23 καὶ τὴν Δαιδαν καὶ τὴν 
Θαιμαν καὶ τὴν Ρως καὶ πᾶν 
περικεκαρμένον κατὰ 
πρόσωπον αὐτοῦ  

ים‏ תִּ֜ א  ‏וַהֲבִֶּׁ֨ יּ֒ לּ֮‏עַבְדִּ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ מֶּ

ץ‏הַז את‏֙ רֶּ ָ֤ א  ‏ עַל־ה  יה  שְבֶּ֔ וְעַל־י ֶׁ֣

יב ָּ֑ בִּ ה‏ס  לֶּ ָ֖ א  ם‏ה  ֵ֥ ל־הַגוֹיִּ  וְעֵַ֛ל‏כ 
ה‏וְהֶַׁ֣‏ ֶׁ֣ ים֙‏לְשַמ  ים‏וְשַמְתִּ חֲרַמְתִּ֔

וֹת רְבָ֖ ה‏וּלְח  ק ֔ שְר  ם׃ וְלִּ ֹּֽ   עוֹל 

‎10 וֹל‏‏ ם‏קָ֤ הִֶּ֗ י‏מ  ֶׁ֣ וְהַאֲבַדְתִּ

ן‏ ָ֖ ת  וֹל‏ח  ה‏קֵ֥ מְח ֔ וֹל‏שִּ שוֹן֙‏וְקֶׁ֣ ש 

וֹר‏ ם‏וְאֵ֥ יִּ חַָ֖ וֹל‏ר  ה‏קֵ֥ ָּ֑ וֹל‏כַל  וְקֶׁ֣

ר׃ ֹּֽ   נ 

‎11 את‏ ץ‏הַז ֔ רֶּ ֶׁ֣ א  ל־ה  ה֙‏כ  יְת  ֹּֽ  וְה 
ה‏לְש‏ַ ָ֖ רְב  ם‏לְח  ֵ֥ בְד֜וּ‏הַגוֹיִּ ה‏וְע ֶׁ֨ ָּ֑ מ 

ךְ לֶּ ֵ֥ ת־מֶּ ה‏אֶּ לֶּ ֵ֛ א  ים‏ ה  ֵ֥ בְעִּ ל‏שִּ ָ֖ בֶּ ב 

ה׃ ֹּֽ נ    ש 

‎12 ים‏ ֶׁ֣ בְעִּ אות‏שִּ מְל ֶׁ֣ ֶׁ֣ה‏כִּ י   וְה 
לּ֩‏ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ד‏עַל־מֶּ פְק ֶׁ֣ ה‏אֶּ נ ָ֡ ש 

וּא וֹי‏הַהֹּ֧ ֵ֛ה‏ וְעַל־הַגֶׁ֨ נְאֻם־יְהו 
ים‏ ָּ֑ ץ‏כַשְדִּ רֶּ ֶׁ֣ ָ֖ם‏וְעַל־אֶּ ת־עֲוֹנ  אֶּ

וֹ תָ֖ י‏א  ֵ֥ מ‏ְ וְשַמְתִּ ֹּֽ ם׃לְשִּ ֹּֽ וֹת‏עוֹל  מֵ֥   

‎13 י‏֙ והבאיתי‏ אתִּ ב  ֹּֽ  וְה 
יא‏ ץ‏הַהִּ֔ רֶּ ֶׁ֣ א  עַל־ה 

י‏ רְתִּ בֶַׁ֣ ר־דִּ י‏אֲשֶּ רַָ֖ ל־דְב  ת־כ  אֶּ

יה ‏ ָּ֑ לֶּ ר‏ ע  פֶּ ֶׁ֣ תוּב֙‏בַס  ל־הַכ  ת‏כ  ָ֤ א 
ָ֖הוּ רְמְי  א‏יִּ ֵ֥ ב  ר־נִּ ה‏אֲשֶּ  הַזֶּ֔

ם׃ ֹּֽ ל־הַגוֹיִּ   עַל־כ 

‎14 ה‏֙‏ מ  ם‏גַם־ה ֙ ָ֤ בְדוּ־ב  ֹּֽ י‏ע  ֶׁ֣  כִּ
ם‏רַבִּ‏֔ ֶׁ֣ ים‏גוֹיִּ ָּ֑ ים‏גְדוֹלִּ ָ֖ כִּ ים‏וּמְל 

ם ֵ֛ הֶּ י‏ל  ֵ֥ לַמְתִּ ָ֖ם‏ וְשִּ עֳל  כְפ 
ם׃‏ס ֹּֽ יהֶּ ה‏יְד  ֵ֥  וּכְמַעֲש 

‎15 י‏ ָ֤ ה‏אֱלֹה  ר‏יְהו ֜ מֶַׁ֨ ‏א  הּ֩ י‏כ  ֶׁ֣  כִּ
ן‏ וֹס‏הַיַַֹּֽ֧יִּ ת־כֶׁ֨ ח‏אֶּ י‏קִַּ֠ לַ֔ ל֙‏א  א  שְר  יִּ

את ה‏הַז ָ֖ ֵ֛ מ  ה‏ הַח  ָ֤ ית  שְקִּ י‏וְהִּ ָּ֑ י דִּ מִּ

ר‏ ֹּ֧ ם‏אֲשֶּ ל־הַגוֹיִּ֔ ת־כ  תוֹ֙‏אֶּ א 

נ ‏ יא  ֵ֛ כִּ ם׃  ֹּֽ יהֶּ ‏אֲל  חַ‏אוֹתְךָ֖ ֵ֥ ל    ש 

‎16 לוּ‏‏ ָּ֑ ל  תְה  וּ‏וְהִּ עֲשָ֖ תְג ֹּֽ ֹּֽ וּ‏וְהִּ תַ֕ וְש 

חַ‏ ָ֖ ל  י‏ש  ֵ֥ כִּ נ  ר‏א  ֵ֛ ב‏אֲשֶּ רֶּ ֶׁ֣י‏הַחֶּ֔ פְנ  מִּ

ם׃ ֹּֽ ת  ינ    ב 

‎17 ָּ֑ה‏‏ יֶַׁ֣ד‏יְהו  וֹס‏מִּ ת־הַכָ֖ ח‏אֶּ קֵַ֥ אֶּ ו 

ם‏ ל־הַגוֹיִּ֔ ת־כ  ה֙‏אֶּ אַשְקֶּ ֹּֽ ו 

ם ֹּֽ יהֶּ ָ֖ה‏אֲל  י‏יְהו  נִּ חֵַ֥ ר־שְל  ׃אֲשֶּ   

solitudinem, et in stuporem: et 
servient omnes gentes istæ regi 
Babylonis septuaginta annis. 

12 Cumque impleti fuerint 
septuaginta anni, visitabo super 
regem Babylonis et super gentem 
illam, dicit Dominus, iniquitatem 
eorum, et super terram 
Chaldæorum, et ponam illam in 
solitudines sempiternas. 

13 Et adducam super terram illam 
omnia verba mea, quæ locutus 
sum contra eam, omne quod 
scriptum est in libro isto, 
quæcumque prophetavit Jeremias 
adversum omnes gentes: 

14 quia servierunt eis, cum essent 
gentes multæ, et reges magni: et 
reddam eis secundum opera 
eorum, et secundum facta 
manuum suarum. 

15 Quia sic dicit Dominus 
exercituum, Deus Israël: Sume 
calicem vini furoris hujus de manu 
mea, et propinabis de illo cunctis 
gentibus ad quas ego mittam te. 

16 Et bibent, et turbabuntur et 
insanient a facie gladii quem ego 
mittam inter eos. 

17 Et accepi calicem de manu 
Domini, et propinavi cunctis 
gentibus ad quas misit me 
Dominus, 

18 Jerusalem, et civitatibus Juda, 
et regibus ejus, et principibus ejus, 
ut darem eos in solitudinem, et in 
stuporem, et in sibilum, et in 
maledictionem, sicut est dies ista: 

19 Pharaoni regi Ægypti, et servis 
ejus, et principibus ejus, et omni 
populo ejus: 

20 et universis generaliter: cunctis 
regibus terræ Ausitidis, et cunctis 
regibus terræ Philisthiim, et 
Ascaloni, et Gazæ, et Accaron, et 
reliquiis Azoti: 

21 et Idumææ, et Moab, et filiis 
Ammon: 

22 et cunctis regibus Tyri, et 
universis regibus Sidonis, et 
regibus terræ insularum qui sunt 
trans mare: 
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32.24 καὶ πάντας τοὺς 
συμμίκτους τοὺς καταλύοντας 
ἐν τῇ ἐρήμῳ  

32.25 καὶ πάντας βασιλεῖς 
Αιλαμ καὶ πάντας βασιλεῖς 
Περσῶν  

32.26 καὶ πάντας βασιλεῖς ἀπὸ 
ἀπηλιώτου τοὺς πόρρω καὶ τοὺς 
ἐγγύς ἕκαστον πρὸς τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ πάσας τὰς 
βασιλείας τὰς ἐπὶ προσώπου 
τῆς γῆς  

32.27 καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς οὕτως 
εἶπεν κύριος παντοκράτωρ 
πίετε καὶ μεθύσθητε καὶ 
ἐξεμέσατε καὶ πεσεῖσθε καὶ οὐ 
μὴ ἀναστῆτε ἀπὸ προσώπου τῆς 
μαχαίρας ἧς ἐγὼ ἀποστέλλω 
ἀνὰ μέσον ὑμῶν  

32.28 καὶ ἔσται ὅταν μὴ 
βούλωνται δέξασθαι τὸ 
ποτήριον ἐκ τῆς χειρός σου 
ὥστε πιεῖν καὶ ἐρεῖς οὕτως 
εἶπεν κύριος πιόντες πίεσθε  

32.29 ὅτι ἐν πόλει ἐν ᾗ 
ὠνομάσθη τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ 
αὐτήν ἐγὼ ἄρχομαι κακῶσαι καὶ 
ὑμεῖς καθάρσει οὐ μὴ 
καθαρισθῆτε ὅτι μάχαιραν ἐγὼ 
καλῶ ἐπὶ τοὺς καθημένους ἐπὶ 
τῆς γῆς  

32.30 καὶ σὺ προφητεύσεις ἐπ᾽ 
αὐτοὺς τοὺς λόγους τούτους καὶ 
ἐρεῖς κύριος ἀφ᾽ ὑψηλοῦ 
χρηματιεῖ ἀπὸ τοῦ ἁγίου αὐτοῦ 
δώσει φωνὴν αὐτοῦ λόγον 
χρηματιεῖ ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ 
καὶ αιδαδ ὥσπερ τρυγῶντες 
ἀποκριθήσονται καὶ ἐπὶ τοὺς 
καθημένους ἐπὶ τὴν γῆν  

32.31 ἥκει ὄλεθρος ἐπὶ μέρος 
τῆς γῆς ὅτι κρίσις τῷ κυρίῳ ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν κρίνεται αὐτὸς 
πρὸς πᾶσαν σάρκα οἱ δὲ 
ἀσεβεῖς ἐδόθησαν εἰς μάχαιραν 
λέγει κύριος  

32.32 οὕτως εἶπεν κύριος ἰδοὺ 
κακὰ ἔρχεται ἀπὸ ἔθνους ἐπὶ 
ἔθνος καὶ λαῖλαψ μεγάλη 
ἐκπορεύεται ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς 
γῆς  

32.33 καὶ ἔσονται τραυματίαι 

‎18 י‏ ֶׁ֣ ר  ת־ע  ם֙‏וְאֶּ ִֶּׁ֨ לַ ת־יְרוּש   אֶּ
‏ יה  ָּ֑ רֶּ ת־ש  ‏אֶּ יה  ָ֖ כֶּ ת־מְל  ה‏וְאֶּ יְהוּד ֔

ה ֹּ֧ רְב  ם‏לְח  ת ֜ ת‏א  ת ֶׁ֨ ה‏ ל  ֵ֛ לְשַמ 
ה׃ ֹּֽ וֹם‏הַזֶּ ה‏כַיֵ֥ ָ֖ ל  קְל  ה‏וְלִּ ֵ֥ ק  שְר    לִּ

‎19 ם‏‏ יִּ צְרֵַ֛ ךְ־מִּ לֶּ ֹּֽ ה‏מֶּ ת־פַרְע ֹּ֧ אֶּ

יו‏ ָ֖ ר  ת־ש  יו‏וְאֶּ ֵ֥ ד  ת־עֲב  וְאֶּ

וֹ׃ ל־עַמֹּֽ ת־כ    וְאֶּ

‎20 ת‏ ב‏וְא ַ֕ רֶּ עֶּ֔ ל־ה  ת֙‏כ   וְא 
ת‏ וּץ‏וְא ִ֗ עָּ֑ ץ‏ה  רֶּ ֶׁ֣ י‏אֶּ ָ֖ ל־מַלְכ  כ 

ים שְתִּ֔ ץ‏פְלִּ רֶּ ֶׁ֣ י֙‏אֶּ ל־מַלְכ   כ 
ה֙‏ ת־עַז  וֹן‏וְאֶּ ת־אַשְקְלָ֤ וְאֶּ

ית ֵ֥ רִּ ת‏שְא  ָ֖ קְר֔וֹן‏וְא  ת־עֶּ  וְאֶּ
וֹד׃   אַשְדֹּֽ

‎21 ב‏‏ ָ֖ ת־מוֹא  וֹם‏וְאֶּ ת־אֱדֵ֥ אֶּ

וֹן׃ ֵ֥י‏עַמֹּֽ ת־בְנ    וְאֶּ

‎22 ל־‏ ת֙‏כ  ת‏וְא  ָ֖ ר‏וְא  י־צ ֔ מַלְכ 

י‏ ֶׁ֣ ת֙‏מַלְכ  וֹן‏וְא  ידָּ֑ י‏צִּ ֶׁ֣ ל־מַלְכ  כ 

ם׃ ֹּֽ ר‏הַי  בֶּ ֵ֥ ר‏בְע  ָ֖ י‏אֲשֶּ אִּ֔   ה 

‎23 א֙‏‏ ימ  ת־ת  ן‏וְאֶּ ָ֤ ת־דְד  וְאֶּ

י‏ ֵ֥ ל־קְצוּצ  ת‏כ  ָ֖ ת־ב֔וּז‏וְא  וְאֶּ

ה׃ ֹּֽ א    פ 

‎24 ת֙‏‏ ב‏וְא  ָּ֑ י‏עֲר  ֶׁ֣ ל־מַלְכ  ת‏כ  ָ֖ וְא 

ים‏ ָ֖ כְנִּ ב‏הַש  רֶּ עֶּ֔ י‏ה  ֶׁ֣ ל־מַלְכ  כ 

ד‏ְ ר׃בַמִּ ֹּֽ ב    

‎25 ת֙‏‏ י‏וְא  ִ֗ מְרִּ י‏זִּ ֶׁ֣ ל־מַלְכ  ת׀‏כ  ֶׁ֣ וְא 

ת‏ ָ֖ ם‏וְא  יל ֔ י‏ע  ֶׁ֣ ל־מַלְכ  כ 

י׃ ֹּֽ ד  י‏מ  ֵ֥ ל־מַלְכ    כ 

‎26 וֹן‏ פִ֗ י‏הַצ  ֶׁ֣ ל־מַלְכ  ת׀‏כ  ֶׁ֣  וְא 
יש‏ ֶׁ֣ ים֙‏אִּ קִּ רְח  ֹּֽ ים‏וְה  ָ֤ בִּ הַקְר 

ת‏֙ יו‏וְא  חִּ֔ ל־א  וֹת‏ אֶּ ל־הַמַמְלְכֶׁ֣ כ 
ה‏ ָּ֑ מ  אֲד  ֶׁ֣י‏ה  ר‏עַל־פְנ  ָ֖ ץ‏אֲשֶּ רֶּ א ֔ ה 

ךְ לֶּ ֵ֥ ם׃ וּמֶּ ֹּֽ יהֶּ ה‏אַחֲר  ֵ֥ שְתֶּ ךְ‏יִּ שַָ֖   ש 

‎27 ם‏ יהֶָּ֡ ‏אֲל  ֶׁ֣ מַרְת   וְא 
י‏ ֶׁ֣ א֜וֹת‏אֱלֹה  ה‏צְב  ‏יְהו ֶׁ֨ מַרּ֩ ה־א  סכ ֹּֽ

כְרוּ‏֙ וּ‏וְשִּ ל‏שְתָ֤ א ִ֗ שְר  וּקְי֔וּ‏ יִּ
ֶׁ֣י‏ פְנ  וּמוּ‏מִּ קָּ֑ א‏ת  וּ‏וְל ֶׁ֣ פְלָ֖ וְנִּ

ר ֵ֛ ב‏אֲשֶּ רֶּ חַ‏ הַחֶּ֔ ָ֖ ל  י‏ש  ֵ֥ כִּ נ  א 
ם׃ ֹּֽ יכֶּ ינ    ב 

23 et Dedan, et Thema, et Buz, et 
universis qui attonsi sunt in 
comam: 

24 et cunctis regibus Arabiæ, et 
cunctis regibus occidentis, qui 
habitant in deserto: 

25 et cunctis regibus Zambri, et 
cunctis regibus Elam, et cunctis 
regibus Medorum: 

26 cunctis quoque regibus 
aquilonis, de prope et de longe, 
unicuique contra fratrem suum: et 
omnibus regnis terræ quæ super 
faciem ejus sunt: et rex Sesach 
bibet post eos. 

27 Et dices ad eos: Hæc dicit 
Dominus exercituum, Deus Israël: 
Bibite, et inebriamini, et vomite: 
et cadite, neque surgatis a facie 
gladii quem ego mittam inter vos. 

28 Cumque noluerint accipere 
calicem de manu tua ut bibant, 
dices ad eos: Hæc dicit Dominus 
exercituum: Bibentes bibetis: 

29 quia ecce in civitate in qua 
invocatum est nomen meum ego 
incipiam affligere, et vos quasi 
innocentes et immunes eritis? non 
eritis immunes: gladium enim ego 
voco super omnes habitatores 
terræ, dicit Dominus exercituum. 

30 Et tu prophetabis ad eos omnia 
verba hæc, et dices ad illos: 
[Dominus de excelso rugiet, 
et de habitaculo sancto suo dabit 
vocem suam: 
rugiens rugiet super decorem 
suum: 
celeuma quasi calcantium 
concinetur 
adversus omnes habitatores terræ. 

31 Pervenit sonitus usque ad 
extrema terræ, 
quia judicium Domino cum 
gentibus: 
judicatur ipse cum omni carne. 
Impios tradidi gladio, dicit 
Dominus. 

32 Hæc dicit Dominus 
exercituum: 
Ecce afflictio egredietur de gente 
in gentem, 
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ὑπὸ κυρίου ἐν ἡμέρᾳ κυρίου ἐκ 
μέρους τῆς γῆς καὶ ἕως εἰς 
μέρος τῆς γῆς οὐ μὴ 
κατορυγῶσιν εἰς κόπρια ἐπὶ 
προσώπου τῆς γῆς ἔσονται  

32.34 ἀλαλάξατε ποιμένες καὶ 
κεκράξατε καὶ κόπτεσθε οἱ 
κριοὶ τῶν προβάτων ὅτι 
ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι ὑμῶν 
εἰς σφαγήν καὶ πεσεῖσθε ὥσπερ 
οἱ κριοὶ οἱ ἐκλεκτοί  

32.35 καὶ ἀπολεῖται φυγὴ ἀπὸ 
τῶν ποιμένων καὶ σωτηρία ἀπὸ 
τῶν κριῶν τῶν προβάτων  

32.36 φωνὴ κραυγῆς τῶν 
ποιμένων καὶ ἀλαλαγμὸς τῶν 
προβάτων καὶ τῶν κριῶν ὅτι 
ὠλέθρευσεν κύριος τὰ 
βοσκήματα αὐτῶν  

32.37 καὶ παύσεται τὰ 
κατάλοιπα τῆς εἰρήνης ἀπὸ 
προσώπου ὀργῆς θυμοῦ μου  

32.38 ἐγκατέλιπεν ὥσπερ λέων 
κατάλυμα αὐτοῦ ὅτι ἐγενήθη ἡ 
γῆ αὐτῶν εἰς ἄβατον ἀπὸ 
προσώπου τῆς μαχαίρας τῆς 
μεγάλης  

‎28 ה‏‏ י ִ֗ וּוְה  אֲנֵ֛ י‏יְמ  ֹּ֧ כִּ  
וֹת‏ שְתָּ֑ ‏לִּ י דְךָ֖ וֹס‏מִּ חַת־הַכֵ֥ קַֹּֽ ל 

ה ם‏כ ֵ֥ יהִֶּ֗ ‏אֲל  ֶׁ֣ מַרְת  ֵ֥ה‏ וְא  ר‏יְהו  מֵַ֛ א 
וּ׃ שְתֹּֽ וֹ‏תִּ תֵ֥ וֹת‏ש  אָ֖   צְב 

‎29 ר‏ ֹּ֧ יר‏אֲשֶּ עִּ֜ ה‏ב  נ ֶׁ֨ ‏הִּ יּ֩  כִּ
ל‏ ֶׁ֣ ח  י֙‏מ  כִּ נ  ֹּֽ ‏א  יה  לִֶּ֗ י‏ע  ֶׁ֣ א־שְמִּ קְר  ֹּֽ נִּ

ה ֶׁ֣ ק  נ  ם‏הִּ ָ֖ ע‏וְאַתֶּ רַ֔ א‏ לְה  וּ‏ל ֶׁ֣ נ קָּ֑ תִּ

א֙‏תִּ‏ ר  י‏ק  ָ֤ ב‏אֲנִּ רֶּ י‏חִֶּ֗ ֶׁ֣ נ ק֔וּ‏כִּ

י ֶׁ֣ שְב  ל־י  ם‏ עַל־כ  ץ‏נְאָֻ֖ רֶּ א ֔ ה 

וֹת׃ אֹּֽ ֵ֥ה‏צְב    יְהו 

‎30 ם‏ יהֶּ֔ א‏אֲל  ֶׁ֣ נ ב  ה֙‏תִּ ת‏ וְאַת  ֵ֥ א 
‏ ֶׁ֣ מַרְת  ה‏וְא  לֶּ ָּ֑ א  ים‏ה  ָ֖ רִּ ל־הַדְב  כ 

ה ם‏יְהו ֵ֞ יהִֶּ֗ ג֙‏ אֲל  שְא  וֹם‏יִּ רָ֤ מ  מִּ

א ָ֤‏ ן‏קוֹל֔וֹ‏ש  ֶׁ֣ ת  דְשוֹ֙‏יִּ וֹן‏ק  מְעָ֤ גוּמִּ  
ים‏ ֶׁ֣ רְכִּ ד֙‏כְד  יד  הוּ‏ה  ו ֔ שְאַג֙‏עַל־נ  יִּ

ל ֵ֥ ה‏אֶּ עֲנֶּ֔ ץ׃ יַֹּֽ רֶּ ֹּֽ א  י‏ה  ָ֖ שְב  ל־י    כ 

‎31 ץ‏ רֶּ א ֔ ה‏ה  ֶׁ֣ אוֹן֙‏עַד־קְצ  א‏ש  ָ֤  ב 
ט‏ ֵ֥ שְפ  ם‏נִּ ה֙‏בַגוֹיִּ֔ יהו  יב‏לַֹּֽ ָ֤ י‏רִּ ֶׁ֣ כִּ

ר ָּ֑ ש  ל־ב  וּא‏לְכ  ים‏ הָ֖ ֵ֛ עִּ רְש  ה 
ה׃‏ס ֹּֽ ב‏נְאֻם־יְהו  רֶּ ָ֖ ֵ֥ם‏לַחֶּ נ   נְת 

‎32 מ‏ַ‏ ה‏א  א֔וֹת‏כ ָ֤ ֶׁ֣ה‏צְב  ר֙‏יְהו 

וֹי‏ ל־גָּ֑ וֹי‏אֶּ גֶׁ֣ את‏מִּ ָ֖ צ  ה‏י  ֵ֛ ע  ֵ֥ה‏ר  נ  הִּ

וֹר‏ ד֔וֹל‏י עָ֖ עַר‏ג  וְסֶַׁ֣

ץ׃ רֶּ ֹּֽ י־א  יַרְכְת    מִּ

‎33 ה‏֙‏ י‏יְהו  ָ֤ לְל  וּ‏חַֹּֽ יֵ֞ וֹם‏ וְה  בַיֶׁ֣
ה‏ ֶׁ֣ ץ‏וְעַד־קְצ  רֶּ ָ֖ א  ה‏ה  ֵ֥ קְצ  הַה֔וּא‏מִּ

א ץ‏ל ֶׁ֣ רֶּ ָּ֑ א  סְפוּ֙‏ ה  ֹּֽ א‏י א  וּ‏וְל ָ֤ פְדִ֗ ס  יִּ

ר ב ֔ ק  א‏יִּ ֵ֥יוְל ֶׁ֣ ן‏עַל־פְנ  מֶּ וּ‏לְד ֵ֛  
וּ׃ הְיֹּֽ ֹּֽ ה‏יִּ ָ֖ מ  אֲד    ה 

‎34 וּ‏ ים‏וְזַעֲקִ֗ עִּ֜ ר  ילוּ‏ה  ילִֶּׁ֨  ה 
אן‏ י‏הַצ ֔ ֶׁ֣ יר  תְפַלְשוּ֙‏אַדִּ ֹּֽ וְהִּ

ם ָ֖ יכֶּ וּ‏יְמ  לְאֵ֥ י־מ  ֹּֽ וֹחַ‏ כִּ טְבָּ֑ לִּ
י‏ ֵ֥ כְלִּ ם‏כִּ ָ֖ ם‏וּנְפַלְתֶּ יכֶּ֔ וֹתִּ וּתְפוֹצֶׁ֣

ה׃ ֹּֽ מְד    חֶּ

‎35 ים‏‏ ָּ֑ עִּ ר  ן־הֹּֽ  וֹס‏מִּ נָ֖ ד‏מ  בֵַ֥ וְא 

אן׃וּפְל ‏ י‏הַצ ֹּֽ ֵ֥ יר  אַדִּ ה‏מ  ָ֖ יט    

‎36 ילְלַָ֖ת‏‏ ֹּֽ ים‏וִּ עִּ֔ ר  ֹּֽ ת‏ה  וֹל‏צַעֲקֶַׁ֣ קֹּ֚

ָ֖ה‏ ד‏יְהו  ֵ֥ ד  י־ש  ֹּֽ אן‏כִּ י‏הַצ ָּ֑ ֶׁ֣ יר  אַדִּ

ם׃ ֹּֽ ית  ת־מַרְעִּ   אֶּ

et turbo magnus egredietur a 
summitatibus terræ. 

33 Et erunt interfecti Domini in 
die illa, 
a summo terræ usque ad 
summum ejus: 
non plangentur, et non 
colligentur, neque sepelientur: 
in sterquilinium super faciem 
terræ jacebunt. 

34 Ululate, pastores, et clamate, 
et aspergite vos cinere, optimates 
gregis: 
quia completi sunt dies vestri ut 
interficiamini, 
et dissipationes vestræ: 
et cadetis quasi vasa pretiosa. 

35 Et peribit fuga a pastoribus, 
et salvatio ab optimatibus gregis. 

36 Vox clamoris pastorum, et 
ululatus optimatum gregis, 
quia vastavit Dominus pascua 
eorum: 

37 et conticuerunt arva pacis a 
facie iræ furoris Domini. 

38 Dereliquit quasi leo 
umbraculum suum, 
quia facta est terra eorum in 
desolationem 
a facie iræ columbæ, 
et a facie iræ furoris Domini.] 
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‎37 ָ֖י‏‏ פְנ  וֹם‏מִּ לָּ֑ וֹת‏הַש  מוּ‏נְאֶׁ֣ וְנ דַָ֖

ה׃ ֹּֽ וֹן‏אַף־יְהו    חֲרֵ֥

‎38 וֹ‏‏ יר‏סֻכָּ֑ ָ֖ זֵַ֥ב‏כַכְפִּ ע 

ם‏֙ ה‏אַרְצ  ָ֤ יְת  י־ה  ֹּֽ פְנ י֙‏‏כִּ ה‏מִּ לְשַמ ֔

וֹ׃‏ וֹן‏אַפֹּֽ ָ֖י‏חֲרֵ֥ פְנ  ה‏וּמִּ וֹן‏הַיוֹנ ֔ חֲרֶׁ֣

 פ

 33.1 ἐν ἀρχῇ βασιλέως Ιωακιμ 
υἱοῦ Ιωσια ἐγενήθη ὁ λόγος 
οὗτος παρὰ κυρίου  

33.2 οὕτως εἶπεν κύριος στῆθι 
ἐν αὐλῇ οἴκου κυρίου καὶ 
χρηματιεῖς ἅπασι τοῖς Ιουδαίοις 
καὶ πᾶσι τοῖς ἐρχομένοις 
προσκυνεῖν ἐν οἴκῳ κυρίου 
ἅπαντας τοὺς λόγους οὓς 
συνέταξά σοι αὐτοῖς 
χρηματίσαι μὴ ἀφέλῃς ῥῆμα  

33.3 ἴσως ἀκούσονται καὶ 
ἀποστραφήσονται ἕκαστος ἀπὸ 
τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ 
παύσομαι ἀπὸ τῶν κακῶν ὧν 
ἐγὼ λογίζομαι τοῦ ποιῆσαι 
αὐτοῖς ἕνεκεν τῶν πονηρῶν 
ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν  

33.4 καὶ ἐρεῖς οὕτως εἶπεν 
κύριος ἐὰν μὴ ἀκούσητέ μου τοῦ 
πορεύεσθαι ἐν τοῖς νομίμοις 
μου οἷς ἔδωκα κατὰ πρόσωπον 
ὑμῶν  

33.5 εἰσακούειν τῶν λόγων τῶν 
παίδων μου τῶν προφητῶν οὓς 
ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς 
ὄρθρου καὶ ἀπέστειλα καὶ οὐκ 
εἰσηκούσατέ μου  

33.6 καὶ δώσω τὸν οἶκον τοῦτον 
ὥσπερ Σηλωμ καὶ τὴν πόλιν 
δώσω εἰς κατάραν πᾶσιν τοῖς 
ἔθνεσιν πάσης τῆς γῆς  

33.7 καὶ ἤκουσαν οἱ ἱερεῖς καὶ 
οἱ ψευδοπροφῆται καὶ πᾶς ὁ 
λαὸς τοῦ Ιερεμιου λαλοῦντος 
τοὺς λόγους τούτους ἐν οἴκῳ 
κυρίου  

33.8 καὶ ἐγένετο Ιερεμιου 
παυσαμένου λαλοῦντος πάντα ἃ 
συνέταξεν αὐτῷ κύριος λαλῆσαι 
παντὶ τῷ λαῷ καὶ συνελάβοσαν 
αὐτὸν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 
ψευδοπροφῆται καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
λέγων θανάτῳ ἀποθανῇ  

26.‎1 וּת‏‏ ית‏מַמְלְכֵ֛ אשִִּ֗ בְר 

ֶׁ֣‏ ָ֖הוּ‏מֶּ י  ן־י אשִּ ים‏בֶּ ֵ֥ ךְ‏יְהוֹי קִּ לֶּ

ת‏ ֵ֥ א  ה‏מ  ר‏הַזֶּ֔ ֶׁ֣ ב  י ה֙‏הַד  ה‏ה  ָּ֑ יְהוּד 

ר׃ אמ ֹּֽ ָ֖ה‏ל    יְהו 

‎2 דּ֮‏‏ ה‏עֲמ  ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א  ר‏ כ ֶׁ֣ בַחֲצֶַׁ֣
‏ בַרְת ֵ֞ ‏וְדִּ הּ֒ ית־יְהו  ב 

ה י‏יְהוּד ִ֗ ֶׁ֣ ר  ל־ע  ים֙‏ עַל־כ  אִּ הַב 
ת‏ ה‏א ֹּ֚ ית־יְהו ֔ ת‏ב  שְתַחֲוֶֹׁ֣ לְהִּ

ר ֵ֥ ים‏אֲשֶּ ֔ רִּ ל־הַדְב  יך‏ כ  ָ֖ יתִּ וִּּ צִּ
ֶׁ֣‏ ע‏לְדַב  גְרַָ֖ ם‏אַל־תִּ ָּ֑ יהֶּ ר‏אֲל 

ר׃ ֹּֽ ב    ד 

‎3 בוּ‏ שַֻ֕ שְמְע֔וּ‏וְי  י‏יִּ יש‏ אוּלֶַׁ֣ ָ֖ אִּ
י‏ ֶׁ֣ חַמְתִּ ה‏וְנִּ ָּ֑ ע  ר  וֹ‏ה  דַרְכֶׁ֣ מִּ

י ָ֤ כִּ נ  ר‏א  ה‏אֲשֶֶּׁ֨ ע ִ֗ ר  ל־ה  ב֙‏ אֶּ ש  ח 

עַ‏ ָ֖י‏ר ֵ֥ פְנ  ם‏מִּ הֶּ֔ וֹת‏ל  לַעֲשֶׁ֣

ם׃ ֹּֽ יהֶּ   מַעַלְל 

‎4 ר‏ מֶַׁ֣ ה‏א  ם‏כ ָ֖ יהֶּ֔ ‏אֲל  ֶׁ֣ מַרְת   וְא 
ם־ ָּ֑ה‏אִּ י‏יְהו  לַ֔ שְמְעוּ֙‏א  א‏תִּ ל ָ֤

ר ֵ֥ י‏אֲשֶּ תִּ֔ וֹר  ת֙‏בְתֶׁ֣ כֶּ לֶֶּׁ֨ י‏ ל  תִּ תַָ֖ נ 
ם׃ ֹּֽ פְנ יכֶּ   לִּ

‎5 י‏ דֶַׁ֣ י‏עֲב  ֶׁ֨ בְר  עַ‏עַל־דִּ שְמ ִ֗  לִּ
חַ‏ ֶׁ֣ ל  י‏ש  ָ֖ כִּ נ  ר‏א  ֵ֥ ים‏אֲשֶּ אִּ֔ הַנְבִּ

ח‏ַ לָֹ֖ ם‏וְש  ֵ֥ ם‏וְהַשְכ  ָּ֑ יכֶּ א‏ אֲל  וְל ֵ֥

ם׃ ֹּֽ   שְמַעְתֶּ

‎6 ָ֖ה‏‏ ת‏הַזֶּ יִּ ת־הַבֵַ֥ י‏אֶּ ֵ֛ וְנ תַתִּ

ירכְשִּ‏ ָ֤ עִּ ת־ה  ה‏וְאֶּ לָֹּ֑  הזאתה 
ֵ֥י‏ הַז את‏֙ ל‏גוֹי  ה‏לְכ ָ֖ ל ֔ קְל  ן‏לִּ ֶׁ֣ ת  אֶּ

ץ׃‏ס רֶּ ֹּֽ א   ה 

‎7 ים‏ ֵ֥ הֲנִּ וּ‏הַכ  שְמְעֵ֛ ַֽיִּ ים‏ וַֹּֽ ָ֖ אִּ וְהַנְבִּ

ר‏ ֵ֛ הוּ‏מְדַב  רְמְי ֔ ת־יִּ ֹּֽ ם‏אֶּ ָּ֑ ע  ל־ה  וְכ 

ים ֵ֥ רִּ ת־הַדְב  ית‏ אֶּ ֵ֥ ה‏בְב  לֶּ ָ֖ א  ה 
ה׃ ֹּֽ   יְהו 

‎8 הוּ‏ רְמְי ִ֗ וֹת‏יִּ י׀‏כְכַלֶׁ֣ ֶׁ֣ ר֙‏ וַיְהִּ לְדַב 

26.1 In principio regni Joakim filii 
Josiæ regis Juda, factum est 
verbum istud a Domino, dicens: 

2 Hæc dicit Dominus: Sta in atrio 
domus Domini, et loqueris ad 
omnes civitates Juda, de quibus 
veniunt ut adorent in domo 
Domini universos sermones quos 
ego mandavi tibi ut loquaris ad 
eos: noli subtrahere verbum, 

3 si forte audiant, et convertantur 
unusquisque a via sua mala, et 
pœniteat me mali quod cogito 
facere eis propter malitiam 
studiorum eorum. 

4 Et dices ad eos: Hæc dicit 
Dominus: Si non audieritis me, ut 
ambuletis in lege mea quam dedi 
vobis, 

5 ut audiatis sermones servorum 
meorum prophetarum quos ego 
misi ad vos, de nocte consurgens, 
et dirigens, et non audistis: 

6 dabo domum istam sicut Silo, et 
urbem hanc dabo in 
maledictionem cunctis gentibus 
terræ. 

7 Et audierunt sacerdotes, et 
prophetæ, et omnis populus, 
Jeremiam loquentem verba hæc in 
domo Domini. 

8 Cumque complesset Jeremias, 
loquens omnia quæ præceperat ei 
Dominus ut loqueretur ad 
universum populum, 
apprehenderunt eum sacerdotes, 
et prophetæ, et omnis populus, 
dicens: Morte moriatur. 

9 Quare prophetavit in nomine 
Domini, dicens: Sicut Silo erit 
domus hæc, et urbs ista 
desolabitur eo quod non sit 
habitator? Et congregatus est 
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33.9 ὅτι ἐπροφήτευσας τῷ 
ὀνόματι κυρίου λέγων ὥσπερ 
Σηλωμ ἔσται ὁ οἶκος οὗτος καὶ ἡ 
πόλις αὕτη ἐρημωθήσεται ἀπὸ 
κατοικούντων καὶ 
ἐξεκκλησιάσθη πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ 
Ιερεμιαν ἐν οἴκῳ κυρίου  

33.10 καὶ ἤκουσαν οἱ ἄρχοντες 
Ιουδα τὸν λόγον τοῦτον καὶ 
ἀνέβησαν ἐξ οἴκου τοῦ 
βασιλέως εἰς οἶκον κυρίου καὶ 
ἐκάθισαν ἐν προθύροις πύλης 
κυρίου τῆς καινῆς  

33.11 καὶ εἶπαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 
ψευδοπροφῆται πρὸς τοὺς 
ἄρχοντας καὶ παντὶ τῷ λαῷ 
κρίσις θανάτου τῷ ἀνθρώπῳ 
τούτῳ ὅτι ἐπροφήτευσεν κατὰ 
τῆς πόλεως ταύτης καθὼς 
ἠκούσατε ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν  

33.12 καὶ εἶπεν Ιερεμιας πρὸς 
τοὺς ἄρχοντας καὶ παντὶ τῷ λαῷ 
λέγων κύριος ἀπέστειλέν με 
προφητεῦσαι ἐπὶ τὸν οἶκον 
τοῦτον καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην 
πάντας τοὺς λόγους τούτους 
οὓς ἠκούσατε  

33.13 καὶ νῦν βελτίους 
ποιήσατε τὰς ὁδοὺς ὑμῶν καὶ τὰ 
ἔργα ὑμῶν καὶ ἀκούσατε τῆς 
φωνῆς κυρίου καὶ παύσεται 
κύριος ἀπὸ τῶν κακῶν ὧν 
ἐλάλησεν ἐφ᾽ ὑμᾶς  

33.14 καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐν χερσὶν 
ὑμῶν ποιήσατέ μοι ὡς συμφέρει 
καὶ ὡς βέλτιον ὑμῖν  

33.15 ἀλλ᾽ ἢ γνόντες γνώσεσθε 
ὅτι εἰ ἀναιρεῖτέ με αἷμα ἀθῷον 
δίδοτε ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τὴν 
πόλιν ταύτην καὶ ἐπὶ τοὺς 
κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ ὅτι ἐν 
ἀληθείᾳ ἀπέσταλκέν με κύριος 
πρὸς ὑμᾶς λαλῆσαι εἰς τὰ ὦτα 
ὑμῶν πάντας τοὺς λόγους 
τούτους  

33.16 καὶ εἶπαν οἱ ἄρχοντες καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς πρὸς τοὺς ἱερεῖς καὶ 
πρὸς τοὺς ψευδοπροφήτας οὐκ 
ἔστιν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ κρίσις 
θανάτου ὅτι ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐλάλησεν 
πρὸς ἡμᾶς  

33.17 καὶ ἀνέστησαν ἄνδρες 

ה‏ ֶׁ֣ה‏יְהו ֔ וּ  ר־צִּ ל־אֲשֶּ ת‏כ  ֶׁ֣ א 

ם ָּ֑ ע  ל־ה  ל־כ  ר‏אֶּ ָ֖ וּ‏ לְדַב  תְפְשֶׁ֨ וַיִּ
ים‏ ֵ֛ אִּ ים‏וְהַנְבִּ ֹּ֧ הֲנִּ ת֜וֹ‏הַכ  א 

ר אמ ָ֖ ם‏ל  ֵ֥ ע  ל־ה  וּת׃ וְכ  מֹּֽ וֹת‏ת    מֵ֥

‎9 ה‏ ם־יְהו ֜ ‏בְש  ית  ב ֶׁ֨ ‏נִּ  מַדוּעַּ֩
ה‏ ת‏הַזֶּ֔ יִּ הְיֶּה֙‏הַבֶַׁ֣ ֹּֽ לוֹ֙‏יִּ ר‏כְשִּ אמ ִ֗ ל 

יר‏ה‏ַ ֵ֥ עִּ אתוְה  ז ֵ֛ ין‏  ֶׁ֣ א  ב‏מ  חֱרַָ֖ תֶּ

ם‏ ֵ֛ ע  ל־ה  ל‏כ  ֹּ֧ ה  ק  ב‏וַיִּ ָּ֑ יוֹש 

ָ֖הוּ רְמְי  ל־יִּ ֹּֽ ה׃ אֶּ ֹּֽ ית‏יְהו  ֵ֥   בְב 

‎10 ה‏ י‏יְהוּד ִ֗ ֶׁ֣ ר  וּ׀‏ש  שְמְעֶׁ֣ ַֽיִּ ת‏ וַֹּֽ א ֹּ֚

וּ‏ ה‏וַיַעֲלֵ֥ לֶּ א ֔ ים‏ה  ֶׁ֣ רִּ הַדְב 

ית ֶׁ֣ ךְ‏ב  לֶּ ָ֖ ית־הַמֶּ ב  וּ‏ מִּ שְבֵ֛ ֹּֽ ָּ֑ה‏וַי  יְהו 

ֹּֽ‏ ד  ח  ָ֖ה‏הֶּ עַר־יְהו  תַח‏שַֹּֽ ֵ֥ ש׃‏סבְפֶּ  

‎11 ים‏ ָ֤ הֲנִּ אמְר֜וּ‏הַכ  ים֙‏ וַי ֶׁ֨ אִּ וְהַנְבִּ

ָ֖ם‏ ע  ל־ה  ל־כ  ים‏וְאֶּ ֔ רִּ ל־הַש  אֶּ

ר אמ ָּ֑ ה‏ ל  יש‏הַזֶּ֔ ֶׁ֣ אִּ ת֙‏ל  וֶּ שְפַט־מ ֙ מִּ

את יר‏הַז ֔ ֶׁ֣ עִּ ל־ה  א֙‏אֶּ ב  י‏נִּ ָ֤  כִּ
ם׃ ֹּֽ זְנ יכֶּ ם‏בְא  ָ֖ ר‏שְמַעְתֶּ ֵ֥   כַאֲשֶּ

‎12 הוּ‏֙‏ רְמְי ֙ ר‏יִּ אמֶּ  וַי ָ֤
י ֔ רִּ ל־הַש  ל־כ  ָ֖ם‏אֶּ ע  ל־ה  ל־כ  ם‏וְאֶּ

י נִּ חִַ֗ ֶׁ֣ה‏שְל  ר‏יְהו  אמ ָּ֑ א‏ ל  נ ב ֵ֞ לְהִּ

יר‏ ֶׁ֣ עִּ ל־ה  ה֙‏וְאֶּ ת‏הַזֶּ יִּ ל־הַבַָ֤ אֶּ

ת ֵ֥ את‏א  ר‏ הַז ֔ ֵ֥ ים‏אֲשֶּ ָ֖ רִּ ל־הַדְב  כ 
ם׃ ֹּֽ   שְמַעְתֶּ

‎13 ם‏֙‏ יכֶּ יבוּ‏דַרְכ  ָ֤ יטִּ ה‏ה   וְעַת ִ֗
ֶׁ֣ה‏ וֹל‏יְהו  וּ‏בְקָ֖ מְעַ֕ ם‏וְשִּ יכֶּ֔ עַלְל  וּמֶַׁ֣

ֶׁ֣‏ ח  נ  ָּ֑ם‏וְיִּ יכֶּ םאֱלֹה  ה‏  יְהו ֔
ם׃ ֹּֽ יכֶּ ר‏עֲל  ָ֖ בֶּ ר‏דִּ ֵ֥ ה‏אֲשֶּ ע ֔ ר  ֶׁ֣ ל־ה    אֶּ

‎14 י‏‏ ֵ֛ ם‏עֲשוּ־לִּ ָּ֑ י‏בְיֶּדְכֶּ ֶׁ֣ נְנִּ י‏הִּ ָ֖ וַאֲנִּ

ם׃ ֹּֽ יכֶּ ינ  ר‏בְע  ָ֖ וֹב‏וְכַי ש    כַטֵ֥

‎15 י‏ ֶׁ֣ וּ‏כִּ דְעִ֗ עַ‏ת  ךְ׀‏י ד ֶׁ֣  אֶַׁ֣
ם‏ ֶׁ֣ י־ד  ‏כִּ יּ֒ תִּ ‏א  םּ֮ ים‏אַתֶּ ֶׁ֣ תִּ ם־מְמִּ אִּ

ים ֶׁ֣ תְנִּ ם֙‏נ  י‏אַתֶּ ם‏ נ קִִּ֗ יכֶּ֔ עֲל 

ל־ה ‏ ‏וְאֶּ יה  ָּ֑ שְבֶּ ל־י  את‏וְאֶּ יר‏הַז ָ֖ ֵ֥ עִּ

ת אֱמִֶּ֗ י‏בֶּ ֶׁ֣ ם‏ כִּ יכֶּ֔ ה֙‏עֲל  י‏יְהו  נִּ חַָ֤ שְל 

ת ֵ֥ ם‏א  זְנ יכֶּ֔ ר֙‏בְא   לְדַב 
ה׃‏ס לֶּ ֹּֽ א  ים‏ה  ָ֖ רִּ ל־הַדְב   כ 

‎16 ים‏֙‏ רִּ וּ‏הַש  ם‏ וַי אמְרָ֤ ע ֔ ל־ה  וְכ 

ים‏ ָּ֑ יאִּ ל־הַנְבִּ ים‏וְאֶּ ָ֖ הֲנִּ ל־הַכ  אֶּ

ה‏֙ יש‏הַזֶּ ָ֤ אִּ ין־ל  וֶּ‏ א  שְפַט־מ ֔ ת‏מִּ

omnis populus adversus 
Jeremiam in domo Domini. 

10 Et audierunt principes Juda 
verba hæc, et ascenderunt de 
domo regis in domum Domini, et 
sederunt in introitu portæ domus 
Domini novæ. 

11 Et locuti sunt sacerdotes et 
prophetæ ad principes, et ad 
omnem populum, dicentes: 
Judicium mortis est viro huic, 
quia prophetavit adversus 
civitatem istam, sicut audistis 
auribus vestris. 

12 Et ait Jeremias ad omnes 
principes, et ad universum 
populum, dicens: Dominus misit 
me ut prophetarem ad domum 
istam, et ad civitatem hanc, omnia 
verba quæ audistis. 

13 Nunc ergo bonas facite vias 
vestras et studia vestra, et audite 
vocem Domini Dei vestri, et 
pœnitebit Dominum mali quod 
locutus est adversum vos. 

14 Ego autem ecce in manibus 
vestris sum: facite mihi quod 
bonum et rectum est in oculis 
vestris. 

15 Verumtamen scitote et 
cognoscite quod, si occideritis me, 
sanguinem innocentem tradetis 
contra vosmetipsos, et contra 
civitatem istam, et habitatores 
ejus: in veritate enim misit me 
Dominus ad vos, ut loquerer in 
auribus vestris omnia verba hæc. 

16 Et dixerunt principes et omnis 
populus ad sacerdotes et ad 
prophetas: Non est viro huic 
judicium mortis, quia in nomine 
Domini Dei nostri locutus est ad 
nos. 

17 Surrexerunt ergo viri de 
senioribus terræ, et dixerunt ad 
omnem cœtum populi, loquentes: 

18 Michæas de Morasthi fuit 
propheta in diebus Ezechiæ regis 
Juda, et ait ad omnem populum 
Juda, dicens: [Hæc dicit Dominus 
exercituum: 
Sion quasi ager arabitur, 
et Jerusalem in acervum lapidum 
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τῶν πρεσβυτέρων τῆς γῆς καὶ 
εἶπαν πάσῃ τῇ συναγωγῇ τοῦ 
λαοῦ  

33.18 Μιχαιας ὁ Μωραθίτης ἦν 
ἐν ταῖς ἡμέραις Εζεκιου 
βασιλέως Ιουδα καὶ εἶπεν παντὶ 
τῷ λαῷ Ιουδα οὕτως εἶπεν 
κύριος Σιων ὡς ἀγρὸς 
ἀροτριαθήσεται καὶ 
Ιερουσαλημ εἰς ἄβατον ἔσται 
καὶ τὸ ὄρος τοῦ οἴκου εἰς ἄλσος 
δρυμοῦ  

33.19 μὴ ἀνελὼν ἀνεῖλεν αὐτὸν 
Εζεκιας καὶ πᾶς Ιουδα οὐχὶ ὅτι 
ἐφοβήθησαν τὸν κύριον καὶ ὅτι 
ἐδεήθησαν τοῦ προσώπου 
κυρίου καὶ ἐπαύσατο κύριος 
ἀπὸ τῶν κακῶν ὧν ἐλάλησεν ἐπ᾽ 
αὐτούς καὶ ἡμεῖς ἐποιήσαμεν 
κακὰ μεγάλα ἐπὶ ψυχὰς ἡμῶν  

33.20 καὶ ἄνθρωπος ἦν 
προφητεύων τῷ ὀνόματι κυρίου 
Ουριας υἱὸς Σαμαιου ἐκ 
Καριαθιαριμ καὶ ἐπροφήτευσεν 
περὶ τῆς γῆς ταύτης κατὰ 
πάντας τοὺς λόγους Ιερεμιου  

33.21 καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς 
Ιωακιμ καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες 
πάντας τοὺς λόγους αὐτοῦ καὶ 
ἐζήτουν ἀποκτεῖναι αὐτόν καὶ 
ἤκουσεν Ουριας καὶ εἰσῆλθεν 
εἰς Αἴγυπτον  

33.22 καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ 
βασιλεὺς ἄνδρας εἰς Αἴγυπτον  

33.23 καὶ ἐξηγάγοσαν αὐτὸν 
ἐκεῖθεν καὶ εἰσηγάγοσαν αὐτὸν 
πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἐπάταξεν 
αὐτὸν ἐν μαχαίρᾳ καὶ ἔρριψεν 
αὐτὸν εἰς τὸ μνῆμα υἱῶν λαοῦ 
αὐτοῦ  

33.24 πλὴν χεὶρ Αχικαμ υἱοῦ 
Σαφαν ἦν μετὰ Ιερεμιου τοῦ μὴ 
παραδοῦναι αὐτὸν εἰς χεῖρας 
τοῦ λαοῦ τοῦ μὴ ἀνελεῖν αὐτόν 

  

ר‏ ֵ֥ בֶּ ינוּ‏דִּ ָ֖ ֵ֥ה‏אֱלֹה  ם‏יְהו  ֵ֛ י‏בְש  כִִּ֗

ינוּ׃ ֹּֽ ל    א 

‎17 ָ֖י‏‏ קְנ  זִּ ים‏מִּ מוּ‏אֲנ שִּ֔ וַי קֶֻׁ֣

ל‏ ל־קְהֵַ֥ ל־כ  אמְר֔וּ‏אֶּ ץ‏וַי ֶׁ֣ רֶּ ָּ֑ א  ה 

ר׃ אמ ֹּֽ ם‏ל  ָ֖ ע    ה 

‎18 ה‏֙ מיכיה‏ יכ  י‏ מִּ וֹרַשְתִּ֔ הַמֶׁ֣
ֶׁ֣הוּ י  זְקִּ י‏חִּ ָ֖ ימ  א‏בִּ ב ֔ ֶׁ֣ה‏נִּ י   ה 

אמֶּ‏ ה‏וַי ֶׁ֣ ָּ֑ ךְ־יְהוּד  לֶּ ֹּֽ ר‏מֶּ

ר אמ ֜ ה‏ל  ‏יְהוּד ֶׁ֨ ל־עַםּ֩ ל־כ   אֶּ
וֹן‏ יֵ֞ וֹת‏צִּ אִ֗ ֶׁ֣ה‏צְב  ר׀‏יְהו  מֶַׁ֣ ה־א  כ ֹּֽ

ש‏֙ ר  ח  ֹּֽ ה‏ת  ָ֤ דֶּ ים‏ ש  ֶׁ֣ יִּ ם֙‏עִּ יִּ לֶַׁ֨ ירוּש  וִּ
עַר׃ ֹּֽ וֹת‏י  מֵ֥ ת‏לְב  יִּ ר‏הַבַָ֖ ה‏וְהֵַ֥ הְיֶּ֔ ֹּֽ   תִּ

‎19 הוּ‏ י ֶׁ֨ זְקִּ תֻהוּ‏חִּ מִּ ת‏הֱִּ֠ ֶׁ֣ מ  ה   הֶּ
‏ ה‏הֲל אּ֮ ל־יְהוּד ִ֗ ה‏וְכ  ךְ־יְהוּד ֜ לֶּ ֹּֽ מֶּ

א‏אֶּ‏ ֶׁ֣ ‏וַיְחַל‏֙י ר  הּ֒ ת־יְהו  ֶׁ֣י‏  ת־פְנ  אֶּ

ָ֖ה‏ ע  ר  ל־ה  ה‏אֶּ ם‏יְהו ֔ ֶׁ֣חֶּ נ  ה‏וַיִּ יְהו ֔

ר ֶׁ֣ בֶּ ר־דִּ חְנוּ‏ אֲשֶּ ם‏וַאֲנִַ֗ ָּ֑ יהֶּ עֲל 
ה‏ ָ֖ ֵ֥ה‏גְדוֹל  ע  ים‏ר  ֵ֛ שִּ ע 

ינוּ׃ ֹּֽ   עַל־נַפְשוֹת 

‎20 א‏֙‏ תְנַב  ָ֤ה‏מִּ י  יש‏ה   וְגַם־אִִּ֗
הוּ֙‏ י ֙ וּרִּ ה‏אֹּֽ ם‏יְהו ֔ ֶׁ֣ בְש 

רְ‏ קִּ הוּ‏מִּ ן־שְמַעְי ֔ ֹּֽ יַָ֖תבֶּ ים‏  ָּ֑ רִּ הַיְע 
יר‏הַז את֙‏ ָ֤ עִּ א‏עַל־ה  נ ב ֵ֞ וַיִּ

את ץ‏הַז ֔ רֶּ ֶׁ֣ א  י‏ וְעַל־ה  ֵ֥ בְר  ל‏דִּ כְכ ָ֖

ֹּֽהוּ׃ רְמְי    יִּ

‎21 ע‏ שְמֶַׁ֣ ים‏ וַיִּ הוֹי קִּ ךְ־יְִּ֠ לֶּ ֹּֽ הַמֶּ

ים‏֙ רִּ ל־הַש  יו‏וְכ  ָ֤ בוֹר  ל־גִּ  וְכ 
ךְ‏ לֶּ ָ֖ ש‏הַמֶּ ֵ֥ יו‏וַיְבַק  ֔ ר  ת־דְב  אֶּ

ע שְמַָ֤ וֹ‏וַיִּ יתָּ֑ ‏ הֲמִּ א‏אוּרִּ ֔ ר  הוּ֙‏וַיִּ י ֙

ם׃ יִּ ֹּֽ צְר  א‏מִּ ח‏וַי ב ֵ֥ בְרַָ֖   וַיִּ

‎22 ךְ‏ לֶּ ֹּ֧ ח‏הַמֶּ שְלֵַ֞ ים‏ וַיִּ ֵ֛ קִּ יְהוֹי 
ן‏ ֹּ֧ לְנ ת  ת‏אֶּ ֶׁ֣ ם‏א  יִּ ָּ֑ צְר  ים‏מִּ ָ֖ אֲנ שִּ

וֹר ן־עַכְבֵ֛ וֹ‏ בֶּ תָ֖ ים‏אִּ ֵ֥ וַאֲנ שִּ

ם׃ יִּ ֹּֽ צְר  ל־מִּ   אֶּ

‎23 הוּ‏ י ֜ ת־אוּרִּ יאוּ‏אֶּ  וַיוֹצִֶּׁ֨
ל־ הוּ֙‏אֶּ אֻ֙ ם‏וַיְבִּ יִּ צְרִַ֗ מִּ ךְ‏מִּ לֶּ ֶׁ֣ הַמֶּ

הוּ ָ֖ ים‏וַיַכ  ךְ֙‏ יְהוֹי קִּ֔ ב‏וַיַשְל  רֶּ ָּ֑ ח  בֶּ

ֵ֥י‏ י‏בְנ  ָ֖ בְר  ל־קִּ ת֔וֹ‏אֶּ בְל  ת־נִּ אֶּ

ם׃ ֹּֽ ע    ה 

‎24 ן‏‏ פ ֔ ן־ש  ם‏בֶּ ֶׁ֣ יק  ד‏אֲחִּ ךְ‏יַֹּ֚ אִַ֗

erit, 
et mons domus in excelsa 
silvarum.] 

19 Numquid morte condemnavit 
eum Ezechias rex Juda, et omnis 
Juda? numquid non timuerunt 
Dominum, et deprecati sunt 
faciem Domini, et pœnituit 
Dominum mali quod locutus 
fuerat adversum eos? Itaque nos 
facimus malum grande contra 
animas nostras. 

20 Fuit quoque vir prophetans in 
nomine Domini, Urias filius Semei 
de Cariathiarim, et prophetavit 
adversus civitatem istam, et 
adversus terram hanc, juxta 
omnia verba Jeremiæ. 

21 Et audivit rex Joakim, et omnes 
potentes et principes ejus, verba 
hæc, et quæsivit rex interficere 
eum: et audivit Urias, et timuit, 
fugitque, et ingressus est 
Ægyptum. 

22 Et misit rex Joakim viros in 
Ægyptum, Elnathan filium 
Achobor, et viros cum eo, in 
Ægyptum, 

23 et eduxerunt Uriam de Ægypto, 
et adduxerunt eum ad regem 
Joakim, et percussit eum gladio, 
et projecit cadaver ejus in 
sepulchris vulgi ignobilis. 

24 Igitur manus Ahicam filii 
Saphan fuit cum Jeremia, ut non 
traderetur in manus populi, et 
interficerent eum. 
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י‏ ֵ֛ לְתִּ ָּ֑הוּ‏לְבִּ רְמְי  ת־יִּ ֹּֽ ה‏אֶּ ָ֖ יְת  ה 

וֹ׃‏ יתֹּֽ ם‏לַהֲמִּ ָ֖ ע  וֹ‏בְיַד־ה  תֵ֥ ת־א  ת 

 פ

 

1 

 34.2 οὕτως εἶπεν κύριος 
ποίησον δεσμοὺς καὶ κλοιοὺς 
καὶ περίθου περὶ τὸν τράχηλόν 
σου  

34.3 καὶ ἀποστελεῖς αὐτοὺς 
πρὸς βασιλέα Ιδουμαίας καὶ 
πρὸς βασιλέα Μωαβ καὶ πρὸς 
βασιλέα υἱῶν Αμμων καὶ πρὸς 
βασιλέα Τύρου καὶ πρὸς 
βασιλέα Σιδῶνος ἐν χερσὶν 
ἀγγέλων αὐτῶν τῶν ἐρχομένων 
εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν εἰς 
Ιερουσαλημ πρὸς Σεδεκιαν 
βασιλέα Ιουδα  

34.4 καὶ συντάξεις αὐτοῖς πρὸς 
τοὺς κυρίους αὐτῶν εἰπεῖν 
οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς 
Ισραηλ οὕτως ἐρεῖτε πρὸς τοὺς 
κυρίους ὑμῶν  

34.5 ὅτι ἐγὼ ἐποίησα τὴν γῆν ἐν 
τῇ ἰσχύι μου τῇ μεγάλῃ καὶ ἐν τῷ 
ἐπιχείρῳ μου τῷ ὑψηλῷ καὶ 
δώσω αὐτὴν ᾧ ἐὰν δόξῃ ἐν 
ὀφθαλμοῖς μου  

34.6 ἔδωκα τὴν γῆν τῷ 
Ναβουχοδονοσορ βασιλεῖ 
Βαβυλῶνος δουλεύειν αὐτῷ καὶ 
τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ ἐργάζεσθαι 
αὐτῷ  

7 

34.8 καὶ τὸ ἔθνος καὶ ἡ 
βασιλεία ὅσοι ἐὰν μὴ ἐμβάλωσιν 
τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὸ τὸν 
ζυγὸν βασιλέως Βαβυλῶνος ἐν 
μαχαίρᾳ καὶ ἐν λιμῷ 
ἐπισκέψομαι αὐτούς εἶπεν 
κύριος ἕως ἐκλίπωσιν ἐν χειρὶ 
αὐτοῦ  

34.9 καὶ ὑμεῖς μὴ ἀκούετε τῶν 
ψευδοπροφητῶν ὑμῶν καὶ τῶν 
μαντευομένων ὑμῖν καὶ τῶν 
ἐνυπνιαζομένων ὑμῖν καὶ τῶν 
οἰωνισμάτων ὑμῶν καὶ τῶν 
φαρμακῶν ὑμῶν τῶν λεγόντων 
οὐ μὴ ἐργάσησθε τῷ βασιλεῖ 
Βαβυλῶνος  

27.‎1 ית‏ אשִִּ֗ ת‏ בְר  כֶּ ֵ֛ מַמְלֶּ
ךְ‏ לֶּ ֶׁ֣ ָ֖הוּ‏מֶּ י  ן־י אושִּ ם‏בֶּ ֵ֥ יְהוֹי קִּ

ה י ֵ֞ ה‏ה  ָּ֑ ה֙‏ יְהוּד  ר‏הַזֶּ ָ֤ ב  הַד 
ר׃ אמ ֹּֽ ָ֖ה‏ל  ת‏יְהו  ֵ֥ א  ה‏מ  רְמְי ֔ ל־יִּ ֹּֽ   אֶּ

‎2 ה‏‏ ֶׁ֣ י‏עֲש  לַ֔ ה֙‏א  ר‏יְהו  מַָ֤ ה־א  כ ֹּֽ

ם‏ ָ֖ וֹת‏וּנְתַת  טָּ֑ וֹת‏וּמ  רָ֖ לְך֔‏מוֹס 

ך׃עַל־צ‏ַ ֹּֽ וּ ארֶּ   

‎3 ךְ‏אֱד֜וֹם‏ לֶּ ל־מֶֶּׁ֨ ‏אֶּ םּ֩ לַחְת   וְשִּ
ךְ֙‏ לֶּ ל־מֶּ֙ ב‏וְאֶּ ךְ‏מוֹא ִ֗ לֶּ ֶׁ֣ ל־מֶּ וְאֶּ

ךְ לֶּ ֵ֥ ל־מֶּ ֶׁ֣י‏עַמ֔וֹן‏וְאֶּ ר‏ בְנ  צ ָ֖

ים֙‏ כִּ וֹן‏בְיַָ֤ד‏מַלְא  ידָּ֑ ךְ‏צִּ לֶּ ֶׁ֣ ל־מֶּ וְאֶּ

ם ִּ֔ לַ ים‏יְרוּש  ֶׁ֣ אִּ ָ֖הוּ‏ הַב  י  דְקִּ ל־צִּ אֶּ
ה׃ ֹּֽ ךְ‏יְהוּד  לֶּ ֵ֥   מֶּ

‎4 ם‏אֶּ‏‏ ת ֔ ‏א  ֶׁ֣ ית  וִּּ םוְצִּ ָ֖ נ יהֶּ ל־אֲד ֹּֽ  
אוֹת֙‏ ָ֤ה‏צְב  ר‏יְהו  מֵַ֞ ה־א  ר‏כ ֹּֽ אמ ָּ֑ ל 

ה ל‏כ ֵ֥ א ֔ שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ וּ‏ אֱלֹה  אמְרָ֖ ת ֹּֽ

ם׃ ֹּֽ נ יכֶּ ל־אֲד ֹּֽ   אֶּ

‎5 ץ‏ רֶּ א ִ֗ ת־ה  י‏אֶּ יתִּ ֶׁ֣ שִּ י‏ע  כִֵּ֞ נ   א 
ר֙‏ ה֙‏אֲשֶּ מ  ת־הַבְה  ם‏וְאֶּ ָ֤ ד  א  ת־ה  אֶּ

י‏֙ חִּ ץ‏בְכ  רֶּ א ֔ ֶׁ֣י‏ה  ד֔וֹל‏ עַל־פְנ  הַג 
ָּ֑ה י‏הַנְטוּי  ָ֖ זְרוֹעִּ ‏‏וּבִּ יה  וּנְתַתִַּ֕

ר ר‏י שֵַ֥ ָ֖ י׃ לַאֲשֶּ ֹּֽ ינ    בְע 

‎6 י‏֙‏ תִּ תַ֙ י֙‏נ  כִּ נ  ֹּֽ ה‏א   וְעַת ִ֗
ה‏בְיֵַ֛ד‏ לֶּ א ֔ וֹת‏ה  צֶׁ֣ אֲר  ל־ה  ת־כ  אֶּ

ל ָ֖ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ר‏מֶּ י‏ נְבוּכַדְנֶּאצֵַ֥ ָּ֑ עַבְדִּ
וֹ‏ י‏לָ֖ תִּ תֵַ֥ ה‏נ  דֶּ֔ ת־חַיֶַׁ֣ת‏הַש  וְגַם֙‏אֶּ

וֹ׃ בְדֹּֽ   לְע 

‎7 ל־הַגוֹיִּ‏֔‏ תוֹ֙‏כ  וּ‏א  בְדָ֤ םוְע   
וֹ‏עֶַׁ֣ד‏ ן־בְנָּ֑ ת־בֶּ ֹּֽ וֹ‏וְאֶּ ת־בְנָ֖ וְאֶּ

ת‏אַרְצוֹ֙‏גַם־ה֔וּא ָ֤ בְדוּ‏ ב א־ע  ָ֤ וְע 
ים‏ ָ֖ כִּ ים‏וּמְל  ם‏רַבִּ֔ ֶׁ֣ בוֹ֙‏גוֹיִּ

ים׃ ֹּֽ לִּ   גְד 

‎8 ה‏ כ ִ֗ ה‏הַג֜וֹי‏וְהַמַמְל  י ֶׁ֨ ר‏ וְה  אֲשֶֶּׁ֨

תוֹ֙‏ וּ‏א  א־יַעַבְדָ֤ ל ֹּֽ

ל בֶּ֔ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ר‏מֶּ ת־נְבוּכַדְנֶּאצֶַׁ֣  אֶּ
ר‏ל ֹּֽ‏ ָ֤ ת‏אֲשֶּ אר֔וֹ‏וְא ֶׁ֨ ת־צַוּ  ן֙‏אֶּ ת  א־יִּ

27.1 In principio regni Joakim filii 
Josiæ regis Juda, factum est 
verbum istud ad Jeremiam a 
Domino, dicens: 

2 Hæc dicit Dominus ad me: Fac 
tibi vincula et catenas, et pones 
eas in collo tuo, 

3 et mittes eas ad regem Edom, et 
ad regem Moab, et ad regem 
filiorum Ammon, et ad regem 
Tyri, et ad regem Sidonis, in manu 
nuntiorum qui venerunt 
Jerusalem ad Sedeciam regem 
Juda. 

4 Et præcipies eis ut ad dominos 
suos loquantur: Hæc dicit 
Dominus exercituum, Deus Israël: 
Hæc dicetis ad dominos vestros: 

5 Ego feci terram, et homines, et 
jumenta quæ sunt super faciem 
terræ, in fortitudine mea magna, 
et in brachio meo extento, et dedi 
eam ei qui placuit in oculis meis. 

6 Et nunc itaque ego dedi omnes 
terras istas in manu 
Nabuchodonosor regis Babylonis 
servi mei: insuper et bestias agri 
dedi ei, ut serviant illi: 

7 et servient ei omnes gentes, et 
filio ejus, et filio filii ejus, donec 
veniat tempus terræ ejus et ipsius: 
et servient ei gentes multæ et 
reges magni. 

8 Gens autem et regnum quod 
non servierit Nabuchodonosor 
regi Babylonis, et quicumque non 
curvaverit collum suum sub jugo 
regis Babylonis, in gladio, et in 
fame, et in peste visitabo super 
gentem illam, ait Dominus, donec 
consumam eos in manu ejus. 

9 Vos ergo nolite audire prophetas 
vestros, et divinos, et somniatores, 
et augures, et maleficos, qui 
dicunt vobis: Non servietis regi 
Babylonis: 

10 quia mendacium prophetant 
vobis, ut longe vos faciant de terra 

http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer034.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer034.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer034.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer034.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer034.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer034.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer034.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer027.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer027.htm


74 

 

34.10 ὅτι ψευδῆ αὐτοὶ 
προφητεύουσιν ὑμῖν πρὸς τὸ 
μακρῦναι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς 
ὑμῶν  

34.11 καὶ τὸ ἔθνος ὃ ἐὰν 
εἰσαγάγῃ τὸν τράχηλον αὐτοῦ 
ὑπὸ τὸν ζυγὸν βασιλέως 
Βαβυλῶνος καὶ ἐργάσηται αὐτῷ 
καὶ καταλείψω αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
γῆς αὐτοῦ καὶ ἐργᾶται αὐτῷ καὶ 
ἐνοικήσει ἐν αὐτῇ  

34.12 καὶ πρὸς Σεδεκιαν 
βασιλέα Ιουδα ἐλάλησα κατὰ 
πάντας τοὺς λόγους τούτους 
λέγων εἰσαγάγετε τὸν τράχηλον 
ὑμῶν  

13 

34.14 καὶ ἐργάσασθε τῷ βασιλεῖ 
Βαβυλῶνος ὅτι ἄδικα αὐτοὶ 
προφητεύουσιν ὑμῖν  

34.15 ὅτι οὐκ ἀπέστειλα αὐτούς 
φησὶν κύριος καὶ 
προφητεύουσιν τῷ ὀνόματί μου 
ἐπ᾽ ἀδίκῳ πρὸς τὸ ἀπολέσαι 
ὑμᾶς καὶ ἀπολεῖσθε ὑμεῖς καὶ οἱ 
προφῆται ὑμῶν οἱ 
προφητεύοντες ὑμῖν ἐπ᾽ ἀδίκῳ 
ψευδῆ  

34.16 ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ λαῷ 
τούτῳ καὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἐλάλησα 
λέγων οὕτως εἶπεν κύριος μὴ 
ἀκούετε τῶν λόγων τῶν 
προφητῶν τῶν προφητευόντων 
ὑμῖν λεγόντων ἰδοὺ σκεύη οἴκου 
κυρίου ἐπιστρέψει ἐκ 
Βαβυλῶνος ὅτι ἄδικα αὐτοὶ 
προφητεύουσιν ὑμῖν  

34.17 οὐκ ἀπέστειλα αὐτούς 

34.18 εἰ προφῆταί εἰσιν καὶ εἰ 
ἔστιν λόγος κυρίου ἐν αὐτοῖς 
ἀπαντησάτωσάν μοι  

34.19 ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος 
καὶ τῶν ἐπιλοίπων σκευῶν  

34.20 ὧν οὐκ ἔλαβεν βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος ὅτε ἀπῴκισεν τὸν 
Ιεχονιαν ἐξ Ιερουσαλημ  

21 

34.22 εἰς Βαβυλῶνα 
εἰσελεύσεται λέγει κύριος   

ל ָּ֑ בֶּ ךְ‏ב  לֶּ ֶׁ֣ ל‏מֶּ ב‏ בְע ָ֖ ע ֶׁ֨ ר  ‏וּב  בּ֩ רֶּ בַחֶּ

וֹי‏הַהוּא‏֙ ד‏עַל־הַגָ֤ פְק ֶׁ֨ ר‏אֶּ בֶּ  וּבַדֶּ֜
ם‏ ָ֖ ת  י‏א  ֵ֥ ה‏עַד־תֻמִּ נְאֻם־יְהו ֔

וֹ׃   בְי דֹּֽ

‎9 וּ‏ שְמְעֶׁ֨ ם‏אַל־תִּ אַתֶּ  וְִּ֠
ם‏ יכִֶּ֗ סְמ  ל־ק ֹּֽ ם‏וְאֶּ יכֶּ֜ יא  ל־נְבִּ אֶּ

ם יכֶּ֔ ת  ל֙‏חֲלֹמ ֶׁ֣ ל־ע ֹּֽ‏ וְאֶּ ם‏וְאֶּ ָ֖ נְנ יכֶּ

ם‏ ר־ה ֵ֞ ָּ֑ם‏אֲשֶּ יכֶּ פ  ל־כַש  וְאֶּ

ם‏֙ יכֶּ ים‏אֲל  ָ֤ מְרִּ א‏ א  ר‏ל ֵ֥ אמ ֔ ל 

ל׃ ֹּֽ בֶּ ךְ‏ב  לֶּ ֵ֥ ת־מֶּ וּ‏אֶּ   תַעַבְדָ֖

‎10 ים‏ ֶׁ֣ בְאִּ ם‏נִּ ָ֖ ר‏ה  קֶּ י‏שֶּ֔ ֶׁ֣ ָּ֑ם‏ כִּ כֶּ ל 
ל‏ עֶַׁ֣ ם֙‏מ  תְכֶּ יק‏אֶּ ָ֤ עַן‏הַרְחִּ לְמֶַׁ֨

י ֵ֥ דַחְתִּ ם‏וְהִּ ָ֖ם‏ אַדְמַתְכֶּ֔ תְכֶּ אֶּ

ם׃ ֹּֽ   וַאֲבַדְתֶּ

‎11 וֹי‏‏ יאוְהַגִ֗ ֹּ֧ ר‏י בִּ אֲשֶֶּׁ֨  
ל‏ ָ֖ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ל‏מֶּ וֹ‏בְע ֵ֥ ת־צַוּ ארֵ֛ אֶּ

יו ָ֤ נַחְתִּ וֹ‏וְהִּ דָּ֑ עֲב  תוֹ֙‏ וַֹּֽ עַל־אַדְמ 

ה׃ ֹּֽ ֵ֥שַב‏ב  ה‏וְי  ָ֖ ד  עֲב  ה‏וַֹּֽ   נְאֻם־יְהו ֔

‎12 ָ֤ה‏ י  דְקִּ ל־צִּ ה֙‏ וְאֶּ ךְ־יְהוּד  לֶּ ֹּֽ מֶּ
ה‏ לֶּ ָ֖ א  ים‏ה  ֵ֥ רִּ ל־הַדְב  י‏כְכ  רְתִּ בַ֔ דִּ

ר אמ ָּ֑ ת־צַוּ‏ְ ל  יאוּ‏אֶּ בִֶּׁ֨ ם‏ה  יכֶּ֜ אר 

וֹ תֵ֛ וּ‏א  בְדֵ֥ ל‏וְעִּ בִֶּ֗ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ל‏מֶּ  בְע ֶׁ֣
וּ׃ חְיֹּֽ ֹּֽ וֹ‏וִּ   וְעַמָ֖

‎13 ה‏ ֶׁ֣ מ֙וּתוּ֙‏אַת  ה‏ת  ָ֤מ  ך‏ ל  וְעַמֶּ֔

ר֙‏ אֲשֶּ ר֙‏כַֹּֽ בֶּ ָּ֑ ב‏וּבַד  ֶׁ֣ ע  ר  ב‏ב  רֶּ ָ֖ בַחֶּ

ה ר‏יְהו ֔ ֶׁ֣ בֶּ ר‏ דִּ ֵ֥ וֹי‏אֲשֶּ ל־הַגַ֕ אֶּ
ל׃ ֹּֽ בֶּ ךְ‏ב  לֶּ ֵ֥ ת־מֶּ ד‏אֶּ א־יַעֲב ָ֖   ל ֹּֽ

‎14 שְמְעֵ֞‏‏ ל־תִּ יוְאַֹּֽ ֶׁ֣ בְר  ל־דִּ וּ‏אֶּ  
ם֙‏ יכֶּ ים‏אֲל  ָ֤ מְרִּ א  ים‏ה  אִִּ֗ הַנְבִּ

ךְ לֶּ ֶׁ֣ ת־מֶּ וּ‏אֶּ א‏תַעַבְדָ֖ ר‏ל ֵ֥ אמ ֔  ל 
ים‏ ֵ֥ בְאִּ ם‏נִּ ָ֖ ר‏ה  קֶּ י‏שֶּ֔ ֶׁ֣ ל‏כִּ ָּ֑ בֶּ ב 

ם׃ ֹּֽ כֶּ   ל 

‎15 ים‏֙‏ א‏שְלַחְתִּ י‏ל ָ֤ ֶׁ֣  כִּ
י‏ ָ֖ שְמִּ ים‏בִּ ֵ֥ בְאִּ ם‏נִּ ֵ֛ ה‏וְה  נְאֻם־יְהו ֔

עַן ר‏לְמֶַׁ֨ קֶּ ָּ֑ ם֙‏ לַש  תְכֶּ י‏אֶּ ָ֤ יחִּ הַדִּ

ים‏וַאֲבַד‏ְ ָ֖ אִּ ם‏וְהַנְבִּ ם‏אַתֶַּ֕ תֶּ֔

ים ֵ֥ בְאִּ נִּ ַ ם׃ הֹּֽ ֹּֽ כֶּ   ל 

‎16 יםּ֩‏‏ הֲנִּ ל־הַכ   וְאֶּ
י‏ רְתִּ בֶַׁ֣ ה‏דִּ ם‏הַזֶּ֜ ע ֶׁ֨ ל־ה  ל־כ  וְאֶּ

הּ֒‏ ר‏יְהו  מֶַׁ֣ ‏א  הּ֮ ר‏כ  אמ ִ֗  ל 

vestra, et ejiciant vos, et pereatis. 

11 Porro gens quæ subjecerit 
cervicem suam sub jugo regis 
Babylonis, et servierit ei, dimittam 
eam in terra sua, dicit Dominus, et 
colet eam, et habitabit in ea. 

12 Et ad Sedeciam regem Juda 
locutus sum secundum omnia 
verba hæc, dicens: Subjicite colla 
vestra sub jugo regis Babylonis, et 
servite ei et populo ejus, et vivetis. 

13 Quare moriemini, tu et populus 
tuus, gladio, et fame, et peste, 
sicut locutus est Dominus ad 
gentem quæ servire noluerit regi 
Babylonis? 

14 Nolite audire verba 
prophetarum dicentium vobis: 
Non servietis regi Babylonis: quia 
mendacium ipsi loquuntur vobis: 

15 quia non misi eos, ait Dominus, 
et ipsi prophetant in nomine meo 
mendaciter, ut ejiciant vos, et 
pereatis, tam vos quam prophetæ 
qui vaticinantur vobis. 

16 Et ad sacerdotes, et ad 
populum istum, locutus sum, 
dicens: Hæc dicit Dominus: Nolite 
audire verba prophetarum 
vestrorum, qui prophetant vobis, 
dicentes: Ecce vasa Domini 
revertentur de Babylone nunc 
cito: mendacium enim prophetant 
vobis. 

17 Nolite ergo audire eos: sed 
servite regi Babylonis, ut vivatis: 
quare datur hæc civitas in 
solitudinem? 

18 Et si prophetæ sunt, et est 
verbum Domini in eis, occurrant 
Domino exercituum, ut non 
veniant vasa quæ derelicta fuerant 
in domo Domini, et in domo regis 
Juda, et in Jerusalem, in 
Babylonem. 

19 Quia hæc dicit Dominus 
exercituum ad columnas, et ad 
mare, et ad bases, et ad reliqua 
vasorum quæ remanserunt in 
civitate hac, 

20 quæ non tulit Nabuchodonosor 
rex Babylonis cum transferret 
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י‏ ֶׁ֣ בְר  ל־דִּ וּ‏אֶּ שְמְעֵ֞ ל־תִּ אַֹּֽ

ם‏֙ כֶּ ים‏ל  ָ֤ בְאִּ נִּ ם‏הַֹּֽ יכִֶּ֗ יא  ֹּֽ ר‏ נְבִּ אמ ֔ ל 

ֵ֛ה‏מוּש ‏ ית־יְהו  י‏ב  ֹּ֧ ה‏כְל  נ ֶׁ֨ ים‏הִּ ֵ֥ בִּ

ה ֶׁ֣ ה‏עַת  ל  ָ֖ בֶּ ב  ר‏ מִּ קֶּ י‏שֶּ֔ ֶׁ֣ ה‏כִּ ָּ֑ ר  מְה 

ם׃ ֹּֽ כֶּ ים‏ל  ֵ֥ בְאִּ ה‏נִּ מ  ָ֖   ה 

‎17 וּ‏‏ בְדֵ֥ ם‏עִּ יהֶּ֔ וּ‏אֲל  שְמְעֶׁ֣ אַל־תִּ

ה‏ מ  ֹּ֧ וּ‏ל  חְיָּ֑ ֹּֽ ל‏וִּ ָ֖ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ת־מֶּ אֶּ

ה׃ ֹּֽ רְב  את‏ח  יר‏הַז ָ֖ ֵ֥ עִּ ֵ֛ה‏ה  הְיֶּ ֹּֽ   תִּ

‎18 ֵ֥ש‏ ם־י  ם‏וְאִּ ים‏ה ֔ ֶׁ֣ אִּ ם־נְבִּ  וְאִּ
ם ָּ֑ ת  ָ֖ה‏אִּ פְגְעוּ־נ א֙‏‏דְבַר־יְהו  יִּ

א֔וֹת ֶׁ֣ה‏צְב  יהו  אוּ‏ בַֹּֽ י־ב ֜ לְתִּ לְבִּ

ה‏ ית־יְהו ִ֗ ים‏בְב  ֶׁ֣ רִּ ים׀‏הַנוֹת  ֶׁ֣ לִּ הַכ 

ית ִּם‏ וּב ֶׁ֨ לַָ֖ ירוּש  ה‏וּבִּ ֵ֛ ךְ‏יְהוּד  לֶּ ֹּ֧ מֶּ
ה׃‏פ ל  ֹּֽ בֶּ  ב 

‎19 ֶׁ֣ה‏ מַר֙‏יְהו  ה‏א  י‏כ ָ֤ ֶׁ֣ א֔וֹת‏ כִּ צְב 
ָ֖ם‏ ים‏וְעַל־הַי  עַמֻדִּ֔ ֹּֽ ל־ה  אֶּ

וֹת‏וְעַל‏֙ נָּ֑ ֶׁ֣‏ וְעַל־הַמְכ  ים‏יֶּ לִּ֔ ר‏הַכ  תֶּ

את׃ יר‏הַז ֹּֽ ֵ֥ עִּ ים‏ב  ָ֖ רִּ   הַנוֹת 

‎20 ם‏‏ ח ִ֗ א־לְק  ר‏ל ֹּֽ ֶׁ֣ אֲשֶּ

ל‏ בֶּ֔ ךְ‏ב  לֶּ ֶׁ֣ וּכַדְנֶּאצַר֙‏מֶּ נְבֹּֽ

ת־יכוניה גְלוֹתוֹ‏אֶּ ה בִַּ֠ נְי ֶׁ֨  mיְכ 
ה‏ ֵ֛ ךְ־יְהוּד  לֶּ ֹּֽ ים‏מֶּ ֹּ֧ ן־יְהוֹי קִּ בֶּ

ת‏ ֵ֛ ה‏וְא  ל  ָּ֑ בֶּ ִּם‏ב  לַָ֖ וּש  ירֹּֽ מִּ

ִָֽם׃‏ס ִֹּּֽ ל  ירוּש  ה‏וִּ ָ֖ י‏יְהוּד  ֵ֥ ר  ל־ח   כ 

‎21 ֵ֥ה‏ ר‏יְהו  מֵַ֛ ה‏א  י‏כ ֵ֥ ֶׁ֣ וֹת‏ כִּ אָ֖ צְב 
ים‏ לִִּ֗ ל‏עַל־הַכ  ָּ֑ א  שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ אֱלֹה 

ית ֶׁ֣ ים֙‏ב  רִּ וֹת  ית‏ הַנֹּֽ ֵ֥ ה‏וּב  יְהו ֔
ִָֽם׃ ִֹּּֽ ל  ירוּש  ה‏וִּ ָ֖ ךְ־יְהוּד  לֶּ ֹּֽ   מֶּ

‎22 ה‏ מ  ֶׁ֣ אוּ‏וְש  ָ֖ ה‏יוּב  ל  ֵ֥ בֶּ וּ‏ ב  הְיָּ֑ ֹּֽ יִּ
ה‏ ם֙‏נְאֻם־יְהו ֔ ת  י‏א  ָ֤ קְדִּ וֹם‏פ  ד‏יֶׁ֣ עִַּ֠

ים‏֙ יתִּ עֲלִּ ים‏וַה‏ֲ וְהַֹּֽ תִּ֔ יב  ֶׁ֣ שִּ

ה׃‏פ ֹּֽ וֹם‏הַזֶּ קָ֖ ל־הַמ   אֶּ

Jechoniam filium Joakim regem 
Juda de Jerusalem in Babylonem, 
et omnes optimates Juda et 
Jerusalem: 

21 quia hæc dicit Dominus 
exercituum, Deus Israël, ad vasa 
quæ derelicta sunt in domo 
Domini, et in domo regis Juda et 
Jerusalem: 

22 In Babylonem transferentur, et 
ibi erunt usque ad diem 
visitationis suæ, dicit Dominus, et 
afferri faciam ea, et restitui in loco 
isto. 

 35.1 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τετάρτῳ 
ἔτει Σεδεκια βασιλέως Ιουδα ἐν 
μηνὶ τῷ πέμπτῳ εἶπέν μοι 
Ανανιας υἱὸς Αζωρ ὁ 
ψευδοπροφήτης ὁ ἀπὸ Γαβαων 
ἐν οἴκῳ κυρίου κατ᾽ ὀφθαλμοὺς 
τῶν ἱερέων καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ 
λέγων  

35.2 οὕτως εἶπεν κύριος 
συνέτριψα τὸν ζυγὸν τοῦ 

28.‎1 יא‏‏ ֶׁ֣ה‏הַהִִּ֗ נ  י׀‏בַש  ֶׁ֣ וַיְהִּ

ד‏ְ ת֙‏צִּ כֶּ ית֙‏מַמְלֶֶּׁ֨ אשִּ ֶׁ֣ה‏בְר  י  קִּ

ה ךְ־יְהוּד ֔ לֶּ ֹּֽ ה‏֙ בשנת מֶּ נ   בַש 
י‏ ָּ֑ ישִּ ש‏הַחֲמִּ דֶּ ית‏בַח ָ֖ עִּ֔ רְבִּ ֹּֽ ה 

י‏חֲנַנְי הּ֩‏ לַָ֡ ר‏א  מֶַׁ֣ וּר‏ א  ן־עַזֶׁ֨ בֶּ
ית‏ ֶׁ֣ בְעוֹן֙‏בְב  גִּ ר‏מִּ ָ֤ יא‏אֲשֶּ הַנ בִּ֜

ֹּ֧י ינ  ה‏לְע  ים‏ יְהו ֔ ֵ֛ הֲנִּ הַכ 
ר׃ אמ ֹּֽ ם‏ל  ָ֖ ע  ל־ה    וְכ 

28.1 Et factum est in anno illo, in 
principio regni Sedeciæ regis 
Juda, in anno quarto, in mense 
quinto, dixit ad me Hananias filius 
Azur, propheta de Gabaon, in 
domo Domini, coram sacerdotibus 
et omni populo, dicens: 

2 Hæc dicit Dominus exercituum, 
Deus Israël: Contrivi jugum regis 
Babylonis. 
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βασιλέως Βαβυλῶνος  

35.3 ἔτι δύο ἔτη ἡμερῶν ἐγὼ 
ἀποστρέψω εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον τὰ σκεύη οἴκου κυρίου  

35.4 καὶ Ιεχονιαν καὶ τὴν 
ἀποικίαν Ιουδα ὅτι συντρίψω 
τὸν ζυγὸν βασιλέως Βαβυλῶνος  

35.5 καὶ εἶπεν Ιερεμιας πρὸς 
Ανανιαν κατ᾽ ὀφθαλμοὺς 
παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ κατ᾽ 
ὀφθαλμοὺς τῶν ἱερέων τῶν 
ἑστηκότων ἐν οἴκῳ κυρίου  

35.6 καὶ εἶπεν Ιερεμιας ἀληθῶς 
οὕτω ποιήσαι κύριος στήσαι τὸν 
λόγον σου ὃν σὺ προφητεύεις 
τοῦ ἐπιστρέψαι τὰ σκεύη οἴκου 
κυρίου καὶ πᾶσαν τὴν ἀποικίαν 
ἐκ Βαβυλῶνος εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον  

35.7 πλὴν ἀκούσατε τὸν λόγον 
κυρίου ὃν ἐγὼ λέγω εἰς τὰ ὦτα 
ὑμῶν καὶ εἰς τὰ ὦτα παντὸς τοῦ 
λαοῦ  

35.8 οἱ προφῆται οἱ γεγονότες 
πρότεροί μου καὶ πρότεροι 
ὑμῶν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ 
ἐπροφήτευσαν ἐπὶ γῆς πολλῆς 
καὶ ἐπὶ βασιλείας μεγάλας εἰς 
πόλεμον  

35.9 ὁ προφήτης ὁ 
προφητεύσας εἰς εἰρήνην 
ἐλθόντος τοῦ λόγου γνώσονται 
τὸν προφήτην ὃν ἀπέστειλεν 
αὐτοῖς κύριος ἐν πίστει  

35.10 καὶ ἔλαβεν Ανανιας ἐν 
ὀφθαλμοῖς παντὸς τοῦ λαοῦ 
τοὺς κλοιοὺς ἀπὸ τοῦ τραχήλου 
Ιερεμιου καὶ συνέτριψεν 
αὐτούς  

35.11 καὶ εἶπεν Ανανιας κατ᾽ 
ὀφθαλμοὺς παντὸς τοῦ λαοῦ 
λέγων οὕτως εἶπεν κύριος 
οὕτως συντρίψω τὸν ζυγὸν 
βασιλέως Βαβυλῶνος ἀπὸ 
τραχήλων πάντων τῶν ἐθνῶν 
καὶ ᾤχετο Ιερεμιας εἰς τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ  

35.12 καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρὸς Ιερεμιαν μετὰ τὸ 
συντρῖψαι Ανανιαν τοὺς 
κλοιοὺς ἀπὸ τοῦ τραχήλου 
αὐτοῦ λέγων  

‎2 וֹת‏‏ אֵ֛ ֹּ֧ה‏צְב  ר‏יְהו  מֵַ֞ ה־א  כ ֹּֽ

י ֵ֥ י‏‏אֱלֹה  רְתִּ בֵַ֞ ר‏ש  אמ ָּ֑ ל‏ל  ָ֖ א  שְר  יִּ

ל׃ ֹּֽ בֶּ ךְ‏ב  לֶּ ֵ֥ ל‏מֶּ ת־ע ָ֖   אֶּ

‎3 ים‏ ם‏י מִִּ֗ יִּ תֶַׁ֣ וֹד׀‏שְנ  י‏ בְעֶׁ֣ ָ֤ אֲנִּ
ה‏ וֹם‏הַזֶּ֔ קֶׁ֣ ל־הַמ  יב֙‏אֶּ שִּ מ 

ָּ֑ה ית‏יְהו  ֶׁ֣ י‏ב  ָ֖ ל־כְל  ת־כ  ֹּֽ ר‏ אֶּ אֲשֶֶּׁ֨

ר ח‏נְבוּכַדנֶּאצַָ֤ קַ֜ ל֙‏ 1ל  בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ מֶּ
ֹּֽ‏ בֶּ ם‏ב  ָ֖ יא  ה‏וַיְבִּ וֹם‏הַזֶּ֔ קֶׁ֣ ן־הַמ  ל׃מִּ   

‎4 ים‏ ֶׁ֣ ן־יְהוֹי קִּ ֶׁ֣ה‏בֶּ נְי  ת־יְכ   וְאֶּ
וּת‏ לֶׁ֨ ל־ג  ת־כ  ה‏וְאֶּ הוּד  ךְ־יְִּ֠ לֶּ ֹּֽ מֶּ

ה ל  בִֶּ֗ ים‏ב  ֶׁ֣ אִּ ה‏הַב  י‏ יְהוּד ֜ ֵ֥ אֲנִּ
ָ֖ה‏ וֹם‏הַזֶּ קֵ֥ ל־הַמ  יב‏אֶּ ֵ֛ שִּ מ 

ר שְב ֔ י‏אֶּ ֶׁ֣ ָּ֑ה‏כִּ ל‏ נְאֻם־יְהו  ת־ע ָ֖ אֶּ

ל׃ ֹּֽ בֶּ ךְ‏ב  לֶּ ֵ֥   מֶּ

‎5 יא‏ בִּ֔ ֶׁ֣ה‏הַנ  רְמְי  ר֙‏יִּ אמֶּ  וַי ֙
ל־חֲנַנ‏ְ ָ֤י‏אֶּ ינ  יא‏לְע  ָּ֑ ָ֖ה‏הַנ בִּ י 

ם ע ֔ ל־ה  ֶׁ֣י‏כ  ינ  ים֙‏וּלְע  הֲנִּ  הַכ ֹּֽ
ה׃ ֹּֽ ית‏יְהו  ֵ֥ ים‏בְב  ָ֖ מְדִּ ע    ה 

‎6 יא‏ בִּ֔ ֶׁ֣ה‏הַנ  רְמְי  ר֙‏יִּ אמֶּ ן‏ וַי ֙ מ ַ֕ א 
ה֙‏ ם‏יְהו  ָ֤ ָּ֑ה‏י ק  ה‏יְהו  ֶׁ֣ ן‏יַעֲשֶּ ָ֖ כ 

ר ֶׁ֣ יך‏אֲשֶּ ֔ רֶּ ת־דְב  ‏ אֶּ את  ב ִ֗ נִּ

ה֙‏ ית־יְהו  י‏ב  ָ֤ יב‏כְל  שִֵּ֞ לְה 

ל־הַגוֹ לוְכ  ָ֖ בֶּ ב  ה‏מִּ ל ֔ וֹם‏  קֵ֥ ל־הַמ  אֶּ
ה׃ ֹּֽ   הַזֶּ

‎7 ה‏‏ ר‏הַזֶּ֔ ֶׁ֣ ב  ע־נ א֙‏הַד  אַךְ־שְמַֹּֽ

ָּ֑יך‏ זְנֶּ ר‏בְא  ֶׁ֣ ב  י‏ד  ָ֖ כִּ נ  ר‏א  ֵ֥ אֲשֶּ

ם׃ ֹּֽ ע  ל־ה  ָ֖י‏כ  זְנ    וּבְא 

‎8 וּ‏ יֹּ֧ ר‏ה  ים‏אֲשֶֶּׁ֨ יאִִּ֗ נֵַ֛י‏ הַנְבִּ לְפ 
בְא֜וּ‏ נ ֶׁ֨ ָּ֑ם‏וַיִּ עוֹל  ֹּֽ ן־ה  ָ֖יך‏מִּ נֶּ וּלְפ 

וֹת צָ֤ ל־אֲר  רַבוֹת֙‏ אֶּ
ל֔וֹת‏ וֹת‏גְד  כֶׁ֣ וְעַל־מַמְל 

ה ֵ֥ ע  ה‏וּלְר  ָ֖ מ  לְח  ר׃ לְמִּ בֶּ ֹּֽ   וּלְד 

‎9 וֹם‏‏ לָּ֑ א‏לְש  ָ֖ ב  נ  ר‏יִּ ֵ֥ יא‏אֲשֶּ הַנ בִַּ֕

יא‏ בִּ֔ דַע֙‏הַנ  וּ  יא‏יִּ בִִּ֗ ר‏הַנ  בְב א֙‏דְבֶַׁ֣

ת׃ ֹּֽ אֱמֶּ ָ֖ה‏בֶּ וֹ‏יְהו  חֵ֥ ר־שְל    אֲשֶּ

‎10 יא֙‏‏ בִּ ָ֤ה‏הַנ  ח‏חֲנַנְי  קֵַ֞ וַיִּ

ל‏צ‏ַ עַַ֕ ה‏מ  ת־הַמוֹט ֔ ֶׁ֣ה‏אֶּ רְמְי  וַָּ֖אר‏יִּ

הוּ׃ ֹּֽ שְבְר  ַֽיִּ יא‏וַֹּֽ ָּ֑   הַנ בִּ

‎11 י‏ ינ ֶׁ֨ ‏לְע  ר‏חֲנַנְי הּ֩ אמֶּ  וַי ֶׁ֣

3 Adhuc duo anni dierum, et ego 
referri faciam ad locum istum 
omnia vasa domus Domini, quæ 
tulit Nabuchodonosor rex 
Babylonis de loco isto, et transtulit 
ea in Babylonem. 

4 Et Jechoniam filium Joakim 
regem Juda, et omnem 
transmigrationem Juda, qui 
ingressi sunt in Babylonem, ego 
convertam ad locum istum, ait 
Dominus: conteram enim jugum 
regis Babylonis. 

5 Et dixit Jeremias propheta ad 
Hananiam prophetam, in oculis 
sacerdotum, et in oculis omnis 
populi qui stabat in domo Domini: 

6 et ait Jeremias propheta: Amen! 
sic faciat Dominus: suscitet 
Dominus verba tua quæ 
prophetasti, ut referantur vasa in 
domum Domini, et omnis 
transmigratio de Babylone ad 
locum istum. 

7 Verumtamen audi verbum hoc 
quod ego loquor in auribus tuis, et 
in auribus universi populi: 

8 prophetæ qui fuerunt ante me et 
ante te, ab initio, et 
prophetaverunt super terras 
multas et super regna magna de 
prælio, et de afflictione, et de 
fame: 

9 propheta qui vaticinatus est 
pacem, cum venerit verbum ejus, 
scietur propheta quem misit 
Dominus in veritate. 

10 Et tulit Hananias propheta 
catenam de collo Jeremiæ 
prophetæ, et confregit eam. 

11 Et ait Hananias in conspectu 
omnis populi, dicens: Hæc dicit 
Dominus: Sic confringam jugum 
Nabuchodonosor regis Babylonis, 
post duos annos dierum de collo 
omnium gentium. 

12 Et abiit Jeremias propheta in 
viam suam. Et factum est verbum 
Domini ad Jeremiam, postquam 
confregit Hananias propheta 
catenam de collo Jeremiæ, dicens: 

13 Vade, et dices Hananiæ: Hæc 
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35.13 βάδιζε καὶ εἰπὸν πρὸς 
Ανανιαν λέγων οὕτως εἶπεν 
κύριος κλοιοὺς ξυλίνους 
συνέτριψας καὶ ποιήσω ἀντ᾽ 
αὐτῶν κλοιοὺς σιδηροῦς  

35.14 ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος 
ζυγὸν σιδηροῦν ἔθηκα ἐπὶ τὸν 
τράχηλον πάντων τῶν ἐθνῶν 
ἐργάζεσθαι τῷ βασιλεῖ 
Βαβυλῶνος  

35.15 καὶ εἶπεν Ιερεμιας τῷ 
Ανανια οὐκ ἀπέσταλκέν σε 
κύριος καὶ πεποιθέναι ἐποίησας 
τὸν λαὸν τοῦτον ἐπ᾽ ἀδίκῳ  

35.16 διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν 
κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω 
σε ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς 
τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ ἀποθανῇ  

35.17 καὶ ἀπέθανεν ἐν τῷ μηνὶ 
τῷ ἑβδόμῳ  

ר‏ מֶַׁ֣ ‏א  הּ֮ ר‏כ  אמ ִ֗ ם‏ל  ע ֜ ל־ה  כ 

ל׀ ת־ע ֶׁ֣ ר‏אֶּ שְב ֵ֞ ה‏אֶּ כ  ֶׁ֣ ‏כ  הּ֒  יְהו 
ל‏בְעוֹד֙‏ בִֶּ֗ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ר‏מֶּ כַדְנֶּאצֶַׁ֣ נְבֹֻּֽ

ל עַַ֕ ים‏מ  ם‏י מִּ֔ יִּ תֶַׁ֣ צַוַָּ֖אר‏ 3שְנ 
ֵ֛ ם‏וַי  ָּ֑ ל־הַגוֹיִּ יא‏כ  ָ֖ בִּ ֵ֥ה‏הַנ  רְמְי  ךְ‏יִּ לֶּ

וֹ׃‏פ  לְדַרְכֹּֽ

‎12 ָ֖ה‏ י‏דְבַר־יְהו  ֵ֥  וַיְהִּ
וֹר‏ י‏שְבֵ֞ חֲר  ָּ֑ה‏אִַּ֠ רְמְי  ל־יִּ ֹּֽ אֶּ

ה ת־הַמוֹט ֔ יא֙‏אֶּ ָ֤ה‏הַנ בִּ  חֲנַנְי 
יא‏ ָ֖ בִּ ֵ֥ה‏הַנ  רְמְי  ל‏צַוֵַּ֛אר‏יִּ עִַ֗ מ 

ר׃ אמ ֹּֽ   ל 

‎13 ‏‏ מַרְת ֶׁ֨ ‏וְא  לוֹךְּ֩ ה‏ ה  ל־חֲנַנְי ֜ אֶּ
ר‏י‏ְ מֶַׁ֣ ה‏א  ר‏כ ֹּ֚ אמ ִ֗ ת‏ל  ה‏מוֹט ֵ֥ הו ֔

רְת ‏ ָּ֑ ב  ץ‏ש  ָ֖ ן‏ ע  ָ֖ יהֶּ ‏תַחְת  ית  ֵ֥ שִּ וְע 

ֹּֽל׃ וֹת‏בַרְזֶּ טֵ֥   מ 

‎14 ה‏ ‏יְהו ֶׁ֨ מַרּ֩ ה־א  י‏כ ֹּֽ ֶׁ֣ א֜וֹת‏ כִּ צְב 
י‏ תִּ תַ֜ ל‏נ  ל‏בַרְזֶָּ֡ ל‏ע ֶׁ֣ א ִ֗ שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ אֱלֹה 

ה‏ עַל־צַוֶַּׁ֣אר׀ לֶּ א ִ֗ ם‏ה  ֶׁ֣ ל־הַגוֹיִּ כ 

ר‏ ת־נְבֻכַדְנֶּאצֵַ֥ ד‏אֶּ לַעֲב ֵ֛

ל ָ֖ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ דָֻּ֑הוּ‏וְגֵַ֛ם‏וַעֲב ‏ מֶּ

וֹ׃ י‏לֹּֽ תִּ תֵַ֥ ה‏נ  ָ֖ דֶּ ת־חַיֵַ֥ת‏הַש    אֶּ

‎15 יא‏ ֵ֛ בִּ ֹּ֧ה‏הַנ  רְמְי  ר‏יִּ אמֶּ  וַי ֶׁ֨
ֶׁ֣א‏ ע־נ  יא‏שְמַֹּֽ ָ֖ ֵ֥ה‏הַנ בִּ ל־חֲנַנְי  אֶּ

חֲךֶׁ֣‏ א־שְל  ָּ֑ה‏ל ֹּֽ ה‏ חֲנַנְי  ה‏וְאַת ִ֗ יְהו ֔

ָ֖ה‏ ם‏הַזֶּ ֵ֥ ע  ת־ה  ‏אֶּ חְת  בְטֵַ֛ הִּ

ר׃ קֶּ ֹּֽ   עַל־ש 

‎16 ה‏ ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה‏א  ן‏כ ֹּ֚ כ ִ֗ י֙‏הִּ‏ ל  נְנִּ

ה‏ ָּ֑ מ  אֲד  ֶׁ֣י‏ה  ל‏פְנ  עַָ֖ חֲך֔‏מ  ֹּֽ ל  מְשַֹּֽ

ה ֶׁ֣ נ ה֙‏אַת  ה‏ הַש  ֵ֥ ר  י־ס  ֹּֽ ת‏כִּ מ ֔

ה׃ ֹּֽ ל־יְהו  ‏אֶּ רְת  בַָ֖   דִּ

‎17 ֶׁ֣ה‏‏ נ  יא‏בַש  ָ֖ בִּ ֵ֥ה‏הַנ  ת‏חֲנַנְי  ֵ֛מ  וַי 

י׃‏פ ֹּֽ יעִּ ש‏הַשְבִּ דֶּ יא‏בַח ָ֖ ָּ֑  הַהִּ

dicit Dominus: Catenas ligneas 
contrivisti, et facies pro eis 
catenas ferreas. 

14 Quia hæc dicit Dominus 
exercituum, Deus Israël: Jugum 
ferreum posui super collum 
cunctarum gentium istarum, ut 
serviant Nabuchodonosor regi 
Babylonis, et servient ei: insuper 
et bestias terræ dedi ei. 

15 Et dixit Jeremias propheta ad 
Hananiam prophetam: Audi, 
Hanania: non misit te Dominus, et 
tu confidere fecisti populum istum 
in mendacio. 

16 Idcirco hæc dicit Dominus: 
Ecce ego mittam te a facie terræ: 
hoc anno morieris: adversum 
enim Dominum locutus es. 

17 Et mortuus est Hananias 
propheta in anno illo, mense 
septimo. 

 36.1 καὶ οὗτοι οἱ λόγοι τῆς 
βίβλου οὓς ἀπέστειλεν Ιερεμιας 
ἐξ Ιερουσαλημ πρὸς τοὺς 
πρεσβυτέρους τῆς ἀποικίας καὶ 
πρὸς τοὺς ἱερεῖς καὶ πρὸς τοὺς 
ψευδοπροφήτας ἐπιστολὴν εἰς 
Βαβυλῶνα τῇ ἀποικίᾳ καὶ πρὸς 
ἅπαντα τὸν λαὸν  

36.2 ὕστερον ἐξελθόντος 
Ιεχονιου τοῦ βασιλέως καὶ τῆς 

29.‎1 ה‏֙‏ לֶּ ר‏ וְא ֙ פֶּ י‏הַס ֔ ֶׁ֣ בְר  דִּ

יא ָ֖ בִּ ֵ֥ה‏הַנ  רְמְי  ח‏יִּ לֵַ֛ ר‏ש  ֵ֥  אֲשֶּ
ֶׁ֣‏ קְנ  ר‏זִּ תֶּ ל־יֶּ֜ ִּם‏אֶּ ָּ֑ ל  ירוּש  י‏מִּ

ים ָ֤ הֲנִּ ל־הַכ  ה‏וְאֶּ  הַגוֹל ִ֗
ם‏ ע ֔ ל־ה  ל־כ  ים֙‏וְאֶּ יאִּ ל־הַנְבִּ וְאֶּ

ה ֹּ֧ גְל  ר‏הֶּ ר‏ אֲשֶֶּׁ֨ וּכַדְנֶּאצֵַ֛ נְבֹּֽ
ה׃ ל  ֹּֽ בֶּ ִּם‏ב  לַָ֖ ירוּש    מִּ

29.1 Et hæc sunt verba libri quem 
misit Jeremias propheta de 
Jerusalem ad reliquias seniorum 
transmigrationis, et ad sacerdotes, 
et ad prophetas, et ad omnem 
populum quem traduxerat 
Nabuchodonosor de Jerusalem in 
Babylonem, 

2 postquam egressus est 
Jechonias rex, et domina, et 
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βασιλίσσης καὶ τῶν εὐνούχων 
καὶ παντὸς ἐλευθέρου καὶ 
δεσμώτου καὶ τεχνίτου ἐξ 
Ιερουσαλημ  

36.3 ἐν χειρὶ Ελεασα υἱοῦ 
Σαφαν καὶ Γαμαριου υἱοῦ 
Χελκιου ὃν ἀπέστειλεν 
Σεδεκιας βασιλεὺς Ιουδα πρὸς 
βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς 
Βαβυλῶνα λέγων  

36.4 οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς 
Ισραηλ ἐπὶ τὴν ἀποικίαν ἣν 
ἀπῴκισα ἀπὸ Ιερουσαλημ  

36.5 οἰκοδομήσατε οἴκους καὶ 
κατοικήσατε καὶ φυτεύσατε 
παραδείσους καὶ φάγετε τοὺς 
καρποὺς αὐτῶν  

36.6 καὶ λάβετε γυναῖκας καὶ 
τεκνοποιήσατε υἱοὺς καὶ 
θυγατέρας καὶ λάβετε τοῖς υἱοῖς 
ὑμῶν γυναῖκας καὶ τὰς 
θυγατέρας ὑμῶν ἀνδράσιν δότε 
καὶ πληθύνεσθε καὶ μὴ 
σμικρυνθῆτε  

36.7 καὶ ζητήσατε εἰς εἰρήνην 
τῆς γῆς εἰς ἣν ἀπῴκισα ὑμᾶς 
ἐκεῖ καὶ προσεύξασθε περὶ 
αὐτῶν πρὸς κύριον ὅτι ἐν εἰρήνῃ 
αὐτῆς ἔσται εἰρήνη ὑμῖν  

36.8 ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος μὴ 
ἀναπειθέτωσαν ὑμᾶς οἱ 
ψευδοπροφῆται οἱ ἐν ὑμῖν καὶ 
μὴ ἀναπειθέτωσαν ὑμᾶς οἱ 
μάντεις ὑμῶν καὶ μὴ ἀκούετε εἰς 
τὰ ἐνύπνια ὑμῶν ἃ ὑμεῖς 
ἐνυπνιάζεσθε  

36.9 ὅτι ἄδικα αὐτοὶ 
προφητεύουσιν ὑμῖν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί μου καὶ οὐκ ἀπέστειλα 
αὐτούς  

36.10 ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος 
ὅταν μέλλῃ πληροῦσθαι 
Βαβυλῶνι ἑβδομήκοντα ἔτη 
ἐπισκέψομαι ὑμᾶς καὶ ἐπιστήσω 
τοὺς λόγους μου ἐφ᾽ ὑμᾶς τοῦ 
τὸν λαὸν ὑμῶν ἀποστρέψαι εἰς 
τὸν τόπον τοῦτον  

36.11 καὶ λογιοῦμαι ἐφ᾽ ὑμᾶς 
λογισμὸν εἰρήνης καὶ οὐ κακὰ 
τοῦ δοῦναι ὑμῖν ταῦτα  

36.12 καὶ προσεύξασθε πρός με 
καὶ εἰσακούσομαι ὑμῶν  

‎2 את‏ ֶׁ֣ י‏צ  ֶׁ֣ ךְ‏ אַחֲר  לֶּ מֶּ ה־הִַּ֠ ֹּֽ נְי  יְכ 

י‏ ֶׁ֨ ר  ים‏ש  יסִּ֜ רִּ ה‏וְהַס  ֶׁ֨ יר  וְהַגְבִּ

ה ֹּ֧ ש‏ יְהוּד  ֵ֥ ר  ח  ִּם‏וְהֶּ לֵַ֛ ירוּש  וִּ

ִָֽם׃וְה‏ַ ִֹּּֽ ל  ירוּש  ר‏מִּ ָ֖ מַסְג    

‎3 ן‏ פ ֔ ן־ש  ה‏בֶּ ֶׁ֣ ש  לְע   בְיַד֙‏אֶּ
ר‏ ָּ֑ה‏אֲשֶֶּׁ֨ י  לְקִּ ן־חִּ ָ֖ה‏בֶּ וּגְמַרְי 

ֶׁ֣ה י  דְקִּ ח‏צִּ לַ֜ ה‏ ש  ךְ־יְהוּד ִ֗ לֶּ ֹּֽ מֶּ

ל‏ ָ֖ בֶּ ךְ‏ב  לֶּ ֵ֥ ר‏מֶּ ל־נְבוּכַדְנֶּאצֵַ֛ אֶּ

ה ל  ֵ֥ בֶּ ר׃‏ס ב  אמ ֹּֽ  ל 

‎4 וֹת‏‏ אָ֖ ֵ֥ה‏צְב  ר‏יְהו  מֵַ֛ ה‏א  כ ֵ֥

ל‏ל‏ְ ָּ֑ א  שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ ה‏אֱלֹה  גוֹל ֔ ל־הֶַׁ֨ כ 

ִּם‏ לַָ֖ ירוּש  י‏מִּ יתִּ ֵ֥ גְל  ר־הִּ אֲשֶּ

ה׃ ל  ֹּֽ בֶּ   ב 

‎5 וּ‏‏ טְעֶׁ֣ בוּ‏וְנִּ ָּ֑ ים‏וְש  ָ֖ תִּ וּ‏ב  בְנֵ֥

ַֽן׃ ֹּֽ רְי  ת־פִּ וּ‏אֶּ כְלָ֖   גַנ֔וֹת‏וְאִּ

‎6 ידוּּ֮‏‏ ים‏וְהוֹלִּ וּ‏נ שִִּ֗ ים‏ קְחֶׁ֣ ֶׁ֣ נִּ ב 
ים‏ ם‏נ שִִּ֗ בְנ יכֶּ֜ וּ‏לִּ ‏וּקְחֶׁ֨ נוֹתּ֒ וּב 

ם‏֙ יכֶּ וֹת  ת־בְנֹּֽ א‏ֲ וְאֶּ וּ‏לַֹּֽ ים‏תְנֶׁ֣ נ שִּ֔

וֹת‏ נָּ֑ ים‏וּב  ֶׁ֣ נִּ דְנ ה‏ב  לַָ֖ וְת 

ם ָ֖ טוּ׃ וּרְבוּ־ש  ֹּֽ מְע    וְאַל־תִּ

‎7 יר‏ עִִּ֗ וֹם‏ה  ת־שְלֶׁ֣ וּ‏אֶּ רְשֵ֞  וְדִּ
ה‏ מ  ם֙‏ש ֔ תְכֶּ י‏אֶּ יתִּ ָ֤ גְל  ר‏הִּ אֲשֶֶּׁ֨

ה ָ֖ וּ‏בַעֲד  לְלֵ֥ תְפַֹּֽ י‏ וְהִּ ֶׁ֣ ָּ֑ה‏כִּ ל־יְהו  אֶּ
וֹם׃‏פ לֹּֽ ָ֖ם‏ש  כֶּ ֵ֥ה‏ל  הְיֶּ ה‏יִּ שְלוֹמ ֔  בִּ

‎8 מ‏ַ֜‏ ה‏א  ‏כ ֶׁ֨ יּ֩ אוֹת‏֙כִּ ָ֤ה‏צְב  ר‏יְהו   
ם‏ ֵ֛ כֶּ יאוּ‏ל  ֹּ֧ ל‏אַל־יַשִּ א ֔ שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ אֱלֹה 

ם ֵ֥ יכֶּ יא  ֹּֽ ם‏ נְבִּ ָ֖ רְבְכֶּ ר־בְקִּ אֲשֶּ
שְמְעוּ‏֙ ל־תִּ ָּ֑ם‏וְאַֹּֽ יכֶּ סְמ   וְק ֹּֽ

ם‏ ָ֖ ר‏אַתֶּ ֵ֥ ם‏אֲשֶּ יכֶּ֔ ת  ל־חֲלֹמ ֶׁ֣ אֶּ

ים׃ ֹּֽ   מַחְלְמִּ

‎9 ם‏‏ ָ֖ כֶּ ים‏ל  ֵ֥ בְאִּ ם‏נִּ ֵ֛ ר‏ה  קֶּ י‏בְשֶּ֔ ֶׁ֣ כִּ

ָ֖‏ א‏שְלַחְתִּ י‏ל ֵ֥ ָּ֑ שְמִּ ים‏בִּ

ה׃‏ס ֹּֽ  נְאֻם־יְהו 

‎10 י‏ ה‏כִִּּ֠ ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה֙‏א  י־כ  ֹּֽ י‏ כִּ לְפִֵּ֞
ָ֖ה‏ נ  ים‏ש  ֵ֥ בְעִּ ל‏שִּ ֵ֛ בֶּ את‏לְב  מְל ֹּ֧

ם ָּ֑ תְכֶּ ד‏אֶּ פְק ֶׁ֣ ם֙‏ אֶּ יכֶּ י‏עֲל  ָ֤ תִּ מ  וַהֲקִּ
יב‏ ֶׁ֣ שִּ י‏הַט֔וֹב‏לְה  ֶׁ֣ רִּ ת־דְב  אֶּ

ם תְכֶּ֔ ה׃ אֶּ ֹּֽ וֹם‏הַזֶּ קָ֖ ל־הַמ    אֶּ

‎11 י‏ עְתִּ דַ֜ י‏י  כִֶּׁ֨ נ  ‏א  יּ֩  כִּ

eunuchi, et principes Juda et 
Jerusalem, et faber et inclusor, de 
Jerusalem, 

3 in manu Elasa filii Saphan, et 
Gamariæ filii Helciæ, quos misit 
Sedecias rex Juda ad 
Nabuchodonosor regem Babylonis 
in Babylonem, dicens: 

4 Hæc dicit Dominus exercituum, 
Deus Israël, omni transmigrationi 
quam transtuli de Jerusalem in 
Babylonem: 

5 Ædificate domos, et habitate: et 
plantate hortos, et comedite 
fructum eorum. 

6 Accipite uxores, et generate 
filios et filias: et date filiis vestris 
uxores, et filias vestras date viris, 
et pariant filios et filias: et 
multiplicamini ibi, et nolite esse 
pauci numero. 

7 Et quærite pacem civitatis ad 
quam transmigrare vos feci, et 
orate pro ea ad Dominum, quia in 
pace illius erit pax vobis. 

8 Hæc enim dicit Dominus 
exercituum, Deus Israël: Non vos 
seducant prophetæ vestri qui sunt 
in medio vestrum, et divini vestri, 
et ne attendatis ad somnia vestra 
quæ vos somniatis: 

9 quia falso ipsi prophetant vobis 
in nomine meo, et non misi eos, 
dicit Dominus. 

10 Quia hæc dicit Dominus: Cum 
cœperint impleri in Babylone 
septuaginta anni, visitabo vos, et 
suscitabo super vos verbum meum 
bonum, ut reducam vos ad locum 
istum. 

11 Ego enim scio cogitationes quas 
ego cogito super vos, ait Dominus, 
cogitationes pacis et non 
afflictionis, ut dem vobis finem et 
patientiam. 

12 Et invocabitis me, et ibitis: et 
orabitis me, et ego exaudiam vos. 

13 Quæretis me, et invenietis, cum 
quæsieritis me in toto corde 
vestro. 

14 Et inveniar a vobis, ait 

http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer036.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer036.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer036.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer036.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer036.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer036.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer036.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer036.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer036.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer036.htm


79 

 

36.13 καὶ ἐκζητήσατέ με καὶ 
εὑρήσετέ με ὅτι ζητήσετέ με ἐν 
ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν  

36.14 καὶ ἐπιφανοῦμαι ὑμῖν  

36.15 ὅτι εἴπατε κατέστησεν 
ἡμῖν κύριος προφήτας ἐν 
Βαβυλῶνι  

16 

17 

18 

19 

20 

36.21 οὕτως εἶπεν κύριος ἐπὶ 
Αχιαβ καὶ ἐπὶ Σεδεκιαν ἰδοὺ 
ἐγὼ δίδωμι αὐτοὺς εἰς χεῖρας 
βασιλέως Βαβυλῶνος καὶ 
πατάξει αὐτοὺς κατ᾽ ὀφθαλμοὺς 
ὑμῶν  

36.22 καὶ λήμψονται ἀπ᾽ αὐτῶν 
κατάραν ἐν πάσῃ τῇ ἀποικίᾳ 
Ιουδα ἐν Βαβυλῶνι λέγοντες 
ποιήσαι σε κύριος ὡς Σεδεκιαν 
ἐποίησεν καὶ ὡς Αχιαβ οὓς 
ἀπετηγάνισεν βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος ἐν πυρὶ  

36.23 δι᾽ ἣν ἐποίησαν ἀνομίαν 
ἐν Ισραηλ καὶ ἐμοιχῶντο τὰς 
γυναῖκας τῶν πολιτῶν αὐτῶν 
καὶ λόγον ἐχρημάτισαν ἐν τῷ 
ὀνόματί μου ὃν οὐ συνέταξα 
αὐτοῖς καὶ ἐγὼ μάρτυς φησὶν 
κύριος  

36.24 καὶ πρὸς Σαμαιαν τὸν 
Νελαμίτην ἐρεῖς  

36.25 οὐκ ἀπέστειλά σε τῷ 
ὀνόματί μου καὶ πρὸς Σοφονιαν 
υἱὸν Μαασαιου τὸν ἱερέα εἰπέ  

36.26 κύριος ἔδωκέν σε εἰς 
ἱερέα ἀντὶ Ιωδαε τοῦ ἱερέως 
γενέσθαι ἐπιστάτην ἐν τῷ οἴκῳ 
κυρίου παντὶ ἀνθρώπῳ 
προφητεύοντι καὶ παντὶ 
ἀνθρώπῳ μαινομένῳ καὶ δώσεις 
αὐτὸν εἰς τὸ ἀπόκλεισμα καὶ εἰς 
τὸν καταρράκτην  

36.27 καὶ νῦν διὰ τί 
συνελοιδορήσατε Ιερεμιαν τὸν 
ἐξ Αναθωθ τὸν προφητεύσαντα 
ὑμῖν  

ב ִ֗‏ ת־הַמַחֲש  י‏אֶּ ֵ֛ כִּ נ  ר‏א  ֹּ֧ ת‏אֲשֶּ

ָּ֑ה ם‏נְאֻם־יְהו  ָ֖ יכֶּ ב‏עֲל  ֵ֥ ש   ח 
ה‏ ע ֔ א‏לְר  לוֹם֙‏וְל ֶׁ֣ וֹת‏ש  מַחְשְבָ֤

ית ֵ֥ ָ֖ם‏אַחֲרִּ כֶּ ת‏ל  ֵ֥ ת  ה׃ ל  ֹּֽ קְו    וְתִּ

‎12 ם‏‏ הֲלַכְתֶּ֔ י֙‏וַֹּֽ תִּ ם‏א  ָ֤ אתֶּ וּקְר 

י‏ ָ֖ מַעְתִּ י‏וְש  ָּ֑ ל  ם‏א  ָ֖ תְפַלַלְתֶּ וְהִּ

ם׃ ֹּֽ יכֶּ   אֲל 

‎13 א‏ י‏וּמְצ  ָ֖ תִּ ם‏א  ֵ֥ קַשְתֶּ ם‏וּבִּ ָּ֑ תֶּ

ם׃ ֹּֽ ל־לְבַבְכֶּ י‏בְכ  נִּ דְרְשָֻ֖ י‏תִּ ֵ֥   כִּ

‎14 ‏‏ הּ֒ ‏נְאֻם־יְהו  םּ֮ כֶּ י‏ל  אתִּ ֶׁ֣ מְצ  וְנִּ

ת־שביתכם י‏אֶּ ֶׁ֣  וְשַבְתִּ
ם ם‏ שְבוּתְכִֶּ֗ תְכֶּ י‏אִֶּּ֠ ֶׁ֣ בַצְתִּ וְקִּ

וֹת ל־הַמְקוֹמִ֗ כ  ם‏וּמִּ ל־הַגוֹיִֵּ֞ כ  ֹּֽ  מִּ
ם‏ ָ֖ ם‏ש  ֵ֛ תְכֶּ י‏אֶּ חְתִּ דַֹּ֧ ר‏הִּ אֲשֶֶּׁ֨

ת‏ְ י‏אֶּ ֶׁ֣ תִּ ב  ָּ֑ה‏וַהֲשִּ םנְאֻם־יְהו  כֶּ֔  
י‏ יתִּ ֵ֥ גְל  ר־הִּ ק֔וֹם‏אֲשֶּ מ  ל־הֶַׁ֨ אֶּ

ם׃ ֹּֽ ש  ָ֖ם‏מִּ תְכֶּ   אֶּ

‎15 נוּ‏‏ ֹּ֧ ים‏ל  קִֶּׁ֨ ם‏ה  ָּ֑ י‏אֲמַרְתֶּ ָ֖ כִּ

ה׃‏ס ל  ֹּֽ בֶּ ים‏ב  ָ֖ אִּ ֵ֛ה‏נְבִּ  יְהו 

‎16 ה‏ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א  י־כ ֶׁ֣  כִּ
א‏ ֶׁ֣ ס  ל־כִּ ב֙‏אֶּ ךְ֙‏הַיוֹש  לֶּ ל־הַמֶּ֙ אֶּ

ם ע ֔ ל־ה  ל־כ  ד‏וְאֶּ וִּ֔ ב‏ ד  ָ֖ הַיוֹש 
את‏ יר‏הַז ָּ֑ ֶׁ֣ עִּ ר‏ב  ֵ֛ ם‏אֲשֶּ יכֶַּ֕ אֲח 

ם ָ֖ תְכֶּ וּ‏אִּ א־י צְאֵ֥ ה׃ ל ֹּֽ ֹּֽ   בַגוֹל 

‎17 א֔וֹת‏ ֶׁ֣ה‏צְב  מַר֙‏יְהו  ה‏א   כ ָ֤
ב‏ רֶּ ָ֖ ת־הַחֶּ ם‏אֶּ חַ‏ב ֔ ֶׁ֣ י֙‏מְשַל  נְנִּ הִּ

ר בֶּ ָּ֑ ת־הַד  ב‏וְאֶּ ֶׁ֣ ע  ר  ת־ה  י‏ אֶּ ֶׁ֣ וְנ תַתִּ
ים‏ ֔ רִּ ע  ים֙‏הַש ֶׁ֣ נִּ ם‏כַתְא  אוֹת ִ֗

ר ֵ֥ עַ׃ אֲשֶּ ר ֹּֽ לְנ ה‏מ  כַָ֖ א    ל א־ת 

‎18 ד‏ַ‏ ֹּֽ ב‏וְר  רֶּ ָ֖ ם‏בַחֶּ יהֶּ֔ חֲר  י֙‏אַֹּֽ פְתִּ

ים ר‏וּנְתַתִֶּׁ֨ בֶּ ָּ֑ ב‏וּבַד  ֶׁ֣ ע  ר   לזועה ב 
ה ץ‏ לְזַעֲו ֜ רֶּ א ִ֗ וֹת‏ה  ל׀‏מַמְלְכֶׁ֣ לְכ ֶׁ֣

ה‏ ֶׁ֣ ק  שְר  ה֙‏וְלִּ ָ֤ה‏וּלְשַמ  ל  לְא 

ם‏ ָ֖ ל־הַגוֹיִּ ה‏בְכ  רְפ ֔ וּלְחֶּ

ם׃ ֹּֽ ים‏ש  ֵ֥ דַחְתִּ ר־הִּ   אֲשֶּ

‎19 וּ‏ מְעֵ֥ ר־ל א־ש  ֹּֽ חַת‏אֲשֶּ  תֵַ֛
רַָ֖‏ ל־דְב  ‏אֶּ רּ֩ ָּ֑ה‏אֲשֶּ י‏נְאֻם־יְהו 

י דַָ֤ ת־עֲב  ם‏אֶּ יהֶּ֜ י‏אֲל  חְתִּ לֶַׁ֨  ש 
א‏ לֹ֔חַ‏וְל ֵ֥ ם‏וְש  ֶׁ֣ ים֙‏הַשְכ  אִּ הַנְבִּ

ה׃ ֹּֽ ם‏נְאֻם־יְהו  ָ֖   שְמַעְתֶּ

Dominus: et reducam 
captivitatem vestram, et 
congregabo vos de universis 
gentibus et de cunctis locis ad quæ 
expuli vos, dicit Dominus, et 
reverti vos faciam de loco ad quem 
transmigrare vos feci. 

15 Quia dixistis: Suscitavit nobis 
Dominus prophetas in Babylone: 

16 quia hæc dicit Dominus ad 
regem qui sedet super solium 
David, et ad omnem populum 
habitatorem urbis hujus, ad 
fratres vestros qui non sunt 
egressi vobiscum in 
transmigrationem: 

17 hæc dicit Dominus exercituum: 
Ecce mittam in eos gladium, et 
famem, et pestem: et ponam eos 
quasi ficus malas, quæ comedi 
non possunt eo quod pessimæ 
sint: 

18 et persequar eos in gladio, et in 
fame, et in pestilentia: et dabo eos 
in vexationem universis regnis 
terræ: in maledictionem, et in 
stuporem, et in sibilum, et in 
opprobrium cunctis gentibus ad 
quas ego ejeci eos, 

19 eo quod non audierint verba 
mea, dicit Dominus, quæ misit ad 
eos per servos meos prophetas, de 
nocte consurgens et mittens: et 
non audistis, dicit Dominus. 

20 Vos ergo audite verbum 
Domini, omnis transmigratio 
quam emisi de Jerusalem in 
Babylonem. 

21 Hæc dicit Dominus exercituum, 
Deus Israël, ad Achab filium 
Coliæ, et ad Sedeciam filium 
Maasiæ, qui prophetant vobis in 
nomine meo mendaciter: Ecce ego 
tradam eos in manus 
Nabuchodonosor regis Babylonis, 
et percutiet eos in oculis vestris: 

22 et assumetur ex eis maledictio 
omni transmigrationi Juda quæ 
est in Babylone, dicentium: Ponat 
te Dominus sicut Sedeciam et 
sicut Achab, quos frixit rex 
Babylonis in igne: 

23 pro eo quod fecerint stultitiam 
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36.28 οὐ διὰ τοῦτο ἀπέστειλεν 
πρὸς ὑμᾶς εἰς Βαβυλῶνα λέγων 
μακράν ἐστιν οἰκοδομήσατε 
οἰκίας καὶ κατοικήσατε καὶ 
φυτεύσατε κήπους καὶ φάγεσθε 
τὸν καρπὸν αὐτῶν  

36.29 καὶ ἀνέγνω Σοφονιας τὸ 
βιβλίον εἰς τὰ ὦτα Ιερεμιου  

36.30 καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρὸς Ιερεμιαν λέγων  

36.31 ἀπόστειλον πρὸς τὴν 
ἀποικίαν λέγων οὕτως εἶπεν 
κύριος ἐπὶ Σαμαιαν τὸν 
Νελαμίτην ἐπειδὴ 
ἐπροφήτευσεν ὑμῖν Σαμαιας 
καὶ ἐγὼ οὐκ ἀπέστειλα αὐτόν 
καὶ πεποιθέναι ἐποίησεν ὑμᾶς 
ἐπ᾽ ἀδίκοις  

36.32 διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν 
κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐπισκέψομαι 
ἐπὶ Σαμαιαν καὶ ἐπὶ τὸ γένος 
αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔσται αὐτῶν 
ἄνθρωπος ἐν μέσῳ ὑμῶν τοῦ 
ἰδεῖν τὰ ἀγαθά ἃ ἐγὼ ποιήσω 
ὑμῖν οὐκ ὄψονται  

‎20 ָּ֑ה‏‏ וּ‏דְבַר־יְהו  מְעֶׁ֣ ם‏שִּ ָ֖ וְאַתֶּ

י‏ חְתִּ לֵַ֥ ר־שִּ ה‏אֲשֶּ גוֹל ֔ ל־הֶַׁ֨ כ 

ה׃‏ס ל  ֹּֽ בֶּ ִּם‏ב  לַָ֖ ירוּש   מִּ

‎21 ‏י‏ְ‏ מַרּ֩ ה־א  א֜וֹתכ ֹּֽ ה‏צְב  הו ֶׁ֨  
ב‏ ָ֤ ל־אַחְא  ל‏אֶּ א ִ֗ שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ אֱלֹה 

ֶׁ֣הוּ י  דְקִּ ל־צִּ י ה֙‏וְאֶּ וֹל  ן־קֹּֽ  בֶּ
ם‏ ֵ֛ כֶּ ים‏ל  ֵ֥ בְאִּ נִּ ה‏הַֹּֽ י ֔ עֲש  ן־מַֹּֽ בֶּ

י׀ ֶׁ֣ נְנִּ ר‏הִּ קֶּ ָּ֑ י‏ש  ָ֖ שְמִּ ם‏ בִּ ת ִ֗ ן‏א  ֶׁ֣ ת  נ 

ל‏ בֶּ֔ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ר‏מֶּ אצֶַׁ֣ וּכַדְרֶּ בְיַד֙‏נְבֹּֽ

ם ָ֖ כ  ם׃ וְהִּ ֹּֽ ינ יכֶּ   לְע 

‎22 הֶּ‏‏ ח‏מ  ל‏֙וְלֻקַָ֤ ה‏לְכ  ל ֔ ם֙‏קְל   
ל‏ ָ֖ בֶּ ר‏בְב  ֵ֥ ה‏אֲשֶּ וּת‏יְהוּד ֔ לֶׁ֣ ג 

ה‏֙ ‏יְהו  מְךָ֤ ֹּֽ ר‏יְשִּ אמ ָּ֑ ֶׁ֣הוּ‏ ל  י  דְקִּ כְצִּ
ל‏ ָ֖ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ם‏מֶּ ֵ֥ ל  ר־ק  ב‏אֲשֶּ ח ֔ וּכְאֶּ

ש׃ ֹּֽ א    ב 

‎23 ה‏ ל ֜ וּ‏נְב  שֶׁ֨ ‏ע  רּ֩ עַן‏אֲשֶּ  יַָ֡
י‏ ֶׁ֣ ת־נְש  אֲפוּ֙‏אֶּ ל‏וַיְנַֹּֽ א ִ֗ שְר  בְיִּ

וּ‏ ם‏וַיְדַבְרֶׁ֨ יהֶּ֔ ע  ֹּֽ רר  ָ֤ ב  ד  י֙‏  שְמִּ בִּ

י ֵ֛ כִּ נ  ם‏וְא  ָּ֑ יתִּ וִּּ וֹא‏צִּ ר‏לֶׁ֣ ָ֖ ר‏אֲשֶּ קֶּ  שֶּ֔
ע‏ַ הוידע ֵ֥ ה׃‏ הַיוֹד  ֹּֽ ד‏נְאֻם־יְהו  ָ֖ ע  ו 

 ס

‎24 י‏‏ ָ֖ מִּ ֵ֥הוּ‏הַנֶּחֱל  ל־שְמַעְי  וְאֶּ

ר׃ אמ ֹּֽ ר‏ל    ת אמֵַ֥

‎25 וֹת‏ אֵ֛ ֹּ֧ה‏צְב  ר‏יְהו  מֵַ֞ ה־א   כ ֹּֽ
עַן‏ ר‏יַָ֡ אמ ָּ֑ ל‏ל  ָ֖ א  שְר  י‏יִּ ֵ֥ אֱלֹה 

לֶַׁ֨‏ ‏ש  הּ֩ ר‏אַת  ֶׁ֣ חְת ‏אֲשֶּ ה‏  מְכ ֜ בְשִּ

ר‏ ֶׁ֣ ם֙‏אֲשֶּ ע  ל־ה  ל־כ  ים‏אֶּ ִ֗ רִּ סְפ 

ם ִּ֔ לַ ירוּש  ָ֤ה‏ בִּ ל־צְפַנְי  וְאֶּ
ל‏ ֵ֥ ן‏וְאֶּ ה ֔ י ה֙‏הַכ  עֲש  ן־מַֹּֽ בֶּ

ים ָ֖ הֲנִּ ל־הַכ  ר׃ כ  אמ ֹּֽ   ל 

‎26 חַת‏ ן‏תַֹּ֚ ה ִ֗ ‏כ  נְךֶׁ֣ ה‏נְת   יְהו ֵ֞
ים֙‏ דִּ וֹת‏פְקִּ הְיָ֤ ֹּֽ ן‏לִּ ה ֔ ע‏הַכ  ֶׁ֣ יְהוֹי ד 

יש ֵ֥ ל־אִּ ה‏לְכ  ית‏יְהו ֔ ֶׁ֣ ָ֖ע‏ ב  מְשֻג 
וֹ‏ תֵ֛ ה‏א  ֵ֥ א‏וְנ תַת  ָּ֑ תְנַב  וּמִּ

ת כֶּ ָ֖ ל־הַמַהְפֶּ ק׃ אֶּ ינ ֹּֽ ל־הַצִּ   וְאֶּ

‎27 ‏‏ רְת  עַ֔ א‏ג  ה‏ל ֶׁ֣ מ  ה‏ל ֹּ֚ וְעַת ִ֗

א‏ ָ֖ תְנַב  י‏הַמִּ ָּ֑ תִּ עֲנְת  ֹּֽ ָ֖הוּ‏ה  רְמְי  בְיִּ

ם׃ ֹּֽ כֶּ   ל 

‎28 ינוּ‏ ֵ֛ ל  לֵַ֥ח‏א  ן‏ש  י‏עַל־כ ֵ֞ ֶׁ֣  כִּ

in Israël, et mœchati sunt in 
uxores amicorum suorum, et 
locuti sunt verbum in nomine meo 
mendaciter, quod non mandavi 
eis. Ego sum judex et testis, dicit 
Dominus. 

24 Et ad Semeiam Nehelamiten 
dices: 

25 Hæc dicit Dominus 
exercituum, Deus Israël: Pro eo 
quod misisti in nomine tuo libros 
ad omnem populum qui est in 
Jerusalem, et ad Sophoniam 
filium Maasiæ sacerdotem, et ad 
universos sacerdotes, dicens: 

26 Dominus dedit te sacerdotem 
pro Jojade sacerdote, ut sis dux in 
domo Domini, super omnem 
virum arreptitium et 
prophetantem, ut mittas eum in 
nervum et in carcerem: 

27 et nunc quare non increpasti 
Jeremiam Anathothiten, qui 
prophetat vobis? 

28 Quia super hoc misit in 
Babylonem ad nos, dicens: 
Longum est: ædificate domos, et 
habitate: et plantate hortos, et 
comedite fructus eorum. 

29 Legit ergo Sophonias sacerdos 
librum istum in auribus Jeremiæ 
prophetæ. 

30 Et factum est verbum Domini 
ad Jeremiam, dicens: 

31 Mitte ad omnem 
transmigrationem, dicens: Hæc 
dicit Dominus ad Semeiam 
Nehelamiten: Pro eo quod 
prophetavit vobis Semeias, et ego 
non misi eum, et fecit vos 
confidere in mendacio, 

32 idcirco hæc dicit Dominus: 
Ecce ego visitabo super Semeiam 
Nehelamiten, et super semen ejus: 
non erit ei vir sedens in medio 
populi hujus, et non videbit 
bonum quod ego faciam populo 
meo, ait Dominus, quia 
prævaricationem locutus est 
adversus Dominum. 
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וּ‏ יא‏בְנָ֤ ָּ֑ ֶׁ֣ה‏הִּ ר‏אֲרֻכ  אמ ָ֖ ל‏ל  ֵ֥ בֶּ ב 

וּ טְעֶׁ֣ בוּ‏וְנִּ ים֙‏וְש ֔ תִּ גַנ֔וֹת‏ ב 
ן׃ ֹּֽ יהֶּ ת־פְרִּ וּ‏אֶּ כְלָ֖   וְאִּ

‎29 ן‏‏ ָ֖ ה  ֵ֥ה‏הַכ  א‏צְפַנְי  ֵ֛ קְר  וַיִּ

ֵ֥הוּ‏ רְמְי  ָ֖י‏יִּ זְנ  ָּ֑ה‏בְא  ר‏הַזֶּ פֶּ ֶׁ֣ ת־הַס  אֶּ

יא׃‏פ ֹּֽ  הַנ בִּ

‎30 ה‏‏ י֙‏דְבַר־יְהו ֔ ַֽיְהִּ וַֹּֽ

ר׃ אמ ֹּֽ ָ֖הוּ‏ל  רְמְי  ל־יִּ ֹּֽ   אֶּ

‎31 ה‏֙‏ ל־הַגוֹל   שְלַָ֤ח‏עַל־כ 
ה‏ ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה‏א  ר‏כ ֹּ֚ אמ ֔ ל 

עַן י‏יַָ֡ ָּ֑ מִּ ָ֖ה‏הַנֶּחֱל  ל־שְמַעְי  רּ֩‏ אֶּ אֲשֶּ
א‏ י֙‏ל ֶׁ֣ אֲנִּ ה‏וַֹּֽ ם‏שְמַעְי ִ֗ כֶּ֜ א‏ל  ב ֶׁ֨ נִּ

יו ָ֖ם‏ שְלַחְתִּ֔ תְכֶּ ח‏אֶּ וַיַבְטֵַ֥

ר׃ קֶּ ֹּֽ   עַל־ש 

‎32 ה‏ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה־א  ן‏כ ֹּֽ כ ֵ֞ י‏ ל  נְנִֶּׁ֨ הִּ
‏ יּ֮ מִּ ֶׁ֣ה‏הַנֶּחֱל  ד‏עַל־שְמַעְי  ק ֜ פ 

וֹּ֒‏וְעַל־זַרְע יש׀‏  ֶׁ֣ ה‏ל֜וֹ‏אִּ הְיֶֶּׁ֨ ל א־יִּ
ה ֶׁ֣ם‏הַזִֶּ֗ ע  ב׀‏בְתוֹךְ־ה  ֶׁ֣  יוֹש 

י‏ ֵ֥ ר־אֲנִּ וֹב‏אֲשֶּ ה‏בַטֵ֛ ֵ֥ רְאֶּ א־יִּ וְל ֹּֽ

ָּ֑ה י‏נְאֻם־יְהו  ָ֖ ה־לְעַמִּ ֹּֽ שֶּ  ע 
ה׃‏ס ֹּֽ ר‏עַל־יְהו  ָ֖ בֶּ ה‏דִּ ֵ֥ ר  י־ס  ֹּֽ  כִּ

 37.1 ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς 
Ιερεμιαν παρὰ κυρίου εἰπεῖν  

37.2 οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς 
Ισραηλ λέγων γράψον πάντας 
τοὺς λόγους οὓς ἐχρημάτισα 
πρὸς σέ ἐπὶ βιβλίου  

37.3 ὅτι ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται 
φησὶν κύριος καὶ ἀποστρέψω 
τὴν ἀποικίαν λαοῦ μου Ισραηλ 
καὶ Ιουδα εἶπεν κύριος καὶ 
ἀποστρέψω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν 
ἣν ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
καὶ κυριεύσουσιν αὐτῆς  

37.4 καὶ οὗτοι οἱ λόγοι οὓς 
ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ Ισραηλ καὶ 
Ιουδα  

37.5 οὕτως εἶπεν κύριος φωνὴν 
φόβου ἀκούσεσθε φόβος καὶ 
οὐκ ἔστιν εἰρήνη  

37.6 ἐρωτήσατε καὶ ἴδετε εἰ 
ἔτεκεν ἄρσεν καὶ περὶ φόβου ἐν 
ᾧ καθέξουσιν ὀσφὺν καὶ 
σωτηρίαν διότι ἑώρακα πάντα 
ἄνθρωπον καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ 

30.‎1 ֶׁ֣ה‏‏ י  ר‏ה  ֶׁ֣ ר֙‏אֲשֶּ ב  הַד 

ָ֖ה‏ ת‏יְהו  ֵ֥ א  הוּ‏מ  רְמְי ֔ ל־יִּ ֹּֽ אֶּ

ר׃ אמ ֹּֽ   ל 

‎2 י‏ ֵ֥ ֵ֛ה‏אֱלֹה  ר‏יְהו  מַֹּ֧ ה־א   כ ֹּֽ
ת‏ ֹּ֧ ‏א  ב־לְךִ֗ ר‏כְת  אמ ָּ֑ ל‏ל  ָ֖ א  שְר  יִּ

ים ֵ֛ רִּ ל־הַדְב  י‏ כ  רְתִּ בֵַ֥ ר־דִּ אֲשֶּ

ר׃ פֶּ ֹּֽ ל־ס  ָ֖יך‏אֶּ לֶּ   א 

‎3 ים‏‏ ָ֤ ה‏י מִּ נ ֶׁ֨ י‏הִּ ים‏֙כִִּּ֠ אִּ ב   
וּת‏ ת־שְבֶׁ֨ י‏אֶּ שַבְתִּ ה‏וְִּ֠ נְאֻם־יְהו ֔

ה ָ֖ יהוּד  ֹּֽ ל‏וִּ ֵ֛ א  שְר  י‏יִּ ֹּ֧ ר‏ עַמִּ מֶַׁ֣ א 
ץ‏ רֶּ ֵ֛ א  ל־ה  ים‏אֶּ תִִּ֗ ב  ָּ֑ה‏וַהֲשִּ יְהו 

ם ָ֖ י‏לַאֲבוֹת  תִּ תֵַ֥ ר־נ  ׃‏ אֲשֶּ וּה  שֹּֽ יר  ֹּֽ וִּ

 פ

‎4 ר‏‏ ֹּ֧ בֶּ ר‏דִּ ים‏אֲשֶֶּׁ֨ ִ֗ רִּ ה‏הַדְב  לֶּ ֶׁ֣ וְא 

ה׃ ֹּֽ ל־יְהוּד  ל‏וְאֶּ ָ֖ א  שְר  ל־יִּ ֵ֛ה‏אֶּ   יְהו 

‎5 וֹל‏‏ ה‏קֵ֥ ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה֙‏א  י־כ  כִּ

ין‏ ֵ֥ חַד‏וְא  עְנוּ‏פַָ֖ ָּ֑ מ  ה‏ש  ָ֖ ד  חֲר 

וֹם׃ לֹּֽ   ש 

30.1 Hoc verbum quod factum est 
ad Jeremiam a Domino, dicens: 

2 Hæc dicit Dominus Deus Israël, 
dicens: Scribe tibi omnia verba 
quæ locutus sum ad te, in libro. 

3 Ecce enim dies veniunt, dicit 
Dominus, et convertam 
conversionem populi mei Israël et 
Juda, ait Dominus: et convertam 
eos ad terram quam dedi patribus 
eorum, et possidebunt eam. 

4 Et hæc verba quæ locutus est 
Dominus ad Israël et ad Judam: 

5 [Quoniam hæc dicit Dominus: 
Vocem terroris audivimus: 
formido, et non est pax. 

6 Interrogate, et videte si generat 
masculus: 
quare ergo vidi omnis viri manum 
super lumbum suum, quasi 
parturientis, 
et conversæ sunt universæ facies 
in auruginem? 
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ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ 
ἐστράφησαν πρόσωπα εἰς 
ἴκτερον  

37.7 ἐγενήθη ὅτι μεγάλη ἡ 
ἡμέρα ἐκείνη καὶ οὐκ ἔστιν 
τοιαύτη καὶ χρόνος στενός 
ἐστιν τῷ Ιακωβ καὶ ἀπὸ τούτου 
σωθήσεται  

37.8 ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἶπεν 
κύριος συντρίψω τὸν ζυγὸν ἀπὸ 
τοῦ τραχήλου αὐτῶν καὶ τοὺς 
δεσμοὺς αὐτῶν διαρρήξω καὶ 
οὐκ ἐργῶνται αὐτοὶ ἔτι 
ἀλλοτρίοις  

37.9 καὶ ἐργῶνται τῷ κυρίῳ θεῷ 
αὐτῶν καὶ τὸν Δαυιδ βασιλέα 
αὐτῶν ἀναστήσω αὐτοῖς  

10 

11 

 

37.12 οὕτως εἶπεν κύριος 
ἀνέστησα σύντριμμα ἀλγηρὰ ἡ 
πληγή σου  

13 οὐκ ἔστιν κρίνων κρίσιν σου 
εἰς ἀλγηρὸν ἰατρεύθης ὠφέλεια 
οὐκ ἔστιν σοι  

37.14 πάντες οἱ φίλοι σου 
ἐπελάθοντό σου οὐ μὴ 
ἐπερωτήσουσιν ὅτι πληγὴν 
ἐχθροῦ ἔπαισά σε παιδείαν 
στερεάν ἐπὶ πᾶσαν ἀδικίαν σου 
ἐπλήθυναν αἱ ἁμαρτίαι σου  

15 

37.16a διὰ τοῦτο πάντες οἱ 
ἔσθοντές σε βρωθήσονται καὶ 
πάντες οἱ ἐχθροί σου κρέας 
αὐτῶν πᾶν ἔδονται ἐπὶ πλῆθος 
ἀδικιῶν σου ἐπληθύνθησαν 15 
αἱ ἁμαρτίαι σου ἐποίησαν ταῦτά 
σοι καὶ ἔσονται οἱ 
διαφοροῦντές σε 16b εἰς 
διαφόρημα καὶ πάντας τοὺς 
προνομεύοντάς σε δώσω εἰς 
προνομήν  

37.17 ὅτι ἀνάξω τὸ ἴαμά σου ἀπὸ 
πληγῆς ὀδυνηρᾶς ἰατρεύσω σε 
φησὶν κύριος ὅτι ἐσπαρμένη 
ἐκλήθης θήρευμα ὑμῶν ἐστιν 
ὅτι ζητῶν οὐκ ἔστιν αὐτήν  

37.18 οὕτως εἶπεν κύριος ἰδοὺ 
ἐγὼ ἀποστρέψω τὴν ἀποικίαν 

‎6 ד‏ ָ֖ ל  ם־י  ֶׁ֣א‏וּרְא֔וּ‏אִּ  שַאֲלוּ־נ 
ר‏ בֶּ ל־גֶּ֜ י‏כ  יתִּ אִֶּׁ֨ ‏ר  ָּ֑ר‏מַדוּעַּ֩ ז כ 

יו‏֙ צ  יו‏עַל־חֲל  ָ֤ ה‏ י ד  ד ֔ וֹל  כַיֶׁ֣

וֹן׃ קֹּֽ ים‏לְי ר  ָ֖ נִּ ל־פ  וּ‏כ  פְכֵ֥   וְנֶּהֶּ

‎7 דֵ֛‏‏ י‏ג  ֵ֥ וֹי‏כִּ וּא‏הִ֗ וֹם‏הַהָ֖ וֹל‏הַיֵ֥

יא֙‏ ה‏הִּ ֵ֥ ר  ת־צ  ֹּֽ הוּ‏וְע  מ ָּ֑ ן‏כ  יִּ אֶַׁ֣ מ 

עַ׃ ֹּֽ ש  וּ  נ ה‏יִּ ָ֖ מֶּ ב‏וּמִּ עֲק ֔   לְיַֹּֽ

‎8 ם׀‏ וֹם‏הַה֜וּא‏נְאֶֻׁ֣ ‏בַיֶׁ֨ י הּ֩  וְה 
עֶַׁ֣ל‏ ר‏עֻלוֹ֙‏מ  שְב ָ֤ וֹת‏אֶּ אִ֗ ֶׁ֣ה‏צְב  יְהו 

יך ָ֖ ך‏וּמוֹסְרוֹתֶּ ֔ ק‏ צַוּ ארֶּ ָּ֑ אֲנַת 
ים׃ ֹּֽ וֹד‏ז רִּ וֹ‏עָ֖   וְל א־יַעַבְדוּ־בֵ֥

‎9 ם‏‏ ָּ֑ יהֶּ ה  ֶׁ֣ה‏אֱלֹֹּֽ ת‏יְהו  ָ֖ בְד֔וּ‏א  ֶׁ֣ וְע 

ים‏ ָ֖ קִּ ר‏א  ֵ֥ ם‏אֲשֶּ ד‏מַלְכ ֔ ֶׁ֣ וִּ ת֙‏ד  וְא 

ם׃‏ס ֹּֽ הֶּ  ל 

‎10 י‏ ‏עַבְדִֶּׁ֨ אּ֩ יר  ה‏אַל־תִּ  וְאַת ָ֡
ת‏ חֶַׁ֣ ה֙‏וְאַל־ת  ב‏נְאֻם־יְהוֹ  יַעֲק ָ֤

י ָ֤ נְנִּ י‏הִּ ל‏כִִּּ֠ א ֔ שְר  יעֲך֙‏ יִּ ֹּֽ מוֹשִּ
ץ‏ רֶּ ֶׁ֣ אֶּ ‏מ  ת־זַרְעֲךָ֖ ֹּֽ ח֔וֹק‏וְאֶּ ר  ֹּֽ מ 

ָּ֑‏ בְי  בשִּ ֹּ֧ ם‏וְש  ט‏  קֵַ֥ ב‏וְש  יַעֲק ֵ֛

יד׃ ֹּֽ ין‏מַחֲרִּ ֵ֥   וְשַאֲנַַָֽ֖ן‏וְא 

‎11 י‏ ֵ֛ ‏אֲנִּ תְךֵ֥ י־אִּ ֹּֽ ָ֖ה‏ כִּ נְאֻם־יְהו 
ה‏ ל ֜ ה‏כ  עֱשֶֶּׁ֨ ‏אֶּ יּ֩ ָּ֑ך‏כִּ יעֶּ וֹשִּ לְהֹּֽ

ם׀ ֶׁ֣ ל־הַגוֹיִּ ֹּֽ יך‏ בְכ  ֶׁ֣ צוֹתִּ ר‏הֲפִּ ֹּ֧ אֲשֶּ
ה ל ֔ ה‏כ  ֶׁ֣ עֱשֶּ א־אֶּ תְך֙‏ל ֹּֽ ךְ‏א ֹּֽ ם‏אַָ֤  ש ִ֗

שְפ ‏֔ יך֙‏לַמִּ ֙ סַרְתִּ א‏וְיִּ ה‏ל ֵ֥ ָ֖ ט‏וְנַק 

׃‏פ ך  ֹּֽ  אֲנַקֶּ

‎12 וּש‏‏ נֶׁ֣ ָ֖ה‏א  ר‏יְהו  מֵַ֛ ה‏א  י‏כ ֵ֥ ֶׁ֣ כִּ

ךְ׃ ֹּֽ ת  ָ֖ה‏מַכ  ךְ‏נַחְל  ָּ֑ בְר    לְשִּ

‎13 וֹר‏‏ זָּ֑ ַָֽ֖ךְ‏לְמ  ינ  ן‏דִּ ֵ֥ ין־ד  ֹּֽ א 

ךְ׃ ֹּֽ ין‏ל  ֵ֥ ָ֖ה‏א  ל  וֹת‏תְע    רְפֻאֵ֥

‎14 ח֔וּךְ‏ ךְ‏שְכ  יִּ ל־מְאַהֲבֶַׁ֣  כ 
ת‏ ‏מַכֶַׁ֨ יּ֩ שוּ‏כִּ דְר ָּ֑ א‏יִּ ךְ‏ל ֶׁ֣ ָ֖ אוֹת 

ר יךְ֙‏מוּסֶַׁ֣ יתִּ כִּ ָ֤ב‏הִּ י‏ אוֹי  ֔ אַכְז רִּ
ךְ׃ יִּ ֹּֽ וּ‏חַט את  צְמָ֖ ךְ‏ע  ב‏עֲוֹנ ֔ ל‏ר ֶׁ֣   עַֹּ֚

‎15 ךְ‏‏ ֔ בְר  זְעַק֙‏עַל־שִּ מַה־תִּ

ךְ‏ ב‏עֲוֹנ ִ֗ ךְ‏עֶַׁ֣ל׀‏ר ֶׁ֣ ָּ֑ ב  וּש‏מַכְא  נָ֖ א 

ה‏ לֶּ ָ֖ י‏א  יתִּ ֵ֥ שִּ ךְ‏ע  יִּ צְמוּ֙‏חַט אתַ֔ ֹּֽ ע 

ךְ׃ ֹּֽ   ל 

7 Væ! quia magna dies illa, 
nec est similis ejus: 
tempusque tribulationis est Jacob, 
et ex ipso salvabitur. 

8 Et erit in die illa, ait Dominus 
exercituum: 
conteram jugum ejus de collo tuo, 
et vincula ejus dirumpam, 
et non dominabuntur ei amplius 
alieni: 

9 sed servient Domino Deo suo, 
et David regi suo, 
quem suscitabo eis. 

10 Tu ergo ne timeas, serve meus 
Jacob, ait Dominus, 
neque paveas, Israël: 
quia ecce ego salvabo te de terra 
longinqua, 
et semen tuum de terra 
captivitatis eorum: 
et revertetur Jacob, et quiescet, 
et cunctis affluet bonis, et non erit 
quem formidet: 

11 quoniam tecum ego sum, ait 
Dominus, ut salvem te. 
Faciam enim consummationem in 
cunctis gentibus 
in quibus dispersi te: 
te autem non faciam in 
consummationem: 
sed castigabo te in judicio, 
ut non videaris tibi innoxius. 

12 Quia hæc dicit Dominus: 
Insanabilis fractura tua; 
pessima plaga tua: 

13 non est qui judicet judicium 
tuum ad alligandum: 
curationum utilitas non est tibi. 

14 Omnes amatores tui obliti sunt 
tui, 
teque non quærent: 
plaga enim inimici percussi te 
castigatione crudeli: 
propter multitudinem iniquitatis 
tuæ dura facta sunt peccata tua. 

15 Quid clamas super contritione 
tua? 
insanabilis est dolor tuus: 
propter multitudinem iniquitatis 
tuæ, 
et propter dura peccata tua, 
feci hæc tibi. 
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Ιακωβ καὶ αἰχμαλωσίαν αὐτοῦ 
ἐλεήσω καὶ οἰκοδομηθήσεται 
πόλις ἐπὶ τὸ ὕψος αὐτῆς καὶ ὁ 
ναὸς κατὰ τὸ κρίμα αὐτοῦ 
καθεδεῖται  

37.19 καὶ ἐξελεύσονται ἀπ᾽ 
αὐτῶν ᾄδοντες καὶ φωνὴ 
παιζόντων καὶ πλεονάσω 
αὐτούς καὶ οὐ μὴ ἐλαττωθῶσιν  

37.20 καὶ εἰσελεύσονται οἱ υἱοὶ 
αὐτῶν ὡς τὸ πρότερον καὶ τὰ 
μαρτύρια αὐτῶν κατὰ 
πρόσωπόν μου ὀρθωθήσεται 
καὶ ἐπισκέψομαι τοὺς 
θλίβοντας αὐτούς  

37.21 καὶ ἔσονται ἰσχυρότεροι 
αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτούς καὶ ὁ ἄρχων 
αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσεται καὶ 
συνάξω αὐτούς καὶ 
ἀποστρέψουσιν πρός με ὅτι τίς 
ἐστιν οὗτος ὃς ἔδωκεν τὴν 
καρδίαν αὐτοῦ ἀποστρέψαι 
πρός με φησὶν κύριος  

22 

37.23 ὅτι ὀργὴ κυρίου ἐξῆλθεν 
θυμώδης ἐξῆλθεν ὀργὴ 
στρεφομένη ἐπ᾽ ἀσεβεῖς ἥξει  

37.24 οὐ μὴ ἀποστραφῇ ὀργὴ 
θυμοῦ κυρίου ἕως ποιήσῃ καὶ 
ἕως καταστήσῃ ἐγχείρημα 
καρδίας αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν 
ἡμερῶν γνώσεσθε αὐτά 

‎16 ךְ‏֙‏ יִּ כְלֶַׁ֨ ל־א  ן‏כ  כ ֵ֞ לוּ‏ ל  כ ֔ י א 
כוּ‏וְכ ‏ ָּ֑ י‏י ל  ֶׁ֣ ָ֖ם‏בַשְבִּ ךְ‏כֻל  יִּ רֵַ֥ ל־צ 

וּ יָ֤ ה‏ וְה  ס ֔ מְשִּ ךְ֙‏לִּ יִּ ש אסַ֙

ז׃ בַֹּֽ ן‏ל  ֵ֥ ת  ךְ‏אֶּ זְזַַָֽ֖יִּ ל־ב    וְכ 

‎17 ךְ‏ ֵ֛ ה‏ל  ֵ֥ ה‏אֲרֻכ  ‏אַעֲלֶֶּׁ֨ יּ֩  כִּ
ָּ֑ה‏ ךְ‏נְאֻם־יְהו  ָ֖ א  רְפ  ךְ‏אֶּ יִּ מַכוֹתֵַ֥ וּמִּ

רְאוּ ֶׁ֣ ה֙‏ק  ח  ד  י‏נִּ ָ֤ יא‏ כִּ וֹן‏הִּ֔ יֶׁ֣ ךְ‏צִּ ל ֔

ין‏ ֵ֥ ש‏א  ָ֖ ר  ה׃‏סד  ֹּֽ ל   

‎18 ה‏ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א  ב֙‏ כ ֶׁ֣ י־ש  נְנִּ הִּ
עֲק֔וֹב‏ י‏יַֹּֽ ֶׁ֣ הֳל  שְבוּת֙‏א 

ם ָּ֑ יו‏אֲרַח  ָ֖ ת  שְכְנ  ה‏ וּמִּ ֵ֥ בְנְת  וְנִּ
וֹן‏ ה‏וְאַרְמָ֖ ל ֔ יר֙‏עַל־תִּ עִּ

ב׃ ֹּֽ וֹ‏י ש  טֵ֥ שְפ    עַל־מִּ

‎19 וֹל‏‏ ה‏וְקֶׁ֣ ָ֖ ם‏תוֹד  ֵ֛ הֶּ א‏מ  ֵ֥ וְי צ 

א‏ ים֙‏וְל ֶׁ֣ תִּ רְבִּ ים‏וְהִּ ָּ֑ מְשַחֲקִּ

מְע ‏֔ א‏יִּ ים‏וְל ֵ֥ ָ֖ כְבַדְתִּ טוּ‏וְהִּ

רוּ׃ ֹּֽ צְע    יִּ

‎20 וֹ‏‏ תָ֖ ם‏וַעֲד  דֶּ יו֙‏כְקֶּ֔ נ  וּ‏ב  יָ֤ וְה 

ל‏ י‏עַָ֖ קַדְתִּ֔ ֶׁ֣ וֹן‏וּפ  כָּ֑ נֶַׁ֣י‏תִּ לְפ 

יו׃ ֹּֽ ל־לֹחֲצ    כ 

‎21 נוּ‏ מִֶּ֗ יר֜וֹ‏מִּ ה‏אַדִּ י ֶׁ֨ שְלוֹ֙‏ וְה  וּמ ֹּֽ

גֶַׁ֣ש‏ יו‏וְנִּ ָ֖ קְרַבְתִּ א‏וְהִּ וֹ‏י צ ֔ רְבֶׁ֣ קִּ מִּ

י ָּ֑ ל  ‏מִֶּׁ֨‏ א  יּ֩ ב‏כִּ רַֹּ֧ ה‏ע  י‏הוּא־זֶּ֜

י‏ לַָ֖ ת‏א  ֵ֥שֶּ גֶּ וֹ‏ל  בֵ֛ ת־לִּ אֶּ

ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎22 י‏‏ כִּ֔ נ  ֶׁ֣ ם‏וְא  ָּ֑ י‏לְע  ָ֖ ם‏לִּ יתֶּ ֵ֥ הְיִּ וִּ

ים׃‏ס ֹּֽ אלֹהִּ ָ֖ם‏ל  כֶּ ֵ֥ה‏ל  הְיֶּ  אֶּ

‎23 ה֙‏‏ מ  ה‏ח  ת‏יְהו ִ֗ ֶׁ֣ה׀‏סַעֲרֶַׁ֣ נ  הִּ

אש‏ ר‏עֵַ֛ל‏ר ֵ֥ ָּ֑ תְגוֹר  עַר‏מִּ ה‏סַָ֖ צְא ֔ ֹּֽ י 

וּל׃ ים‏י חֹּֽ ָ֖ עִּ   רְש 

‎24 וּב‏ח‏ֲ‏ א‏י שִ֗ הל ֶׁ֣ רוֹן֙‏אַף־יְהו ֔  
וֹת‏ מֶׁ֣ וֹ‏מְזִּ ימָ֖ וֹ‏וְעַד־הֲקִּ עַד־עֲש תֵ֥

ים ָ֖ ית‏הַי מִּ ֵ֥ וֹ‏בְאַחֲרִּ בָּ֑ וֹנְנוּ‏ לִּ תְבֵ֥ תִּ

ה׃ ֹּֽ   ב 

16 Propterea omnes qui comedunt 
te devorabuntur, 
et universi hostes tui in 
captivitatem ducentur: 
et qui te vastant vastabuntur, 
cunctosque prædatores tuos dabo 
in prædam. 

17 Obducam enim cicatricem tibi, 
et a vulneribus tuis sanabo te, 
dicit Dominus. 
Quia ejectam vocaverunt te, Sion: 
hæc est, quæ non habebat 
requirentem. 

18 Hæc dicit Dominus: 
Ecce ego convertam conversionem 
tabernaculorum Jacob, 
et tectis ejus miserebor: 
et ædificabitur civitas in excelso 
suo, 
et templum juxta ordinem suum 
fundabitur: 

19 et egredietur de eis laus, 
voxque ludentium. 
Et multiplicabo eos, et non 
minuentur: 
et glorificabo eos, et non 
attenuabuntur. 

20 Et erunt filii ejus sicut a 
principio, 
et cœtus ejus coram me 
permanebit, 
et visitabo adversum omnes qui 
tribulant eum. 

21 Et erit dux ejus ex eo, 
et princeps de medio ejus 
producetur: 
et applicabo eum, et accedet ad 
me. 
Quis enim iste est qui applicet cor 
suum 
ut appropinquet mihi? ait 
Dominus: 

22 et eritis mihi in populum, et 
ego ero vobis in Deum. 

23 Ecce turbo Domini, furor 
egrediens, procella ruens: 
in capite impiorum conquiescet. 

24 Non avertet iram indignationis 
Dominus, 
donec faciat et compleat 
cogitationem cordis sui: 
in novissimo dierum intelligetis 
ea.] 
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 38.1 ἐν τῷ χρόνῳ ἐκείνῳ εἶπεν 
κύριος ἔσομαι εἰς θεὸν τῷ γένει 
Ισραηλ καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι 
εἰς λαόν  

38.2 οὕτως εἶπεν κύριος εὗρον 
θερμὸν ἐν ἐρήμῳ μετὰ 
ὀλωλότων ἐν μαχαίρᾳ βαδίσατε 
καὶ μὴ ὀλέσητε τὸν Ισραηλ  

38.3 κύριος πόρρωθεν ὤφθη 
αὐτῷ ἀγάπησιν αἰωνίαν 
ἠγάπησά σε διὰ τοῦτο εἵλκυσά 
σε εἰς οἰκτίρημα  

38.4 ἔτι οἰκοδομήσω σε καὶ 
οἰκοδομηθήσῃ παρθένος 
Ισραηλ ἔτι λήμψῃ τύμπανόν 
σου καὶ ἐξελεύσῃ μετὰ 
συναγωγῆς παιζόντων  

38.5 ἔτι φυτεύσατε ἀμπελῶνας 
ἐν ὄρεσιν Σαμαρείας 
φυτεύσατε καὶ αἰνέσατε  

38.6 ὅτι ἔστιν ἡμέρα κλήσεως 
ἀπολογουμένων ἐν ὄρεσιν 
Εφραιμ ἀνάστητε καὶ ἀνάβητε 
εἰς Σιων πρὸς κύριον τὸν θεὸν 
ἡμῶν  

38.7 ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος τῷ 
Ιακωβ εὐφράνθητε καὶ 
χρεμετίσατε ἐπὶ κεφαλὴν ἐθνῶν 
ἀκουστὰ ποιήσατε καὶ αἰνέσατε 
εἴπατε ἔσωσεν κύριος τὸν λαὸν 
αὐτοῦ τὸ κατάλοιπον τοῦ 
Ισραηλ  

38.8 ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω αὐτοὺς ἀπὸ 
βορρᾶ καὶ συνάξω αὐτοὺς ἀπ᾽ 
ἐσχάτου τῆς γῆς ἐν ἑορτῇ φασεκ 
καὶ τεκνοποιήσῃ ὄχλον πολύν 
καὶ ἀποστρέψουσιν ὧδε  

38.9 ἐν κλαυθμῷ ἐξῆλθον καὶ ἐν 
παρακλήσει ἀνάξω αὐτοὺς 
αὐλίζων ἐπὶ διώρυγας ὑδάτων 
ἐν ὁδῷ ὀρθῇ καὶ οὐ μὴ 
πλανηθῶσιν ἐν αὐτῇ ὅτι 
ἐγενόμην τῷ Ισραηλ εἰς πατέρα 
καὶ Εφραιμ πρωτότοκός μού 
ἐστιν  

38.10 ἀκούσατε λόγον κυρίου 
ἔθνη καὶ ἀναγγείλατε εἰς 
νήσους τὰς μακρότερον εἴπατε 
ὁ λικμήσας τὸν Ισραηλ συνάξει 
αὐτὸν καὶ φυλάξει αὐτὸν ὡς ὁ 
βόσκων τὸ ποίμνιον αὐτοῦ  

38.11 ὅτι ἐλυτρώσατο κύριος 

31.‎1 ה‏‏ יא֙‏נְאֻם־יְהו ֔ ת‏הַהִּ ָ֤ ע  ב 

וֹת‏ שְפְחֶׁ֣ ל‏מִּ ים‏לְכ ָ֖ אלֹהִּ֔ ֹּֽ הְיֶּה֙‏ל  ֹּֽ אֶּ

שְר ‏ ם׃‏יִּ ֹּֽ י‏לְע  ֵ֥ הְיוּ־לִּ ֹּֽ ה‏יִּ מ  ָ֖ ל‏וְה  ָּ֑ א 

 ס

‎2 ן֙‏‏ א‏ח  ֵ֥ צ  ה‏מ  ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה‏א  כ ֹּ֚

ב‏ רֶּ ָּ֑ י‏ח  יד  ֶׁ֣ ם‏שְרִּ ר‏עַָ֖ דְב ֔ בַמִּ

ל׃ ֹּֽ א  שְר  וֹ‏יִּ יעָ֖ וֹךְ‏לְהַרְגִּ לֵ֥   ה 

‎3 י‏‏ ָּ֑ ה‏לִּ ֶׁ֣ רְא  ָ֖ה‏נִּ וֹק‏יְהו  חַ֕ ר  מ 

ן‏ ָ֖ יךְ‏עַל־כ  ם֙‏אֲהַבְתִּ֔ ת‏עוֹל  וְאַהֲבַָ֤

ד׃ סֶּ ֹּֽ יךְ‏ח  ֵ֥   מְשַכְתִּ

‎4 ית‏בְתוּלַָ֖ת‏‏ בְנ ֔ נִּ ךְ֙‏וְֹּֽ בְנ  וֹד‏אֶּ עָ֤

ךְ‏ יִּ י‏תֻפַ֔ ֶׁ֣ וֹד‏תַעְדִּ ל‏עֹּ֚ ָּ֑ א  שְר  יִּ

ים׃ ֹּֽ וֹל‏מְשַחֲקִּ מְחֵ֥ את‏בִּ ָ֖   וְי צ 

‎5 י‏‏ ָ֖ ר  ים‏בְה  מִּ֔ י‏כְר  ֶׁ֣ טְעִּ וֹד‏תִּ עֹּ֚

לוּ׃ ֹּֽ ל  ים‏וְחִּ ָ֖ טְעִּ וּ‏נ  טְעֵ֥ וֹן‏נ  מְרָּ֑   ש ֹּֽ

‎6 ים‏‏ ָ֖ צְרִּ וּ‏נ  רְאֵ֥ י‏יֶּש־י֔וֹם‏ק  ֶׁ֣ כִּ

פ‏ְ ר‏אֶּ י֔וֹן‏בְהֶַׁ֣ ה‏צִּ ֶׁ֣ וּמוּ‏וְנַעֲלֶּ ם‏קֹּ֚ יִּ ָּ֑ ר 

ינוּ׃‏פ ֹּֽ ָ֖ה‏אֱלֹה  ל־יְהו   אֶּ

‎7 וּ‏ נָ֤ ה‏ר  ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א  י־כ ֶׁ֣  כִּ
אש‏ וּ‏בְר ֶׁ֣ ה‏וְצַהֲלָ֖ מְח ֔ ב֙‏שִּ עֲק  לְיַֹּֽ

יעוּ ָ֤ ם‏הַשְמִּ ָּ֑ מְר֔וּ‏ הַגוֹיִּ לְלוּ֙‏וְאִּ הַֹּֽ

ת‏ ָ֖ ת־עַמְך֔‏א  ֹּֽ ה֙‏אֶּ ע‏יְהו  הוֹשַָ֤

ית ֵ֥ רִּ ל׃ שְא  ֹּֽ א  שְר    יִּ

‎8 ץהִּ‏‏ רֶּ ֶׁ֣ אֶּ ם‏מ  יא‏אוֹת ֜ בִֶּׁ֨ ‏מ  יּ֩ נְנִּ  
‏ ץּ֒ רֶּ י־א  יַרְכְת  ‏מִּ יםּ֮ בַצְתִּ וֹן‏וְקִּ פִ֗ צ 

ח‏ַ ס ֔ ֶׁ֣ר‏וּפִּ וּ  ם‏עִּ ת‏ ב ֹּ֚ דֶּ ָ֖ לֶּ ה‏וְי  ֵ֥ ר  ה 
נ ה׃ ֹּֽ וּבוּ‏ה  וֹל‏י שֵ֥ דָ֖ ל‏ג  ֵ֥ ה  ו‏ק  ָּ֑   יַחְד 

‎9 אוּ‏ י‏י ב ִ֗ ֶׁ֣ בְכִּ ‏ בִּ יםּ֮ בְתַחֲנוּנִּ וֹּּֽ
י‏ ל־נֶַׁ֣חֲל  ם֙‏אֶּ יכ  וֹלִּ ‏אֹּֽ םּ֒ יל  וֹבִּ אֹּֽ

ֶׁ֣‏ ם‏בְדֶּ יִּ ךְמַ֔ רֶּ וּ‏  שְלָ֖ כ  א‏יִּ ר‏ל ֵ֥ י ש ֔

ב ל֙‏לְא ֔ א  שְר  י‏לְיִּ יתִּ ָ֤ יִּ י־ה  ֹּֽ ה‏כִּ ָּ֑  ב 
וּא׃‏ס י‏הֹּֽ רִּ ם‏בְכ ֵ֥ יִּ פְרַָ֖  וְאֶּ

‎10 ם‏ ה֙‏גוֹיִּ֔ וּ‏דְבַר־יְהו  מְעָ֤  שִּ
וּ‏ מְרִ֗ ק‏וְאִּ ָּ֑ רְח  מֶּ ים‏מִּ ָ֖ יִּ אִּ ידוּ‏ב  ֵ֥ וְהַגִּ

ל‏֙ א  שְר  ה‏יִּ ָ֤ וֹ‏ מְז ר  רָ֖ נוּ‏וּשְמ  יְקַבְצֶּ֔

ד‏ְ ה‏עֶּ ֵ֥ עֶּ וֹ׃כְר  רֹּֽ   

‎11 ב‏‏ ת־יַעֲק ָּ֑ ֹּֽ ָ֖ה‏אֶּ ה‏יְהו  ֵ֥ ד  י־פ  ֹּֽ כִּ

נוּ׃ ֹּֽ מֶּ ֵ֥ק‏מִּ ז  יַָ֖ד‏ח  וֹ‏מִּ לַ֕   וּגְא 

31.1 [In tempore illo, dicit 
Dominus, 
ero Deus universis cognationibus 
Israël, 
et ipsi erunt mihi in populum. 

2 Hæc dicit Dominus: 
Invenit gratiam in deserto 
populus qui remanserat a gladio: 
vadet ad requiem suam Israël. 

3 Longe Dominus apparuit mihi. 
Et in caritate perpetua dilexi te: 
ideo attraxi te, miserans. 

4 Rursumque ædificabo te, et 
ædificaberis, virgo Israël: 
adhuc ornaberis tympanis tuis, 
et egredieris in choro ludentium. 

5 Adhuc plantabis vineas in 
montibus Samariæ: 
plantabunt plantantes, 
et donec tempus veniat, non 
vindemiabunt. 

6 Quia erit dies in qua clamabunt 
custodes in monte Ephraim: 
Surgite, et ascendamus in Sion ad 
Dominum Deum nostrum. 

7 Quia hæc dicit Dominus: 
Exsultate in lætitia, Jacob, 
et hinnite contra caput gentium: 
personate, et canite, et dicite: 
Salva, Domine, populum tuum, 
reliquias Israël. 

8 Ecce ego adducam eos de terra 
aquilonis, 
et congregabo eos ab extremis 
terræ: 
inter quos erunt cæcus et claudus, 
prægnans et pariens simul, 
cœtus magnus revertentium huc. 

9 In fletu venient, 
et in misericordia reducam eos: 
et adducam eos per torrentes 
aquarum in via recta, 
et non impingent in ea, 
quia factus sum Israëli pater, 
et Ephraim primogenitus meus 
est. 

10 Audite verbum Domini, gentes, 
et annuntiate in insulis quæ 
procul sunt, 
et dicite: Qui dispersit Israël 
congregabit eum, 
et custodiet eum sicut pastor 
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τὸν Ιακωβ ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ 
χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ  

38.12 καὶ ἥξουσιν καὶ 
εὐφρανθήσονται ἐν τῷ ὄρει 
Σιων καὶ ἥξουσιν ἐπ᾽ ἀγαθὰ 
κυρίου ἐπὶ γῆν σίτου καὶ οἴνου 
καὶ καρπῶν καὶ κτηνῶν καὶ 
προβάτων καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ 
αὐτῶν ὥσπερ ξύλον ἔγκαρπον 
καὶ οὐ πεινάσουσιν ἔτι  

38.13 τότε χαρήσονται 
παρθένοι ἐν συναγωγῇ 
νεανίσκων καὶ πρεσβῦται 
χαρήσονται καὶ στρέψω τὸ 
πένθος αὐτῶν εἰς χαρμονὴν καὶ 
ποιήσω αὐτοὺς εὐφραινομένους  

38.14 μεγαλυνῶ καὶ μεθύσω 
τὴν ψυχὴν τῶν ἱερέων υἱῶν 
Λευι καὶ ὁ λαός μου τῶν 
ἀγαθῶν μου ἐμπλησθήσεται  

38.15 οὕτως εἶπεν κύριος φωνὴ 
ἐν Ραμα ἠκούσθη θρήνου καὶ 
κλαυθμοῦ καὶ ὀδυρμοῦ Ραχηλ 
ἀποκλαιομένη οὐκ ἤθελεν 
παύσασθαι ἐπὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς 
ὅτι οὐκ εἰσίν  

38.16 οὕτως εἶπεν κύριος 
διαλιπέτω ἡ φωνή σου ἀπὸ 
κλαυθμοῦ καὶ οἱ ὀφθαλμοί σου 
ἀπὸ δακρύων σου ὅτι ἔστιν 
μισθὸς τοῖς σοῖς ἔργοις καὶ 
ἐπιστρέψουσιν ἐκ γῆς ἐχθρῶν  

38.17 μόνιμον τοῖς σοῖς τέκνοις  

38.18 ἀκοὴν ἤκουσα Εφραιμ 
ὀδυρομένου ἐπαίδευσάς με καὶ 
ἐπαιδεύθην ἐγώ ὥσπερ μόσχος 
οὐκ ἐδιδάχθην ἐπίστρεψόν με 
καὶ ἐπιστρέψω ὅτι σὺ κύριος ὁ 
θεός μου  

38.19 ὅτι ὕστερον αἰχμαλωσίας 
μου μετενόησα καὶ ὕστερον τοῦ 
γνῶναί με ἐστέναξα ἐφ᾽ ἡμέρας 
αἰσχύνης καὶ ὑπέδειξά σοι ὅτι 
ἔλαβον ὀνειδισμὸν ἐκ νεότητός 
μου  

38.20 υἱὸς ἀγαπητὸς Εφραιμ 
ἐμοί παιδίον ἐντρυφῶν ὅτι ἀνθ᾽ 
ὧν οἱ λόγοι μου ἐν αὐτῷ μνείᾳ 
μνησθήσομαι αὐτοῦ διὰ τοῦτο 
ἔσπευσα ἐπ᾽ αὐτῷ ἐλεῶν 
ἐλεήσω αὐτόν φησὶν κύριος  

38.21 στῆσον σεαυτήν Σιων 

‎12 וּ‏ נְנֶׁ֣ ‏וְרִּ אוּּ֮ ‏ וּב  יוֹןּ֒ מְרוֹם־צִּ בִּ

ן‏֙ ג  ה‏עַל־ד  וּב‏יְהו ִ֗ ל־טֶׁ֣ וּ‏אֶּ  וְנ הֲרֵ֞
ר‏ צְה ֔ ש‏וְעַל־יִּ יר ֶׁ֣ וְעַל־תִּ

ה ָ֤ יְת  ר‏וְה  ָּ֑ ק  אן‏וּב   וְעַל־בְנ י־צ ָ֖
ַֽ ם֙‏כְגֶַׁ֣ יפוּ‏נַפְש  ֵ֥ ה‏וְל א־יוֹסִּ וֶּ֔ ן‏ר 

וֹד׃ ה‏עֹּֽ ָ֖   לְדַאֲב 

‎13 ה‏֙‏ ח‏בְתוּל  שְמַָ֤ ז‏תִּ ֶׁ֣ ח֔וֹל‏ א  בְמ 
י‏ פַכְתִֶּׁ֨ ו‏וְה  ָּ֑ ים‏יַחְד  ָ֖ נִּ ים‏וּזְק  ֵ֥ וּבַחֻרִּ

ם ָ֤ בְל  ים‏ אֶּ חַמְתִּ֔ ֶׁ֣ שוֹן֙‏וְנִּ לְש 

ם׃ ֹּֽ יגוֹנ  ים‏מִּ ָ֖ מַחְתִּ   וְשִּ

‎14 ן‏‏ שֶּ ָּ֑ ים‏ד  ָ֖ הֲנִּ ש‏הַכ  ֵ֥פֶּ י‏נֶּ ֵ֛ יתִּ וּ  וְרִּ

עוּ‏וְע‏ַ ָ֖ שְב  י‏יִּ ֵ֥ ת־טוּבִּ י‏אֶּ ֵ֛ מִּ

ה׃‏ס ֹּֽ  נְאֻם־יְהו 

‎15 וֹל‏ ה‏קֶׁ֣ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א   כ ֶׁ֣
י‏ ֶׁ֣ י֙‏בְכִּ ע֙‏נְהִּ שְמ  ה‏נִּ ָ֤ מ  בְר 

ה ֶׁ֣ ל‏מְבַכ  ָ֖ ח  ים‏ר  ֔  תַמְרוּרִּ
ם‏ ֵ֥ נ ח  ֵ֛ה‏לְהִּ אֲנ  ‏מ  ָּ֑יה  נֶּ עַל־ב 

נוּ׃‏ס ֹּֽ ינֶּ י‏א  ֵ֥ ‏כִּ ָ֖יה  נֶּ  עַל־ב 

‎16 י‏ ָ֤ נְעִּ ה‏מִּ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א   כ ֶׁ֣
ה‏קוֹל ‏ ָּ֑ מְע  דִּ ךְ‏מִּ ינַַָֽ֖יִּ י‏וְע  כִּ בֶּ֔ ךְ֙‏מִּ

ר ָ֤ כ  ש‏ש  ‏י ֶׁ֨ יּ֩ ךְ֙‏ כִּ ת  פְעֻל  לִּ
ב׃ ֹּֽ ץ‏אוֹי  רֶּ ֵ֥ אֶּ בוּ‏מ  ָ֖ ה‏וְש    נְאֻם־יְהו ֔

‎17 ךְ‏‏ ָ֖ ית  ֵ֥ה‏לְאַחֲרִּ קְו  וְי ש־תִּ

ים‏ ָ֖ נִּ בוּ‏ב  ֵ֥ ָּ֑ה‏וְש  נְאֻם־יְהו 

ם׃ ֹּֽ גְבוּל   ס לִּ

‎18 ם‏֙‏ יִּ פְרַ֙ י‏אֶּ עְתִּ מִַ֗ וֹעַ‏ש  מֶׁ֣  ש 
ס‏ַ ד‏יִּ תְנוֹד ֔ ל‏מִּ גֶּ ָ֖ ר‏כְע  ס ֔ וּ  אִּ ֹּֽ י֙‏ו  נִּ רְתַ֙

ד ָּ֑ א‏לֻמ  י‏ ל ֶׁ֣ ֵ֥ ה‏כִּ ש֔וּב  י‏וְא  נִּ ֶׁ֣ יב  הֲשִּ

י׃ ֹּֽ ֵ֥ה‏אֱלֹה  ה‏יְהו  ָ֖   אַת 

‎19 י‏֙‏ י‏שוּבִּ ָ֤ י־אַחֲר  ֹּֽ י‏ כִּ מְתִּ חַ֔ נִּ

ךְ‏ ָּ֑ י‏עַל־י ר  קְתִּ פַָ֖ י‏ס  ַֽדְעִּ֔ ֶׁ֣ וּ  י֙‏הִּ חֲר  וְאַֹּֽ

י שְתִּ י‏ ב ֹּ֚ ֵ֥ י‏כִּ מְתִּ כְלַ֔ וְגַם־נִּ

רְפֵַ֥ת י‏חֶּ אתִּ ָ֖ י׃‏נ ש  ֹּֽ נְעוּר    

‎20 ם‏ יִּ פְרִַ֗ י‏אֶּ יר‏לִּ֜ ‏יַקִֶּׁ֨ ןּ֩ ם‏ הֲב  אִֹּּ֚

י֙‏ י‏דַבְרִּ ָ֤ ד  י־מִּ ֹּֽ ים‏כִּ ד‏שַעֲשֻעִּ֔ ֶׁ֣לֶּ יֶּ

ר ן‏ ב֔וֹ‏ז כ ֵ֥ וֹד‏עַל־כ ִ֗ נוּ‏עָּ֑ ָ֖ זְכְרֶּ אֶּ
ם‏א ‏ ֵ֥ עַי֙‏ל֔וֹ‏רַח  וּ‏מ  מָ֤ נוּה  ָ֖ רַחֲמֶּ  

ה׃‏ס ֹּֽ  נְאֻם־יְהו 

‎21 ךְ֙‏‏ י‏ל  מִּ ָ֤ ים‏שִּ ינִִֻּ֗ ֶׁ֣ךְ‏צִּ י‏ל  יבִּ ֹּ֧ הַצִּ

gregem suum. 

11 Redemit enim Dominus Jacob, 
et liberavit eum de manu 
potentioris. 

12 Et venient, et laudabunt in 
monte Sion: 
et confluent ad bona Domini, 
super frumento, et vino, et oleo, 
et fœtu pecorum et armentorum: 
eritque anima eorum quasi hortus 
irriguus, 
et ultra non esurient. 

13 Tunc lætabitur virgo in choro, 
juvenes et senes simul: 
et convertam luctum eorum in 
gaudium, 
et consolabor eos, et lætificabo a 
dolore suo. 

14 Et inebriabo animam 
sacerdotum pinguedine, 
et populus meus bonis meis 
adimplebitur, ait Dominus. 

15 Hæc dicit Dominus: 
Vox in excelso audita est 
lamentationis: 
luctus, et fletus Rachel plorantis 
filios suos, 
et nolentis consolari super eis, 
quia non sunt. 

16 Hæc dicit Dominus: 
Quiescat vox tua a ploratu, 
et oculi tui a lacrimis, 
quia est merces operi tuo, ait 
Dominus, 
et revertentur de terra inimici: 

17 et est spes novissimis tuis, ait 
Dominus, 
et revertentur filii ad terminos 
suos. 

18 Audiens audivi Ephraim 
transmigrantem: 
Castigasti me, et eruditus sum, 
quasi juvenculus indomitus: 
converte me, et convertar, 
quia tu Dominus Deus meus. 

19 Postquam enim convertisti me, 
egi pœnitentiam: 
et postquam ostendisti mihi, 
percussi femur meum. 
Confusus sum, et erubui, 
quoniam sustinui opprobrium 
adolescentiæ meæ. 
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ποίησον τιμωρίαν δὸς καρδίαν 
σου εἰς τοὺς ὤμους ὁδὸν ἣν 
ἐπορεύθης ἀποστράφητι 
παρθένος Ισραηλ ἀποστράφητι 
εἰς τὰς πόλεις σου πενθοῦσα  

38.22 ἕως πότε ἀποστρέψεις 
θυγάτηρ ἠτιμωμένη ὅτι ἔκτισεν 
κύριος σωτηρίαν εἰς 
καταφύτευσιν καινήν ἐν 
σωτηρίᾳ περιελεύσονται 
ἄνθρωποι  

38.23 οὕτως εἶπεν κύριος ἔτι 
ἐροῦσιν τὸν λόγον τοῦτον ἐν γῇ 
Ιουδα καὶ ἐν πόλεσιν αὐτοῦ 
ὅταν ἀποστρέψω τὴν 
αἰχμαλωσίαν αὐτοῦ 
εὐλογημένος κύριος ἐπὶ δίκαιον 
ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ  

38.24 καὶ ἐνοικοῦντες ἐν ταῖς 
πόλεσιν Ιουδα καὶ ἐν πάσῃ τῇ 
γῇ αὐτοῦ ἅμα γεωργῷ καὶ 
ἀρθήσεται ἐν ποιμνίῳ  

38.25 ὅτι ἐμέθυσα πᾶσαν 
ψυχὴν διψῶσαν καὶ πᾶσαν 
ψυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλησα  

38.26 διὰ τοῦτο ἐξηγέρθην καὶ 
εἶδον καὶ ὁ ὕπνος μου ἡδύς μοι 
ἐγενήθη  

38.27 διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι 
ἔρχονται φησὶν κύριος καὶ 
σπερῶ τὸν Ισραηλ καὶ τὸν 
Ιουδαν σπέρμα ἀνθρώπου καὶ 
σπέρμα κτήνους  

38.28 καὶ ἔσται ὥσπερ 
ἐγρηγόρουν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
καθαιρεῖν καὶ κακοῦν οὕτως 
γρηγορήσω ἐπ᾽ αὐτοὺς τοῦ 
οἰκοδομεῖν καὶ καταφυτεύειν 
φησὶν κύριος  

38.29 ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
οὐ μὴ εἴπωσιν οἱ πατέρες 
ἔφαγον ὄμφακα καὶ οἱ ὀδόντες 
τῶν τέκνων ᾑμωδίασαν  

38.30 ἀλλ᾽ ἢ ἕκαστος ἐν τῇ 
ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ ἀποθανεῖται 
καὶ τοῦ φαγόντος τὸν ὄμφακα 
αἱμωδιάσουσιν οἱ ὀδόντες 
αὐτοῦ  

38.31 ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται 
φησὶν κύριος καὶ διαθήσομαι 
τῷ οἴκῳ Ισραηλ καὶ τῷ οἴκῳ 
Ιουδα διαθήκην καινήν  

ה‏תַמְר ָ֖ ל  מְסִּ ךְ‏לַֹּֽ ב ֔ י‏לִּ תִּ ֶׁ֣ ים‏שִּ ֔ וּרִּ

ךְ רֶּ ֶׁ֣ כְתְ‏ הלכתי דֶּ ָּ֑ ל  י‏ ה  וּבִּ שֹּ֚
י‏ בִּ ל‏שָֻ֖ א ֔ שְר  בְתוּלֶַׁ֣ת‏יִּ

ה׃ לֶּ ֹּֽ ךְ‏א  יִּ רֵַ֥ ל־ע    אֶּ

‎22 ת‏‏ ין‏הַבַָ֖ קִּ֔ תְחַמ  תַי֙‏תִּ עַד־מ 

ָ֤ה‏ א‏יְהו  ֶׁ֨ ר  י־ב  ֹּֽ ה‏כִּ ָּ֑ ב  וֹב  הַשֹּֽ

ב‏ ֹּֽ וֹב  ה‏תְסֵ֥ ָ֖ ב  ץ‏נְק  רֶּ א ֔ ה֙‏ב  ש  חֲד 

ר׃‏ס בֶּ ֹּֽ  ג 

‎23 אוֹת‏֙‏ ָ֤ה‏צְב  ר‏יְהו  מֵַ֞ ה־א   כ ֹּֽ
וּ‏ וֹד‏י אמְרֵ֞ ל‏עֶׁ֣ א ֔ שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ אֱלֹה 

ץ רֶּ ָ֤ ה‏בְאֶּ ר‏הַזִֶּ֗ ֶׁ֣ ב  ת־הַד  ה֙‏ אֶּ יְהוּד 
ם‏ ָּ֑ ת־שְבוּת  י‏אֶּ ָ֖ יו‏בְשוּבִּ ֔ ר  וּבְע 

ֵ֛ה ‏יְהו  כְךֹּ֧ רֶּ ר‏ יְב  ק‏הֵַ֥ דֶּ ָ֖ נְו ה־צֶּ
ש׃ דֶּ   הַק ֹּֽ

‎24 ה‏‏ ֵ֥ ה‏יְהוּד  ֵ֛ ֵ֥שְבוּ‏ב  וְי 

יו‏יַח‏ְ ָ֖ ר  ל־ע  וּ‏וְכ  סְעָ֖ ים‏וְנ  ַ֕ רִּ כ  ו‏אִּ ָּ֑ ד 

ר׃ דֶּ ֹּֽ   בַע 

‎25 ה‏‏ ָּ֑ פ  ש‏עֲי  ֶׁ֣פֶּ י‏נֶּ ָ֖יתִּ רְו  י‏הִּ ֵ֥ כִּ

י׃ אתִּ ֹּֽ ל  ה‏מִּ ָ֖ אֲב  ש‏ד  ֵ֥פֶּ ל־נֶּ   וְכ 

‎26 ה‏‏ ָּ֑ רְאֶּ אֶּ י‏ו  תִּ יצ ֶׁ֣ את‏הֱקִּ עַל־ז ָ֖

י׃‏ס ֹּֽ ה‏לִּ רְב  ֵ֥ י‏ע  ָ֖  וּשְנ תִּ

‎27 ים‏ ָ֖ אִּ ים‏ב  ֵ֥ ֵ֛ה‏י מִּ נ   הִּ
ית‏ ָ֤ ת־ב  י‏אֶּ ָּ֑ה‏וְז רַעְתִִּ֗ נְאֻם־יְהו 

יתיִּ‏ ֶׁ֣ ת־ב  ל֙‏וְאֶּ א  שְר  ֵַֽ֥רַע‏  ה‏זֶּ יְהוּד ֔

ה׃ ֹּֽ מ  ֵַֽ֥רַע‏בְה  ם‏וְזֶּ ָ֖ ד    א 

‎28 י‏ דְתִּ קֶַׁ֣ ר‏ש  ֹּ֧ ה‏כַאֲשֶּ י ֵ֞  וְה 
וֹץ‏ נְתֵ֛ וֹש‏וְלִּ נְתֹּ֧ ם‏לִּ יהִֶּ֗ עֲל 

ע‏ַ ָּ֑ ר  יד‏וּלְה  ֶׁ֣ ס‏וּלְהַאֲבִּ ן‏ וְלַהֲר ָ֖ ֶׁ֣ כ 
וֹעַ‏ נְטָ֖ וֹת‏וְלִּ בְנֵ֥ ם‏לִּ ֵ֛ יהֶּ ד‏עֲל  שְק ֹּ֧ אֶּ

ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎29 י‏ ֶׁ֣ וּ‏בַי מִּ ם‏ל א־י אמְרֶׁ֣ ה ֔ ם‏ה 

ֵ֥י‏ נ  ר‏וְשִּ סֶּ כְלוּ‏ב ָּ֑ ֶׁ֣ וֹת‏א  בָ֖ ע֔וֹד‏א 

ינ ה׃ ֹּֽ קְהֶּ ים‏תִּ ָ֖ נִּ   ב 

‎30 וּת‏‏ וֹ‏י מָּ֑ יש‏בַעֲוֹנָ֖ ֵ֥ ם־אִּ י‏אִּ ֵ֛ כִּ

ר‏ סֶּ ל‏הַב ָ֖ ֵ֥ כ  א  ם‏ה  ֵ֛ ד  א  ֹּֽ ל־ה  כ 

יו׃‏ס ֹּֽ נ  ינ ה‏שִּ ֵ֥ קְהֶּ  תִּ

‎31 ים‏‏ ָ֖ אִּ ים‏ב  ֵ֥ ֵ֛ה‏י מִּ נ  הִּ

ית‏ ֹּ֧ ת־ב  י‏אֶּ רַתִִּ֗ ָּ֑ה‏וְכ  נְאֻם־יְהו 

ה‏ ָ֖ ית‏יְהוּד  ֵ֥ ת־ב  ל‏וְאֶּ ֵ֛ א  שְר  יִּ

20 Si filius honorabilis mihi 
Ephraim, 
si puer delicatus! 
quia ex quo locutus sum de eo, 
adhuc recordabor ejus. 
Idcirco conturbata sunt viscera 
mea super eum: 
miserans miserebor ejus, ait 
Dominus. 

21 Statue tibi speculam; 
pone tibi amaritudines; 
dirige cor tuum in viam rectam in 
qua ambulasti: 
revertere, virgo Israël, 
revertere ad civitates tuas istas. 

22 Usquequo deliciis dissolveris, 
filia vaga? 
quia creavit Dominus novum 
super terram: 
femina circumdabit virum. 

23 Hæc dicit Dominus 
exercituum, Deus Israël: 
Adhuc dicent verbum istud 
in terra Juda et in urbibus ejus, 
cum convertero captivitatem 
eorum: 
Benedicat tibi Dominus, 
pulchritudo justitiæ, mons 
sanctus: 

24 et habitabunt in eo Judas et 
omnes civitates ejus simul, 
agricolæ et minantes greges. 

25 Quia inebriavi animam lassam, 
et omnem animam esurientem 
saturavi. 

26 Ideo quasi de somno suscitatus 
sum: 
et vidi, et somnus meus dulcis 
mihi. 

27 Ecce dies veniunt, dicit 
Dominus, 
et seminabo domum Israël et 
domum Juda 
semine hominum et semine 
jumentorum. 

28 Et sicut vigilavi super eos 
ut evellerem, et demolirer, et 
dissiparem, 
et disperderem, et affligerem, 
sic vigilabo super eos 
ut ædificem et plantem, ait 
Dominus. 
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38.32 οὐ κατὰ τὴν διαθήκην ἣν 
διεθέμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου μου τῆς 
χειρὸς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου ὅτι αὐτοὶ οὐκ 
ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήκῃ μου 
καὶ ἐγὼ ἠμέλησα αὐτῶν φησὶν 
κύριος  

38.33 ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη ἣν 
διαθήσομαι τῷ οἴκῳ Ισραηλ 
μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας φησὶν 
κύριος διδοὺς δώσω νόμους μου 
εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν καὶ ἐπὶ 
καρδίας αὐτῶν γράψω αὐτούς 
καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεόν καὶ 
αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν  

38.34 καὶ οὐ μὴ διδάξωσιν 
ἕκαστος τὸν πολίτην αὐτοῦ καὶ 
ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
λέγων γνῶθι τὸν κύριον ὅτι 
πάντες εἰδήσουσίν με ἀπὸ 
μικροῦ αὐτῶν καὶ ἕως μεγάλου 
αὐτῶν ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς 
ἀδικίαις αὐτῶν καὶ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ 
ἔτι  

38.35 ἐὰν ὑψωθῇ ὁ οὐρανὸς εἰς 
τὸ μετέωρον φησὶν κύριος καὶ 
ἐὰν ταπεινωθῇ τὸ ἔδαφος τῆς 
γῆς κάτω καὶ ἐγὼ οὐκ 
ἀποδοκιμῶ τὸ γένος Ισραηλ 
φησὶν κύριος περὶ πάντων ὧν 
ἐποίησαν  

38.36 οὕτως εἶπεν κύριος ὁ 
δοὺς τὸν ἥλιον εἰς φῶς τῆς 
ἡμέρας σελήνην καὶ ἀστέρας εἰς 
φῶς τῆς νυκτός καὶ κραυγὴν ἐν 
θαλάσσῃ καὶ ἐβόμβησεν τὰ 
κύματα αὐτῆς κύριος 
παντοκράτωρ ὄνομα αὐτῷ  

38.37 ἐὰν παύσωνται οἱ νόμοι 
οὗτοι ἀπὸ προσώπου μου φησὶν 
κύριος καὶ τὸ γένος Ισραηλ 
παύσεται γενέσθαι ἔθνος κατὰ 
πρόσωπόν μου πάσας τὰς 
ἡμέρας  

38.38 ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται 
φησὶν κύριος καὶ 
οἰκοδομηθήσεται πόλις τῷ 
κυρίῳ ἀπὸ πύργου Αναμεηλ ἕως 
πύλης τῆς γωνίας  

38.39 καὶ ἐξελεύσεται ἡ 
διαμέτρησις αὐτῆς ἀπέναντι 

ה׃ ֹּֽ ש  ית‏חֲד  ֵ֥   בְרִּ

‎32 ר‏ ָ֤ ית‏אֲשֶּ ִ֗ א‏כַבְרִּ י֙‏ ל ֶׁ֣ תִּ רַ֙ כ 
י‏ ֶׁ֣ יקִּ חֱזִּ ם‏בְיוֹם֙‏הֶּ ת־אֲבוֹת ֔ אֶּ

ם ָ֖ יא  ם‏לְהוֹצִּ ץ‏ בְי ד ֔ רֶּ ָ֖ אֶּ מ 

רוּ‏ ֶׁ֣ פ  ה‏ה  מ  ר־ה ֜ ם‏אֲשֶּ יִּ ָּ֑ צְר  מִּ

י ֵ֛ כִּ נ  י‏וְא  יתִִּ֗ ת־בְרִּ ם‏ אֶּ ָ֖ י‏ב  לְתִּ עֵַ֥ ב 
ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎33 ר‏ ֶׁ֣ ית‏אֲשֶּ ָ֡ את‏הַבְרִּ י‏ז ֶׁ֣ ֶׁ֣  כִּ
י‏ ֶׁ֨ ל‏אַחֲר  א ֜ שְר  ית‏יִּ ת־ב ֶׁ֨ ‏אֶּ תּ֩ כְר  אֶּ

ה ם֙‏נְאֻם־יְהו ֔ ה  ים‏ה  ָ֤ י‏ הַי מִּ תִּ תַָ֤ נ 
ם‏ ָ֖ ב  ם‏וְעַל־לִּ רְב ֔ י֙‏בְקִּ תִּ וֹר  ת־תֹּֽ אֶּ

נ ה ָּ֑ כְתֲבֶּ ם֙‏ אֶּ הֶּ י‏ל  יתִּ ָ֤ יִּ וְה 
ם׃ ֹּֽ י‏לְע  ֵ֥ הְיוּ־לִּ ֹּֽ ה‏יִּ מ  ָ֖ ים‏וְה  אלֹהִּ֔ ֹּֽ   ל 

‎34 א‏י‏ְ‏ ישוְל ֹּ֧ ֶׁ֣ וֹד‏אִּ וּ‏עִ֗ לַמְדֶׁ֣  
יו֙‏ חִּ ת־א  יש‏אֶּ ָ֤ הוּ‏וְאִּ ע ֜ ת־ר  אֶּ

ָּ֑ה ת־יְהו  וּ‏אֶּ ר‏דְעָ֖ אמ ֔ םּ֩‏ ל  י־כוּל  ֹּֽ כִּ
ָ֤ם‏ קְטַנ  י‏לְמִּ וּ‏אוֹתִּ֜ י דְעֶׁ֨

ם‏֙ י‏ וְעַד־גְדוֹל  ָ֤ ה‏כִּ נְאֻם־יְהו ֔
א ם‏ל ֵ֥ ָ֖ את  ם‏וּלְחַט  עֲוֹנ ֔ סְלַח֙‏לַֹּֽ  אֶּ

וֹד׃‏ס ר־עֹּֽ זְכ   אֶּ

‎35 ה‏נ ‏‏ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א  ןכ ֶׁ֣ ֵ֥ ת  ש֙‏  מֶּ ֙ שֶּ

חַ‏ ֵ֥ ת‏י ר  ם‏חֻק ֵ֛ וֹר‏יוֹמ ֔ לְאֶׁ֣

ה יְל  ָּ֑ וֹר‏ל  ים‏לְאֶׁ֣ ָ֖ בִּ גַָ֤ע‏ וְכוֹכ  ר 
וֹת‏ אָ֖ ֵ֥ה‏צְב  יו‏יְהו  וּ‏גַל ֔ הַי ם֙‏וַיֶּהֱמֶׁ֣

וֹ׃   שְמֹּֽ

‎36 ה‏ לֶּ ֵ֛ א  ים‏ה  ֵ֥ שוּ‏הַחֻקִּ ם־י מֻ֜  אִּ
רַע‏ ‏זֶֶּׁ֨ ָּ֑ה‏גַםּ֩ נַָ֖י‏נְאֻם־יְהו  לְפ  מִּ

וּ שְבְתִ֗ ל‏יִּ א ֜ שְר  וֹת יִּ הְיֵ֥ ֹּֽ וֹי‏‏מִּ גֵ֛

ים׃‏ס ֹּֽ ל־הַי מִּ נַָ֖י‏כ   לְפ 

‎37 ה‏ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א  דוּ‏ כ ֶׁ֣ מַָ֤ ם־יִּ אִּ

וּ‏ קְרֵ֥ ה‏וְי ח  עְל  לְמַ֔ ם֙‏מִּ יִּ מַ֙ ש 

ץ רֶּ ָ֖ י־אֶּ וֹסְד  י‏ מֹּֽ ה‏גַם־אֲנִֵּ֞ ט  ָּ֑ לְמ 
ל ֵ֛ א  שְר  ַֹּֽ֧רַע‏יִּ ל־זֶּ ס‏בְכ  מְאֶַׁ֨  אֶּ

ה׃‏ ֹּֽ וּ‏נְאֻם־יְהו  שָ֖ ר‏ע  ֵ֥ ל־אֲשֶּ ל־כ  עַֹּֽ

 ס

‎38 ים‏ ֵ֥ ֵ֛ה‏י מִּ נ  יםב ‏ הִּ ָ֖ אִּ a 
יר֙‏ עִּ ה‏ה  ָ֤ בְנְת  ָּ֑ה‏וְנִּ נְאֻם־יְהו 

עַר‏ ל‏שֵַ֥ ָ֖ ל‏חֲנַנְא  גְדֵַ֥ מִּ ה‏מִּ יהו ֔ לַֹּֽ

ה׃ ֹּֽ נ    הַפִּ

‎39 א‏ע֜וֹד‏ ו קוה וְי צ ֶׁ֨ ָ֤ ה֙‏ ק  ד  הַמִּ

29 In diebus illis non dicent ultra: 
Patres comederunt uvam 
acerbam, 
et dentes filiorum obstupuerunt. 

30 Sed unusquisque in iniquitate 
sua morietur: 
omnis homo qui comederit uvam 
acerbam, 
obstupescent dentes ejus. 

31 Ecce dies venient, dicit 
Dominus, 
et feriam domui Israël et domui 
Juda fœdus novum, 

32 non secundum pactum quod 
pepigi cum patribus eorum 
in die qua apprehendi manum 
eorum 
ut educerem eos de terra Ægypti, 
pactum quod irritum fecerunt: 
et ego dominatus sum eorum, 
dicit Dominus. 

33 Sed hoc erit pactum quod 
feriam cum domo Israël 
post dies illos, dicit Dominus: 
dabo legem meam in visceribus 
eorum, 
et in corde eorum scribam eam, 
et ero eis in Deum, 
et ipsi erunt mihi in populum: 

34 et non docebit ultra vir 
proximum suum 
et vir fratrem suum, 
dicens: Cognosce Dominum: 
omnes enim cognoscent me, 
a minimo eorum usque ad 
maximum, ait Dominus: 
quia propitiabor iniquitati eorum, 
et peccati eorum non memorabor 
amplius. 

35 Hæc dicit Dominus qui dat 
solem in lumine diei, 
ordinem lunæ et stellarum in 
lumine noctis: 
qui turbat mare, et sonant fluctus 
ejus: 
Dominus exercituum nomen illi: 

36 Si defecerint leges istæ coram 
me, dicit Dominus, 
tunc et semen Israël deficiet, 
ut non sit gens coram me cunctis 
diebus. 

37 Hæc dicit Dominus: 
Si mensurari potuerint cæli 
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αὐτῶν ἕως βουνῶν Γαρηβ καὶ 
περικυκλωθήσεται κύκλῳ ἐξ 
ἐκλεκτῶν λίθων  

38.40 καὶ πάντες ασαρημωθ 
ἕως ναχαλ Κεδρων ἕως γωνίας 
πύλης ἵππων ἀνατολῆς ἁγίασμα 
τῷ κυρίῳ καὶ οὐκέτι οὐ μὴ 
ἐκλίπῃ καὶ οὐ μὴ καθαιρεθῇ ἕως 
τοῦ αἰῶνος  

ב‏ סַָ֖ ב‏וְנ  ָּ֑ ר  ת‏ג  בְעֶַׁ֣ נֶּגְד֔וֹ‏עַָ֖ל‏גִּ

ה׃ ת  ֹּֽ ע    ג 

‎40 ים׀‏‏ ֶׁ֣ רִּ ק‏הַפְג  מֶּ ֶׁ֣ ע  ל־ה  וְכ 

ל־השרמות ֹּֽ ן‏וְכ  שֶּ  וְהַדֶָּ֡
מוֹתּ֩‏הַשְ‏ ד  דְר֜וֹן‏  חַל‏קִּ עַד־נֶַׁ֨

ים֙‏ עַר‏הַסוּסִּ ת‏שַָ֤ נֶַׁ֨ עַד־פִּ

ה ח  ֔ זְר  ָּ֑ה‏ מִּ יהו  ש‏לַֹּֽ דֶּ ק ָ֖

וֹד‏ ס‏עָ֖ ֵ֛ ר  ל א־י ה  ש‏וְֹּֽ ֹּ֧ נ ת  א־יִּ ל ֹּֽ

ם׃‏ס ֹּֽ  לְעוֹל 

sursum, 
et investigari fundamenta terræ 
deorsum, 
et ego abjiciam universum semen 
Israël, 
propter omnia quæ fecerunt, dicit 
Dominus. 

38 Ecce dies veniunt, dicit 
Dominus, 
et ædificabitur civitas Domino, 
a turre Hananeel usque ad portam 
anguli. 

39 Et exibit ultra norma mensuræ 
in conspectu ejus super collem 
Gareb, 
et circuibit Goatha, 

40 et omnem vallem cadaverum, 
et cineris, 
et universam regionem mortis 
usque ad torrentem Cedron, 
et usque ad angulum portæ 
equorum orientalis, 
Sanctum Domini: 
non evelletur, et non destruetur 
ultra in perpetuum.] 

 39.1 ὁ λόγος ὁ γενόμενος παρὰ 
κυρίου πρὸς Ιερεμιαν ἐν τῷ 
ἐνιαυτῷ τῷ δεκάτῳ τῷ βασιλεῖ 
Σεδεκια οὗτος ἐνιαυτὸς 
ὀκτωκαιδέκατος τῷ βασιλεῖ 
Ναβουχοδονοσορ βασιλεῖ 
Βαβυλῶνος  

39.2 καὶ δύναμις βασιλέως 
Βαβυλῶνος ἐχαράκωσεν ἐπὶ 
Ιερουσαλημ καὶ Ιερεμιας 
ἐφυλάσσετο ἐν αὐλῇ τῆς 
φυλακῆς ἥ ἐστιν ἐν οἴκῳ τοῦ 
βασιλέως  

39.3 ἐν ᾗ κατέκλεισεν αὐτὸν ὁ 
βασιλεὺς Σεδεκιας λέγων διὰ τί 
σὺ προφητεύεις λέγων οὕτως 
εἶπεν κύριος ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι 
τὴν πόλιν ταύτην ἐν χερσὶν 
βασιλέως Βαβυλῶνος καὶ 
λήμψεται αὐτήν  

39.4 καὶ Σεδεκιας οὐ μὴ σωθῇ 
ἐκ χειρὸς τῶν Χαλδαίων ὅτι 
παραδόσει παραδοθήσεται εἰς 
χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος 
καὶ λαλήσει στόμα αὐτοῦ πρὸς 
στόμα αὐτοῦ καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ 
ὄψονται  

32.‎1 ָ֤ה‏‏ י  ר־ה  ר‏אֲשֶּ ב ֵ֞ הַד 

ה ת‏יְהו ֔ ֶׁ֣ א  הוּ֙‏מ  רְמְי ֙ ל־יִּ ֹּֽ  בשנת אֶּ
ה‏֙ נ  ָ֖הוּ‏ בַש  י  דְקִּ ית‏לְצִּ ֔ רִּ עֲשִּ ה 

ֵ֛ה‏ נ  יא‏הַש  ֹּ֧ ה‏הִּ ָּ֑ ךְ‏יְהוּד  לֶּ ֶׁ֣ מֶּ

ָ֖ה‏ נ  ה‏ש  ֵ֥ שְר  ה־עֶּ ֹּֽ נֶּ שְמ 

ר׃ אצַֹּֽ וּכַדְרֶּ נְבֹּֽ   לִּ

‎2 ‏‏ ז‏ח ֹּ֚ לוְא ִ֗ בֶּ֔ ךְ‏ב  לֶּ ֶׁ֣ יל‏מֶּ ים‏  ָ֖ רִּ צ 
יא‏ בִִּ֗ ֶׁ֣הוּ‏הַנ  רְמְי  ִּם‏וְיִּ ָּ֑ ל  עַל־יְרוּש 

לוּא‏֙ ָ֤ה‏כ  י  ה‏ ה  ֔ ר  ר‏הַמַט  בַחֲצֶַׁ֣

ה׃ ֹּֽ ךְ‏יְהוּד  לֶּ ֵ֥ ית־מֶּ ֹּֽ ר‏ב  ָ֖   אֲשֶּ

‎3 ֵ֥הוּ‏ י  דְקִּ א֔וֹ‏צִּ ר‏כְל  ֶׁ֣  אֲשֶּ
‏ ר‏מַדוּעַּ֩ אמ ָּ֑ ה‏ל  ָ֖ ךְ־יְהוּד  לֶּ ֹּֽ מֶּ

ר מֶַׁ֣ ה‏א  ר‏כ ֹּ֚ אמ ִ֗ א‏ל  ב ֜ ה‏נִּ  אַת ֶׁ֨
יר‏י‏ְ ֵ֥ עִּ ת־ה  ן‏אֶּ ת ֜ י‏נ  נְנִֶּׁ֨ ה‏הִּ הו ֔

ל ָ֖ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ את‏בְיֵַ֥ד‏מֶּ ה׃ הַז ֵ֛ ֹּֽ ד    וּלְכ 

‎4 ה‏ ךְ‏יְהוּד ֔ לֶּ ֶׁ֣ הוּ֙‏מֶּ י ֙ דְקִּ א‏ וְצִּ ל ֵ֥

ן‏ נ ת ָ֤ י‏הִּ ֶׁ֣ ים‏כִּ ָּ֑ יֶַׁ֣ד‏הַכַשְדִּ ט‏מִּ ָ֖ ל  מ  יִּ

ן֙‏בְיֶַׁ֣ד נ ת  יו‏ יִּ ֶׁ֣ ר־פִּ בֶּ ל‏וְדִּ בֶּ֔ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ מֶּ

ת־עינו ָ֖יו‏אֶּ ינ  יו‏וְע  ם־פִּ֔ ֵ֥יוע ‏ עִּ ינ   
ינ ה׃ ֹּֽ רְאֶּ   תִּ

‎5 ךְ‏ ָ֤ ל‏יוֹלִּ בֵֶּ֞ הוּ֙‏ וּב  י ֙ דְקִּ ת־צִּ אֶּ

32.1 Verbum quod factum est ad 
Jeremiam a Domino, in anno 
decimo Sedeciæ regis Juda, ipse 
est annus decimusoctavus 
Nabuchodonosor. 

2 Tunc exercitus regis Babylonis 
obsidebat Jerusalem, et Jeremias 
propheta erat clausus in atrio 
carceris qui erat in domo regis 
Juda. 

3 Clauserat enim eum Sedecias 
rex Juda, dicens: Quare 
vaticinaris, dicens: Hæc dicit 
Dominus: Ecce ego dabo civitatem 
istam in manus regis Babylonis, et 
capiet eam: 

4 et Sedecias rex Juda non effugiet 
de manu Chaldæorum, sed 
tradetur in manus regis Babylonis: 
et loquetur os ejus cum ore illius, 
et oculi ejus oculos illius videbunt: 

5 et in Babylonem ducet 
Sedeciam, et ibi erit donec visitem 
eum, ait Dominus: si autem 
dimicaveritis adversum Chaldæos, 
nihil prosperum habebitis? 

6 Et dixit Jeremias: Factum est 
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39.5 καὶ εἰσελεύσεται Σεδεκιας 
εἰς Βαβυλῶνα καὶ ἐκεῖ καθιεῖται  

39.6 καὶ λόγος κυρίου ἐγενήθη 
πρὸς Ιερεμιαν λέγων  

39.7 ἰδοὺ Αναμεηλ υἱὸς Σαλωμ 
ἀδελφοῦ πατρός σου ἔρχεται 
πρὸς σὲ λέγων κτῆσαι σεαυτῷ 
τὸν ἀγρόν μου τὸν ἐν Αναθωθ 
ὅτι σοὶ κρίμα παραλαβεῖν εἰς 
κτῆσιν  

39.8 καὶ ἦλθεν πρός με 
Αναμεηλ υἱὸς Σαλωμ ἀδελφοῦ 
πατρός μου εἰς τὴν αὐλὴν τῆς 
φυλακῆς καὶ εἶπέν μοι κτῆσαι 
τὸν ἀγρόν μου τὸν ἐν γῇ 
Βενιαμιν τὸν ἐν Αναθωθ ὅτι σοὶ 
κρίμα κτήσασθαι καὶ σὺ 
πρεσβύτερος καὶ ἔγνων ὅτι 
λόγος κυρίου ἐστίν  

39.9 καὶ ἐκτησάμην τὸν ἀγρὸν 
Αναμεηλ υἱοῦ ἀδελφοῦ πατρός 
μου καὶ ἔστησα αὐτῷ ἑπτὰ 
σίκλους καὶ δέκα ἀργυρίου  

10 καὶ ἔγραψα εἰς βιβλίον καὶ 
ἐσφραγισάμην καὶ 
διεμαρτυράμην μάρτυρας καὶ 
ἔστησα τὸ ἀργύριον ἐν ζυγῷ  

39.11 καὶ ἔλαβον τὸ βιβλίον τῆς 
κτήσεως τὸ ἐσφραγισμένον καὶ 
τὸ ἀνεγνωσμένον  

39.12 καὶ ἔδωκα αὐτὸ τῷ 
Βαρουχ υἱῷ Νηριου υἱοῦ 
Μαασαιου κατ᾽ ὀφθαλμοὺς 
Αναμεηλ υἱοῦ ἀδελφοῦ πατρός 
μου καὶ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς τῶν 
ἑστηκότων καὶ γραφόντων ἐν 
τῷ βιβλίῳ τῆς κτήσεως καὶ κατ᾽ 
ὀφθαλμοὺς τῶν Ιουδαίων τῶν 
ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς  

39.13 καὶ συνέταξα τῷ Βαρουχ 
κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτῶν λέγων  

39.14 οὕτως εἶπεν κύριος 
παντοκράτωρ λαβὲ τὸ βιβλίον 
τῆς κτήσεως τοῦτο καὶ τὸ 
βιβλίον τὸ ἀνεγνωσμένον καὶ 
θήσεις αὐτὸ εἰς ἀγγεῖον 
ὀστράκινον ἵνα διαμείνῃ ἡμέρας 
πλείους  

39.15 ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος ἔτι 
κτηθήσονται ἀγροὶ καὶ οἰκίαι 
καὶ ἀμπελῶνες ἐν τῇ γῇ ταύτῃ  

וֹ‏ תָ֖ י‏א  ֵ֥ קְדִּ ה‏עַד־פ  הְיֶּ֔ ֹּֽ ם‏יִּ ֶׁ֣ וְש 

ָּ֑ה וּ‏ נְאֻם־יְהו  חֲמֵ֛ ל  ֹּֽ י‏תִּ ֹּ֧ כִּ

יחוּ׃‏פ ֹּֽ א‏תַצְלִּ ים‏ל ֵ֥ ָ֖ ת־הַכַשְדִּ  אֶּ

‎6 ֵ֥ה‏‏ י  ָּ֑הוּ‏ה  רְמְי  ר‏יִּ אמֶּ וַי ָ֖

ר׃ אמ ֹּֽ י‏ל  לֵַ֥ ָ֖ה‏א    דְבַר־יְהו 

‎7 ֶׁ֣ה‏ח‏ֲ‏ נ  ן־שַלֻם‏֙הִּ ל‏בֶּ נַמְא ִ֗ דְך֔‏  ד ֹּֽ

‏ ֶׁ֣ה‏לְךִ֗ ר‏קְנ  אמ ָּ֑ ָ֖יך‏ל  לֶּ א‏א  ֵ֥ ב 

ר ֶׁ֣ י֙‏אֲשֶּ דִּ ת־ש  ‏ אֶּ י‏לְךֵ֛ ֵ֥ ת֔וֹת‏כִּ בַעֲנ 
וֹת׃ קְנֹּֽ ה‏לִּ ָ֖ ט‏הַגְאֻל  שְפֵַ֥   מִּ

‎8 ל‏ לַי‏חֲנַמְא ֶׁ֨ א‏א ִּ֠ י‏ וַי ב ֶׁ֣ דִּ֜ ן־ד  בֶּ
‏ הּ֒ ר  ר‏הַמַט  ל־חֲצֶַׁ֣ ‏אֶּ הּ֮ ר‏יְהו  דְבֶַׁ֣ כִּ

י לַָ֡ ר‏א  אמֶּ י‏ק‏ְ וַי ֶׁ֣ דִֶּׁ֨ ת־ש  א‏אֶּ ֶׁ֣ה‏נ ִּ֠ נ 

ץ רֶּ ֶׁ֣ ר׀‏בְאֶּ ֶׁ֣ ר־בַעֲנ ת֜וֹת‏אֲשֶּ  אֲשֶּ
ה‏ ֵ֛ ט‏הַיְרֻש  שְפַֹּ֧ ‏מִּ י־לְךֵ֞ ֹּֽ ין‏כִּ נְי מִִּ֗ בִּ

ה ָ֖ ‏הַגְאֻל  י‏ וּלְךֵ֥ ֵ֥ ע‏כִּ דַַ֕ א  ָּ֑ךְ‏ו  קְנ ה־ל 
וּא׃ ָ֖ה‏הֹּֽ   דְבַר־יְהו 

‎9 ת‏ ֵ֛ א  ה‏מ  דֶּ֔ ת־הַש  קְנֶּה֙‏אֶּ אֶּ ֹּֽ  ו 
ר‏בַע‏ֲ ֶׁ֣ י‏אֲשֶּ ָ֖ דִּ ן־ד  ל‏בֶּ ֵ֥ וֹת‏חֲנַמְא  נ תָּ֑

ה־לוֹ‏֙ שְקֲל  אֶּ ֹּֽ ף‏ ו  סֶּ ת־הַכֶּ֔ אֶּ

ה‏ ֵ֥ ר  ים‏וַעֲש  ָ֖ לִּ ֵ֥ה‏שְק  בְע  שִּ

ף׃ סֶּ ֹּֽ   הַכ 

‎10 ם‏‏ חְת ֔ אֶּ ֹּֽ ר֙‏ו  פֶּ ב‏בַס ֙ כְת ָ֤ אֶּ ו 

ף‏ סֶּ ָ֖ ל‏הַכֶּ שְק ֵ֥ אֶּ ים‏ו  ָּ֑ דִּ ד‏ע  ָ֖ ע  א  ו 

ם׃ ַֽיִּ ֹּֽ   בְמ אזְנ 

‎11 ָּ֑ה‏‏ קְנ  ר‏הַמִּ פֶּ ֶׁ֣ ת־ס  ח‏אֶּ קַָ֖ אֶּ ו 

ֵ֥ה‏וְהַח‏ֻ צְו  וּם‏הַמִּ תֵ֛ ח  ֹּֽ ת־הֶּ ים‏אֶּ ָ֖ קִּ

וּי׃ לֹּֽ ת־הַג    וְאֶּ

‎12 ר‏ פֶּ ֶׁ֣ ת־הַס  ן‏אֶּ ת ֵ֞ אֶּ ה‏ ו  קְנ ִ֗ הַמִּ

‏ י הּ֒ ן־מַחְס  ‏בֶּ י הּ֮ ן־נ רִּ וּךְ‏בֶּ רֶׁ֣ ל־ב  אֶּ

י‏֙ ינ  ינ י֙‏ לְע  י‏וּלְע  דִּ֔ ל‏ד  ֶׁ֣ חֲנַמְא 
ר פֶּ ֶׁ֣ ים‏בְס  ָ֖ תְבִּ ים‏הַכ  דִּ֔ ע  ֹּֽ  ה 

ים‏ ל־הַיְהוּדִּ֔ י֙‏כ  ינ  ָּ֑ה‏לְע  קְנ  הַמִּ

ר ים‏בַחֲצֵַ֥ ָ֖ שְבִּ ה׃הַמ‏ַ הַי  ֹּֽ ר  ט    

‎13 ת‏ ה֙‏אֶּ אֲצַוֶּּ ר֔וּךְ‏ 1וֹּֽ  ב 
ר׃ אמ ֹּֽ ם‏ל  ָ֖ יהֶּ ינ    לְע 

‎14 א֜וֹת‏ ה‏צְב  ‏יְהו ֶׁ֨ מַרּ֩ ה־א   כ ֹּֽ
וֹחַ‏ קֶׁ֣ ל‏ל  א ִ֗ שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ אֱלֹה 

רּ֩‏ פֶּ ת‏ס  ֶׁ֣ ה‏א  לֶּ א ָ֡ ים‏ה  ֶׁ֣ רִּ ת־הַסְפ   אֶּ
ת‏ וּם‏וְא ֶׁ֨ תִ֗ ח  ת‏הֶּ ֶׁ֣ ה‏וְא  ה‏הַזֶּ֜ קְנ ֶׁ֨ הַמִּ

verbum Domini ad me, dicens: 

7 Ecce Hanameel filius Sellum, 
patruelis tuus, veniet ad te, 
dicens: Eme tibi agrum meum qui 
est in Anathoth, tibi enim 
competit ex propinquitate ut 
emas. 

8 Et venit ad me Hanameel filius 
patrui mei, secundum verbum 
Domini, ad vestibulum carceris, et 
ait ad me: Posside agrum meum 
qui est in Anathoth, in terra 
Benjamin, quia tibi competit 
hæreditas, et tu propinquus es ut 
possideas. Intellexi autem quod 
verbum Domini esset: 

9 et emi agrum ab Hanameel filio 
patrui mei, qui est in Anathoth, et 
appendi ei argentum: septem 
stateres, et decem argenteos. 

10 Et scripsi in libro, et signavi, et 
adhibui testes, et appendi 
argentum in statera. 

11 Et accepi librum possessionis 
signatum, et stipulationes, et rata, 
et signa forinsecus: 

12 et dedi librum possessionis 
Baruch filio Neri filii Maasiæ, in 
oculis Hanameel patruelis mei, in 
oculis testium qui scripti erant in 
libro emptionis, et in oculis 
omnium Judæorum qui sedebant 
in atrio carceris. 

13 Et præcepi Baruch coram eis, 
dicens: 

14 Hæc dicit Dominus exercituum, 
Deus Israël: Sume libros istos, 
librum emptionis hunc signatum, 
et librum hunc qui apertus est, et 
pone illos in vase fictili, ut 
permanere possint diebus multis: 

15 hæc enim dicit Dominus 
exercituum, Deus Israël: Adhuc 
possidebuntur domus, et agri, et 
vineæ in terra ista. 

16 Et oravi ad Dominum, 
postquam tradidi librum 
possessionis Baruch filio Neri, 
dicens: 

17 [Heu! heu! heu! Domine Deus, 
ecce tu fecisti cælum et terram 
in fortitudine tua magna, et in 
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39.16 καὶ προσευξάμην πρὸς 
κύριον μετὰ τὸ δοῦναί με τὸ 
βιβλίον τῆς κτήσεως πρὸς 
Βαρουχ υἱὸν Νηριου λέγων  

39.17 ὦ κύριε σὺ ἐποίησας τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν τῇ ἰσχύι 
σου τῇ μεγάλῃ καὶ τῷ βραχίονί 
σου τῷ ὑψηλῷ καὶ τῷ μετεώρῳ 
οὐ μὴ ἀποκρυβῇ ἀπὸ σοῦ οὐθέν  

39.18 ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας 
καὶ ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας 
πατέρων εἰς κόλπους τέκνων 
αὐτῶν μετ᾽ αὐτούς ὁ θεὸς ὁ 
μέγας καὶ ἰσχυρός  

39.19 κύριος μεγάλης βουλῆς 
καὶ δυνατὸς τοῖς ἔργοις ὁ θεὸς ὁ 
μέγας ὁ παντοκράτωρ καὶ 
μεγαλώνυμος κύριος οἱ 
ὀφθαλμοί σου εἰς τὰς ὁδοὺς τῶν 
υἱῶν τῶν ἀνθρώπων δοῦναι 
ἑκάστῳ κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ  

39.20 ὃς ἐποίησας σημεῖα καὶ 
τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης καὶ ἐν Ισραηλ 
καὶ ἐν τοῖς γηγενέσιν καὶ 
ἐποίησας σεαυτῷ ὄνομα ὡς ἡ 
ἡμέρα αὕτη  

21 καὶ ἐξήγαγες τὸν λαόν σου 
Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν 
σημείοις καὶ ἐν τέρασιν καὶ ἐν 
χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι 
ὑψηλῷ καὶ ἐν ὁράμασιν 
μεγάλοις  

39.22 καὶ ἔδωκας αὐτοῖς τὴν 
γῆν ταύτην ἣν ὤμοσας τοῖς 
πατράσιν αὐτῶν γῆν ῥέουσαν 
γάλα καὶ μέλι  

39.23 καὶ εἰσήλθοσαν καὶ 
ἐλάβοσαν αὐτὴν καὶ οὐκ 
ἤκουσαν τῆς φωνῆς σου καὶ ἐν 
τοῖς προστάγμασίν σου οὐκ 
ἐπορεύθησαν ἅπαντα ἃ 
ἐνετείλω αὐτοῖς οὐκ ἐποίησαν 
καὶ ἐποίησας συμβῆναι αὐτοῖς 
πάντα τὰ κακὰ ταῦτα  

39.24 ἰδοὺ ὄχλος ἥκει εἰς τὴν 
πόλιν ταύτην συλλαβεῖν αὐτήν 
καὶ ἡ πόλις ἐδόθη εἰς χεῖρας 
Χαλδαίων τῶν πολεμούντων 
αὐτὴν ἀπὸ προσώπου μαχαίρας 
καὶ τοῦ λιμοῦ ὡς ἐλάλησας 
οὕτως ἐγένετο  

ה לוּי֙‏הַזֶּ֔ ר‏הַג  פֶּ ָ֤ ם‏ ס  ָ֖ וּנְתַת 
וּ‏בִּ‏ עַן‏יַעַמְדָ֖ ש‏לְמֵַ֥ רֶּ ָּ֑ י־ח  כְלִּ

ים׃‏ס ֹּֽ ים‏רַבִּ ֵ֥  י מִּ

‎15 ֵ֥ה‏ ר‏יְהו  מֵַ֛ ה‏א  י‏כ ֵ֥ ֶׁ֣ וֹת‏ כִּ אָ֖ צְב 
ים‏ ֵ֛ תִּ וּ‏ב  נֵ֥ ק  וֹד‏יִּ ל‏עֶׁ֣ ָּ֑ א  שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ אֱלֹה 

וֹת דֵ֥ את׃‏ וְש  ץ‏הַז ֹּֽ רֶּ ֵ֥ א  ים‏ב  ָ֖ מִּ וּכְר 

 פ

‎16 י‏‏ ָ֤ ָּ֑ה‏אַחֲר  ל־יְהו  ל‏אֶּ ָ֖ תְפַל  אֶּ ו 

קְנ ‏֔ ר‏הַמִּ פֶּ ֶׁ֣ ת־ס  י֙‏אֶּ תִּ ה‏תִּ

ר׃ אמ ֹּֽ ָ֖ה‏ל  י  ן־נ רִּ וּךְ‏בֶּ רֵ֥ ל־ב    אֶּ

‎17 ֶׁ֣ה׀‏ נ  ‏הִּ הּ֒ ֶׁ֣י‏יְהוִּ נ  ‏אֲד  הּ֮  אֲה 
ם֙‏ יִּ מַ֙ ת־הַש  ‏אֶּ ית  שִִּ֗ ה‏ע  ֶׁ֣ אַת 

חֲך‏֙ ץ‏בְכ ֹּֽ רֶּ א ֔ ת־ה  ד֔וֹל‏ וְאֶּ הַג 
א‏ ֵ֥ ל  פ  א־יִּ ָּ֑ה‏ל ֹּֽ ‏הַנְטוּי  עֲךָ֖ זְר  ֹּֽ וּבִּ

מְךָ֖‏ ר׃ מִּ ֹּֽ ב  ל־ד    כ 

‎18 ים‏ פִּ֔ אֲל  ד֙‏לַֹּֽ סֶּ ה‏חֶּ֙ שֶּ  ע ָ֤
יק‏ ֵ֥ ל־ח  ב֔וֹת‏אֶּ ן‏א  ם֙‏עֲוֶֹׁ֣ וּמְשַל 

ל ָ֤ א  ם‏ה  ָּ֑ יהֶּ ם‏אַחֲר  ָ֖ דוֹל֙‏ בְנ יהֶּ הַג 
וֹ׃ וֹת‏שְמֹּֽ אָ֖ ֵ֥ה‏צְב  ב֔וֹר‏יְהו    הַגִּ

‎19 ב‏ ה‏וְרַָ֖ צ ֔ ע  ֹּֽ ל֙‏ה  ָּ֑ה‏ גְד  י  ילִּ ֹּֽ עֲלִּ ה 
וֹת‏ ֶׁ֣יך‏פְקֻחִ֗ ינֶּ ר־ע  אֲשֶּ

ֶׁ֣י י֙‏בְנ  ל־דַרְכ  ת‏ עַל־כ  ָ֤ ת  ם‏ל  ד ֔ א 

יו‏ו‏ְ כ ֔ דְר  יש֙‏כִּ י‏לְאִּ ָ֖ פְרִּ כִּ

יו׃ ֹּֽ ל    מַעֲל 

‎20 וֹת‏ תֶׁ֨ ‏א  מְת  ר־שִַּ֠  אֲשֶּ
ם֙‏ יִּ צְרַ֙ ץ־מִּ רֶּ ֹּֽ ים‏בְאֶּ ָ֤ פְתִּ וּמ 

ל ָ֖ א  שְר  ה‏וּבְיִּ וֹם‏הַזֶּ֔  עַד־הַיֶׁ֣
וֹם‏ ם‏כַיֵ֥ ָ֖ ‏ש  ה־לְךֵ֥ ם‏וַתַעֲשֶּ ָּ֑ ד  א  ֹּֽ וּב 

ה׃ ֹּֽ   הַזֶּ

‎21 ת־עַמְךֵ֥‏‏ א‏אֶּ ֵ֛ צ   וַת 
ם‏ יִּ ָּ֑ צְר  ץ‏מִּ רֶּ ֶׁ֣ אֶּ ל‏מ  ָ֖ א  שְר  ת־יִּ אֶּ

וֹת תֶׁ֣ ָ֤ד‏בְא  ים‏וּבְי  וּבְמוֹפְתִִּ֗ ה֙‏  חֲז ק 
א‏ ָ֖ ה‏וּבְמוֹר  וֹעַ‏נְטוּי ֔ זְרֶׁ֣ וּבְאֶּ

וֹל׃ דֹּֽ   ג 

‎22 ץ‏‏ רֶּ ֶׁ֣ א  ת־ה  ם֙‏אֶּ הֶּ ן‏ל  ָ֤ ת  וַתִּ

ם‏ ָ֖ ‏לַאֲבוֹת  עְת  שְבֵַ֥ ר־נִּ את‏אֲשֶּ הַז ֔

ב‏ ָ֖ ל  ת‏ח  ץ‏ז בֵַ֥ רֶּ ֵ֛ ם‏אֶּ ָּ֑ הֶּ ת‏ל  ֶׁ֣ ת  ל 

ש׃ ֹּֽ   וּדְב 

‎23 ה‏‏ ת ִ֗ וּ‏א  רְשֶׁ֣ ֹּֽ אוּ‏וַיִּ וַי ב ֜

brachio tuo extento: 
non erit tibi difficile omne 
verbum: 

18 qui facis misericordiam in 
millibus, 
et reddis iniquitatem patrum in 
sinum filiorum eorum post eos: 
fortissime, magne, et potens, 
Dominus exercituum nomen tibi. 

19 Magnus consilio, et 
incomprehensibilis cogitatu: 
cujus oculi aperti sunt super 
omnes vias filiorum Adam, 
ut reddas unicuique secundum 
vias suas, 
et secundum fructum 
adinventionum ejus. 

20 Qui posuisti signa et portenta 
in terra Ægypti usque ad diem 
hanc, 
et in Israël, et in hominibus, 
et fecisti tibi nomen sicut est dies 
hæc. 

21 Et eduxisti populum tuum 
Israël de terra Ægypti, 
in signis et in portentis, 
et in manu robusta et in brachio 
extento, 
et in terrore magno: 

22 et dedisti eis terram hanc, 
quam jurasti patribus eorum ut 
dares eis, 
terram fluentem lacte et melle. 

23 Et ingressi sunt, et possederunt 
eam, 
et non obedierunt voci tuæ, 
et in lege tua non ambulaverunt: 
omnia quæ mandasti eis ut 
facerent non fecerunt, 
et evenerunt eis omnia mala hæc. 

24 Ecce munitiones exstructæ 
sunt adversum civitatem ut 
capiatur, 
et urbs data est in manus 
Chaldæorum 
qui præliantur adversus eam, 
a facie gladii, et famis, et 
pestilentiæ: 
et quæcumque locutus es, 
acciderunt, 
ut tu ipse cernis. 

25 Et tu dicis mihi, Domine Deus: 
Eme agrum argento, et adhibe 
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39.25 καὶ σὺ λέγεις πρός με 
κτῆσαι σεαυτῷ ἀγρὸν ἀργυρίου 
καὶ ἔγραψα βιβλίον καὶ 
ἐσφραγισάμην καὶ 
ἐπεμαρτυράμην μάρτυρας καὶ ἡ 
πόλις ἐδόθη εἰς χεῖρας 
Χαλδαίων  

39.26 καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρός με λέγων  

39.27 ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς πάσης 
σαρκός μὴ ἀπ᾽ ἐμοῦ κρυβήσεταί 
τι  

39.28 διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν 
κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ δοθεῖσα 
παραδοθήσεται ἡ πόλις αὕτη 
εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος 
καὶ λήμψεται αὐτήν  

39.29 καὶ ἥξουσιν οἱ Χαλδαῖοι 
πολεμοῦντες ἐπὶ τὴν πόλιν 
ταύτην καὶ καύσουσιν τὴν πόλιν 
ταύτην ἐν πυρὶ καὶ 
κατακαύσουσιν τὰς οἰκίας ἐν 
αἷς ἐθυμιῶσαν ἐπὶ τῶν δωμάτων 
αὐτῶν τῇ Βααλ καὶ ἔσπενδον 
σπονδὰς θεοῖς ἑτέροις πρὸς τὸ 
παραπικρᾶναί με  

39.30 ὅτι ἦσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ 
καὶ οἱ υἱοὶ Ιουδα μόνοι 
ποιοῦντες τὸ πονηρὸν κατ᾽ 
ὀφθαλμούς μου ἐκ νεότητος 
αὐτῶν  

39.31 ὅτι ἐπὶ τὴν ὀργήν μου καὶ 
ἐπὶ τὸν θυμόν μου ἦν ἡ πόλις 
αὕτη ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας 
ᾠκοδόμησαν αὐτὴν καὶ ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης ἀπαλλάξαι 
αὐτὴν ἀπὸ προσώπου μου  

39.32 διὰ πάσας τὰς πονηρίας 
τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ Ιουδα ὧν 
ἐποίησαν πικρᾶναί με αὐτοὶ καὶ 
οἱ βασιλεῖς αὐτῶν καὶ οἱ 
ἄρχοντες αὐτῶν καὶ οἱ ἱερεῖς 
αὐτῶν καὶ οἱ προφῆται αὐτῶν 
ἄνδρες Ιουδα καὶ οἱ 
κατοικοῦντες Ιερουσαλημ  

39.33 καὶ ἐπέστρεψαν πρός με 
νῶτον καὶ οὐ πρόσωπον καὶ 
ἐδίδαξα αὐτοὺς ὄρθρου καὶ 
ἐδίδαξα καὶ οὐκ ἤκουσαν 
ἐπιλαβεῖν παιδείαν  

39.34 καὶ ἔθηκαν τὰ μιάσματα 
αὐτῶν ἐν τῷ οἴκῳ οὗ ἐπεκλήθη 

א־ש ‏ ך‏֙וְל ֹּֽ וּ‏בְקוֹלֶֶּׁ֨ מְעָ֤  ובתרותך 
תְךֶׁ֣‏ ‏ וּבְתוֹר  תּ֩ כוּ‏א  ל ֔ ל א־ה 

וֹת‏ ם‏לַעֲשָ֖ ֵ֛ הֶּ ה‏ל  ית  ֹּ֧ וִּּ ר‏צִּ ל־אֲשֶֶּׁ֨ כ 

ת‏ ֵ֥ ם‏א  ת ֔ א‏א  ֶׁ֣ וּ‏וַתַקְר  שָּ֑ א‏ע  ל ֶׁ֣

את׃ ה‏הַז ֹּֽ ָ֖ ע  ר  ל־ה    כ 

‎24 אוּ‏ ֶׁ֣ וֹת‏ב  לְלִ֗ ֶׁ֣ה‏הַס  נ  ‏ הִּ ירּ֮ עִּ ה 
ה‏בְיַָ֤ד‏ תְנ ִ֗ יר‏נִּ ֶׁ֣ עִּ ‏וְה  הּ֒ כְד  לְל 

ים‏֙הַכַשְדִּ‏ ‏  יה  לֶּ֔ ים‏ע  ֶׁ֣ מִּ לְח  הַנִּ
ר בֶּ ָּ֑ ב‏וְהַד  ָ֖ ע  ר  ב‏וְה  רֶּ ֵ֥ ֵ֛י‏הַחֶּ פְנ   מִּ

ה׃ ֹּֽ אֶּ ‏ר  נְךֵ֥ ָ֖ה‏וְהִּ י  ‏ה  רְת  בֵַ֛ ר‏דִּ ֵ֥   וַאֲשֶּ

‎25 לַי‏֙‏ ‏א  רְת  מַָ֤ ה‏א  ֶׁ֣י‏ וְאַת ֵ֞ נ  אֲד 
ף‏ סֶּ ָ֖ ה‏בַכֶּ ֵ֛ דֶּ ‏הַש  ה־לְךֹּ֧ ֹּֽ ה‏קְנ  יְהוִּ֔

ים ָּ֑ דִּ ד‏ע  ֶׁ֣ ע  ָ֖ה‏בְיֵַ֥ד‏ וְה  תְנ  יר‏נִּ ֵ֥ עִּ וְה 
ים׃הַכ‏ַ ֹּֽ שְדִּ   

‎26 ה‏‏ י֙‏דְבַר־יְהו ֔ וַיְהִּ

ר׃ אמ ֹּֽ ָ֖הוּ‏ל  רְמְי  ל־יִּ ֹּֽ   אֶּ

‎27 י‏‏ ָ֖ ה‏אֱלֹה  י‏יְהו ֔ ֶׁ֣ נ ה֙‏אֲנִּ הִּ

ר‏ה ‏ ָּ֑ ש  ל־ב  א‏כ  ָ֖ ל  פ  י‏יִּ נִּ מֶּ֔ מִּ

ר׃ ֹּֽ ב  ל־ד    כ 

‎28 ָּ֑ה‏ ר‏יְהו  מֶַׁ֣ ה‏א  ן‏כ ָ֖ כ ַ֕ י‏ ל  ֶׁ֣ נְנִּ הִּ
את‏בְיֶַׁ֣ד‏ יר‏הַז ֜ עִֶּׁ֨ ת־ה  ‏אֶּ ןּ֩ ת  נ 

ים‏וּ בְיֵַ֛דהַכַשְדִִּ֗ ר‏  אצֵַ֥ וּכַדְרֶּ נְבֹּֽ

ה׃ ֹּֽ ד  ל‏וּלְכ  ָ֖ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ   מֶּ

‎29 ים‏ אוּ‏הַכַשְדִִּ֗ ֶׁ֣ ים֙‏ וּב  מִּ לְח  הַנִּ
יתוּ‏ צִּ֜ את‏וְהִּ יר‏הַז ֔ ֶׁ֣ עִּ עַל־ה 

את יר‏הַז ֵ֛ ֵ֥ עִּ ת־ה  ש‏ אֶּ ָ֖ א  ב 

‏ רּ֩ ים‏אֲשֶּ תִָּ֡ ת‏הַב  ֶׁ֣ ‏וְא  וּה  פָּ֑ וּשְר 

וּ טְרֶׁ֨ עַל‏ קִּ ם‏לַבִַ֗ יהֶּ֜ וֹת  עַל־גַגֹּֽ

כוּ ָ֤ סִּ ים‏‏וְהִּ ֶׁ֣ אלֹהִּ ים֙‏ל  כִּ נְס 

ים ֔ רִּ י׃ אֲח  נִּ ֹּֽ ס  עַן‏הַכְעִּ   לְמַָ֖

‎30 ל‏ א ֜ שְר  י־יִּ ֹּֽ וּ‏בְנ  יֶׁ֨ י־ה  ֹּֽ ֶׁ֣י‏ כִּ וּבְנ 
ינַָ֖י‏ ע‏בְע  רֵַ֛ ים‏ה  ֵ֥ שִּ ךְ‏ע  ה‏אֶַׁ֣ יְהוּד ִ֗

ם ָּ֑ יהֶּ ת  נְעֻר ֹּֽ ל‏ מִּ א ִ֗ שְר  י־יִּ ֹּֽ י‏בְנ  ֶׁ֣ כִּ

ה‏ ֵ֥ י‏בְמַעֲש  ֵ֛ תִּ ים‏א  ֵ֥ סִּ ךְ‏מַכְעִּ אֶַׁ֣

ם ָ֖ יהֶּ ה׃ יְד  ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎31 י‏ תִִּ֗ י‏וְעַל־חֲמ  ֶׁ֣ י‏עַל־אַפִּ ֹּ֧  כִּ
את‏ יר‏הַז ֔ ֶׁ֣ עִּ י֙‏ה  ה‏לִּ יְת  ָ֤ ה 

ה וּ‏אוֹת ֔ נֶׁ֣ ר‏ב  ֶׁ֣ ן־הַיוֹם֙‏אֲשֶּ  לְמִּ
עֵַ֥ל‏ ה‏מ  ָ֖ יר  ָּ֑ה‏לַהֲסִּ וֹם‏הַזֶּ וְעַָ֖ד‏הַיֶׁ֣

י׃ ֹּֽ נ    פ 

testes, 
cum urbs data sit in manus 
Chaldæorum?] 

26 Et factum est verbum Domini 
ad Jeremiam, dicens: 

27 [Ecce ego Dominus Deus 
universæ carnis: 
numquid mihi difficile erit omne 
verbum? 

28 Propterea hæc dicit Dominus: 
Ecce ego tradam civitatem istam 
in manus Chaldæorum, 
et in manus regis Babylonis, 
et capient eam. 

29 Et venient Chaldæi præliantes 
adversum urbem hanc, 
et succendent eam igni, et 
comburent eam, 
et domos in quarum domatibus 
sacrificabant Baal, 
et libabant diis alienis libamina ad 
irritandum me. 

30 Erant enim filii Israël et filii 
Juda 
jugiter facientes malum in oculis 
meis ab adolescentia sua: 
filii Israël, qui usque nunc 
exacerbant me 
in opere manuum suarum, dicit 
Dominus. 

31 Quia in furore et in 
indignatione mea facta est mihi 
civitas hæc, 
a die qua ædificaverunt eam 
usque ad diem istam qua 
auferetur de conspectu meo, 

32 propter malitiam filiorum 
Israël et filiorum Juda, 
quam fecerunt ad iracundiam me 
provocantes, 
ipsi et reges eorum, 
principes eorum, et sacerdotes 
eorum, et prophetæ eorum, 
viri Juda et habitatores 
Jerusalem. 

33 Et verterunt ad me terga, et 
non facies, 
cum docerem eos diluculo et 
erudirem, 
et nollent audire, ut acciperent 
disciplinam. 

34 Et posuerunt idola sua in domo 
in qua invocatum est nomen 
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τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτῷ ἐν 
ἀκαθαρσίαις αὐτῶν  

39.35 καὶ ᾠκοδόμησαν τοὺς 
βωμοὺς τῇ Βααλ τοὺς ἐν 
φάραγγι υἱοῦ Εννομ τοῦ 
ἀναφέρειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ 
τὰς θυγατέρας αὐτῶν τῷ Μολοχ 
βασιλεῖ ἃ οὐ συνέταξα αὐτοῖς 
καὶ οὐκ ἀνέβη ἐπὶ καρδίαν μου 
τοῦ ποιῆσαι τὸ βδέλυγμα τοῦτο 
πρὸς τὸ ἐφαμαρτεῖν τὸν Ιουδαν  

39.36 καὶ νῦν οὕτως εἶπεν 
κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ἐπὶ τὴν 
πόλιν ἣν σὺ λέγεις 
παραδοθήσεται εἰς χεῖρας 
βασιλέως Βαβυλῶνος ἐν 
μαχαίρᾳ καὶ ἐν λιμῷ καὶ ἐν 
ἀποστολῇ  

39.37 ἰδοὺ ἐγὼ συνάγω αὐτοὺς 
ἐκ πάσης τῆς γῆς οὗ διέσπειρα 
αὐτοὺς ἐκεῖ ἐν ὀργῇ μου καὶ τῷ 
θυμῷ μου καὶ παροξυσμῷ 
μεγάλῳ καὶ ἐπιστρέψω αὐτοὺς 
εἰς τὸν τόπον τοῦτον καὶ καθιῶ 
αὐτοὺς πεποιθότας  

39.38 καὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν 
καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεόν  

39.39 καὶ δώσω αὐτοῖς ὁδὸν 
ἑτέραν καὶ καρδίαν ἑτέραν 
φοβηθῆναί με πάσας τὰς 
ἡμέρας εἰς ἀγαθὸν αὐτοῖς καὶ 
τοῖς τέκνοις αὐτῶν μετ᾽ αὐτούς  

39.40 καὶ διαθήσομαι αὐτοῖς 
διαθήκην αἰωνίαν ἣν οὐ μὴ 
ἀποστρέψω ὄπισθεν αὐτῶν καὶ 
τὸν φόβον μου δώσω εἰς τὴν 
καρδίαν αὐτῶν πρὸς τὸ μὴ 
ἀποστῆναι αὐτοὺς ἀπ᾽ ἐμοῦ  

39.41 καὶ ἐπισκέψομαι τοῦ 
ἀγαθῶσαι αὐτοὺς καὶ φυτεύσω 
αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ ταύτῃ ἐν πίστει 
καὶ ἐν πάσῃ καρδίᾳ καὶ ἐν πάσῃ 
ψυχῇ  

39.42 ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος 
καθὰ ἐπήγαγον ἐπὶ τὸν λαὸν 
τοῦτον πάντα τὰ κακὰ τὰ 
μεγάλα ταῦτα οὕτως ἐγὼ ἐπάξω 
ἐπ᾽ αὐτοὺς πάντα τὰ ἀγαθά ἃ 
ἐλάλησα ἐπ᾽ αὐτούς  

39.43 καὶ κτηθήσονται ἔτι 
ἀγροὶ ἐν τῇ γῇ ᾗ σὺ λέγεις 
ἄβατός ἐστιν ἀπὸ ἀνθρώπων καὶ 
κτήνους καὶ παρεδόθησαν εἰς 

‎32 ת‏ עֶַׁ֨ ל־ר  ל‏ עַלּ֩‏כ  א ֜ שְר  י־יִּ ֹּֽ בְנ 

שוּ֙‏ ר‏ע  ָ֤ ה‏אֲשֶּ ֶׁ֣י‏יְהוּד ִ֗ וּבְנ 

י נִּ ס ֔ מ ‏ לְהַכְעִּ ָ֤ ם֙‏ה  יהֶּ ה‏מַלְכ 

ם‏ ָּ֑ יהֶּ יא  ֹּֽ ם‏וּנְבִּ ָ֖ יהֶּ הֲנ  ם‏כ  יהֶּ֔ ר  ֹּֽ ש 

יש ֶׁ֣ ִָֽם׃ וְאִּ ִֹּּֽ ל  י‏יְרוּש  ָ֖ שְב  ה‏וְי    יְהוּד ֔

‎33 ים‏‏ ָּ֑ נִּ א‏פ  ף‏וְל ֶׁ֣ רֶּ י‏ע ָ֖ לֵַ֛ וּ‏א  פְנֵ֥ וַיִּ

ד‏ ם‏וְלַמ ֔ ֶׁ֣ ם֙‏הַשְכ  ת  ד‏א  ָ֤ וְלַמ 

ר׃ ֹּֽ חַת‏מוּס  קֵַ֥ ים‏ל  ָ֖ מְעִּ ֵ֥ם‏ש  ינ    וְא 

‎34 וּצ ‏‏ קֹּֽ ימוּ‏שִּ ֶׁ֣ ת‏וַי שִּ יִּ ם‏בַבֵַ֛ יהִֶּ֗

יו‏ ָ֖ ל  י‏ע  ֵ֥ א־שְמִּ ֹּֽ קְר  ר־נִּ אֲשֶּ

וֹ׃   לְטַמְאֹּֽ

‎35 עַל‏ וֹת‏הַבַ֜ מֶׁ֨ ת־ב  ‏אֶּ בְנוּּ֩  וַיִּ
יר‏ הַעֲבִּ ם‏לְִּ֠ נ ִ֗ ן־הִּ ֶׁ֣יא‏בֶּ ר׀‏בְג  ֶׁ֣ אֲשֶּ

ם ֶׁ֣ ת־בְנ יהֶּ ‏ אֶּ םּ֮ יהֶּ ת־בְנוֹת  וְאֶּ

א‏ ים‏וְל ָ֤ יתִִּ֗ וִּּ א־צִּ ר‏ל ֹּֽ ֶׁ֣ ‏אֲשֶּ ךְּ֒ לֶּ לַמ 

ה‏֙ לְת  ֹּֽ וֹת ע  י‏לַעֲשָ֖ בִּ֔ ‏עַל־לִּ

עַן את‏לְמַָ֖ ה‏הַז ָּ֑ ֶׁ֣ ב   החטי הַתוֹע 
יא ֵ֥ ה׃‏ס הַחֲטִּ ֹּֽ ת־יְהוּד   אֶּ

‎36 ר‏ מֵַ֥ ה־א  ן‏כ ֹּֽ ֵ֛ כ  ה‏ל  ָ֖ה‏ וְעַת ַ֕ יְהו 
יר‏ עִֶּׁ֨ ל־ה  ל‏אֶּ ָּ֑ א  שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ אֱלֹה 

ם ֶׁ֣ ר׀‏אַתֶּ ֶׁ֣ את‏אֲשֶּ ים‏ הַז ֜ ִ֗ מְרִּ א 
ב‏ רֶּ ָ֖ ל‏בַחֶּ בֶּ֔ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ תְנ ה֙‏בְיֶַׁ֣ד‏מֶּ נִּ

ב ֵ֥ ע  ר  ר׃ וּב  בֶּ ֹּֽ   וּבַד 

‎37 ָ֤‏‏ נְנִּ ם‏֙הִּ י‏מְקַבְצ   
ים‏ ֵ֥ דַחְתִּ ר‏הִּ צ֔וֹת‏אֲשֶֶּׁ֨ אֲר  ֶׁ֣ ל־ה  כ  מִּ

י ָ֖ תִּ י‏וּבַחֲמ  ֵ֥ ם‏בְאַפִּ ֵ֛ ף‏ ש  צֶּ ֶׁ֣ וּבְקֶּ

וֹם‏ קֶׁ֣ ל־הַמ  ים֙‏אֶּ תִּ ב  ֹּֽ וֹל‏וַהֲשִּ דָּ֑ ג 

ה טַח׃ הַזֶּ֔ ֹּֽ בֶּ ים‏ל  ָ֖ שַבְתִּ   וְה 

‎38 ֵ֥ה‏‏ הְיֶּ י‏אֶּ ם‏וַאֲנִַּ֕ ָּ֑ י‏לְע  ָ֖ יוּ‏לִּ ֵ֥ וְה 

ים׃ ֹּֽ אלֹהִּ ם‏ל  ָ֖ הֶּ   ל 

‎39 י‏ל ‏‏ ד‏֙וְנ תַתִֶּׁ֨ ח  ב‏אֶּ ָ֤ ם‏ל  הֶּ֜  
י‏ ָ֖ ה‏אוֹתִּ ֵ֥ רְא  ד‏לְיִּ ח ֔ ךְ‏אֶּ רֶּ ֶׁ֣ וְדֶּ

ם הֶּ֔ וֹב‏ל  ים‏לְטֶׁ֣ ָּ֑ ל־הַי מִּ  כ 
ם׃ ֹּֽ יהֶּ ם‏אַחֲר  ָ֖ יהֶּ בְנ    וְלִּ

‎40 ית‏ ֶׁ֣ ם֙‏בְרִּ הֶּ י‏ל  ָ֤ רַתִּ ם‏ וְכ  עוֹל ֔

ם‏ יהֶּ֔ חֲר  אֶַׁ֣ שוּב֙‏מ  א־א  ר‏ל ֹּֽ ָ֤ אֲשֶּ

ם ָּ֑ י‏אוֹת  ָ֖ יבִּ יטִּ י֙‏ לְה  תִּ רְא  ת־יִּ וְאֶּ

ָ֖‏ לְתִּ ם‏לְבִּ ב ֔ לְב  ן‏בִּ ֶׁ֣ ת  וּר‏אֶּ י‏סֵ֥

י׃ ֹּֽ ל  ע    מ 

meum, 
ut polluerent eam. 

35 Et ædificaverunt excelsa Baal 
quæ sunt in valle filii Ennom, 
ut initiarent filios suos et filias 
suas Moloch, 
quod non mandavi eis, 
nec ascendit in cor meum ut 
facerent abominationem hanc: 
et in peccatum deducerent Judam. 

36 Et nunc propter ista, 
hæc dicit Dominus Deus Israël ad 
civitatem hanc, 
de qua vos dicitis quod tradetur in 
manus regis Babylonis, 
in gladio, et in fame, et in peste: 

37 Ecce ego congregabo eos de 
universis terris ad quas ejeci eos 
in furore meo, et in ira mea, et in 
indignatione grandi: 
et reducam eos ad locum istum, 
et habitare eos faciam 
confidenter: 

38 et erunt mihi in populum, 
et ego ero eis in Deum. 

39 Et dabo eis cor unum, et viam 
unam, 
ut timeant me universis diebus, 
et bene sit eis, et filiis eorum post 
eos. 

40 Et feriam eis pactum 
sempiternum, 
et non desinam eis benefacere: 
et timorem meum dabo in corde 
eorum, 
ut non recedant a me. 

41 Et lætabor super eis, cum bene 
eis fecero: 
et plantabo eos in terra ista in 
veritate, 
in toto corde meo et in tota anima 
mea. 

42 Quia hæc dicit Dominus: 
Sicut adduxi super populum istum 
omne malum hoc grande, 
sic adducam super eos 
omne bonum quod ego loquor ad 
eos. 

43 Et possidebuntur agri in terra 
ista, 
de qua vos dicitis quod deserta sit, 
eo quod non remanserit homo et 
jumentum, 

http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer039.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer039.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer039.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer039.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer039.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer039.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer039.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer039.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer039.htm


93 

 

χεῖρας Χαλδαίων  

39.44 καὶ κτήσονται ἀγροὺς ἐν 
ἀργυρίῳ καὶ γράψεις βιβλίον 
καὶ σφραγιῇ καὶ διαμαρτυρῇ 
μάρτυρας ἐν γῇ Βενιαμιν καὶ 
κύκλῳ Ιερουσαλημ καὶ ἐν 
πόλεσιν Ιουδα καὶ ἐν πόλεσιν 
τοῦ ὄρους καὶ ἐν πόλεσιν τῆς 
Σεφηλα καὶ ἐν πόλεσιν τῆς 
Ναγεβ ὅτι ἀποστρέψω τὰς 
ἀποικίας αὐτῶν 

‎41 יב‏‏ ֶׁ֣ טִּ ם‏לְה  ָ֖ יהֶּ י‏עֲל  ֵ֥ וְשַשְתִּ

ץ‏הַז את֙‏ רֶּ ָ֤ א  ים‏ב  ם‏וּנְטַעְתִֵּ֞ ָּ֑ אוֹת 

י׃‏ ֹּֽ ל־נַפְשִּ י‏וּבְכ  ָ֖ בִּ ל־לִּ ת‏בְכ  אֱמֶּ֔ בֶּ

 ס

‎42 ה‏ ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה֙‏א  י־כ  ֹּֽ ר‏ כִּ ָ֤ כַאֲשֶּ
ת‏ ֵ֛ ה‏א  ם‏הַזֶּ֔ ֶׁ֣ ע  ל־ה  י֙‏אֶּ אתִּ ב ֙ ה 

ה ָ֖ ה‏הַגְדוֹל  ֵ֥ ע  ר  ל־ה  ן‏הַז ָּ֑‏ כ  ֶׁ֣ את‏כ 

ם֙‏ יהֶּ יא‏עֲל  ָ֤ בִּ י‏מ  כִֵּ֞ נ  א 

ר ֵ֥ ה‏אֲשֶּ ל־הַטוֹב ֔ ת־כ  י‏ אֶּ ָ֖ כִּ נ  א 
ם׃ ֹּֽ יהֶּ ר‏עֲל  ֵ֥ ב    ד 

‎43 ץ‏ רֶּ ֶׁ֣ א  ה‏ב  ָ֖ דֶּ ֵ֥ה‏הַש  קְנ   וְנִּ
ים‏ ִ֗ מְרִּ ם‏א  ֶׁ֣ ר׀‏אַתֶּ ֶׁ֣ את‏אֲשֶּ הַז ָּ֑

ם‏֙ ד  ין‏א  ָ֤ א  יא֙‏מ  ה‏הִּ ֵ֥ מ   שְמ 
ים׃ ֹּֽ ָ֖ה‏בְיֵַ֥ד‏הַכַשְדִּ תְנ  ה‏נִּ מ ֔   וּבְה 

‎44 וֹ‏ דֵ֞ וּש  קְנִ֗ ף‏יִּ סֶּ ֶׁ֣ ת‏בַכֶּ וֹב‏  תֶׁ֨ וְכ 
‏ יםּ֒ דִּ ד‏ע  ֶׁ֣ ע  ‏וְה  תוֹםּ֮ ר׀‏וְח  פֶּ ֵ֥ בַס 

ן נְי מִּ֜ ץ‏בִּ רֶּ י‏ בְאֶֶּׁ֨ ֶׁ֣ יב  סְבִּ וּבִּ

י‏ ֶׁ֣ ר  ה֙‏וּבְע  י‏יְהוּד  ָ֤ ר  ם‏וּבְע  ִִּ֗ לַ יְרוּש 

ר ה ֔ י‏ ה  ֶׁ֣ ר  ה‏וּבְע  ָ֖ ל  י‏הַשְפ  ֵ֥ ר  וּבְע 
יב ֵ֥ שִּ י־א  ֹּֽ ב‏כִּ ַָּֽ֑גֶּ ם‏ הַנֶּ ָ֖ ת־שְבוּת  אֶּ

ה׃‏פ ֹּֽ  נְאֻם־יְהו 

et data sit in manus Chaldæorum. 

44 Agri ementur pecunia, et 
scribentur in libro, 
et imprimetur signum, et testis 
adhibebitur, 
in terra Benjamin et in circuitu 
Jerusalem, 
in civitatibus Juda, et in 
civitatibus montanis, 
et in civitatibus campestribus, et 
in civitatibus quæ ad austrum 
sunt, 
quia convertam captivitatem 
eorum, ait Dominus.] 

 40.1 καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρὸς Ιερεμιαν δεύτερον καὶ 
αὐτὸς ἦν ἔτι δεδεμένος ἐν τῇ 
αὐλῇ τῆς φυλακῆς λέγων  

40.2 οὕτως εἶπεν κύριος ποιῶν 
γῆν καὶ πλάσσων αὐτὴν τοῦ 
ἀνορθῶσαι αὐτήν κύριος ὄνομα 
αὐτῷ  

40.3 κέκραξον πρός με καὶ 
ἀποκριθήσομαί σοι καὶ 
ἀπαγγελῶ σοι μεγάλα καὶ 
ἰσχυρά ἃ οὐκ ἔγνως αὐτά  

40.4 ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος ὁ 
θεὸς Ισραηλ περὶ οἴκων τῆς 
πόλεως ταύτης καὶ περὶ οἴκων 
βασιλέως Ιουδα τῶν 
καθῃρημένων εἰς χάρακας καὶ 
προμαχῶνας  

40.5 τοῦ μάχεσθαι πρὸς τοὺς 
Χαλδαίους καὶ πληρῶσαι αὐτὴν 
τῶν νεκρῶν τῶν ἀνθρώπων οὓς 
ἐπάταξα ἐν ὀργῇ μου καὶ ἐν 
θυμῷ μου καὶ ἀπέστρεψα τὸ 
πρόσωπόν μου ἀπ᾽ αὐτῶν περὶ 

33.‎1 ֵ֛ה‏‏ י‏דְבַר־יְהו  ֹּ֧ וַיְהִּ

ֶׁ֣‏ ית‏וְהוּא֙‏עוֹדֶּ ָּ֑ נִּ ָ֖הוּ‏ש  רְמְי  ל־יִּ ֹּֽ נוּ‏אֶּ

ר׃ אמ ֹּֽ ה‏ל  ָ֖ ר  ר‏הַמַט  צ֔וּר‏בַחֲצֵַ֥   ע 

‎2 ה‏‏ ה‏יְהו ִ֗ ָּ֑ ש  ָ֖ה‏ע  ר‏יְהו  מֵַ֥ ה־א  כ ֹּֽ

ֵ֥ה‏ ָ֖ה‏יְהו  ינ  ה‏לַהֲכִּ ֵ֛ ר‏אוֹת  ֵ֥ יוֹצ 

וֹ׃   שְמֹּֽ

‎3 ה‏‏ יד  ֹּ֧ ‏וְאַגִּ ַָּֽ֑ך  עֱנֶּ י‏וְאֶּ לַָ֖ א‏א  ֵ֥ קְר 

א‏ וֹת‏ל ֵ֥ וֹת‏וּבְצֻרָ֖ לֵ֥ ‏גְד  לְךֵ֛

ם׃‏ס ֹּֽ  יְדַעְת 

‎4 ר‏יְהו ‏‏ מַָ֤ ה‏א  ‏כ ֶׁ֨ יּ֩ יכִּ ֶׁ֣ ה֙‏אֱלֹה   
את‏ יר‏הַז ֔ ֶׁ֣ עִּ י֙‏ה  ת  ל‏עַל־ב  א ֔ שְר  יִּ

י ֶׁ֣ י‏מַלְכ  ָ֖ ת  ה‏ וְעַל־ב  ָּ֑ יְהוּד 
וֹת‏ לְלָ֖ ל־הַס  ים‏אֶּ הַנְתֻצִַּ֕

ב׃ רֶּ ֹּֽ ח  ל־הֶּ   וְאֶּ

‎5 ם‏֙‏ ח  ל  ים‏לְהִּ אִִּ֗  ב 
ם֙‏ ים‏וּלְמַלְא  ת־הַכַשְדִּ֔ אֶּ

י יתִּ ֵ֥ כ  ר־הִּ ם‏אֲשֶּ ד ֔ א  י‏ה  ֶׁ֣ גְר  ת־פִּ  אֶּ
י ָּ֑ תִּ י‏וּבַחֲמ  ָ֖ ר‏‏בְאַפִּ וַאֲשֶֶּׁ֨

33.1 Et factum est verbum 
Domini ad Jeremiam secundo, 
cum adhuc clausus esset in atrio 
carceris, dicens: 

2 [Hæc dicit Dominus, qui 
facturus est, 
et formaturus illud, et paraturus: 
Dominus nomen ejus: 

3 Clama ad me, et exaudiam te, 
et annuntiabo tibi grandia et firma 
quæ nescis. 

4 Quia hæc dicit Dominus Deus 
Israël 
ad domos urbis hujus, 
et ad domos regis Juda, quæ 
destructæ sunt, 
et ad munitiones, et ad gladium 

5 venientium ut dimicent cum 
Chaldæis, 
et impleant eas cadaveribus 
hominum 
quos percussi in furore meo et in 
indignatione mea, 
abscondens faciem meam a 
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πασῶν τῶν πονηριῶν αὐτῶν  

40.6 ἰδοὺ ἐγὼ ἀνάγω αὐτῇ 
συνούλωσιν καὶ ἴαμα καὶ 
φανερώσω αὐτοῖς εἰσακούειν 
καὶ ἰατρεύσω αὐτὴν καὶ ποιήσω 
αὐτοῖς εἰρήνην καὶ πίστιν  

40.7 καὶ ἐπιστρέψω τὴν 
ἀποικίαν Ιουδα καὶ τὴν 
ἀποικίαν Ισραηλ καὶ 
οἰκοδομήσω αὐτοὺς καθὼς τὸ 
πρότερον  

40.8 καὶ καθαριῶ αὐτοὺς ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν ὧν 
ἡμάρτοσάν μοι καὶ οὐ μὴ 
μνησθήσομαι ἁμαρτιῶν αὐτῶν 
ὧν ἥμαρτόν μοι καὶ ἀπέστησαν 
ἀπ᾽ ἐμοῦ  

40.9 καὶ ἔσται εἰς εὐφροσύνην 
καὶ εἰς αἴνεσιν καὶ εἰς 
μεγαλειότητα παντὶ τῷ λαῷ τῆς 
γῆς οἵτινες ἀκούσονται πάντα 
τὰ ἀγαθά ἃ ἐγὼ ποιήσω καὶ 
φοβηθήσονται καὶ 
πικρανθήσονται περὶ πάντων 
τῶν ἀγαθῶν καὶ περὶ πάσης τῆς 
εἰρήνης ἧς ἐγὼ ποιήσω αὐτοῖς  

40.10 οὕτως εἶπεν κύριος ἔτι 
ἀκουσθήσεται ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ ᾧ ὑμεῖς λέγετε ἔρημός 
ἐστιν ἀπὸ ἀνθρώπων καὶ 
κτηνῶν ἐν πόλεσιν Ιουδα καὶ 
ἔξωθεν Ιερουσαλημ ταῖς 
ἠρημωμέναις παρὰ τὸ μὴ εἶναι 
ἄνθρωπον καὶ κτήνη  

40.11 φωνὴ εὐφροσύνης καὶ 
φωνὴ χαρμοσύνης φωνὴ 
νυμφίου καὶ φωνὴ νύμφης 
φωνὴ λεγόντων ἐξομολογεῖσθε 
κυρίῳ παντοκράτορι ὅτι 
χρηστὸς κύριος ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ 
εἰσοίσουσιν δῶρα εἰς οἶκον 
κυρίου ὅτι ἀποστρέψω πᾶσαν 
τὴν ἀποικίαν τῆς γῆς ἐκείνης 
κατὰ τὸ πρότερον εἶπεν κύριος  

40.12 οὕτως εἶπεν κύριος τῶν 
δυνάμεων ἔτι ἔσται ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ τῷ ἐρήμῳ παρὰ τὸ μὴ 
εἶναι ἄνθρωπον καὶ κτῆνος καὶ 
ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτοῦ 
καταλύματα ποιμένων 
κοιταζόντων πρόβατα  

40.13 ἐν πόλεσιν τῆς ὀρεινῆς 

יר ֶׁ֣ עִּ ה  נַי֙‏מ  י‏פ  רְתִּ סְתַָ֤ את‏ הִּ הַז ֔
ם׃ ֹּֽ ת  ע  ל־ר    עַָ֖ל‏כ 

‎6 ה‏‏ ֵ֥ ֵ֛ה‏אֲרֻכ  ה־ל  י‏מַעֲלֶּ ֹּ֧ נְנִּ הִּ

י‏ ֶׁ֣ יתִּ ל  ים‏וְגִּ ָּ֑ אתִּ א‏וּרְפ  ָ֖ וּמַרְפ 

ת׃ ֹּֽ אֱמֶּ וֹם‏וֶּ לָ֖ ת‏ש  רֶּ ֵ֥ ם‏עֲתֶּ הֶּ֔   ל 

‎7 ה‏‏ וּת‏יְהוּד ֔ ת־שְבֶׁ֣ י֙‏אֶּ תִּ ב  ֹּֽ וַהֲשִּ

ל‏וּ ָּ֑ א  שְר  וּת‏יִּ ת‏שְבֶׁ֣ ָ֖ ים‏וְא  ָ֖ תִּ בְנִּ

ה׃ ֹּֽ נ  אש  ֹּֽ רִּ   כְב 

‎8 ר‏‏ ֶׁ֣ ָ֖ם‏אֲשֶּ ל־עֲוֹנ  כ  ים‏מִּ הַרְתִּ֔ ֶׁ֣ וְטִּ

י לַחְתִִּ֗ י‏וְס  ָּ֑ טְאוּ־לִּ ֹּֽ  לכול־ ח 
ל־ ר‏ לְכ  ֶׁ֣ ם֙‏אֲשֶּ יהֶּ וֹת  עֲוֹנֹּֽ

י׃ ֹּֽ שְעוּ‏בִּ ֵ֥ ר‏פ  ָ֖ י‏וַאֲשֶּ טְאוּ־לִּ֔ ֹּֽ   ח 

‎9 שוֹן‏֙‏ ם‏ש  ָ֤ י‏לְש  ה‏לִִּ֗ יְת  ֶׁ֣  וְה 
ל‏גוֹ ת‏לְכ ָ֖ רֶּ פְאֶּ֔ ֶׁ֣ה‏וּלְתִּ ל  תְהִּ ֶׁ֣י‏לִּ י 

שְמְע֜וּ ר‏יִּ ץ‏אֲשֶֶּׁ֨ רֶּ ָּ֑ א   ה 
י֙‏ כִּ נ  ֹּֽ ר‏א  ָ֤ ה‏אֲשֶּ ל־הַטוֹב ִ֗ ת־כ  אֶּ

וּ חֲדֶׁ֣ ם‏וּפ  ת ֔ ה‏א  ֶׁ֣ שֶּ וּ‏עַָ֤ל‏ ע  גְזִ֗ ֹּֽ וְר 
ל֔וֹם‏ ל־הַש  ה֙‏וְעֶַׁ֣ל‏כ  ל־הַטוֹב  כ 

ר ֵ֥ ה׃‏ס אֲשֶּ ֹּֽ ה‏ל  שֶּ י‏ע ֵ֥ ָ֖ כִּ נ  ֹּֽ  א 

‎10 ה‏עוֹדּ֮‏‏ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א   כ ֶׁ֣
ר֙‏ ‏אֲשֶּ הּ֒ קוֹם־הַזֶּ ע‏בַמ  מֶַׁ֣ ש  יִּ

ב‏ה֔וּא ֶׁ֣ ר  ים‏ח  ֔ מְרִּ ם‏א ֹּֽ ֶׁ֣ ין‏ אַתֶּ ֵ֥ א  מ 
י‏ ָ֤ ר  ה‏בְע  ָּ֑ מ  ין‏בְה  ֶׁ֣ א  ם‏וּמ  ָ֖ ד  א 

וֹת ה֙‏וּבְחֻצֶׁ֣ ם‏ יְהוּד  ִּ֔ לַ יְרוּש 

ין‏ ֵ֥ א  ם‏וּמ  ֵ֛ ד  ין‏א  ֵ֥ א  וֹת‏מ  נְשַמִ֗ הַֹּֽ

ין ֵ֥ א  ב‏וּמ  ָ֖ ה׃ יוֹש  ֹּֽ מ    בְה 

‎11 מ‏ְ‏ וֹל‏שִּ וֹן‏וְקֶׁ֣ שֵ֞ וֹל‏ש  הקֶׁ֣ ח ִ֗  
וֹל‏ ‏קֶׁ֣ הּ֒ וֹל‏כַל  ‏וְקֶׁ֣ ןּ֮ ת  וֹל‏ח  קֶׁ֣

ה ת־יְהו ֶׁ֨ ‏אֶּ ים‏הוֹדוּּ֩ ָ֡ מְרִּ  א 
ה֙‏ וֹב‏יְהו  י־טָ֤ ֹּֽ א֜וֹת‏כִּ צְב 

ים ֵ֥ אִּ ֶׁ֣ם‏חַסְד֔וֹ‏מְבִּ י־לְעוֹל  ֹּֽ  כִּ
יב‏ ֹּ֧ שִּ י־א  ֹּֽ ָּ֑ה‏כִּ ית‏יְהו  ֶׁ֣ ה‏ב  ָ֖ תוֹד 

ץ רֶּ ֵ֛ א  ת־שְבוּת־ה  ָ֖ה‏ אֶּ נ  אש  רִּ כְב 

ה׃‏ס ֹּֽ ר‏יְהו  מֵַ֥  א 

‎12 ֶׁ֣ה‏ ‏יְהו  מַרּ֮ ה־א  אוֹתּ֒‏‏כ ֹּֽ צְב   
ב‏ ֵ֛ ר  ח  ה‏הֶּ וֹם‏הַזִֶּ֗ קֶׁ֣ ֶׁ֣ה׀‏בַמ  הְיֶּ ֹּֽ וֹד‏יִּ עֵ֞

ם ֵ֥ ד  ין־א  א  ֹּֽ ה‏ מ  ָ֖ מ  וְעַד־בְה 
ים‏ עִּ֔ ֶׁ֣ה‏ר  יו‏נְו  ָּ֑ ר  ל־ע  וּבְכ 

אן׃ ים‏צ ֹּֽ ָ֖ צִּ   מַרְבִּ

‎13 י‏ ָ֤ ר  ר‏בְע  ה ֜ י‏ה  ֶׁ֨ ר  ה֙‏ בְע  ל  הַשְפ 

civitate hac, 
propter omnem malitiam eorum: 

6 Ecce ego obducam eis cicatricem 
et sanitatem, 
et curabo eos, et revelabo illis 
deprecationem pacis et veritatis. 

7 Et convertam conversionem 
Juda et conversionem Jerusalem, 
et ædificabo eos sicut a principio. 

8 Et emundabo illos ab omni 
iniquitate sua 
in qua peccaverunt mihi, 
et propitius ero cunctis 
iniquitatibus eorum, 
in quibus dereliquerunt mihi et 
spreverunt me. 

9 Et erit mihi in nomen, et in 
gaudium, 
et in laudem, et in exsultationem 
cunctis gentibus terræ, 
quæ audierint omnia bona quæ 
ego facturus sum eis: 
et pavebunt et turbabuntur in 
universis bonis, 
et in omni pace quam ego faciam 
eis. 

10 Hæc dicit Dominus: 
Adhuc audietur in loco isto 
quem vos dicitis esse desertum, 
eo quod non sit homo nec 
jumentum 
in civitatibus Juda, et foris 
Jerusalem, 
quæ desolatæ sunt, absque 
homine, 
et absque habitatore, et absque 
pecore, 

11 vox gaudii et vox lætitiæ, 
vox sponsi et vox sponsæ, 
vox dicentium: Confitemini 
Domino exercituum, 
quoniam bonus Dominus, 
quoniam in æternum misericordia 
ejus: 
et portantium vota in domum 
Domini: 
reducam enim conversionem 
terræ 
sicut a principio, dicit Dominus. 

12 Hæc dicit Dominus 
exercituum: 
Adhuc erit in loco isto deserto, 
absque homine et absque 
jumento, 
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καὶ ἐν πόλεσιν τῆς Σεφηλα καὶ 
ἐν πόλεσιν τῆς Ναγεβ καὶ ἐν γῇ 
Βενιαμιν καὶ ἐν ταῖς κύκλῳ 
Ιερουσαλημ καὶ ἐν πόλεσιν 
Ιουδα ἔτι παρελεύσεται 
πρόβατα ἐπὶ χεῖρα ἀριθμοῦντος 
εἶπεν κύριος  

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

 

ן‏ ֵ֛ נְי מִּ ץ‏בִּ רֶּ ֹּ֧ ב‏וּבְאֶּ גֶּ י‏הַנֶּ֔ ֶׁ֣ ר  וּבְע 

י ֵ֥ יב  סְבִּ ִּם וּבִּ לַָ֖ י‏‏יְרוּש  ֶׁ֣ ר  וּבְע 

אן רְנ ה‏הַצ ֵ֛ ד‏תַעֲב ֹּ֧ ה‏ע ֶׁ֣ ָּ֑  יְהוּד 
ה׃‏ס ֹּֽ ר‏יְהו  מֵַ֥ ָ֖ה‏א  י‏מוֹנֶּ ֵ֥  עַל־יְד 

‎14 ים‏ ָ֖ אִּ ים‏ב  ֵ֥ ֵ֛ה‏י מִּ נ   הִּ
ר‏ ֶׁ֣ ב  ת־הַד  י֙‏אֶּ תִּ מ  ִּ ָּ֑ה‏וַהֲקֹּֽ נְאֻם־יְהו 

י רְתִּ בֵַ֛ ר‏דִּ ֵ֥ ית‏ הַט֔וֹב‏אֲשֶּ ֵ֥ ל־ב  אֶּ
ה׃ ֹּֽ ית‏יְהוּד  ֵ֥ ל‏וְעַל־ב  ָ֖ א  שְר    יִּ

‎15 ים‏ה ‏‏ ָ֤ יא‏בַי מִּ ת‏הַהִּ֔ ֶׁ֣ ע  ם֙‏וּב  ה 

ה‏ ָּ֑ ק  מַח‏צְד  ֶׁ֣ ד‏צֶּ ָ֖ וִּ יחַ‏לְד  ֵ֥ אַצְמִּ

ץ׃ רֶּ ֹּֽ א  ה‏ב  ָ֖ ק  ט‏וּצְד  ֵ֥ שְפ  ה‏מִּ ֵ֛ ש    וְע 

‎16 ע‏ שֶַׁ֣ וּ  ם֙‏תִּ ה  ים‏ה  ָ֤ ה‏ בַי מִּ יְהוּד ֔

ֵ֥ה טַח‏וְזֶּ ָּ֑ בֶּ וֹן‏ל  שְכֶׁ֣ ִּם‏תִּ לַָ֖ ירוּש   וִּ
ֵ֥ה׀‏ ה‏יְהו  ָ֖ א־ל  קְר  ר־יִּ אֲשֶּ

נוּ׃‏ס ֹּֽ דְק   צִּ

‎17 מֶַׁ֣‏‏ ה‏א  י־כ ָ֖ ָּ֑ה‏כִּ ר‏יְהו 

ב‏ ָ֖ ש  יש‏י  ד‏אִַּ֕ וִּ֔ ת‏לְד  ֶׁ֣ ר  כ  א־יִּ ל ֹּֽ

ל׃ ֹּֽ א  שְר  ית־יִּ ֹּֽ א‏ב  ֵ֥ ס    עַל־כִּ

‎18 ם‏‏ יִּ֔ ים֙‏הַלְוִּ הֲנִּ וְלַכ 

ה‏ ָּ֑י‏מַעֲלֶֶּׁ֨ נ  לְפ  יש‏מִּ ָ֖ ת‏אִּ ֵ֥ ר  כ  א־יִּ ל ֹּֽ

ה‏ ֵ֛ נְח  יר‏מִּ ֵ֥ ה‏וּמַקְטִּ עוֹל ֜

ָ֖בַח ה־זֶּ שֶּ ים׃‏ס 3וְע ֹּֽ ֹּֽ ל־הַי מִּ  כ 

‎19 ה‏‏ י֙‏דְבַר־יְהו ֔ ַֽיְהִּ וַֹּֽ

ֹּֽ‏ וֹר׃אֶּ אמֹּֽ ָ֖הוּ‏ל  רְמְי  ל־יִּ   

‎20 ה‏ ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה‏א  רוּ֙‏ כ ֹּ֚ פ ֙ ם־ת  אִּ

י‏ ָ֖ יתִּ ת־בְרִּ י‏הַי֔וֹם‏וְאֶּ ֶׁ֣ יתִּ ת־בְרִּ אֶּ

ה יְל  ָּ֑ וֹת‏ הַל  י‏הֱיֵ֥ ֵ֛ לְתִּ וּלְבִּ
ם׃ ֹּֽ ת  ה‏בְעִּ יְל  לַָ֖ ם־ו  וֹמ    יֹּֽ

‎21 ד‏ ֶׁ֣ וִּ ת־ד  י‏תֻפַר֙‏אֶּ ָ֤ יתִּ  גַם־בְרִּ
ךְ‏ ֶׁ֣ ל  ן‏מ  ָ֖ וֹ‏ב  וֹת־לֵ֥ הְיֹּֽ י‏מִּ עַבְדִּ֔

םע‏ַ ֵ֥ יִּ ת־הַלְוִּ וֹ‏וְאֶּ סְאָּ֑ ל־כִּ  
י׃ ֹּֽ רְת  ים‏מְש  ָ֖ הֲנִּ   הַכ 

‎22 א‏ ֶׁ֣ ר֙‏צְב  פ  ס  א־יִּ ר‏ל ֹּֽ ָ֤  אֲשֶּ
ן‏ ֶׁ֣ ָּ֑ם‏כ  וֹל‏הַי  ד‏חֶׁ֣ מַָ֖ א‏יִּ ם‏וְל ֵ֥ יִּ מַ֔ הַש 

רַע‏֙ ת־זֶּ֙ ה‏אֶּ י‏ אַרְבִֶּ֗ ד‏עַבְדִּ֔ ֶׁ֣ וִּ ד 
י׃‏ס ֹּֽ תִּ י‏א  ֵ֥ רְת  ם‏מְש  ָ֖ יִּ ת־הַלְוִּ  וְאֶּ

‎23 ה‏‏ י֙‏דְבַר־יְהו ֔ ַֽיְהִּ וַֹּֽ

ל־יִּ‏ ֹּֽ ר׃אֶּ אמ ֹּֽ ָ֖הוּ‏ל  רְמְי    

et in cunctis civitatibus ejus, 
habitaculum pastorum 
accubantium gregum. 

13 In civitatibus montuosis, 
et in civitatibus campestribus, 
et in civitatibus quæ ad austrum 
sunt, 
et in terra Benjamin, et in circuitu 
Jerusalem, 
et in civitatibus Juda, 
adhuc transibunt greges ad 
manum numerantis, ait 
Dominus.] 

14 [Ecce dies veniunt, dicit 
Dominus, 
et suscitabo verbum bonum quod 
locutus sum 
ad domum Israël et ad domum 
Juda. 

15 In diebus illis et in tempore illo 
germinare faciam David germen 
justitiæ, 
et faciet judicium et justitiam in 
terra: 

16 in diebus illis salvabitur Juda, 
et Jerusalem habitabit 
confidenter: 
et hoc est nomen quod vocabunt 
eum: 
Dominus justus noster. 

17 Quia hæc dicit Dominus: 
Non interibit de David vir qui 
sedeat super thronum domus 
Israël: 

18 et de sacerdotibus et de Levitis 
non interibit vir a facie mea, 
qui offerat holocautomata, 
et incendat sacrificum, 
et cædat victimas omnibus 
diebus.] 

19 Et factum est verbum Domini 
ad Jeremiam, dicens: 

20 [Hæc dicit Dominus: 
Si irritum potest fieri pactum 
meum cum die, 
et pactum meum cum nocte, 
ut non sit dies et nox in tempore 
suo, 

21 et pactum meum irritum esse 
poterit cum David servo meo, 
ut non sit ex eo filius qui regnet in 
throno ejus, 
et Levitæ et sacerdotes ministri 
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‎24 ם‏ ָ֤ ע  ה־ה  ֹּֽ ‏מ  ית  אִִּ֗ וֹא‏ר   הֲלֶׁ֣
י‏ ֶׁ֣ ר‏שְת  אמ ֔ וּ‏ל  בְרֶׁ֣ ה֙‏דִּ הַזֶּ

ר חַֹּ֧ ר‏ב  וֹת‏אֲשֶֶּׁ֨ חִ֗ שְפ  ֵ֛ה‏ הַמִּ יְהו 
י֙‏ ת־עַמִּ ם‏וְאֶּ ָּ֑ ס  מְא  ם‏וַיִּ ָ֖ הֶּ ב 

וֹד וֹת‏עָ֖ הְיֵ֥ ֹּֽ צ֔וּן‏מִּ נְא  וֹי‏ יִּ גֵ֥
ם׃‏ס ֹּֽ פְנ יהֶּ  לִּ

‎25 א‏‏ ם־ל ֵ֥ ה‏אִּ ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה‏א  כ ֹּ֚

וֹת‏ב‏ְ ה‏חֻקֵ֛ יְל  ָּ֑ ל  ם‏ו  ֶׁ֣ י‏יוֹמ  ָ֖ יתִּ רִּ

י׃ מְתִּ ֹּֽ ץ‏ל א־ש  רֶּ ָ֖ א  ם‏ו  יִּ מֵַ֥   ש 

‎26 ד‏ וִֶּׁ֨ ‏וְד  ֶַֽׁ֣רַע‏יַעֲקוֹבּ֩  גַם־זֶּ
זַרְעוֹ֙‏ חַת‏מִּ קַָ֤ ס‏מִּ מְאִַ֗ י‏אֶּ עַבְדִּ֜

ֵַֽ֥רַע ל־זֶּ ים‏אֶּ שְלִּ֔ ם‏ מ ֹּֽ ָ֖ ה  אַבְר 

י־אשוב ֹּֽ ב‏כִּ ק‏וְיַעֲק ָּ֑ ֶׁ֣ שְח  יב יִּ ֵ֥ שִּ  א 
ים׃‏ ֹּֽ חַמְתִּ ם‏וְרִּ ָ֖ ת־שְבוּת  סאֶּ  

mei. 

22 Sicuti enumerari non possunt 
stellæ cæli, 
et metiri arena maris, 
sic multiplicabo semen David 
servi mei, 
et Levitas ministros meos.] 

23 Et factum est verbum Domini 
ad Jeremiam, dicens: 

24 [Numquid non vidisti quid 
populus hic locutus sit, dicens: 
Duæ cognationes quas elegerat 
Dominus abjectæ sunt? 
et populum meum despexerunt, 
eo quod non sit ultra gens coram 
eis. 

25 Hæc dicit Dominus: 
Si pactum meum inter diem et 
noctem, 
et leges cælo et terræ non posui, 

26 equidem et semen Jacob et 
David servi mei projiciam, 
ut non assumam de semine ejus 
principes seminis Abraham, Isaac, 
et Jacob: 
reducam enim conversionem 
eorum, et miserebor eis.] 

 41.1 ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς 
Ιερεμιαν παρὰ κυρίου καὶ 
Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος καὶ πᾶν τὸ 
στρατόπεδον αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ 
γῆ ἀρχῆς αὐτοῦ ἐπολέμουν ἐπὶ 
Ιερουσαλημ καὶ ἐπὶ πάσας τὰς 
πόλεις Ιουδα λέγων  

41.2 οὕτως εἶπεν κύριος 
βάδισον πρὸς Σεδεκιαν βασιλέα 
Ιουδα καὶ ἐρεῖς αὐτῷ οὕτως 
εἶπεν κύριος παραδόσει 
παραδοθήσεται ἡ πόλις αὕτη 
εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος 
καὶ συλλήμψεται αὐτὴν καὶ 
καύσει αὐτὴν ἐν πυρί  

41.3 καὶ σὺ οὐ μὴ σωθῇς ἐκ 
χειρὸς αὐτοῦ καὶ συλλήμψει 
συλλημφθήσῃ καὶ εἰς χεῖρας 
αὐτοῦ δοθήσῃ καὶ οἱ ὀφθαλμοί 
σου τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ 
ὄψονται καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ 
μετὰ τοῦ στόματός σου λαλήσει 
καὶ εἰς Βαβυλῶνα εἰσελεύσῃ  

41.4 ἀλλὰ ἄκουσον τὸν λόγον 

34.‎1 ר‏ ֵ֛ ב  ֵ֥ה‏ הַד  י  ר־ה  אֲשֶּ
ָּ֑ה‏ ת‏יְהו  ֶׁ֣ א  ָ֖הוּ‏מ  רְמְי  ל־יִּ ֹּֽ אֶּ

רוּנ‏ְ אצֶַׁ֣ בוּכַדְרֶּ ל׀‏  ֶׁ֣ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ מֶּ
‏ ץּ֩ רֶּ וֹת‏אֶּ ל־מַמְלְכֶׁ֣ וֹ‏וְכ  ילָ֡ ל־ח  וְכ 

ת לֶּ מְשֶֶּׁ֨ ים‏ מֶּ עַמִִּ֗ ל־ה  י ד֜וֹ‏וְכ 
ִּם לֵַ֛ ים‏עַל־יְרוּש  ֹּ֧ מִּ לְח   נִּ
ר׃ אמ ֹּֽ ‏ל  יה  ָ֖ רֶּ ל־ע    וְעַל־כ 

‎2 י‏ ֶׁ֣ ה֙‏אֱלֹה  ר‏יְהו  מַָ֤ ה־א   כ ֹּֽ
‏ מַרְת ֔ ֶׁ֣ לֹךְ֙‏וְא  ל‏ה  א ֔ שְר  יִּ

ֶׁ֣‏ ָ֖הוּ‏מֶּ י  דְקִּ ל־צִּ האֶּ ָּ֑ ךְ‏יְהוּד  לֶּ  
ה‏ ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה‏א  יו‏כ ֹּ֚ ל ִ֗ ‏א  ֶׁ֣ מַרְת  וְא 

יר ָ֤ עִּ ת־ה  ן‏אֶּ ת ֜ י‏נ  נְנִֶּׁ֨ הַז את֙‏ הִּ
ש׃ ֹּֽ א  ָ֖ה‏ב  פ  ל‏וּשְר  בֶּ֔ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ   בְיֶַׁ֣ד‏מֶּ

‎3 י ד֔וֹ‏ ט֙‏מִּ ל  מ  א‏תִּ ה‏ל ֹּ֚ י‏ וְאַת ִ֗ כִֹּּ֚
ן‏ ָּ֑ נ ת  וֹ‏תִּ ש‏וּבְי דָ֖ פ ֔ ת  ש‏תִּ פ ֶׁ֣ ת 

ינֶּיך ע  י וְִֹּּֽ֠ ינ ֶׁ֨ ת־ע  ל‏‏אֶּ בֶּ֜ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ מֶּ

ר ָ֖ יך‏יְדַב  ֵ֥ ת־פִּ יהוּ‏אֶּ ֵ֛ ינ ה‏וּפִּ רְאִֶּ֗  תִּ
וֹא׃ בֹּֽ ל‏ת  ֵ֥ בֶּ   וּב 

‎4 ה‏‏ ע‏דְבַר־יְהו ֔ ךְ‏שְמֶַׁ֣ אַֹּ֚

34.1 Verbum quod factum est ad 
Jeremiam a Domino quando 
Nabuchodonosor rex Babylonis, et 
omnis exercitus ejus, universaque 
regna terræ quæ erant sub 
potestate manus ejus, et omnes 
populi, bellabant contra 
Jerusalem, et contra omnes urbes 
ejus, dicens: 

2 Hæc dicit Dominus Deus Israël: 
Vade, et loquere ad Sedeciam 
regem Juda, et dices ad eum: Hæc 
dicit Dominus: Ecce ego tradam 
civitatem hanc in manus regis 
Babylonis, et succendet eam igni: 

3 et tu non effugies de manu ejus, 
sed comprehensione capieris, et in 
manu ejus traderis: et oculi tui 
oculos regis Babylonis videbunt, et 
os ejus cum ore tuo loquetur, et 
Babylonem introibis. 

4 Attamen audi verbum Domini, 
Sedecia, rex Juda: Hæc dicit 
Dominus ad te: Non morieris in 
gladio, 

http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer041.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer041.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer041.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer041.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer034.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer034.htm
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κυρίου Σεδεκια βασιλεῦ Ιουδα 
οὕτως λέγει κύριος  

41.5 ἐν εἰρήνῃ ἀποθανῇ καὶ ὡς 
ἔκλαυσαν τοὺς πατέρας σου 
τοὺς βασιλεύσαντας πρότερόν 
σου κλαύσονται καὶ σὲ καὶ ὦ 
αδων κόψονταί σε ὅτι λόγον 
ἐγὼ ἐλάλησα εἶπεν κύριος  

41.6 καὶ ἐλάλησεν Ιερεμιας 
πρὸς τὸν βασιλέα Σεδεκιαν 
πάντας τοὺς λόγους τούτους ἐν 
Ιερουσαλημ  

41.7 καὶ ἡ δύναμις βασιλέως 
Βαβυλῶνος ἐπολέμει ἐπὶ 
Ιερουσαλημ καὶ ἐπὶ τὰς πόλεις 
Ιουδα ἐπὶ Λαχις καὶ ἐπὶ Αζηκα 
ὅτι αὗται κατελείφθησαν ἐν 
πόλεσιν Ιουδα πόλεις ὀχυραί  

41.8 ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς 
Ιερεμιαν παρὰ κυρίου μετὰ τὸ 
συντελέσαι τὸν βασιλέα 
Σεδεκιαν διαθήκην πρὸς τὸν 
λαὸν τοῦ καλέσαι ἄφεσιν  

41.9 τοῦ ἐξαποστεῖλαι ἕκαστον 
τὸν παῖδα αὐτοῦ καὶ ἕκαστον 
τὴν παιδίσκην αὐτοῦ τὸν 
Εβραῖον καὶ τὴν Εβραίαν 
ἐλευθέρους πρὸς τὸ μὴ 
δουλεύειν ἄνδρα ἐξ Ιουδα  

41.10 καὶ ἐπεστράφησαν πάντες 
οἱ μεγιστᾶνες καὶ πᾶς ὁ λαὸς οἱ 
εἰσελθόντες ἐν τῇ διαθήκῃ τοῦ 
ἀποστεῖλαι ἕκαστον τὸν παῖδα 
αὐτοῦ καὶ ἕκαστον τὴν 
παιδίσκην αὐτοῦ  

41.11 καὶ ἔωσαν αὐτοὺς εἰς 
παῖδας καὶ παιδίσκας  

41.12 καὶ ἐγενήθη λόγος κυρίου 
πρὸς Ιερεμιαν λέγων  

41.13 οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς 
Ισραηλ ἐγὼ ἐθέμην διαθήκην 
πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ᾗ ἐξειλάμην αὐτοὺς ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας 
λέγων  

41.14 ὅταν πληρωθῇ ἓξ ἔτη 
ἀποστελεῖς τὸν ἀδελφόν σου 
τὸν Εβραῖον ὃς πραθήσεταί σοι 
καὶ ἐργᾶταί σοι ἓξ ἔτη καὶ 
ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον 
καὶ οὐκ ἤκουσάν μου καὶ οὐκ 
ἔκλιναν τὸ οὖς αὐτῶν  

ר‏ מַָ֤ ה־א  ה‏כ ֹּֽ ָּ֑ ךְ‏יְהוּד  לֶּ ֶׁ֣ ָ֖הוּ‏מֶּ י  דְקִּ צִּ

ב׃ רֶּ ֹּֽ ח  וּת‏בֶּ מָ֖ א‏ת  יך‏ל ֵ֥ לֶּ֔ ה֙‏ע    יְהו 

‎5 וּת‏ מִ֗ וֹם‏ת  לֶׁ֣ וֹת‏ בְש  שְרְפֶׁ֣ כְמִּ וֹּּֽ

יך בוֹתֶּ ים‏‏אֲִּ֠ נִּ֜ אש  ֹּֽ רִּ ים‏ה  כִֶּׁ֨ הַמְל 

וּ יֶׁ֣ ר־ה  ן‏ אֲשֶּ יך‏כ ֹּ֚ נִֶּ֗ לְפ 
וֹן‏ דָ֖ וֹי‏א  ךְ‏וְהֵ֥ שְרְפוּ־ל ֔ יִּ

ךְ ָּ֑ סְפְדוּ־ל  ר‏ יִּ ֵ֥ ב  י־ד  ֹּֽ כִּ
ה׃‏ס ֹּֽ י‏נְאֻם־יְהו  רְתִּ בַָ֖ י־דִּ ֹּֽ  אֲנִּ

‎6 יא‏‏ בִּ֔ ֶׁ֣הוּ‏הַנ  רְמְי  ר֙‏יִּ וַיְדַב 

ת‏ ֵ֛ ה‏א  ָּ֑ ךְ‏יְהוּד  לֶּ ֶׁ֣ ָ֖הוּ‏מֶּ י  דְקִּ ל־צִּ אֶּ

‏ ֵ֥ רִּ ל־הַדְב  ה‏כ  לֶּ ָ֖ א  ים‏ה 

ִָֽם׃ ִֹּּֽ ל  ירוּש    בִּ

‎7 ים‏֙‏ מִּ לְח  ל‏נִּ בִֶּ֗ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ יל‏מֶּ ֶׁ֣  וְח 
י‏ ֵ֥ ר  ל־ע  ם‏וְעֵַ֛ל‏כ  ִּ֔ לַ וּש  עַל־יְרֶׁ֣

וֹת רָּ֑ וֹת  ה‏הַנֹּֽ ָ֖ יש֙‏ יְהוּד  כִּ ל־ל  אֶּ
וּ‏ שְאֲרֵ֛ נ ה‏נִּ י‏ה ִ֗ ֶׁ֣ ה‏כִּ ל־עֲז ק ֔ וְאֶּ

י ֵ֥ ר  ר׃‏פ בְע  ֹּֽ בְצ  י‏מִּ ֵ֥ ר  ה‏ע  ָ֖  יְהוּד 

‎8 ֵ֥ה‏ י  ר־ה  ר‏אֲשֶּ ֵ֛ ב   הַד 
ֹּֽ‏ י‏אֶּ ָ֡ ָּ֑ה‏אַחֲר  ת‏יְהו  ֶׁ֣ א  ָ֖הוּ‏מ  רְמְי  ל־יִּ

ךְ לֶּ ‏הַמֶֶּׁ֨ תּ֩ ית‏ כְר  ִ֗ הוּ‏בְרִּ י ֜ דְקִּ צִּ
ם‏ ִּ֔ לַ וּש  ירֹּֽ ר‏בִּ ֶׁ֣ ם֙‏אֲשֶּ ע  ל־ה  ת־כ  אֶּ

א קְר ֵ֥ וֹר׃ לִּ ם‏דְרֹּֽ ָ֖ הֶּ   ל 

‎9 וֹ‏ ת־עַבְדֵ֞ יש‏אֶּ ֶׁ֣ שַלַח‏אִּ  לְִּ֠
י‏ ֵ֥ בְרִּ עִּ וֹ‏ה  תֵ֛ פְח  ת־שִּ יש‏אֶּ ֹּ֧ וְאִּ

ים ָּ֑ פְשִּ ָ֖ה‏ח  י  בְרִּ עִּ ל‏ְ וְה  י‏לְבִּ ֹּ֧ תִּ

יש׃ ֹּֽ יהוּ‏אִּ ָ֖ חִּ י‏א  ֵ֥ יהוּדִּ ם‏בִּ ֵ֛ ד־ב    עֲב 

‎10 ים‏ ֶׁ֨ רִּ ל־הַש  ‏כ  שְמְעוּּ֩  וַיִּ
ית‏ ִ֗ אוּ‏בַבְרִּ ֶׁ֣ ר־ב  ם‏אֲשֶּ ע ֜ ל־ה  וְכ 

וֹ ת־עַבְדֵ֞ יש‏אֶּ ֶׁ֣ שַלַח‏אִּ יש‏ לְִּ֠ ָ֤ וְאִּ
י‏ ֵ֥ לְתִּ ים‏לְבִּ פְשִּ֔ תוֹ֙‏ח  פְח  ת־שִּ אֶּ

וֹד ם‏עָּ֑ ָ֖ ד־ב  וּ‏ עֲב  שְמְעָ֖ ַֽיִּ וַֹּֽ

חוּ׃ ֹּֽ   וַיְשַל 

‎11 בוּ‏‏ ן‏וַי שִִּ֗ י־כ ֔ וַי ש֙וּבוּ֙‏אַחֲר 

ח֔וֹת‏ ת־הַשְפ  ים֙‏וְאֶּ דִּ עֲב  ֹּֽ ת־ה  אֶּ

ים ָּ֑ פְשִּ וּ‏ח  לְחָ֖ ר‏שִּ ֵ֥  אֲשֶּ
כְבְש֔וּם ויכבישום ַֽיִּ ים‏ וַֹּֽ ָ֖ דִּ לַעֲב 

וֹת׃‏ס חֹּֽ שְפ   וְלִּ

‎12 ה֙‏‏ י‏דְבַר־יְהו  ָ֤ וַיְהִּ

ָ֖ה‏ ת‏יְהו  ֵ֥ א  הוּ‏מ  רְמְי ֔ ל־יִּ ֹּֽ אֶּ

ר׃ אמ ֹּֽ   ל 

5 sed in pace morieris: et 
secundum combustiones patrum 
tuorum, regum priorum qui 
fuerunt ante te, sic comburent te: 
et: Væ domine, plangent te: quia 
verbum ego locutus sum, dicit 
Dominus. 

6 Et locutus est Jeremias propheta 
ad Sedeciam regem Juda universa 
verba hæc in Jerusalem. 

7 Et exercitus regis Babylonis 
pugnabat contra Jerusalem, et 
contra omnes civitates Juda quæ 
reliquæ erant, contra Lachis et 
contra Azecha: hæ enim 
supererant de civitatibus Juda, 
urbes munitæ. 

8 Verbum quod factum est ad 
Jeremiam a Domino, postquam 
percussit rex Sedecias fœdus cum 
omni populo in Jerusalem, 
prædicans 

9 ut dimitteret unusquisque 
servum suum et unusquisque 
ancillam suam, Hebræum et 
Hebræam, liberos, et nequaquam 
dominarentur eis, id est, in Judæo 
et fratre suo. 

10 Audierunt ergo omnes 
principes et universus populus qui 
inierant pactum ut dimitteret 
unusquisque servum suum et 
unusquisque ancillam suam 
liberos, et ultra non dominarentur 
eis: audierunt igitur, et 
dimiserunt. 

11 Et conversi sunt deinceps: et 
retraxerunt servos et ancillas suas 
quos dimiserant liberos, et 
subjugaverunt in famulos et 
famulas. 

12 Et factum est verbum Domini 
ad Jeremiam a Domino, dicens: 

13 Hæc dicit Dominus Deus Israël: 
Ego percussi fœdus cum patribus 
vestris in die qua eduxi eos de 
terra Ægypti, de domo servitutis, 
dicens: 

14 Cum completi fuerint septem 
anni, dimittat unusquisque 
fratrem suum Hebræum, qui 
venditus est ei: et serviet tibi sex 
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41.15 καὶ ἐπέστρεψαν σήμερον 
ποιῆσαι τὸ εὐθὲς πρὸ ὀφθαλμῶν 
μου τοῦ καλέσαι ἄφεσιν 
ἕκαστον τοῦ πλησίον αὐτοῦ καὶ 
συνετέλεσαν διαθήκην κατὰ 
πρόσωπόν μου ἐν τῷ οἴκῳ οὗ 
ἐπεκλήθη τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ 
αὐτῷ  

41.16 καὶ ἐπεστρέψατε καὶ 
ἐβεβηλώσατε τὸ ὄνομά μου τοῦ 
ἐπιστρέψαι ἕκαστον τὸν παῖδα 
αὐτοῦ καὶ ἕκαστον τὴν 
παιδίσκην αὐτοῦ οὓς 
ἐξαπεστείλατε ἐλευθέρους τῇ 
ψυχῇ αὐτῶν ὑμῖν εἰς παῖδας καὶ 
παιδίσκας  

41.17 διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν 
κύριος ὑμεῖς οὐκ ἠκούσατέ μου 
τοῦ καλέσαι ἄφεσιν ἕκαστος 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἰδοὺ 
ἐγὼ καλῶ ἄφεσιν ὑμῖν εἰς 
μάχαιραν καὶ εἰς τὸν θάνατον 
καὶ εἰς τὸν λιμὸν καὶ δώσω ὑμᾶς 
εἰς διασπορὰν πάσαις ταῖς 
βασιλείαις τῆς γῆς  

41.18 καὶ δώσω τοὺς ἄνδρας 
τοὺς παρεληλυθότας τὴν 
διαθήκην μου τοὺς μὴ 
στήσαντας τὴν διαθήκην μου ἣν 
ἐποίησαν κατὰ πρόσωπόν μου 
τὸν μόσχον ὃν ἐποίησαν 
ἐργάζεσθαι αὐτῷ  

41.19 τοὺς ἄρχοντας Ιουδα καὶ 
τοὺς δυνάστας καὶ τοὺς ἱερεῖς 
καὶ τὸν λαόν  

41.20 καὶ δώσω αὐτοὺς τοῖς 
ἐχθροῖς αὐτῶν καὶ ἔσται τὰ 
θνησιμαῖα αὐτῶν βρῶσις τοῖς 
πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς 
θηρίοις τῆς γῆς  

41.21 καὶ τὸν Σεδεκιαν βασιλέα 
τῆς Ιουδαίας καὶ τοὺς ἄρχοντας 
αὐτῶν δώσω εἰς χεῖρας ἐχθρῶν 
αὐτῶν καὶ δύναμις βασιλέως 
Βαβυλῶνος τοῖς ἀποτρέχουσιν 
ἀπ᾽ αὐτῶν  

41.22 ἰδοὺ ἐγὼ συντάσσω φησὶν 
κύριος καὶ ἐπιστρέψω αὐτοὺς 
εἰς τὴν γῆν ταύτην καὶ 
πολεμήσουσιν ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ 
λήμψονται αὐτὴν καὶ 
κατακαύσουσιν αὐτὴν ἐν πυρὶ 
καὶ τὰς πόλεις Ιουδα καὶ δώσω 

‎13 מֵַ֥‏‏ ה־א  יכ ֹּֽ ֶׁ֣ ָ֖ה‏אֱלֹה  ר‏יְהו   
ית֙‏ י‏בְרִּ ֹּֽ תִּ רַָ֤ י‏כ  כִִּ֗ נ  ל‏א  ָּ֑ א  שְר  יִּ

וֹם ם‏בְיֶׁ֨ יכֶּ֔ וֹת  ת־אֲבֶׁ֣ י‏ אֶּ ָ֤ אִּ הוֹצִּ

ית‏ ֵ֥ ב  ם‏מִּ יִּ צְרַ֔ ץ‏מִּ רֶּ ֶׁ֣ אֶּ ם֙‏מ  אוֹת 

ר׃ אמ ֹּֽ ים‏ל  ָ֖ דִּ   עֲב 

‎14 ים‏ נִָּ֡ בַע‏ש  ֶׁ֣ ץ‏שֶּ ֶׁ֣ ק  וּ‏ מִּ שַלְחָ֡ תְֹּֽ

י‏ ֜ בְרִּ עִּ יו‏ה  חִֶּׁ֨ ת־א  ‏אֶּ ישּ֩ אִּ

ר‏לְךִ֗‏ ֶׁ֣ כ  מ  ר־יִּ ֹּֽ ש‏וַע‏ֲ אֲשֶּ ֶׁ֣ דְך֙‏ש  ֹּֽ ב 

ךְ ָּ֑ מ  עִּ ֹּֽ י‏מ  ָ֖ פְשִּ וֹ‏ח  לַחְתֵ֥ ים‏וְשִּ נִּ֔  ש 
י‏ לַ֔ ם֙‏א  יכֶּ וֹת  וּ‏אֲבֹּֽ מְעָ֤ א־ש  וְל ֹּֽ

ם׃ ֹּֽ זְנ  ת־א  וּ‏אֶּ טָ֖ א‏הִּ   וְל ֵ֥

‎15 וֹם‏ ם‏הַיִ֗ בוּ‏אַתֶּ֜ שֶֻׁ֨ וּ‏ וַת  וַתַעֲשָ֤
וֹר‏ א‏דְרָ֖ קְר ֵ֥ י‏לִּ ינַ֔ ר֙‏בְע  ת־הַי ש  אֶּ

יש ֶׁ֣ וּ‏ב‏ְ אִּ כְרְתָ֤ הוּ‏וַתִּ ָּ֑ ע  ית֙‏לְר  רִּ

א ֵ֥ קְר  ר־נִּ ת‏אֲשֶּ יִּ י‏בַבַַ֕ נַ֔ י‏ לְפ  ָ֖ שְמִּ
יו׃ ֹּֽ ל    ע 

‎16 וּ‏ בוּ֙‏וַתְחַלְלֶׁ֣ שֻ֙ י‏ וַת  ת־שְמִּ֔ אֶּ

יש‏ ֶׁ֣ ת־עַבְדוֹ֙‏וְאִּ יש‏אֶּ ָ֤ בוּ‏אִּ שִִּ֗ וַת 

ת֔וֹ פְח  ת־שִּ ם‏ אֶּ ֵ֥ לַחְתֶּ ר־שִּ אֲשֶּ

וּ‏ כְבְשֶׁ֣ ם‏וַתִּ ָּ֑ ים‏לְנַפְש  ָ֖ פְשִּ ח 

ם ת ֔ ם‏לַעֲב ‏ א  כֶּ֔ וֹת‏ל  הְיֶׁ֣ ֹּֽ ים‏לִּ ָ֖ דִּ

וֹת׃‏ס חֹּֽ שְפ   וְלִּ

‎17 ם‏֙‏ ‏אַתֶּ ר‏יְהו הּ֒ מֶַׁ֣ ה־א  ‏כ  ןּ֮ כ   ל 
א‏דְר֔וֹר‏ קְר ֶׁ֣ י‏לִּ לַ֔ ם‏א  ֶׁ֣ א־שְמַעְתֶּ ל ֹּֽ

יש ֶׁ֣ יו‏וְאִּ ָ֖ חִּ יש‏לְא  ֵ֥ הוּ‏ אִּ ָּ֑ ע  לְר 

ם‏דְר֜וֹר‏ כֶֶּׁ֨ ‏ל  אּ֩ ר  י‏ק  ֶׁ֣ נְנִּ הִּ

ב‏֙ רֶּ ל־הַחֶּ֙ ה‏אֶּ  נְאֻם־יְהו ִ֗
י‏ ָ֤ ב‏וְנ תַתִּ ע ֔ ר  ל־ה  ר‏וְאֶּ בֶּ ֶׁ֣ ל־הַדֶּ אֶּ

ם‏֙ תְכֶּ ועהלז אֶּ ה  ל‏ לְזַעֲו ֔ לְכ ָ֖
ץ׃ רֶּ ֹּֽ א  וֹת‏ה    מַמְלְכֵ֥

‎18 ים‏ אֲנ שִִּ֗ ת־ה  י‏אֶּ ֶׁ֣  וְנ תַתִּ
ר‏ ָ֤ י‏אֲשֶּ תִּ֔ ת־בְרִּ ים֙‏אֶּ בְרִּ ע ֹּֽ ה 

י ֶׁ֣ בְר  ת־דִּ ימוּ֙‏אֶּ קִּ֙ א־ה  ית‏ ל ֹּֽ ֔ הַבְרִּ
ר‏ ֶׁ֣ ל֙‏אֲשֶּ גֶּ ע ֙ ָּ֑י‏ה  נ  וּ‏לְפ  רְתָ֖ ר‏כ  ֵ֥ אֲשֶּ

וּ רְתֶׁ֣ ין‏ כ  ֵ֥ וּ‏ב  ם‏וַיַעַבְרָ֖ יִּ שְנַ֔ לִּ

יו׃ ֹּֽ ר    בְת 

‎19 י‏ ֶׁ֣ ר  ה‏וְש  י‏יְהוּד ֜ ֶׁ֨ ר   ש 
ים‏ הֲנִּ֔ ים֙‏וְהַכ ֶׁ֣ סִּ רִּ ֹּֽ ם‏הַס  ִִּ֗ לַ יְרוּש 

ץ רֶּ ָּ֑ א  ל‏עֶַׁ֣ם‏ה  ין‏ וְכ ָ֖ ָ֖ ים‏ב  ֔ בְרִּ ע ֶׁ֣ ה 

ל׃ גֶּ ֹּֽ ע  י‏ה  ֵ֥ תְר    בִּ

annis, et dimittes eum a te 
liberum: et non audierunt patres 
vestri me, nec inclinaverunt 
aurem suam. 

15 Et conversi estis vos hodie, et 
fecistis quod rectum est in oculis 
meis, ut prædicaretis libertatem 
unusquisque ad amicum suum: et 
inistis pactum in conspectu meo, 
in domo in qua invocatum est 
nomen meum super eam: 

16 et reversi estis, et 
commaculastis nomen meum, et 
reduxistis unusquisque servum 
suum et unusquisque ancillam 
suam quos dimiseratis ut essent 
liberi et suæ potestatis, et 
subjugastis eos ut sint vobis servi 
et ancillæ. 

17 Propterea hæc dicit Dominus: 
Vos non audistis me, ut 
prædicaretis libertatem 
unusquisque fratri suo et 
unusquisque amico suo: ecce ego 
prædico vobis libertatem, ait 
Dominus, ad gladium, ad pestem, 
et ad famem, et dabo vos in 
commotionem cunctis regnis 
terræ. 

18 Et dabo viros qui 
prævaricantur fœdus meum, et 
non observaverunt verba fœderis 
quibus assensi sunt in conspectu 
meo, vitulum quem conciderunt in 
duas partes, et transierunt inter 
divisiones ejus, 

19 principes Juda et principes 
Jerusalem, eunuchi et sacerdotes, 
et omnis populus terræ, qui 
transierunt inter divisiones vituli: 

20 et dabo eos in manus 
inimicorum suorum, et in manus 
quærentium animam eorum, et 
erit morticinum eorum in escam 
volatilibus cæli et bestiis terræ. 

21 Et Sedeciam regem Juda, et 
principes ejus, dabo in manus 
inimicorum suorum, et in manus 
quærentium animas eorum, et in 
manus exercituum regis 
Babylonis, qui recesserunt a vobis. 

22 Ecce ego præcipio, dicit 
Dominus, et reducam eos in 
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αὐτὰς ἐρήμους ἀπὸ 
κατοικούντων  ‎20 ם֙‏בְיֶַׁ֣ד‏ י‏אוֹת  ָ֤  וְנ תַתִּ

ם‏ ָּ֑ י‏נַפְש  ֶׁ֣ ם‏וּבְיַָ֖ד‏מְבַקְש  יהֶּ֔ יְב  א ֹּֽ

ם‏֙ ת  בְל  ה‏נִּ ָ֤ יְת  וֹ וְה  ל‏לְעֵ֥ אֲכ ֔ ף‏לְמַֹּֽ

ץ׃ רֶּ ֹּֽ א  ת‏ה  הֱמֵַ֥ ם‏וּלְבֶּ יִּ מַָ֖   הַש 

‎21 הוּ‏ י ֶׁ֨ דְקִּ ת־צִּ ה‏ וְאֶּ ךְ־יְהוּד ֜ לֶּ ֹּֽ מֶּ

ם‏ יהֶּ֔ יְב  ן֙‏בְיֶַׁ֣ד‏א ֹּֽ ת  יו‏אֶּ ִ֗ ר  ת־ש  וְאֶּ

יל‏ וּבְיַָ֖ד ם‏וּבְיַד‏ח ֹּ֚ ָּ֑ י‏נַפְש  ֶׁ֣ מְבַקְש 
ים ָ֖ לִּ ע  ל‏ה  בֶּ֔ ךְ‏ב  לֶּ ֶׁ֣ ם׃ מֶּ ֹּֽ יכֶּ עֲל    מ 

‎22 ה‏ ה‏נְאֻם־יְהו ִ֗ י‏מְצַוֶּּ֜ נְנִֶּׁ֨  הִּ
‏ יר‏הַז את֙‏וַהֲשִֶּׁ֨ ָ֤ עִּ ל־ה  ים‏אֶּ תִּ֜ ב 

וּה ‏ דָ֖ ‏וּלְכ  יה  לֶּ֔ וּ‏ע  לְחֲמֶׁ֣ ‏ וְנִּ פֶֻׁ֣ה  וּשְר 

ן‏ ֵ֥ ת  ה‏אֶּ ֵ֛ י‏יְהוּד  ֹּ֧ ר  ת־ע  ש‏וְאֶּ ָּ֑ א  ב 

ין ֵ֥ א  ה‏מ  ָ֖ מ  ב׃‏פ שְמ  ֹּֽ ש   י 

civitatem hanc, et præliabuntur 
adversus eam, et capient eam, et 
incendent igni: et civitates Juda 
dabo in solitudinem, eo quod non 
sit habitator. 

42. 1 ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς 
Ιερεμιαν παρὰ κυρίου ἐν 
ἡμέραις Ιωακιμ βασιλέως Ιουδα 
λέγων  

42. 2 βάδισον εἰς οἶκον Αρχαβιν 
καὶ ἄξεις αὐτοὺς εἰς οἶκον 
κυρίου εἰς μίαν τῶν αὐλῶν καὶ 
ποτιεῖς αὐτοὺς οἶνον  

42.3 καὶ ἐξήγαγον τὸν Ιεζονιαν 
υἱὸν Ιερεμιν υἱοῦ Χαβασιν καὶ 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν 
οἰκίαν Αρχαβιν  

42.4 καὶ εἰσήγαγον αὐτοὺς εἰς 
οἶκον κυρίου εἰς τὸ 
παστοφόριον υἱῶν Ανανιου 
υἱοῦ Γοδολιου ἀνθρώπου τοῦ 
θεοῦ ὅ ἐστιν ἐγγὺς τοῦ οἴκου 
τῶν ἀρχόντων τῶν ἐπάνω τοῦ 
οἴκου Μαασαιου υἱοῦ Σελωμ 
τοῦ φυλάσσοντος τὴν αὐλήν  

42.5 καὶ ἔδωκα κατὰ πρόσωπον 
αὐτῶν κεράμιον οἴνου καὶ 
ποτήρια καὶ εἶπα πίετε οἶνον  

42.6 καὶ εἶπαν οὐ μὴ πίωμεν 
οἶνον ὅτι Ιωναδαβ υἱὸς Ρηχαβ ὁ 
πατὴρ ἡμῶν ἐνετείλατο ἡμῖν 
λέγων οὐ μὴ πίητε οἶνον ὑμεῖς 
καὶ οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἕως αἰῶνος  

42.7 καὶ οἰκίαν οὐ μὴ 
οἰκοδομήσητε καὶ σπέρμα οὐ μὴ 
σπείρητε καὶ ἀμπελὼν οὐκ 
ἔσται ὑμῖν ὅτι ἐν σκηναῖς 
οἰκήσετε πάσας τὰς ἡμέρας 
ὑμῶν ὅπως ἂν ζήσητε ἡμέρας 
πολλὰς ἐπὶ τῆς γῆς ἐφ᾽ ἧς 
διατρίβετε ὑμεῖς ἐπ᾽ αὐτῆς  

35.‎1 ר‏ ֵ֛ ב  ֵ֥ה‏ הַד  י  ר־ה  אֲשֶּ
י‏ ימ ֶׁ֨ ָּ֑ה‏בִּ ת‏יְהו  ֶׁ֣ א  ָ֖הוּ‏מ  רְמְי  ל־יִּ ֹּֽ אֶּ

ים ֹּ֧ ךְ‏ יְהוֹי קִּ לֶּ ֵ֥ ֵ֛הוּ‏מֶּ י  ן־י אשִּ בֶּ
ר׃ אמ ֹּֽ ה‏ל  ָ֖   יְהוּד 

‎2 יםּ֒‏‏ בִּ כ  ר  ית‏ה  ֶׁ֣ ל־ב  ‏אֶּ לוֹךְּ֮  ה 
ית‏ ֶׁ֣ ם֙‏ב  אוֹת  ֹּֽ ם‏וַהֲבִּ ‏אוֹת ֔ ֶׁ֣ בַרְת  וְדִּ

ת ל־אַחַָ֖ ה‏אֶּ וֹת‏ יְהו ֔ כָּ֑ הַלְש 
ן׃ ַֽיִּ ֹּֽ ם‏י  ָ֖ ‏אוֹת  ֵ֥ ית  שְקִּ   וְהִּ

‎3 ָ֤ה‏ ת־יַאֲזַנְי  ח‏אֶּ קֵַ֞ אֶּ  ו 
ה‏ נְי ֔ ן־חֲבַצִּ הוּ֙‏בֶּ רְמְי ֙ ן־יִּ ֹּֽ בֶּ

ָּ֑יו נ  ל־ב  ת־כ  יו‏וְאֶּ ָ֖ ח  ת־אֶּ ת‏ וְאֶּ ָ֖ וְא 
ל ים׃כ  ֹּֽ בִּ כ  ר  ית‏ה  ֵ֥ ־ב    

‎4 ה‏ ית‏יְהו ֔ ֶׁ֣ ם֙‏ב  ת  א‏א  ָ֤ בִּ א   ו 
ֵַֽ֥ן‏ נ  ֵ֛י‏ח  ת‏בְנ  שְכִַ֗ ל־לִּ אֶּ

ים ָּ֑ אֱלֹהִּ יש‏ה  ֶׁ֣ ָ֖הוּ‏אִּ גְדַלְי  ן־יִּ  בֶּ
ים‏ ֔ רִּ ת‏הַש  שְכֶַׁ֣ ל֙‏לִּ צֶּ ר־א ֙ אֲשֶּ

ת שְכֵַ֛ עַל‏לְלִּ מִַ֗ ר‏מִּ ֶׁ֣ ֵ֥הוּ‏ אֲשֶּ י  מַעֲש 
ף׃ ר‏הַסַֹּֽ ֵ֥ מ  ן־שַלָֻ֖ם‏ש    בֶּ

‎5 ן‏לִּ‏‏ ת ֵ֞ אֶּ ֶׁ֣י‏ו  ֶׁ֣י׀‏בְנ  פְנ 

ים‏ ֵ֥ אִּ ים‏מְל  ֵ֛ עִּ ים‏גְבִּ בִִּ֗ כ  ר  ית־ה  ב 

ם‏ ָ֖ יהֶּ ר‏אֲל  מֵַ֥ א  וֹת‏ו  סָּ֑ ן‏וְכ  יַַָֽ֖יִּ

ן׃ ַֽיִּ ֹּֽ   שְתוּ־י 

‎6 ן‏ ַָּֽ֑יִּ ה־י  שְתֶּ א‏נִּ וּ‏ל ֶׁ֣ ‏ וַי אמְרָ֖ יּ֩ כִּ
ָ֤ה‏ וּ  ינוּ‏צִּ בִִּ֗ ב‏א  כ ֜ ן־ר  ב‏בֶּ ד ֶׁ֨ יוֹנ 

א ר‏ל ֹּ֧ אמ ֔ ינוּ֙‏ל  ל ֶׁ֨ ן‏ ע  שְתוּ־יֵַַֽ֛יִּ תִּ

ָ֖ם‏ע‏ַ ם‏וּבְנ יכֶּ ֵ֥ ם׃אַתֶּ ֹּֽ ד־עוֹל    

35.1 Verbum quod factum est ad 
Jeremiam a Domino in diebus 
Joakim filii Josiæ regis Juda, 
dicens: 

2 Vade ad domum Rechabitarum, 
et loquere eis, et introduces eos in 
domum Domini, in unam 
exedram thesaurorum, et dabis eis 
bibere vinum. 

3 Et assumpsi Jezoniam filium 
Jeremiæ filii Habsaniæ, et fratres 
ejus, et omnes filios ejus, et 
universam domum Rechabitarum, 

4 et introduxi eos in domum 
Domini, ad gazophylacium 
filiorum Hanan filii Jegedeliæ 
hominis Dei, quod erat juxta 
gazophylacium principum, super 
thesaurum Maasiæ filii Sellum, 
qui erat custos vestibuli: 

5 et posui coram filiis domus 
Rechabitarum scyphos plenos 
vino, et calices, et dixi ad eos: 
Bibite vinum. 

6 Qui responderunt Non bibemus 
vinum, quia Jonadab filius 
Rechab, pater noster, præcepit 
nobis, dicens: Non bibetis vinum, 
vos et filii vestri, usque in 
sempiternum: 

7 et domum non ædificabitis, et 
sementem non seretis, et vineas 
non plantabitis, nec habebitis: sed 
in tabernaculis habitabitis cunctis 
diebus vestris, ut vivatis diebus 
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42.8 καὶ ἠκούσαμεν τῆς φωνῆς 
Ιωναδαβ τοῦ πατρὸς ἡμῶν πρὸς 
τὸ μὴ πιεῖν οἶνον πάσας τὰς 
ἡμέρας ἡμῶν ἡμεῖς καὶ αἱ 
γυναῖκες ἡμῶν καὶ οἱ υἱοὶ ἡμῶν 
καὶ αἱ θυγατέρες ἡμῶν  

42.9 καὶ πρὸς τὸ μὴ οἰκοδομεῖν 
οἰκίας τοῦ κατοικεῖν ἐκεῖ καὶ 
ἀμπελὼν καὶ ἀγρὸς καὶ σπέρμα 
οὐκ ἐγένετο ἡμῖν  

42.10 καὶ ᾠκήσαμεν ἐν σκηναῖς 
καὶ ἠκούσαμεν καὶ ἐποιήσαμεν 
κατὰ πάντα ἃ ἐνετείλατο ἡμῖν 
Ιωναδαβ ὁ πατὴρ ἡμῶν  

42.11 καὶ ἐγενήθη ὅτε ἀνέβη 
Ναβουχοδονοσορ ἐπὶ τὴν γῆν 
καὶ εἴπαμεν εἰσέλθατε καὶ 
εἰσέλθωμεν εἰς Ιερουσαλημ ἀπὸ 
προσώπου τῆς δυνάμεως τῶν 
Χαλδαίων καὶ ἀπὸ προσώπου 
τῆς δυνάμεως τῶν Ἀσσυρίων 
καὶ ᾠκοῦμεν ἐκεῖ  

42.12 καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρός με λέγων  

42.13 οὕτως λέγει κύριος 
πορεύου καὶ εἰπὸν ἀνθρώπῳ 
Ιουδα καὶ τοῖς κατοικοῦσιν 
Ιερουσαλημ οὐ μὴ λάβητε 
παιδείαν τοῦ ἀκούειν τοὺς 
λόγους μου  

42.14 ἔστησαν ῥῆμα υἱοὶ 
Ιωναδαβ υἱοῦ Ρηχαβ ὃ 
ἐνετείλατο τοῖς τέκνοις αὐτοῦ 
πρὸς τὸ μὴ πιεῖν οἶνον καὶ οὐκ 
ἐπίοσαν καὶ ἐγὼ ἐλάλησα πρὸς 
ὑμᾶς ὄρθρου καὶ ἐλάλησα καὶ 
οὐκ ἠκούσατε  

42.15 καὶ ἀπέστειλα πρὸς ὑμᾶς 
τοὺς παῖδάς μου τοὺς προφήτας 
λέγων ἀποστράφητε ἕκαστος 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς 
πονηρᾶς καὶ βελτίω ποιήσατε 
τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν καὶ οὐ 
πορεύσεσθε ὀπίσω θεῶν ἑτέρων 
τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς καὶ 
οἰκήσετε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα 
ὑμῖν καὶ τοῖς πατράσιν ὑμῶν καὶ 
οὐκ ἐκλίνατε τὰ ὦτα ὑμῶν καὶ 
οὐκ ἠκούσατε  

42.16 καὶ ἔστησαν υἱοὶ Ιωναδαβ 
υἱοῦ Ρηχαβ τὴν ἐντολὴν τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν ὁ δὲ λαὸς οὗτος 
οὐκ ἤκουσάν μου  

42.17 διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν 
κύριος ἰδοὺ ἐγὼ φέρω ἐπὶ 
Ιουδαν καὶ ἐπὶ τοὺς 
κατοικοῦντας Ιερουσαλημ 

‎7 ַָֽ֤רַע‏ וּ‏וְזֶּ בְנִ֗ א־תִּ ת‏ל ֹּֽ יִּ  וּבֶַׁ֣
עוּ‏ ט ֔ א־תִּ ם‏ל ֹּֽ רֶּ ֶׁ֣ עוּ֙‏וְכֶּ ֙ זְר  א־תִּ ל ֹּֽ

י ם‏כִִּּ֠ ָּ֑ כֶּ ָ֖ה‏ל  הְיֶּ ֹּֽ א‏יִּ ים‏ וְל ֵ֥ ָ֤ לִּ אֳה  ב 
חְי֜וּ‏ ֹּֽ עַן‏תִּ ם‏לְמֶַׁ֨ יכֶּ֔ ל־יְמ  שְבוּ֙‏כ  ֹּֽ ת 

ים ָ֤ ה‏ י מִּ מ ֔ אֲד  ֶׁ֣י‏ה  ים֙‏עַל־פְנ  רַבִּ

ם׃ ֹּֽ ים‏ש  ֵ֥ רִּ ם‏ג  ָ֖ ר‏אַתֶּ ֵ֥   אֲשֶּ

‎8 ב‏ ָ֤ ד  וֹל‏יְהוֹנ  ע‏בְקֶׁ֨ שְמִַ֗  וַנִּ
ר‏ ֶׁ֣ ל‏אֲשֶּ ינוּ‏לְכ ָ֖ בִּ֔ ב֙‏א  כ  ן־ר  בֶּ

י ָ֤ לְתִּ ָּ֑נוּ‏לְבִּ וּ  ן֙‏ צִּ יִּ וֹת־יַ֙ שְתֹּֽ
ָ֖ינוּ נ  ינוּ‏ב  ינוּ‏אֲנֶַׁ֣חְנוּ‏נ ש ֔ ל־י מ ֔  כ 

ינוּ׃ ֹּֽ ת    וּבְנ 

‎9 ים‏‏ ָ֖ תִּ וֹת‏ב  י‏בְנֵ֥ ֵ֛ לְתִּ וּלְבִּ

ַָֽ֖רַע‏ זֶּ ה‏ו  ֵ֛ דֶּ ם‏וְש  רֶּ ֹּ֧ נוּ‏וְכֶּ ָּ֑ בְת  לְשִּ

נוּ׃ל ֵ֥‏ ֹּֽ הְיֶּה־ל  ֹּֽ א‏יִּ   

‎10 ע‏‏ שְמֶַׁ֣ ים‏וַנִּ ָּ֑ לִּ אֳה  ֹּֽ ב‏ב  ָ֖שֶּ וַנ 

ב‏ ֵ֥ ד  ָ֖נוּ‏יוֹנ  וּ  ר־צִּ ל‏אֲשֶּ עַש‏כְכ ֵ֥ וַנַ֔

ינוּ׃ ֹּֽ בִּ   א 

‎11 וֹת‏ י‏בַעֲלֶׁ֨ ר‏ וַיְהִִּ֗ אצֵַ֥ נְבוּכַדְרֶּ

ר‏ אמֶּ ‏וַנ ִ֗ ץּ֒ רֶּ א  ל־ה  לּ֮‏אֶּ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ מֶּ

אוּ יל‏ ב ֹּ֚ ֶׁ֣ פְנ י֙‏ח  ם‏מִּ ִּ֔ לַ וֹא‏יְרוּש  וְנ בֶׁ֣

ילה‏ַ ֶׁ֣ ָ֖י‏ח  פְנ  ים‏וּמִּ כַשְדִּ֔ ם‏  ָּ֑ אֲר 

ִָֽם׃‏פ ִֹּּֽ ל  ירוּש  ב‏בִּ ָ֖שֶּ  וַנ 

‎12 ה‏‏ י֙‏דְבַר־יְהו ֔ ַֽיְהִּ וַֹּֽ

ר׃ אמ ֹּֽ ָ֖הוּ‏ל  רְמְי  ל־יִּ ֹּֽ   אֶּ

‎13 אוֹת‏֙‏ ָ֤ה‏צְב  ר‏יְהו  מֵַ֞ ה־א   כ ֹּֽ
‏ מַרְת ֙ ֹּֽ ךְ‏וְא  לָֹ֤ ל‏ה  א ֔ שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ אֱלֹה 

ה יש‏יְהוּד ֔ ֶׁ֣ י‏ לְאִּ ָ֖ וֹשְב  וּלְיֹּֽ
ִּם‏ה‏ֲ ָּ֑ ל  וּש  ר‏יְרֹּֽ ֵ֛ וּ‏מוּס  קְחֵ֥ וֹא‏תִּ לֶׁ֨

ע‏ַ שְמ ֵ֥ ה׃ לִּ ֹּֽ י‏נְאֻם־יְהו  רַָ֖ ל־דְב    אֶּ

‎14 ב‏ ֶׁ֣ ד  י‏יְהוֹנ  ֶׁ֣ בְר  ת־דִּ ם‏אֶּ  הוּקַָ֡
יו‏ נ ֜ ת־ב  ה‏אֶּ וּ ֶׁ֨ ר־צִּ ב‏אֲשֶּ כ  ן־ר ִּ֠ בֶּ

ן יִּ וֹת־יִַ֗ י‏שְתֹּֽ ֶׁ֣ לְתִּ תוּ֙‏ לְבִּ א‏ש  וְל ָ֤

ת‏ ָ֖ מְע֔וּ‏א  ֹּֽ י‏ש  ֶׁ֣ ה‏כִּ וֹם‏הַזֶּ֔ עַד־הַיֶׁ֣

צְוֶַׁ֣ת נ ‏ מִּ ם‏וְא ֶׁ֨ ָּ֑ יהֶּ י‏אֲבִּ רְתִּ בַָ֤ י‏דִּ כִּ֜

ר ם‏וְדַב ֔ ֶׁ֣ ם֙‏הַשְכ  יכֶּ א‏ אֲל  וְל ֵ֥

י׃ ֹּֽ ל  ם‏א  ָ֖   שְמַעְתֶּ

‎15 ם‏ ֶׁ֣ יכֶּ ח‏אֲל  שְלֶַׁ֣ אֶּ  ו 
ים׀‏ ֶׁ֣ אִּ י‏הַנְבִּ דֶַׁ֣ ל־עֲב  ת־כ  אֶּ

ר אמ ָ֡ חַ׀‏ל  לֶֹׁ֣ ים‏וְש  ֶׁ֣  הַשְכ 

multis super faciem terræ in qua 
vos peregrinamini. 

8 Obedivimus ergo voci Jonadab 
filii Rechab, patris nostri, in 
omnibus quæ præcepit nobis, ita 
ut non biberemus vinum cunctis 
diebus nostris, nos, et mulieres 
nostræ, filii, et filiæ nostræ, 

9 et non ædificaremus domos ad 
habitandum: et vineam, et agrum, 
et sementem non habuimus: 

10 sed habitavimus in 
tabernaculis, et obedientes fuimus 
juxta omnia quæ præcepit nobis 
Jonadab pater noster. 

11 Cum autem ascendisset 
Nabuchodonosor rex Babylonis ad 
terram nostram, diximus: Venite, 
et ingrediamur Jerusalem a facie 
exercitus Chaldæorum, et a facie 
exercitus Syriæ: et mansimus in 
Jerusalem. 

12 Et factum est verbum Domini 
ad Jeremiam, dicens: 

13 Hæc dicit Dominus exercituum, 
Deus Israël: Vade, et dic viris Juda 
et habitatoribus Jerusalem: 
Numquid non recipietis 
disciplinam, ut obediatis verbis 
meis? dicit Dominus. 

14 Prævaluerunt sermones 
Jonadab filii Rechab quos 
præcepit filiis suis ut non biberent 
vinum, et non biberunt usque ad 
diem hanc, quia obedierunt 
præcepto patris sui: ego autem 
locutus sum ad vos, de mane 
consurgens et loquens, et non 
obedistis mihi. 

15 Misique ad vos omnes servos 
meos prophetas, consurgens 
diluculo mittensque, et dicens: 
Convertimini unusquisque a via 
sua pessima, et bona facite studia 
vestra: et nolite sequi deos 
alienos, neque colatis eos, et 
habitabitis in terra quam dedi 
vobis et patribus vestris: et non 
inclinastis aurem vestram, neque 
audistis me. 

16 Firmaverunt igitur filii Jonadab 
filii Rechab præceptum patris sui 
quod præceperat eis: populus 
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πάντα τὰ κακά ἃ ἐλάλησα ἐπ᾽ 
αὐτούς  

42.18 διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν 
κύριος ἐπειδὴ ἤκουσαν υἱοὶ 
Ιωναδαβ υἱοῦ Ρηχαβ τὴν 
ἐντολὴν τοῦ πατρὸς αὐτῶν 
ποιεῖν καθότι ἐνετείλατο αὐτοῖς 
ὁ πατὴρ αὐτῶν  

42.19 οὐ μὴ ἐκλίπῃ ἀνὴρ τῶν 
υἱῶν Ιωναδαβ υἱοῦ Ρηχαβ 
παρεστηκὼς κατὰ πρόσωπόν 
μου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς γῆς  

 

 

ה‏ ע ֜ ר  וֹ‏ה  דַרְכֶׁ֨ ‏מִּ ישּ֩ א‏אִּ שֻבוּ־נ ָ֡

ם יכִֶּ֗ עַלְל  יבוּ‏מַֹּֽ ֶׁ֣ יטִּ לְכ֜וּ‏ וְה  וְאַל־ת ֶׁ֨

ם‏ בְד ֔ ים֙‏לְע  רִּ ים‏אֲח  ָ֤ י‏אֱלֹהִּ ֶׁ֨ אַחֲר 

י‏ וּשְבוּ‏֙ תִּ תֵַ֥ ר־נ  ה‏אֲשֶּ מ ֔ אֲד  ֶׁ֣ ל־ה  אֶּ

א ָּ֑ם‏וְל ָ֤ יכֶּ ת  ָ֖ם‏וְלַאֲב ֹּֽ כֶּ ם֙‏ ל  יתֶּ טִּ הִּ

ם‏ ָ֖ א‏שְמַעְתֶּ ם‏וְל ֵ֥ זְנְכֶּ֔ ת־א  ֹּֽ אֶּ

י׃ ֹּֽ ל    א 

‎16 י‏֙‏ ימוּ‏בְנ  קִִּ֗ י‏ה  ֶׁ֣ ב‏ כִּ ֶׁ֣ יְהוֹנ ד 
ם‏ ָ֖ יהֶּ צְוֵַ֥ת‏אֲבִּ ת־מִּ ב‏אֶּ כ ֔ ן־ר  בֶּ

ר‏צִּ‏ ֶׁ֣ םאֲשֶּ ֶׁ֣ ע  ָּ֑ם‏וְה  וּ  א‏  ה‏ל ֵ֥ הַזֶּ֔

י׃‏ס ֹּֽ ל  וּ‏א  מְעָ֖  ש 

‎17 ה‏ ר‏יְהו ֜ מֶַׁ֨ ה־א  ן‏כ ֹּֽ כ  י‏ ל ִּ֠ ָ֤ אֱלֹה 
י‏ ֹּ֧ נְנִּ ל‏הִּ א ֔ שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ אוֹת֙‏אֱלֹה  צְב 

ה ל־יְהוּד ִ֗ יא‏אֶּ ֶׁ֣ בִּ ל‏ מ  ָ֤ וְאֶּ
ת‏ ם‏א ֹּ֚ ִּ֔ לַ וּש  י֙‏יְרֶׁ֣ וֹשְב  ל־יֹּֽ כ 

ר ֵ֥ ה‏אֲשֶּ ע ֔ ר  ֶׁ֣ ל־ה  י‏ כ  רְתִּ בַָ֖ דִּ

בַָ֤‏ ם‏יֶַׁ֣עַן‏דִּ ָּ֑ יהֶּ ם֙‏עֲל  יהֶּ י‏אֲל  רְתִּ

עוּ מ ֔ א‏ש  א‏ וְל ֶׁ֣ ם‏וְל ֵ֥ ָ֖ הֶּ א‏ל  ֵ֥ קְר  אֶּ ו 

וּ׃ נֹּֽ   ע 

‎18 ר‏ מֶַׁ֣ ים‏א  בִּ֜ כ  ר  ית‏ה   וּלְב ֶׁ֨
ָ֤ה‏ ר‏יְהו  מֵַ֞ ה־א  הוּ‏כ ֹּֽ רְמְי ִ֗ יִּ

עַן ל‏יַֹּ֚ א ֔ שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ אוֹת֙‏אֱלֹה   צְב 
צְוַָ֖ת‏ ם‏עַל־מִּ ר‏שְמַעְתֶּ֔ ֶׁ֣ אֲשֶּ

שְמְרוּ‏֙ תִּ ם‏וַֹּֽ ָּ֑ יכֶּ ב‏אֲבִּ ֶׁ֣ ד   יְהוֹנ 
ל־ ת־כ  ל‏אֶּ תַעֲש֔וּ‏כְכ ֵ֥ יו‏וַֹּֽ צְוֹת ֔ מִּ

ם׃‏ס ֹּֽ תְכֶּ ָ֖ה‏אֶּ וּ  ר־צִּ  אֲשֶּ

‎19 ֵ֥ה‏ ר‏יְהו  מֵַ֛ ה‏א  ן‏כ ֵ֥ כ ִ֗  ל 
ל‏ ָּ֑ א  שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ וֹת‏אֱלֹה  אָ֖ צְב 

ב ֹּ֧ יש‏לְיוֹנ ד  ת‏אִּ֜ ֶׁ֨ ר  כ  א־יִּ  ל ֹּֽ
נַָ֖י‏ ד‏לְפ  ֵ֥ מ  ֵ֛ב‏ע  כ  ן־ר  בֶּ

ים׃‏פ ֹּֽ ל־הַי מִּ  כ 

autem iste non obedivit mihi. 

17 Idcirco hæc dicit Dominus 
exercituum, Deus Israël: Ecce ego 
adducam super Judam et super 
omnes habitatores Jerusalem 
universam afflictionem quam 
locutus sum adversum illos, eo 
quod locutus sum ad illos, et non 
audierunt; vocavi illos, et non 
responderunt mihi. 

18 Domui autem Rechabitarum 
dixit Jeremias: Hæc dicit 
Dominus exercituum, Deus Israël: 
Pro eo quod obedistis præcepto 
Jonadab patris vestri, et 
custodistis omnia mandata ejus, et 
fecistis universa quæ præcepit 
vobis, 

19 propterea hæc dicit Dominus 
exercituum, Deus Israël: Non 
deficiet vir de stirpe Jonadab filii 
Rechab, stans in conspectu meo 
cunctis diebus. 

 43.1 καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ 
τετάρτῳ Ιωακιμ υἱοῦ Ιωσια 
βασιλέως Ιουδα ἐγενήθη λόγος 
κυρίου πρός με λέγων  

43.2 λαβὲ σεαυτῷ χαρτίον 
βιβλίου καὶ γράψον ἐπ᾽ αὐτοῦ 
πάντας τοὺς λόγους οὓς 
ἐχρημάτισα πρὸς σὲ ἐπὶ 
Ιερουσαλημ καὶ ἐπὶ Ιουδαν καὶ 
ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη ἀφ᾽ ἧς 
ἡμέρας λαλήσαντός μου πρός 
σε ἀφ᾽ ἡμερῶν Ιωσια βασιλέως 

36.‎1 י‏֙‏ ַֽיְהִּ ת‏ וַֹּֽ יעִּ֔ רְבִּ ֶׁ֣ה‏ה  נ  בַש 

ךְ לֶּ ֶׁ֣ ָ֖הוּ‏מֶּ י  ן־י אשִּ ים‏בֶּ ֵ֥ יהוֹי קִּ  לִּ
ה֙‏ ר‏הַזֶּ ָ֤ ב  ה‏הַד  י ֵ֞ ה‏ה  ָּ֑ יְהוּד 

ָ֖ה ת‏יְהו  ֵ֥ א  הוּ‏מ  רְמְי ֔ ל־יִּ ֹּֽ  אֶּ
ר׃ אמ ֹּֽ   ל 

‎2 לַת־ס ‏‏ ‏מְגִּ רּ֒‏קַח־לְךּ֮ פֶּ ‏  ֶׁ֣ תַבְת  וְכ 
ים‏ ֵ֞ רִּ ל־הַדְב  ת‏כ  ֶׁ֣ ‏א  יה  לִֶּ֗ א 

י רְתִּ בַֹּ֧ ר־דִּ ֵ֛יך‏ אֲשֶּ לֶּ א 
ה‏ ָ֖ ל‏וְעַל־יְהוּד  ֵ֥ א  שְר  עַל־יִּ

36.1 Et factum est in anno quarto 
Joakim filii Josiæ regis Juda, 
factum est verbum hoc ad 
Jeremiam a Domino, dicens: 

2 Tolle volumen libri, et scribes in 
eo omnia verba quæ locutus sum 
tibi adversum Israël et Judam, et 
adversum omnes gentes, a die qua 
locutus sum ad te ex diebus Josiæ 
usque ad diem hanc: 

3 si forte, audiente domo Juda 
universa mala quæ ego cogito 
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Ιουδα καὶ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης  

43.3 ἴσως ἀκούσεται ὁ οἶκος 
Ιουδα πάντα τὰ κακά ἃ ἐγὼ 
λογίζομαι ποιῆσαι αὐτοῖς ἵνα 
ἀποστρέψωσιν ἀπὸ ὁδοῦ αὐτῶν 
τῆς πονηρᾶς καὶ ἵλεως ἔσομαι 
ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν καὶ ταῖς 
ἁμαρτίαις αὐτῶν  

43.4 καὶ ἐκάλεσεν Ιερεμιας τὸν 
Βαρουχ υἱὸν Νηριου καὶ 
ἔγραψεν ἀπὸ στόματος 
Ιερεμιου πάντας τοὺς λόγους 
κυρίου οὓς ἐχρημάτισεν πρὸς 
αὐτόν εἰς χαρτίον βιβλίου  

43.5 καὶ ἐνετείλατο Ιερεμιας τῷ 
Βαρουχ λέγων ἐγὼ φυλάσσομαι 
οὐ μὴ δύνωμαι εἰσελθεῖν εἰς 
οἶκον κυρίου  

43.6 καὶ ἀναγνώσῃ ἐν τῷ 
χαρτίῳ τούτῳ εἰς τὰ ὦτα τοῦ 
λαοῦ ἐν οἴκῳ κυρίου ἐν ἡμέρᾳ 
νηστείας καὶ ἐν ὠσὶ παντὸς 
Ιουδα τῶν ἐρχομένων ἐκ 
πόλεως αὐτῶν ἀναγνώσῃ αὐτοῖς  

43.7 ἴσως πεσεῖται ἔλεος αὐτῶν 
κατὰ πρόσωπον κυρίου καὶ 
ἀποστρέψουσιν ἐκ τῆς ὁδοῦ 
αὐτῶν τῆς πονηρᾶς ὅτι μέγας ὁ 
θυμὸς καὶ ἡ ὀργὴ κυρίου ἣν 
ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον  

43.8 καὶ ἐποίησεν Βαρουχ κατὰ 
πάντα ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ 
Ιερεμιας τοῦ ἀναγνῶναι ἐν τῷ 
βιβλίῳ λόγους κυρίου ἐν οἴκῳ 
κυρίου  

43.9 καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ 
ὀγδόῳ βασιλεῖ Ιωακιμ τῷ μηνὶ 
τῷ ἐνάτῳ ἐξεκκλησίασαν 
νηστείαν κατὰ πρόσωπον 
κυρίου πᾶς ὁ λαὸς ἐν 
Ιερουσαλημ καὶ οἶκος Ιουδα  

43.10 καὶ ἀνεγίνωσκε Βαρουχ 
ἐν τῷ βιβλίῳ τοὺς λόγους 
Ιερεμιου ἐν οἴκῳ κυρίου ἐν οἴκῳ 
Γαμαριου υἱοῦ Σαφαν τοῦ 
γραμματέως ἐν τῇ αὐλῇ τῇ 
ἐπάνω ἐν προθύροις πύλης τοῦ 
οἴκου κυρίου τῆς καινῆς ἐν ὠσὶ 
παντὸς τοῦ λαοῦ  

43.11 καὶ ἤκουσεν Μιχαιας υἱὸς 
Γαμαριου υἱοῦ Σαφαν ἅπαντας 
τοὺς λόγους κυρίου ἐκ τοῦ 

וֹם יֵ֞ ם‏מִּ ָּ֑ ל־הַגוֹיִּ י‏ וְעַל־כ  רְתִּ בַָ֤ דִּ

וֹם‏ הוּ‏וְעַָ֖ד‏הַיֵ֥ י ֔ י‏י אשִּ ֶׁ֣ ימ  יך֙‏מִּ לֶֶּׁ֨ א 

ה׃ ֹּֽ   הַזֶּ

‎3 ית‏ ֶׁ֣ שְמְעוּ֙‏ב  י‏יִּ ה‏ אוּלַָ֤ יְהוּד ֔

י‏ ֵ֥ כִּ נ  ר‏א  ֵ֛ ה‏אֲשֶּ ע ֔ ר  ֶׁ֣ ל־ה  ת‏כ  א ֹּ֚

ם ָּ֑ הֶּ וֹת‏ל  ב‏לַעֲשֶׁ֣ ָ֖ ש  עַן‏ ח  לְמֶַׁ֣
ה‏ ע ֔ ר  וֹ‏ה  דַרְכֶׁ֣ יש‏מִּ וּבוּ‏אִֹּּ֚ י שִ֗

י ֵ֥ לַחְתִּ ם׃‏ס וְס  ֹּֽ את  ָ֖ם‏וּלְחַט   לַעֲוֹנ 

‎4 הוּ‏ רְמְי ֔ א‏יִּ ֶׁ֣ קְר  וּךְ‏ וַיִּ רָ֖ ת־ב  אֶּ

י ֶׁ֣ פִּ ר֜וּךְ‏מִּ ב‏ב  כְת ֶׁ֨ ָּ֑ה‏וַיִּ י  ַֽרִּ ֹּֽ ן־נ   בֶּ
הוּ רְמְי ִ֗ ֵ֛ה‏‏יִּ י‏יְהו  ֹּ֧ בְר  ל־דִּ ת‏כ  ֶׁ֣ א 

יו ָ֖ ל  ר‏א  ֵ֥ בֶּ ר־דִּ  אֲשֶּ
ר׃ פֶּ ֹּֽ לַת־ס    עַל־מְגִּ

‎5 וּךְ‏‏ רָ֖ ת־ב  הוּ‏אֶּ רְמְי ֔ ֶׁ֣ה‏יִּ וַיְצַוֶּּ

ל‏ א‏אוּכַ֔ צ֔וּר‏ל ֶׁ֣ י‏ע  ֶׁ֣ ר‏אֲנִּ אמ ָּ֑ ל 

ה׃ ֹּֽ ית‏יְהו  ֵ֥ וֹא‏ב  בָ֖   ל 

‎6 את ‏‏ ֶׁ֣ ר  ה‏וְק  ‏אַת ָ֡ ֶׁ֣ את  ֶׁ֣ה‏ וּב  ל  בַמְגִּ
ת־ ‏אֶּ יּ֩ פִּ ־מִּ בְת  תַֹּֽ ר־כ  י‏אֲשֶּ ֶׁ֨ בְר  דִּ

ה ָ֖ה‏ יְהו ֜ ית‏יְהו  ֵ֥ ם‏ב  ֵ֛ ע  ֵ֥י‏ה  זְנ  בְא 
ֹּ֧י זְנ  ם‏בְא  וֹם‏וְגֶַׁ֨ וֹם‏צָּ֑  בְיֶׁ֣

ם‏ ָ֖ יהֶּ ר  ע  ים‏מ  ֵ֥ אִּ ה‏הַב  ֵ֛ ל־יְהוּד  כ 

ם׃ ֹּֽ א  קְר    תִּ

‎7 ם‏֙‏ נ ת  ל‏תְחִּ פ ָ֤ י‏תִּ ֶׁ֣י‏ אוּלֵַ֞ פְנ  לִּ
וֹ‏ דַרְכֶׁ֣ יש‏מִּ ָ֖ בוּ‏אִּ ה‏וְי שַֻ֕ יְהו ֔

וֹל דָ֤ י־ג  ֹּֽ ה‏כִּ ָּ֑ ע  ר  ח ‏ ה  אַף֙‏וְהֶַׁ֣ ה‏ה  מ ֔

ם‏ ֵ֥ ע  ל־ה  ָ֖ה‏אֶּ ר‏יְהו  ֵ֥ בֶּ ר־דִּ אֲשֶּ

ה׃ ֹּֽ   הַזֶּ

‎8 רוּךְ‏֙‏ עַש‏ב  ל‏ וַיִַ֗ ה‏כְכ ֵ֥ י ֔ ֶַֽׁ֣רִּ ן־נ  בֶּ
יא ָּ֑ בִּ ֶׁ֣הוּ‏הַנ  רְמְי  ָ֖הוּ‏יִּ וּ  ר־צִּ  אֲשֶּ

ית‏ ֵ֥ ָ֖ה‏ב  י‏יְהו  ֵ֥ בְר  ר‏דִּ פֶּ ֵ֛ א‏בַס  קְר ֵ֥ לִּ

ה׃‏ס ֹּֽ  יְהוֹ 

‎9 ית‏ שִּ חֲמִּ ֶׁ֣ה‏הִַּ֠ נ  י‏בַש  ֶׁ֣  וַיְהִּ
ן־י א ים‏בֶּ יהוֹי קִֶּׁ֨ ָ֤הוּ‏לִּ י  שִּ

ש דֶּ ה֙‏בַח ֶׁ֣ ךְ־יְהוּד  לֶּ ֹּֽ י‏ מֶּ עִּ֔ הַתְשִּ

ֵ֛ה‏ ֹּ֧י‏יְהו  פְנ  וּ‏צ֜וֹם‏לִּ רְאֶׁ֨ ק 

ם ָ֖ ע  ל־ה  ם‏ כ  ע ִ֗ ל־ה  ִּם‏וְכ  ָּ֑ ל  וּש  ירֹּֽ בִּ

ה ָ֖ י‏יְהוּד  ֵ֥ ר  ע  ים‏מ  ֵ֛ אִּ  הַב 
ִָֽם׃ ִֹּּֽ ל  ירוּש    בִּ

‎10 ר‏ פֶּ ֵ֛ וּךְ‏בַס  רֵ֥ א‏ב  ֶׁ֨ קְר   וַיִּ
ָּ֑ה‏ ית‏יְהו  ֶׁ֣ ָ֖הוּ‏ב  רְמְי  י‏יִּ ֵ֥ בְר  ת־דִּ אֶּ

facere eis, revertatur unusquisque 
a via sua pessima, et propitius ero 
iniquitati et peccato eorum. 

4 Vocavit ergo Jeremias Baruch 
filium Neriæ: et scripsit Baruch ex 
ore Jeremiæ omnes sermones 
Domini quos locutus est ad eum, 
in volumine libri: 

5 et præcepit Jeremias Baruch, 
dicens: Ego clausus sum, nec 
valeo ingredi domum Domini. 

6 Ingredere ergo tu, et lege de 
volumine in quo scripsisti ex ore 
meo verba Domini, audiente 
populo in domo Domini, in die 
jejunii: insuper et audiente 
universo Juda qui veniunt de 
civitatibus suis, leges eis, 

7 si forte cadat oratio eorum in 
conspectu Domini, et revertatur 
unusquisque a via sua pessima: 
quoniam magnus furor et 
indignatio est quam locutus est 
Dominus adversus populum hunc. 

8 Et fecit Baruch filius Neriæ juxta 
omnia quæ præceperat ei 
Jeremias propheta, legens ex 
volumine sermones Domini in 
domo Domini. 

9 Factum est autem in anno 
quinto Joakim filii Josiæ regis 
Juda, in mense nono: 
prædicaverunt jejunium in 
conspectu Domini omni populo in 
Jerusalem, et universæ 
multitudini quæ confluxerat de 
civitatibus Juda in Jerusalem. 

10 Legitque Baruch ex volumine 
sermones Jeremiæ in domo 
Domini, in gazophylacio Gamariæ 
filii Saphan scribæ, in vestibulo 
superiori, in introitu portæ novæ 
domus Domini, audiente omni 
populo. 

11 Cumque audisset Michæas 
filius Gamariæ filii Saphan omnes 
sermones Domini ex libro, 

12 descendit in domum regis, ad 
gazophylacium scribæ, et ecce ibi 
omnes principes sedebant: 
Elisama scriba, et Dalaias filius 
Semeiæ, et Elnathan filius 
Achobor, et Gamarias filius 
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βιβλίου  

43.12 καὶ κατέβη εἰς οἶκον τοῦ 
βασιλέως εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
γραμματέως καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ 
πάντες οἱ ἄρχοντες ἐκάθηντο 
Ελισαμα ὁ γραμματεὺς καὶ 
Δαλαιας υἱὸς Σελεμιου καὶ 
Ελναθαν υἱὸς Ακχοβωρ καὶ 
Γαμαριας υἱὸς Σαφαν καὶ 
Σεδεκιας υἱὸς Ανανιου καὶ 
πάντες οἱ ἄρχοντες  

43.13 καὶ ἀνήγγειλεν αὐτοῖς 
Μιχαιας πάντας τοὺς λόγους 
οὓς ἤκουσεν ἀναγινώσκοντος 
τοῦ Βαρουχ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ  

43.14 καὶ ἀπέστειλαν πάντες οἱ 
ἄρχοντες πρὸς Βαρουχ υἱὸν 
Νηριου τὸν Ιουδιν υἱὸν 
Ναθανιου υἱοῦ Σελεμιου υἱοῦ 
Χουσι λέγοντες τὸ χαρτίον ἐν ᾧ 
σὺ ἀναγινώσκεις ἐν αὐτῷ ἐν ὠσὶ 
τοῦ λαοῦ λαβὲ αὐτὸ εἰς τὴν 
χεῖρά σου καὶ ἧκε καὶ ἔλαβεν 
Βαρουχ τὸ χαρτίον καὶ κατέβη 
πρὸς αὐτούς  

43.15 καὶ εἶπαν αὐτῷ πάλιν 
ἀνάγνωθι εἰς τὰ ὦτα ἡμῶν καὶ 
ἀνέγνω Βαρουχ  

43.16 καὶ ἐγενήθη ὡς ἤκουσαν 
πάντας τοὺς λόγους 
συνεβουλεύσαντο ἕκαστος 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ καὶ 
εἶπαν ἀναγγέλλοντες 
ἀναγγείλωμεν τῷ βασιλεῖ 
ἅπαντας τοὺς λόγους τούτους  

43.17 καὶ τὸν Βαρουχ ἠρώτησαν 
λέγοντες πόθεν ἔγραψας 
πάντας τοὺς λόγους τούτους  

43.18 καὶ εἶπεν Βαρουχ ἀπὸ 
στόματος αὐτοῦ ἀνήγγειλέν μοι 
Ιερεμιας πάντας τοὺς λόγους 
τούτους καὶ ἔγραφον ἐν βιβλίῳ  

43.19 καὶ εἶπαν τῷ Βαρουχ 
βάδισον κατακρύβηθι σὺ καὶ 
Ιερεμιας ἄνθρωπος μὴ γνώτω 
ποῦ ὑμεῖς  

43.20 καὶ εἰσῆλθον πρὸς τὸν 
βασιλέα εἰς τὴν αὐλήν καὶ τὸ 
χαρτίον ἔδωκαν φυλάσσειν ἐν 
οἴκῳ Ελισαμα καὶ ἀνήγγειλαν 
τῷ βασιλεῖ πάντας τοὺς λόγους  

43.21 καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς 

ת‏גְמַרְי הוּּ֩‏ב‏ְ שְכַָ֡ לִּ ן‏  פ ֶׁ֨ ן־ש  בֶּ
תַח‏ ֶׁ֣ וֹן‏פֶּ לְיִ֗ עֶּ ר‏ה  ֶׁ֣ צ  ח  ר‏בֶּ פ ֜ הַס 

עַר ָ֖י‏ שַָ֤ זְנ  ש‏בְא  ד ֔ ח  ֹּֽ ה֙‏הֶּ ית־יְהו  ב 

ם׃ ֹּֽ ע  ל־ה    כ 

‎11 ֹּ֧הוּ‏‏ ן־גְמַרְי  יְהוּ‏בֶּ כ ֶׁ֨ ע‏מִּ שְמִַ֗ יִּ וִַּ֠

ָ֖ה‏ י‏יְהו  ֵ֥ בְר  ל־דִּ ת־כ  ן‏אֶּ ֵ֛ פ  ן־ש  בֶּ

ר׃ פֶּ ֹּֽ עֵַ֥ל‏הַס    מ 

‎12 ַָֽ֤רֶּ‏‏ ךְ‏֙וַי  לֶּ ית־הַמֶּ֙ ד‏ב   
ם‏ נ ה־ש ֔ ר‏וְהִֶּׁ֨ פ ֔ ת‏הַס  שְכֶַׁ֣ עַל־לִּ

ים ָּ֑ וֹשְבִּ ים‏יֹּֽ ָ֖ רִּ ל־הַש  ע‏ כ  ֶׁ֣ מ  יש  אֱלִּ

מַעְי הוּ‏ ן־שְִּ֠ ֶׁ֣הוּ‏בֶּ י  ר‏וּדְל  פ ָ֡ הַס 

ן לְנ ת ֶׁ֨ ֹּ֧הוּ‏ וְאֶּ ן־עַכְב֜וֹר‏וּגְמַרְי  בֶּ
ֵ֥הוּ י  דְקִּ ן‏וְצִּ ֵ֛ פ  ן־ש  ָ֖הוּ‏ בֶּ ן־חֲנַנְי  בֶּ

ים׃ ֹּֽ רִּ ל־הַש    וְכ 

‎13 ת‏‏ ֵ֥ יְהוּ‏א  כ ֔ ם֙‏מִּ הֶּ ָ֤ד‏ל  וַיַג 

עַ‏ ָּ֑ מ  ר‏ש  ֶׁ֣ ים‏אֲשֶּ ָ֖ רִּ ל־הַדְב  כ 

ֵ֥י‏ זְנ  ר‏בְא  פֶּ ָ֖ וּךְ‏בַס  רֵ֛ א‏ב  קְר ֵ֥ בִּ

ם׃ ֹּֽ ע    ה 

‎14 ים‏ ֜ רִּ ל־הַש  וּ‏כ  שְלְחֶׁ֨  וַיִּ
י‏ ת־יְהוּדִָּ֡ וּךְ‏אֶּ רִ֗ ל־ב  אֶּ

ֶׁ֣הוּ מְי  לֶּ ן־שֶּ תַנְי הוּ‏בֶּ ן־נְִּ֠  בֶּ
ל ִ֗‏ ‏הַמְגִּ רּ֒ אמ  ‏ל  יּ֮ ן־כוּשִּ ר‏בֶּ ה‏אֲשֶֶּׁ֨

ֶׁ֣י זְנ  ה֙‏בְא  ‏ב  את  ָ֤ ר  נ ה‏ ק  ֵ֥ חֶּ ם‏ק  ע ֔ ה 

וּךְ‏ רֶׁ֨ קַח‏ב  יִּ ךְ‏וִַּ֠ ָּ֑ ל  ‏ו  בְי דְךָ֖

ָ֤הוּ י  ן־נ רִּ ה֙‏בְי ד֔וֹ‏ בֶּ ל  ת־הַמְגִּ אֶּ

ם׃ ֹּֽ יהֶּ א‏אֲל    וַי ב ָ֖

‎15 א‏‏ ב‏נ ֔ ֶׁ֣ יו‏ש  ל ֔ וּ‏א  וַי אמְרֶׁ֣

וּךְ‏ רָ֖ א‏ב  ֵ֥ קְר  ָּ֑ינוּ‏וַיִּ זְנ  נ ה‏בְא  ָ֖ אֶּ וּקְר 

זְנ ‏ ם׃בְא  ֹּֽ יהֶּ   

‎16 ם‏֙‏ מְע  י‏כְש   וַיְהִִּ֗
יש‏ ֶׁ֣ וּ‏אִּ חֲדָ֖ ים‏פ  ֔ רִּ ל־הַדְב  ת־כ  אֶּ

אמְרוּ‏֙ הוּ‏וַי ֹּֽ ָּ֑ ע  ל־ר  ר֔וּךְ‏ אֶּ ל־ב  אֶּ
ת‏ ֵ֥ ךְ‏א  לֶּ יד֙‏לַמֶּ֔ יד‏נַגִּ ָ֤ הַג 

ים ָ֖ רִּ ל־הַדְב  ה׃ כ  לֶּ ֹּֽ א    ה 

‎17 ר‏‏ אמ ָּ֑ וּ‏ל  אֲלָ֖ ר֔וּךְ‏ש  ת־ב  וְאֶֶּׁ֨

בְת ‏ תֵַ֛ יךְ‏כ  נוּ‏א ִ֗ ֶׁ֣א‏ל ֔ ד־נ  ‏הַגֶּ

יו׃ ֹּֽ פִּ ה‏מִּ לֶּ ָ֖ א  ים‏ה  ֵ֥ רִּ ל־הַדְב  ת־כ    אֶּ

‎18 ר֔וּךְ‏ ם֙‏ב  הֶּ ר‏ל  אמֶּ יו֙‏ וַי ָ֤ פִּ מִּ

ים‏ ָ֖ רִּ ל־הַדְב  ת‏כ  ֵ֥ י‏א  לַ֔ א‏א  ֶׁ֣ קְר  יִּ

י ֵ֛ ה‏וַאֲנִּ לֶּ ָּ֑ א  ר‏ ה  פֶּ ָ֖ ב‏עַל־הַס  ֵ֥ ת  כ 

Saphan, et Sedecias filius 
Hananiæ, et universi principes: 

13 et nuntiavit eis Michæas omnia 
verba quæ audivit, legente Baruch 
ex volumine in auribus populi. 

14 Miserunt itaque omnes 
principes ad Baruch Judi filium 
Nathaniæ filii Selemiæ filii Chusi, 
dicentes: Volumen ex quo legisti, 
audiente populo, sume in manu 
tua, et veni. Tulit ergo Baruch 
filius Neriæ volumen in manu sua, 
et venit ad eos: 

15 et dixerunt ad eum: Sede, et 
lege hæc in auribus nostris. Et 
legit Baruch in auribus eorum. 

16 Igitur cum audissent omnia 
verba, obstupuerunt unusquisque 
ad proximum suum, et dixerunt 
ad Baruch: Nuntiare debemus regi 
omnes sermones istos. 

17 Et interrogaverunt eum, 
dicentes: Indica nobis quomodo 
scripsisti omnes sermones istos ex 
ore ejus. 

18 Dixit autem eis Baruch: Ex ore 
suo loquebatur quasi legens ad me 
omnes sermones istos, et ego 
scribebam in volumine atramento. 

19 Et dixerunt principes ad 
Baruch: Vade, et abscondere, tu et 
Jeremias, et nemo sciat ubi sitis. 

20 Et ingressi sunt ad regem in 
atrium: porro volumen 
commendaverunt in gazophylacio 
Elisamæ scribæ, et nuntiaverunt, 
audiente rege, omnes sermones. 

21 Misitque rex Judi ut sumeret 
volumen: qui tollens illud de 
gazophylacio Elisamæ scribæ, 
legit, audiente rege et universis 
principibus qui stabant circa 
regem. 

22 Rex autem sedebat in domo 
hiemali, in mense nono, et posita 
erat arula coram eo plena prunis. 

23 Cumque legisset Judi tres 
pagellas vel quatuor, scidit illud 
scalpello scribæ, et projecit in 
ignem qui erat super arulam, 
donec consumeretur omne 
volumen igni qui erat in arula. 
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τὸν Ιουδιν λαβεῖν τὸ χαρτίον 
καὶ ἔλαβεν αὐτὸ ἐξ οἴκου 
Ελισαμα καὶ ἀνέγνω Ιουδιν εἰς 
τὰ ὦτα τοῦ βασιλέως καὶ εἰς τὰ 
ὦτα πάντων τῶν ἀρχόντων τῶν 
ἑστηκότων περὶ τὸν βασιλέα  

43.22 καὶ ὁ βασιλεὺς ἐκάθητο 
ἐν οἴκῳ χειμερινῷ καὶ ἐσχάρα 
πυρὸς κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ  

43.23 καὶ ἐγενήθη 
ἀναγινώσκοντος Ιουδιν τρεῖς 
σελίδας καὶ τέσσαρας 
ἀπέτεμνεν αὐτὰς τῷ ξυρῷ τοῦ 
γραμματέως καὶ ἔρριπτεν εἰς τὸ 
πῦρ τὸ ἐπὶ τῆς ἐσχάρας ἕως 
ἐξέλιπεν πᾶς ὁ χάρτης εἰς τὸ 
πῦρ τὸ ἐπὶ τῆς ἐσχάρας  

43.24 καὶ οὐκ ἐζήτησαν καὶ οὐ 
διέρρηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν ὁ 
βασιλεὺς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ οἱ 
ἀκούοντες πάντας τοὺς λόγους 
τούτους  

43.25 καὶ Ελναθαν καὶ 
Γοδολιας καὶ Γαμαριας 
ὑπέθεντο τῷ βασιλεῖ πρὸς τὸ μὴ 
κατακαῦσαι τὸ χαρτίον  

43.26 καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς 
τῷ Ιερεμεηλ υἱῷ τοῦ βασιλέως 
καὶ τῷ Σαραια υἱῷ Εσριηλ 
συλλαβεῖν τὸν Βαρουχ καὶ τὸν 
Ιερεμιαν καὶ κατεκρύβησαν  

43.27 καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρὸς Ιερεμιαν μετὰ τὸ 
κατακαῦσαι τὸν βασιλέα τὸ 
χαρτίον πάντας τοὺς λόγους οὓς 
ἔγραψεν Βαρουχ ἀπὸ στόματος 
Ιερεμιου λέγων  

43.28 πάλιν λαβὲ σὺ χαρτίον 
ἕτερον καὶ γράψον πάντας τοὺς 
λόγους τοὺς ὄντας ἐπὶ τοῦ 
χαρτίου οὓς κατέκαυσεν ὁ 
βασιλεὺς Ιωακιμ  

43.29 καὶ ἐρεῖς οὕτως εἶπεν 
κύριος σὺ κατέκαυσας τὸ 
χαρτίον τοῦτο λέγων διὰ τί 
ἔγραψας ἐπ᾽ αὐτῷ λέγων 
εἰσπορευόμενος εἰσπορεύσεται 
ὁ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ 
ἐξολεθρεύσει τὴν γῆν ταύτην 
καὶ ἐκλείψει ἀπ᾽ αὐτῆς 
ἄνθρωπος καὶ κτήνη  

43.30 διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν 
κύριος ἐπὶ Ιωακιμ βασιλέα 

וֹ׃‏פ  בַדְיֹּֽ

‎19 ר֔וּךְ‏‏ ל־ב  ים֙‏אֶּ רִּ וּ‏הַש  וַי אמְרָ֤

רְמ‏ְ ה‏וְיִּ ֶׁ֣ ר‏אַת  ָ֖ ת  ס  ךְ‏הִּ ֵ֥ ָּ֑הוּ‏ל  י 

ם׃ ֹּֽ ה‏אַתֶּ יפ ֵ֥ ע‏א  יש‏אַל־י דַָ֖ ֵ֥   וְאִּ

‎20 ךְ‏֙‏ לֶּ ל־הַמֶּ֙ אוּ‏אֶּ ה‏ וַי ב ָ֤ ר  צ ֔ ח 

ת‏ שְכַָ֖ דוּ‏בְלִּ פְקִּ֔ ֶׁ֣ה‏הִּ ל  ת־הַמְגִּ וְאֶּ

ע ֶׁ֣ מ  יש  ֶׁ֣י‏ אֱלִּ זְנ  ידוּ֙‏בְא  ר‏וַיַגִּ֙ ָּ֑ פ  הַס 
ת ָ֖ ךְ‏א  לֶּ ים׃ הַמֶּ֔ ֹּֽ רִּ ל־הַדְב    כ 

‎21 ךְ‏ לֶּ ח‏הַמֶּ֜ שְלֶַׁ֨ ת־יְהוּ וַיִּ י‏אֶּ דִִּ֗

‏ ה  חֶּ֔ ק  ה‏וַיִֶּׁ֨ ל ֔ ת־הַמְגִּ חַת֙‏אֶּ קַ֙ ל 

ת שְכַָ֖ לִּ ר‏ מִּ ָּ֑ פ  ע‏הַס  ֶׁ֣ מ  יש  אֱלִּ

ךְ לֶּ ֶׁ֣י‏הַמֶּ֔ זְנ  י֙‏בְא  ‏יְהוּדִּ ה  ָ֤ אֶּ קְר   וַיִּ
ים‏ ָ֖ מְדִּ ע  ים‏ה  ֔ רִּ ל־הַש  זְנ י֙‏כ  וּבְא 

ךְ׃ לֶּ ֹּֽ עֵַ֥ל‏הַמֶּ   מ 

‎22 ף‏‏ רֶּ ית‏הַח ֔ ֶׁ֣ ב֙‏ב  ךְ‏יוֹש  לֶּ וְהַמִֶּ֗

ש‏הַתְשִּ‏ דֶּ ח‏בַח ָ֖ ָ֖ א  ת־ה  י‏וְאֶּ ָּ֑ יעִּ

ת׃ רֶּ ֹּֽ ע  ֵ֥יו‏מְב  נ    לְפ 

‎23 י‏ וֹא‏יְהוּדִִּ֗ קְרֶׁ֣ י׀‏כִּ ֶׁ֣ ש‏ וַיְהִּ לֶֹׁ֣ ש 

‏ ה ֙ עֶּ֙ קְר  ֹּֽ ‏יִּ הּ֒ ע  ‏וְאַרְב  תוֹתּ֮ דְל 

ר פ ֔ עַר‏הַס  ךְ‏ בְתֶַׁ֣ וְהַשְל ַ֕

ח‏ ָּ֑ א  ל־ה  ר‏אֶּ ֶׁ֣ ש‏אֲשֶּ ָ֖ א  ל־ה  אֶּ

ה ל ֔ ל־הַמְגִּ ם֙‏כ  ש‏ עַד־ת  ָ֖ א  עַל־ה 

ח׃ ֹּֽ א  ר‏עַל־ה  ֵ֥   אֲשֶּ

‎24 וּ‏ רְעָ֖ א‏ק  חֲד֔וּ‏וְל ֵ֥ א‏פ   וְל ֶׁ֣
ךְ֙‏ לֶּ ם‏הַמֶּ֙ ָּ֑ יהֶּ גְד  ת־בִּ אֶּ

ת ֵ֥ ים‏א  מְעִּ֔ יו‏הַש ֶׁ֣ ד ֔ ל־עֲב   וְכ 
ה׃ לֶּ ֹּֽ א  ים‏ה  ָ֖ רִּ ל־הַדְב    כ 

‎25 ָ֤הוּ‏ י  ן‏וּדְל  לְנ ת ֶׁ֨ ‏אֶּ  וְגַםּ֩
י‏ ֵ֥ לְתִּ ךְ‏לְבִּ לֶּ עוּ‏בַמֶּ֔ ֶׁ֣ פְגִּ הוּ֙‏הִּ וּגְמַרְי ֙

ף ע‏ שְר ָ֖ מַָ֖ א‏ש  ה‏וְל ֵ֥ ָּ֑ ל  ת־הַמְגִּ אֶּ

ם׃א‏ֲ ֹּֽ יהֶּ ל    

‎26 ךְ‏ לֶּ מֶּ ֶׁ֣ה‏הִַּ֠  וַיְצַוֶּּ
ךְ‏ לֶּ ן־הַמֶּ֜ ל‏בֶּ ת־יְרַחְמְא ֶׁ֨ אֶּ

ל יא ִ֗ ן־עַזְרִּ ֶׁ֣הוּ‏בֶּ י  ת־שְר   וְאֶּ
ל‏ ן־עַבְדְא ֔ ֹּֽ הוּ֙‏בֶּ מְי ֙ לֶּ ֹּֽ ת־שֶּ וְאֶּ

וּךְ רֶׁ֣ ת־ב  חַת֙‏אֶּ קַ֙ ת‏ ל  ָ֖ ר‏וְא  פ ֔ הַס 

ה׃‏ ֹּֽ ם‏יְהו  ָ֖ ר  יא‏וַיַסְתִּ ָּ֑ ֶׁ֣הוּ‏הַנ בִּ רְמְי  יִּ

 ס

‎27 י‏דְבַר־‏ ֵ֥ ָ֖הוַיְהִּ יְהו   

24 Et non timuerunt, neque 
sciderunt vestimenta sua, rex et 
omnes servi ejus qui audierunt 
universos sermones istos. 

25 Verumtamen Elnathan, et 
Dalaias, et Gamarias, 
contradixerunt regi, ne 
combureret librum: et non audivit 
eos. 

26 Et præcepit rex Jeremiel filio 
Amelech, et Saraiæ filio Ezriel, et 
Selemiæ filio Abdeel, ut 
comprehenderent Baruch 
scribam, et Jeremiam prophetam: 
abscondit autem eos Dominus. 

27 Et factum est verbum Domini 
ad Jeremiam prophetam, 
postquam combusserat rex 
volumen et sermones quos 
scripserat Baruch ex ore Jeremiæ, 
dicens: 

28 Rursum tolle volumen aliud, et 
scribe in eo omnes sermones 
priores qui erant in primo 
volumine, quod combussit Joakim 
rex Juda. 

29 Et ad Joakim regem Juda 
dices: Hæc dicit Dominus: Tu 
combussisti volumen illud, dicens: 
Quare scripsisti in eo annuntians: 
Festinus veniet rex Babylonis, et 
vastabit terram hanc, et cessare 
faciet ex illa hominem et 
jumentum? 

30 Propterea hæc dicit Dominus 
contra Joakim regem Juda: Non 
erit ex eo qui sedeat super solium 
David: et cadaver ejus projicietur 
ad æstum per diem, et ad gelu per 
noctem. 

31 Et visitabo contra eum, et 
contra semen ejus, et contra 
servos ejus, iniquitates suas: et 
adducam super eos, et super 
habitatores Jerusalem, et super 
viros Juda, omne malum quod 
locutus sum ad eos, et non 
audierunt. 

32 Jeremias autem tulit volumen 
aliud, et dedit illud Baruch filio 
Neriæ scribæ: qui scripsit in eo ex 
ore Jeremiæ omnes sermones libri 
quem combusserat Joakim rex 
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Ιουδα οὐκ ἔσται αὐτῷ 
καθήμενος ἐπὶ θρόνου Δαυιδ 
καὶ τὸ θνησιμαῖον αὐτοῦ ἔσται 
ἐρριμμένον ἐν τῷ καύματι τῆς 
ἡμέρας καὶ ἐν τῷ παγετῷ τῆς 
νυκτός  

43.31 καὶ ἐπισκέψομαι ἐπ᾽ 
αὐτὸν καὶ ἐπὶ τὸ γένος αὐτοῦ 
καὶ ἐπὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ 
ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἐπὶ τοὺς 
κατοικοῦντας Ιερουσαλημ καὶ 
ἐπὶ γῆν Ιουδα πάντα τὰ κακά ἃ 
ἐλάλησα πρὸς αὐτοὺς καὶ οὐκ 
ἤκουσαν  

43.32 καὶ ἔλαβεν Βαρουχ 
χαρτίον ἕτερον καὶ ἔγραψεν ἐπ᾽ 
αὐτῷ ἀπὸ στόματος Ιερεμιου 
ἅπαντας τοὺς λόγους τοῦ 
βιβλίου οὗ κατέκαυσεν Ιωακιμ 
καὶ ἔτι προσετέθησαν αὐτῷ 
λόγοι πλείονες ὡς οὗτοι 

ף‏ י׀‏שְר ֶׁ֣ ֶׁ֣ ָּ֑הוּ‏אַחֲר  רְמְי  ל־יִּ ֹּֽ אֶּ

ה‏֙ ל  ת־הַמְגִּ ךְ‏אֶּ לֶּ  הַמִֶּ֗
ב‏ תֵַ֥ ר‏כ  ים‏אֲשֶֶּׁ֨ ֔ רִּ ת־הַדְב  וְאֶּ

ָ֖הוּ רְמְי  י‏יִּ ֵ֥ פִּ וּךְ‏מִּ רֵ֛ ר׃ ב  אמ ֹּֽ   ל 

‎28 ה‏ ֶׁ֣ ל  ‏מְגִּ וּב‏קַח־לְךָ֖  שֵ֥
ת‏ ָ֤ ‏א  יה  לִֶּ֗ ב‏ע  ת‏וּכְת ֶׁ֣ רֶּ ָּ֑ אַחֶּ

ר ֶׁ֣ ים‏אֲשֶּ נִּ֔ אש  ֶׁ֣ רִּ ים֙‏ה  רִּ ל־הַדְב   כ 
יִ֗‏ ה‏ה  נ ֔ אש  ֶׁ֣ רִּ ה֙‏ה  ל  וּ‏עַל־הַמְגִּ

ים ֵ֥ קִּ ף‏יְהוֹי  רַָ֖ ר‏ש  ֵ֥  אֲשֶּ
ה׃ ֹּֽ ךְ־יְהוּד  לֶּ ֹּֽ   מֶּ

‎29 ים‏ ָ֤ ה‏֙ וְעַל־יְהוֹי קִּ ךְ־יְהוּד  לֶּ ֹּֽ מֶּ
ה‏ ת  ָּ֑ה‏אִַּ֠ ר‏יְהו  מֶַׁ֣ ה‏א  ר‏כ ָ֖ ת אמַ֔

פְת ‏ רַ֜ ה‏הַז את֙‏ ש  ָ֤ ל  ת־הַמְגִּ אֶּ

‏ יה  לֶּ֜ ‏ע  בְת  תֶַׁ֨ ‏כ  ר‏מַדוּעַּ֩ אמ ֔ ל 

ר אמ ִ֗ א־י ‏ ל  ל֙‏ב ֹּֽ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ וֹא‏מֶּ בָ֤

את ץ‏הַז ֔ רֶּ ֶׁ֣ א  ת־ה  ית֙‏אֶּ שְחִּ  וְהִּ
ה׃‏ ֹּֽ מ  ם‏וּבְה  ֵ֥ ד  נ ה‏א  ָ֖ מֶּ ית‏מִּ ֵ֥ שְבִּ וְהִּ

 ס

‎30 ה‏ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה־א  ן‏כ ֹּֽ כ ֵ֞  ל 
ה‏ ךְ‏יְהוּד ֔ לֶּ ֶׁ֣ ים֙‏מֶּ וֹי קִּ עַל־יְהֹּֽ

ב ָ֖ וֹ‏יוֹש  הְיֶּה־לֵ֥ ֹּֽ א‏ ל א־יִּ ֶׁ֣ ס  עַל־כִּ
ת כֶּ ֶׁ֣ה‏מֻשְלֶּ֔ הְיֶּ ֹּֽ תוֹ֙‏תִּ בְל  ד‏וְנִּ ָּ֑ וִּ ‏ד 

ב רֶּ ה׃ לַח ֵ֥ יְל  ֹּֽ רַח‏בַל  ֵ֥ וֹם‏וְלַקֶּ   בַיָ֖

‎31 יו‏ ֹּ֧ ל  י‏ע  קַדְתִֶּׁ֨ וֹ‏ וּפ  וְעַל־זַרְעֵ֛
י‏ ֶׁ֣ אתִּ ב  ָּ֑ם‏וְה  ת־עֲוֹנ  יו‏אֶּ ָ֖ ד  וְעַל־עֲב 

ם יהֶּ ל  ם‏ עֲִּ֠ ִּ֜ לַ י‏יְרוּש  שְב ֶׁ֨ וְעַל־י 

ת‏ ֹּ֧ ה‏א  יש‏יְהוּד ִ֗ ֶׁ֣ ל־אִּ וְאֶּ

ה ֵ֛ ע  ר  ל־ה  י‏ כ  רְתִּ בֵַ֥ ר־דִּ אֲשֶּ

ֹּֽ‏ מ  א‏ש  ם‏וְל ֵ֥ ָ֖ יהֶּ עוּ׃‏סאֲל   

‎32 ה‏ ֶׁ֣ ל  ח׀‏מְגִּ קֶַׁ֣ הוּ‏ל  רְמְי ֜  וְיִּ
וּךְ‏ רֶׁ֣ ל־ב  ‏אֶּ תְנ הּ֮ ַֽיִּ ת‏וַֹּֽ רֶּ אַחִֶּ֗

רּ֒‏ פ  ‏הַס  י הוּּ֮ ן־נ רִּ ‏ בֶּ יה ֙ לֶֶּׁ֨ ב‏ע  כְת ָ֤ וַיִּ

י ֶׁ֣ בְר  ל־דִּ ת‏כ  הוּ‏א ֹּ֚ רְמְי ֔ י‏יִּ ֶׁ֣ פִּ  מִּ
ים‏ ֵ֥ ף‏יְהוֹי קִּ רֵַ֛ ר‏ש  ֵ֥ ר‏אֲשֶּ פֶּ הַס ֔

ש ָּ֑ א  ה‏ב  ָ֖ ךְ־יְהוּד  לֶּ ֹּֽ ף‏ מֶּ וֹד‏נוֹסַֹּ֧ וְעֶׁ֨
ה׃‏ מ  ֹּֽ ה  ים‏כ  ָ֖ ים‏רַבִּ ֵ֥ רִּ ם‏דְב  ֵ֛ יהֶּ עֲל 

 ס

Juda igni: et insuper additi sunt 
sermones multo plures quam 
antea fuerant. 

 44.1 καὶ ἐβασίλευσεν Σεδεκιας 
υἱὸς Ιωσια ἀντὶ Ιωακιμ ὃν 
ἐβασίλευσεν Ναβουχοδονοσορ 
βασιλεύειν τοῦ Ιουδα  

37.‎1 ךְ‏ לֶּ ךְ־מֶּ֔ מְל  ָ֖הוּ‏ וַיִֶּׁ֨ י  דְקִּ צִּ
הוּ‏֙ נְי ֙ חַת‏כ  ָּ֑הוּ‏תִַ֗ י  אשִּ ן־י ֹּֽ  בֶּ

ן־ יךְ‏בֶּ ֵ֛ מְלִּ ר‏הִּ ֵ֥ ים‏אֲשֶּ וֹי קִּ֔ יְהֶׁ֣

37.1 Et regnavit rex Sedecias filius 
Josiæ pro Jechonia filio Joakim, 
quem constituit regem 
Nabuchodonosor rex Babylonis in 

http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer044.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer037.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer037.htm
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44.2 καὶ οὐκ ἤκουσεν αὐτὸς καὶ 
οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ὁ λαὸς τῆς 
γῆς τοὺς λόγους κυρίου οὓς 
ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ιερεμιου  

44.3 καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς 
Σεδεκιας τὸν Ιωαχαλ υἱὸν 
Σελεμιου καὶ τὸν Σοφονιαν υἱὸν 
Μαασαιου τὸν ἱερέα πρὸς 
Ιερεμιαν λέγων πρόσευξαι δὴ 
περὶ ἡμῶν πρὸς κύριον  

44.4 καὶ Ιερεμιας ἦλθεν καὶ 
διῆλθεν διὰ μέσου τῆς πόλεως 
καὶ οὐκ ἔδωκαν αὐτὸν εἰς οἶκον 
τῆς φυλακῆς  

44.5 καὶ δύναμις Φαραω 
ἐξῆλθεν ἐξ Αἰγύπτου καὶ 
ἤκουσαν οἱ Χαλδαῖοι τὴν ἀκοὴν 
αὐτῶν καὶ ἀνέβησαν ἀπὸ 
Ιερουσαλημ  

44.6 καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρὸς Ιερεμιαν λέγων  

44.7 οὕτως εἶπεν κύριος οὕτως 
ἐρεῖς πρὸς βασιλέα Ιουδα τὸν 
ἀποστείλαντα πρὸς σὲ τοῦ 
ἐκζητῆσαί με ἰδοὺ δύναμις 
Φαραω ἡ ἐξελθοῦσα ὑμῖν εἰς 
βοήθειαν ἀποστρέψουσιν εἰς 
γῆν Αἰγύπτου  

44.8 καὶ ἀναστρέψουσιν αὐτοὶ 
οἱ Χαλδαῖοι καὶ πολεμήσουσιν 
ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην καὶ 
συλλήμψονται αὐτὴν καὶ 
καύσουσιν αὐτὴν ἐν πυρί  

44.9 ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος μὴ 
ὑπολάβητε ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν 
λέγοντες ἀποτρέχοντες 
ἀπελεύσονται ἀφ᾽ ἡμῶν οἱ 
Χαλδαῖοι ὅτι οὐ μὴ ἀπέλθωσιν  

44.10 καὶ ἐὰν πατάξητε πᾶσαν 
δύναμιν τῶν Χαλδαίων τοὺς 
πολεμοῦντας ὑμᾶς καὶ 
καταλειφθῶσίν τινες 
ἐκκεκεντημένοι ἕκαστος ἐν τῷ 
τόπῳ αὐτοῦ οὗτοι ἀναστήσονται 
καὶ καύσουσιν τὴν πόλιν ταύτην 
ἐν πυρί  

44.11 καὶ ἐγένετο ὅτε ἀνέβη ἡ 
δύναμις τῶν Χαλδαίων ἀπὸ 
Ιερουσαλημ ἀπὸ προσώπου τῆς 
δυνάμεως Φαραω  

44.12 ἐξῆλθεν Ιερεμιας ἀπὸ 
Ιερουσαλημ τοῦ πορευθῆναι εἰς 

ל ָ֖ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ר‏מֶּ אצֵַ֥ ץ‏ נְבוּכַדְרֶּ רֶּ ֵ֥ בְאֶּ

ה׃ ֹּֽ   יְהוּד 

‎2 ם‏‏ יו‏וְעֶַׁ֣ ָ֖ ד  וּא‏וַעֲב  ע‏הֵ֥ מֵַ֛ א‏ש  וְל ֵ֥

ר‏ ֶׁ֣ ה‏אֲשֶּ י‏יְהו ֔ ֶׁ֣ בְר  ל־דִּ ץ‏אֶּ רֶּ ָּ֑ א  ה 

יא׃ ֹּֽ ֵ֥הוּ‏הַנ בִּ רְמְי  ר‏בְיַָ֖ד‏יִּ בֶּ֔   דִּ

‎3 ךְ‏ לֶּ ‏הַמֶֶּׁ֨ שְלַחּ֩ הוּ וַיִּ י ֜ דְקִּ ‏צִּ

ה‏ מְי ִ֗ לֶּ ֹּֽ ן־שֶּ ת־יְהוּכֶַׁ֣ל‏בֶּ אֶּ

ָ֤הוּ ת־צְפַנְי  י ה֙‏ וְאֶּ עֲש  ן־מַֹּֽ בֶּ
יא‏ ָ֖ בִּ ֵ֥הוּ‏הַנ  רְמְי  ל־יִּ ן‏אֶּ ה ֔ הַכ 

ר אמ ָּ֑ נוּ‏ ל  ֶׁ֣א‏בַעֲד ֔ ל־נ  תְפַלֶּ הִּ

ינוּ׃ ֹּֽ ָ֖ה‏אֱלֹה  ל־יְהו    אֶּ

‎4 וֹךְ‏‏ א‏בְתֶׁ֣ ָ֖ צ  א‏וְי  ֵ֥ הוּ‏ב  רְמְי ַ֕ וְיִּ

ית ֵ֥ וֹ‏ב  תָ֖ וּ‏א  א־נ תְנֵ֥ ם‏וְל ֹּֽ ָּ֑ ע   ה 
וּא׃ הכליא   הַכְלֹּֽ

‎5 א‏ ֶׁ֣ ה‏י צ  יל‏פַרְע ָ֖ ֵ֥ ם‏ וְח  יִּ ָּ֑ צְר  מִּ מִּ

ים ָ֤ רִּ ים‏הַצ  וּ‏הַכַשְדִּ֜ שְמְעֶׁ֨  וַיִּ
ם‏ מְע ֔ ת־שִּ ם֙‏אֶּ ִֶּׁ֨ לַ עַל־יְרוּש 

ִָֽם׃‏פ ִֹּּֽ ל  עַָ֖ל‏יְרוּש  ל֔וּ‏מ  ֶׁ֣ע   וַי 

‎6 ה‏‏ י֙‏דְבַר־יְהו ֔ ַֽיְהִּ וַֹּֽ

ר׃ אמ ֹּֽ יא‏ל  ָ֖ ֵ֥הוּ‏הַנ בִּ רְמְי  ל־יִּ   אֶּ

‎7 ר‏יְהו ‏‏ מַָ֤ ה־א  יכ ֹּֽ ֶׁ֣ ה֙‏אֱלֹה   
ךְ‏ לֶּ ֶׁ֣ ל־מֶּ אמְרוּ֙‏אֶּ ה‏ת ֹּֽ ל‏כ ֹּ֚ א ֔ שְר  יִּ

ם ֵ֛ תְכֶּ חַ‏אֶּ ֹּ֧ ל  ה‏הַש  י‏ יְהוּד ֔ לַָ֖ א 
ה‏ יל‏פַרְע ִ֗ ֶׁ֣ ֶׁ֣ה׀‏ח  נ  י‏הִּ נִּ ָּ֑ רְש  לְד 

ם‏֙ כֶּ א‏ל  ָ֤ צ  ב‏ הַי  ֵ֥ ה‏ש  ֔ זְר  לְעֶּ

ם׃ יִּ ֹּֽ צְר  וֹ‏מִּ   לְאַרְצָ֖

‎8 וּ‏‏ לְחֲמָ֖ ים‏וְנִּ בוּ֙‏הַכַשְדִּ֔ ֙ וְש 

את‏וּל‏ְ יר‏הַז ָּ֑ ֶׁ֣ עִּ ‏עַל־ה  דָֻ֖ה  כ 

ש׃‏ס ֹּֽ א  ‏ב  פֵֻ֥ה   וּשְר 

‎9 ה‏ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א  אוּ‏ כ ֶׁ֣ ָ֤ אַל־תַשִּ

וּ‏ ךְ‏י לְכֵ֥ לֵֹ֛ ר‏ה  אמ ֔ ם֙‏ל  יכֶּ ת  נַפְש ֹּֽ

ינוּ ָ֖ ל  ע  א‏ מ  י־ל ָ֖ ים‏כִּ ָּ֑ הַכַשְדִּ

כוּ׃ ֹּֽ   י ל 

‎10 יל‏ ָ֤ ל־ח  ם‏כ  יתֵֶּ֞ כִּ ם־הִּ י‏אִּ ֶׁ֣  כִּ
ם‏ תְכֶּ֔ ים‏אִּ ֶׁ֣ מִּ לְח  ים֙‏הַנִּ כַשְדִּ

ם שְאֲרוּ‏ב ֔ ים‏וְנִֶּׁ֨ ָ֖ אֲנ שִּ ים‏  ָּ֑ רִּ מְדֻק 
וּ‏ רְפֵ֛ ֹּֽ הֳלוֹ֙‏י ק֔וּמוּ‏וְש  יש‏בְא  ָ֤ אִּ

יר ֵ֥ עִּ ת־ה  ש׃ אֶּ ֹּֽ א  את‏ב    הַז ָ֖

‎11 יל‏‏ ֶׁ֣ לוֹת֙‏ח  ע  ֹּֽ ה‏בְה  י ִ֗ וְה 

terra Juda: 

2 et non obedivit ipse, et servi 
ejus, et populus terræ, verbis 
Domini, quæ locutus est in manu 
Jeremiæ prophetæ. 

3 Et misit rex Sedecias Juchal 
filium Selemiæ, et Sophoniam 
filium Maasiæ, sacerdotem, ad 
Jeremiam prophetam, dicens: Ora 
pro nobis Dominum Deum 
nostrum. 

4 Jeremias autem libere 
ambulabat in medio populi: non 
enim miserant eum in custodiam 
carceris. Igitur exercitus 
Pharaonis egressus est de Ægypto, 
et audientes Chaldæi qui 
obsidebant Jerusalem, 
hujuscemodi nuntium, 
recesserunt ab Jerusalem. 

5 Et factum est verbum Domini ad 
Jeremiam prophetam, dicens: 

6 Hæc dicit Dominus Deus Israël: 
Sic dicetis regi Juda, qui misit vos 
ad me interrogandum: Ecce 
exercitus Pharaonis, qui egressus 
est vobis in auxilium, revertetur in 
terram suam in Ægyptum: 

7 et redient Chaldæi, et bellabunt 
contra civitatem hanc, et capient 
eam, et succendent eam igni. 

8 Hæc dicit Dominus: Nolite 
decipere animas vestras, dicentes: 
Euntes abibunt, et recedent a 
nobis Chaldæi: quia non abibunt. 

9 Sed etsi percusseritis omnem 
exercitum Chaldæorum qui 
præliantur adversum vos, et 
derelicti fuerint ex eis aliqui 
vulnerati, singuli de tentorio suo 
consurgent, et incendent civitatem 
hanc igni. 

10 Ergo cum recessisset exercitus 
Chaldæorum ab Jerusalem, 
propter exercitum Pharaonis, 

11 egressus est Jeremias de 
Jerusalem ut iret in terram 
Benjamin, et divideret ibi 
possessionem in conspectu 
civium. 

12 Cumque pervenisset ad portam 
Benjamin, erat ibi custos portæ 
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γῆν Βενιαμιν τοῦ ἀγοράσαι 
ἐκεῖθεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ  

44.13 καὶ ἐγένετο αὐτὸς ἐν πύλῃ 
Βενιαμιν καὶ ἐκεῖ ἄνθρωπος 
παρ᾽ ᾧ κατέλυεν Σαρουιας υἱὸς 
Σελεμιου υἱοῦ Ανανιου καὶ 
συνέλαβεν τὸν Ιερεμιαν λέγων 
πρὸς τοὺς Χαλδαίους σὺ 
φεύγεις  

44.14 καὶ εἶπεν ψεῦδος οὐκ εἰς 
τοὺς Χαλδαίους ἐγὼ φεύγω καὶ 
οὐκ ἤκουσεν αὐτοῦ καὶ 
συνέλαβεν Σαρουιας τὸν 
Ιερεμιαν καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν 
πρὸς τοὺς ἄρχοντας  

44.15 καὶ ἐπικράνθησαν οἱ 
ἄρχοντες ἐπὶ Ιερεμιαν καὶ 
ἐπάταξαν αὐτὸν καὶ ἀπέστειλαν 
αὐτὸν εἰς τὴν οἰκίαν Ιωναθαν 
τοῦ γραμματέως ὅτι ταύτην 
ἐποίησαν εἰς οἰκίαν φυλακῆς  

44.16 καὶ ἦλθεν Ιερεμιας εἰς 
οἰκίαν τοῦ λάκκου καὶ εἰς τὴν 
χερεθ καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ ἡμέρας 
πολλάς  

44.17 καὶ ἀπέστειλεν Σεδεκιας 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτόν καὶ ἠρώτα 
αὐτὸν ὁ βασιλεὺς κρυφαίως 
εἰπεῖν εἰ ἔστιν λόγος παρὰ 
κυρίου καὶ εἶπεν ἔστιν εἰς 
χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος 
παραδοθήσῃ  

44.18 καὶ εἶπεν Ιερεμιας τῷ 
βασιλεῖ τί ἠδίκησά σε καὶ τοὺς 
παῖδάς σου καὶ τὸν λαὸν τοῦτον 
ὅτι σὺ δίδως με εἰς οἰκίαν 
φυλακῆς  

44.19 καὶ ποῦ εἰσιν οἱ προφῆται 
ὑμῶν οἱ προφητεύσαντες ὑμῖν 
λέγοντες ὅτι οὐ μὴ ἔλθῃ 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐπὶ τὴν 
γῆν ταύτην  

44.20 καὶ νῦν κύριε βασιλεῦ 
πεσέτω τὸ ἔλεός μου κατὰ 
πρόσωπόν σου καὶ τί 
ἀποστρέφεις με εἰς οἰκίαν 
Ιωναθαν τοῦ γραμματέως καὶ 
οὐ μὴ ἀποθάνω ἐκεῖ  

44.21 καὶ συνέταξεν ὁ βασιλεὺς 
καὶ ἐνεβάλοσαν αὐτὸν εἰς 
οἰκίαν τῆς φυλακῆς καὶ 
ἐδίδοσαν αὐτῷ ἄρτον ἕνα τῆς 
ἡμέρας ἔξωθεν οὗ πέσσουσιν 

ָ֖י‏ פְנ  ִּם‏מִּ ָּ֑ ל  וּש  עַָ֖ל‏יְרֹּֽ ים‏מ  הַכַשְדִּ֔

ה׃‏ס יל‏פַרְע ֹּֽ ֵ֥  ח 

‎12 ם‏‏ ִּ֔ לַ וּש  ירֶׁ֣ הוּ֙‏מִּ רְמְי ֙ א‏יִּ ָ֤ וַי צ 

ֶׁ֣‏ ת‏אֶּ כֶּ ָ֖ לֶּ ק‏ל  ֵ֥ ן‏לַחֲלִּ ָּ֑ נְי מִּ ץ‏בִּ רֶּ

ם׃ ֹּֽ ע  וֹךְ‏ה  ם‏בְתֵ֥ ָ֖ ש    מִּ

‎13 עַר‏ וּא‏בְשֶַׁ֣ י־הֵ֞ ן‏ וַיְהִּ נְי מִִּ֗ בִּ
ת‏וּשְמוֹ֙‏ דֻ֔ עַל‏פְקִּ ם֙‏בֶַׁ֣ וְש 

יה י ֔ רְאִּ ָּ֑ה‏ יִּ ן־חֲנַנְי  ָ֖ה‏בֶּ מְי  לֶּ ֹּֽ ן־שֶּ בֶּ
ָ֤הוּ רְמְי  ת־יִּ ֹּֽ ש‏אֶּ תְפ ֵ֞ יא֙‏ וַיִּ בִּ הַנ 
ה‏ ֵ֥ ים‏אַת  ָ֖ ל־הַכַשְדִּ ר‏אֶּ אמ ֔ ל 

ל׃ ֹּֽ פ    נ 

‎14 ר‏ קֶּ הוּ‏שִֶּ֗ רְמְי ֜ ר‏יִּ אמֶּ  וַי ֶׁ֨
א‏ ים‏וְל ֵ֥ ל֙‏עַל־הַכַשְדִּ֔ פ  י‏נ  ָ֤נִּ ינֶּ א 

יו ָּ֑ ל  ע‏א  מַָ֖ י יה֙‏ ש  רְאִּ ש‏יִּ תְפ ָ֤ וַיִּ

ים׃ ֹּֽ רִּ ל־הַש  הוּ‏אֶּ ָ֖ א  הוּ‏וַיְבִּ רְמְי ֔   בְיִּ

‎15 ים‏ ֵ֛ רִּ וּ‏הַש  קְצְפֹּ֧  וַיִּ
וּ וֹ‏וְנ תְנֶׁ֨ תָּ֑ וּ‏א  כֶׁ֣ ָ֖הוּ‏וְהִּ רְמְי  ל־יִּ ‏עַֹּֽ

וּר סִ֗ א  ית‏ה  ֶׁ֣ ן‏ אוֹת֜וֹ‏ב  ֶׁ֣ ית‏יְהוֹנ ת  ב ֹּ֚
ית‏ ֵ֥ וּ‏לְב  שָ֖ וֹ‏ע  תֵ֥ י־א  ֹּֽ ר‏כִּ פ ֔ הַס 

א׃ לֶּ ֹּֽ   הַכֶּ

‎16 ית‏‏ ֵ֥ ל־ב  ֵ֛הוּ‏אֶּ רְמְי  א‏יִּ ֹּ֧ י‏ב  ֶׁ֣ כִּ

ם‏ ֵ֥ ב־ש  שֶּ ֹּֽ חֲנָֻּ֑יוֹת‏וַי  ל־הַֹּֽ וֹר‏וְאֶּ הַבָ֖

ים׃‏פ ֹּֽ ים‏רַבִּ ֵ֥ ָ֖הוּ‏י מִּ רְמְי   יִּ

‎17 ךְ‏ לֶּ ‏הַמֶֶּׁ֨ שְלַחּ֩ הוּ וַיִּ י ֜ דְקִּ ‏צִּ

ךְ‏ לֶּ ָ֤ הוּ‏הַמֶּ ל ֶׁ֨ שְא  הוּ‏וַיִּ ח ִ֗ ק  וַיִּ

יתוֹ‏֙ ֵ֥ש‏ בְב  ר‏הֲי  אמֶּ ר‏וַי ַ֕ תֶּ בַס ֔

ר אמֶּ ָּ֑ה‏וַי ָ֤ ת‏יְהו  ֶׁ֣ א  ר‏מ  ָ֖ ב   ד 
ר‏בְיֵַ֥ד‏ אמֶּ ש‏וַי ַ֕ הוּ֙‏י ֔ רְמְי ֙ יִּ

ן׃‏ס ֹּֽ נ ת  ל‏תִּ ָ֖ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ  מֶּ

‎18 הוּ‏ רְמְי ֔ ר‏יִּ אמֶּ ךְ‏ וַי ֶׁ֣ לֶּ ָ֖ ל־הַמֶּ אֶּ
ט ֶׁ֨‏ ‏ח  הּ֩ ָּ֑הוּ‏מֶּ י  דְקִּ ‏צִּ י‏לְךָ֤ ֹּֽ אתִּ

יך‏֙ דֶּ֙ ם‏ וְלַעֲב  ֵ֥ י־נְתַתֶּ ֹּֽ ה‏כִּ ם‏הַזֶּ֔ ֶׁ֣ ע  וְל 
א׃ לֶּ ֹּֽ ית‏הַכֶּ ֵ֥ ל־ב  י‏אֶּ ָ֖   אוֹתִּ

‎19 ה‏֙ ואיו‏ ם‏ וְאַי  יכֶּ֔ יא  ֶׁ֣ נְבִּ

ר‏ אמ ָּ֑ ם‏ל  ָ֖ כֶּ וּ‏ל  בְאֵ֥ ר־נִּ אֲשֶּ

ם‏ יכֶּ֔ ל֙‏עֲל  בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ א‏מֶּ א־י ב ָ֤ ל ֹּֽ

את׃ ץ‏הַז ֹּֽ רֶּ ֵ֥ א    וְעַָ֖ל‏ה 

‎20 ָ֖א‏אֲד ‏‏ ע־נ  מַֹּֽ ה‏שְֹּֽ יוְעַת ַ֕ ֶׁ֣ נִּ  
יך‏ נֶּ֔ י֙‏לְפ  נ תִּ ָ֤א‏תְחִּ ל־נ  פ  ךְ‏תִּ לֶּ ָּ֑ הַמֶּ

per vices, nomine Jerias filius 
Selemiæ filii Hananiæ: et 
apprehendit Jeremiam 
prophetam, dicens: Ad Chaldæos 
profugis. 

13 Et respondit Jeremias: Falsum 
est: non fugio ad Chaldæos. Et 
non audivit eum, sed 
comprehendit Jerias Jeremiam, et 
adduxit eum ad principes: 

14 quam ob rem irati principes 
contra Jeremiam, cæsum eum 
miserunt in carcerem qui erat in 
domo Jonathan scribæ: ipse enim 
præpositus erat super carcerem. 

15 Itaque ingressus est Jeremias 
in domum laci et in ergastulum: et 
sedit ibi Jeremias diebus multis. 

16 Mittens autem Sedecias rex, 
tulit eum: et interrogavit eum in 
domo sua abscondite, et dixit: 
Putasne est sermo a Domino? Et 
dixit Jeremias: Est: et ait: In 
manus regis Babylonis traderis. 

17 Et dixit Jeremias ad regem 
Sedeciam: Quid peccavi tibi, et 
servis tuis, et populo tuo, quia 
misisti me in domum carceris? 

18 ubi sunt prophetæ vestri, qui 
prophetabant vobis, et dicebant: 
Non veniet rex Babylonis super 
vos, et super terram hanc? 

19 Nunc ergo audi, obsecro, 
domine mi rex: valeat deprecatio 
mea in conspectu tuo, et ne me 
remittas in domum Jonathan 
scribæ, ne moriar ibi. 

20 Præcepit ergo rex Sedecias ut 
traderetur Jeremias in vestibulo 
carceris, et daretur ei torta panis 
quotidie, excepto pulmento, donec 
consumerentur omnes panes de 
civitate: et mansit Jeremias in 
vestibulo carceris. 
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ἕως ἐξέλιπον οἱ ἄρτοι ἐκ τῆς 
πόλεως καὶ ἐκάθισεν Ιερεμιας 
ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς 

ית י‏ב ֹּ֚ נִּ ב ִ֗ ן‏ וְאַל־תְשִּ ֶׁ֣ יְהוֹנ ת 
ם׃ ֹּֽ וּת‏ש  מָ֖ א‏א  ר‏וְל ֵ֥ פ ֔   הַס 

‎21 ךְ‏ לֶּ ֶׁ֣ ה‏הַמֶּ הוּ‏ וַיְצַוֵֶּּ֞ י ִ֗ דְקִּ צִּ
ר‏ ‏בַחֲצֶַׁ֣ רְמְי הוּּ֮ ת־יִּ ֹּֽ דוּ‏אֶּ ֶׁ֣ וַיַפְקִּ

הּ֒‏ ר  ם‏ הַמַט  חֶּ ָ֤ כַר־לֶּ וֹ‏כִּ ‏לֶׁ֨ ןּ֩ וְנ ת 
ם‏לַיוֹם‏֙ ים‏עַד־ת ֵ֥ פִּ֔ א  וּץ‏ה  חֶׁ֣ מִּ  

ב‏ ֶׁ֣שֶּ יר‏וַי  ָּ֑ עִּ ן־ה  ם‏מִּ חֶּ ָ֖ ל־הַלֶּ כ 

ר הוּ‏בַחֲצַָ֖ רְמְי ֔ ה׃ יִּ ֹּֽ ר    הַמַט 

 45.1 καὶ ἤκουσεν Σαφατιας 
υἱὸς Μαθαν καὶ Γοδολιας υἱὸς 
Πασχωρ καὶ Ιωαχαλ υἱὸς 
Σελεμιου τοὺς λόγους οὓς 
ἐλάλει Ιερεμιας ἐπὶ τὸν λαὸν 
λέγων  

45.2 οὕτως εἶπεν κύριος ὁ 
κατοικῶν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ 
ἀποθανεῖται ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν 
λιμῷ καὶ ὁ ἐκπορευόμενος πρὸς 
τοὺς Χαλδαίους ζήσεται καὶ 
ἔσται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς εὕρεμα 
καὶ ζήσεται  

45.3 ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος 
παραδιδομένη παραδοθήσεται 
ἡ πόλις αὕτη εἰς χεῖρας 
δυνάμεως βασιλέως Βαβυλῶνος 
καὶ συλλήμψεται αὐτήν  

45.4 καὶ εἶπαν τῷ βασιλεῖ 
ἀναιρεθήτω δὴ ὁ ἄνθρωπος 
ἐκεῖνος ὅτι αὐτὸς ἐκλύει τὰς 
χεῖρας τῶν ἀνθρώπων τῶν 
πολεμούντων τῶν 
καταλειπομένων ἐν τῇ πόλει καὶ 
τὰς χεῖρας παντὸς τοῦ λαοῦ 
λαλῶν πρὸς αὐτοὺς κατὰ τοὺς 
λόγους τούτους ὅτι ὁ ἄνθρωπος 
οὗτος οὐ χρησμολογεῖ εἰρήνην 
τῷ λαῷ τούτῳ ἀλλ᾽ ἢ πονηρά  

45.5 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ἰδοὺ 
αὐτὸς ἐν χερσὶν ὑμῶν ὅτι οὐκ 
ἠδύνατο ὁ βασιλεὺς πρὸς 
αὐτούς  

45.6 καὶ ἔρριψαν αὐτὸν εἰς τὸν 
λάκκον Μελχιου υἱοῦ τοῦ 
βασιλέως ὃς ἦν ἐν τῇ αὐλῇ τῆς 
φυλακῆς καὶ ἐχάλασαν αὐτὸν 
εἰς τὸν λάκκον καὶ ἐν τῷ λάκκῳ 
οὐκ ἦν ὕδωρ ἀλλ᾽ ἢ βόρβορος 
καὶ ἦν ἐν τῷ βορβόρῳ  

45.7 καὶ ἤκουσεν Αβδεμελεχ ὁ 
Αἰθίοψ καὶ αὐτὸς ἐν οἰκίᾳ τοῦ 

38.‎1 ע‏ שְמֵַ֞ ֶׁ֣ה‏ וַיִּ שְפַטְי 
ן־פַשְח֔וּר‏ הוּ֙‏בֶּ ן‏וּגְדַלְי ֙ ן־מַת ִ֗ בֶּ

וּר‏ וְיוּכַל‏֙ הוּ‏וּפַשְחָ֖ מְי ֔ לֶּ ֶׁ֣ ן־שֶּ בֶּ
ת־הַד‏ְ ָּ֑ה‏אֶֶּׁ֨ י  ן־מַלְכִּ יםבֶּ ֔ רִּ ב  ר‏  ֹּ֧ אֲשֶּ

ם‏ ָ֖ ע  ל־ה  ל־כ  ר‏אֶּ ֵ֥ ֵ֛הוּ‏מְדַב  רְמְי  יִּ

ר׃‏ס אמ ֹּֽ  ל 

‎2 יר‏‏ ֶׁ֣ עִּ ב֙‏ב  ש  ‏הַי  הּ֒ ר‏יְהו  מֶַׁ֣ ‏א  הּ֮ כ 

ב‏ ֶׁ֣ ע  ר  ב‏ב  רֶּ ָ֖ וּת‏בַחֶּ את‏י מַ֕ הַז ֔

ים‏֙ ל־הַכַשְדִּ א‏אֶּ ָ֤ צ  ר‏וְהַי  בֶּ ָּ֑  וּבַד 
ה יחיה י ֔ וֹ‏ וְח  וֹ‏נַפְשֵ֛ ה־לֵ֥ יְת  וְה 

י׃‏ס ֹּֽ ח  ל‏ו  ָ֖ ל   לְש 

‎3 ן‏כ ָ֖‏‏ נ ת ֜ ן‏תִּ נ ת ֶׁ֨ ָּ֑ה‏הִּ ר‏יְהו  מֶַׁ֣ ה‏א 

יל‏ ֵ֥ את‏בְיֵַ֛ד‏ח  יר‏הַז ִ֗ ֶׁ֣ עִּ ה 

ה׃ ֹּֽ ד  ל‏וּלְכ  ָ֖ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ   מֶּ

‎4 ים‏ ֜ רִּ וּ‏הַש  ךְ‏ וַי אמְרֶׁ֨ לֶּ ל־הַמִֶּ֗ אֶּ

‏ הּ֒ יש‏הַזֶּ ֶׁ֣ אִּ ת־ה  ‏אֶּ וּמַת‏נ אּ֮ יֶׁ֣

ן י־עַל־כ ָ֡ ֹּֽ יּ֩‏ כִּ ת־יְד  א‏אֶּ וּא־מְרַפ ָ֡ הֹּֽ

ש‏ְ נִּ ה‏הַֹּֽ מ ֜ לְח  י‏הַמִּ ים׀אַנְש ֶׁ֨ ֶׁ֣ רִּ א   
ם‏ ע ֔ ל־ה  י‏כ  ֶׁ֣ ת֙‏יְד  את‏וְא  יר‏הַז ִ֗ ֶׁ֣ עִּ ב 

ם יהֶּ֔ ר‏אֲל  ֶׁ֣ ה‏ לְדַב  לֶּ ָּ֑ א  ים‏ה  ָ֖ רִּ כַדְב 
ש ֹּ֧ ר  נוּ‏ד  ינֶֶּׁ֨ ה‏א  יש‏הַזִֶּ֗ ֶׁ֣ אִּ י׀‏ה  ֶׁ֣  כִּ

י‏ ֵ֥ ָ֖ה‏כִּ ם‏הַזֶּ ֵ֥ ע  וֹם‏ל  לֵ֛ לְש 

ה׃ ֹּֽ ע  ם־לְר    אִּ

‎5 הוּ‏‏ י ֔ דְקִּ ךְ‏צִּ לֶּ ֶׁ֣ ר֙‏הַמֶּ אמֶּ וַי ֙

ֹּֽ‏ ָּ֑ם‏כִּ וּא‏בְיֶּדְכֶּ נ ה־הָ֖ ין‏הִּ ֶׁ֣ י־א 

ר׃ ֹּֽ ב  ם‏ד  ָ֖ תְכֶּ ךְ‏יוּכֵַ֥ל‏אֶּ לֶּ   הַמֶּ֔

‎6 הוּ‏ רְמְי ִ֗ ת־יִּ ֹּֽ וּ‏אֶּ קְחֶׁ֣ כוּ‏ וַיִּ וַיַשְלִֶּׁ֨

ֶׁ֣הוּ‏ י  וֹר׀‏מַלְכִּ ל־הַבֶׁ֣ ת֜וֹ‏אֶּ א 

ךְ לֶּ ן־הַמִֶּ֗ ר‏ בֶּ ר֙‏בַחֲצֶַׁ֣ אֲשֶּ
ָ֖הוּ רְמְי  ת־יִּ ֹּֽ וּ‏אֶּ ה‏וַיְשַלְחֵ֥ ֔ ר   הַמַט 
י‏ ֶׁ֣ ם֙‏כִּ יִּ ין־מַ֙ ֹּֽ וֹר‏א  ים‏וּבַבָ֤ ָּ֑ לִּ בַחֲב 

עאִּ‏ טְבֵַ֥ יט‏וַיִּ ם־טִּ֔ ָ֖הוּ‏  רְמְי  יִּ

38.1 Audivit autem Saphatias 
filius Mathan, et Gedelias filius 
Phassur, et Juchal filius Selemiæ, 
et Phassur filius Melchiæ, 
sermones quos Jeremias 
loquebatur ad omnem populum, 
dicens: 

2 Hæc dicit Dominus: Quicumque 
manserit in civitate hac, morietur 
gladio, et fame, et peste: qui 
autem profugerit ad Chaldæos, 
vivet, et erit anima ejus sospes et 
vivens. 

3 Hæc dicit Dominus: Tradendo 
tradetur civitas hæc in manu 
exercitus regis Babylonis, et capiet 
eam. 

4 Et dixerunt principes regi: 
Rogamus ut occidatur homo iste: 
de industria enim dissolvit manus 
virorum bellantium qui 
remanserunt in civitate hac, et 
manus universi populi, loquens ad 
eos juxta verba hæc: siquidem 
homo iste non quærit pacem 
populo huic, sed malum. 

5 Et dixit rex Sedecias: Ecce ipse 
in manibus vestris est: nec enim 
fas est regem vobis quidquam 
negare. 

6 Tulerunt ergo Jeremiam, et 
projecerunt eum in lacum 
Melchiæ filii Amelech, qui erat in 
vestibulo carceris: et submiserunt 
Jeremiam funibus in lacum, in 
quo non erat aqua, sed lutum: 
descendit itaque Jeremias in 
cœnum. 

7 Audivit autem Abdemelech 
Æthiops, vir eunuchus, qui erat in 
domo regis, quod misissent 
Jeremiam in lacum. Porro rex 
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βασιλέως ὅτι ἔδωκαν Ιερεμιαν 
εἰς τὸν λάκκον καὶ ὁ βασιλεὺς 
ἦν ἐν τῇ πύλῃ Βενιαμιν  

45.8 καὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτὸν 
καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὸν βασιλέα 
καὶ εἶπεν  

45.9 ἐπονηρεύσω ἃ ἐποίησας 
τοῦ ἀποκτεῖναι τὸν ἄνθρωπον 
τοῦτον ἀπὸ προσώπου τοῦ 
λιμοῦ ὅτι οὐκ εἰσὶν ἔτι ἄρτοι ἐν 
τῇ πόλει  

45.10 καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς 
τῷ Αβδεμελεχ λέγων λαβὲ εἰς 
τὰς χεῖράς σου ἐντεῦθεν 
τριάκοντα ἀνθρώπους καὶ 
ἀνάγαγε αὐτὸν ἐκ τοῦ λάκκου 
ἵνα μὴ ἀποθάνῃ  

45.11 καὶ ἔλαβεν Αβδεμελεχ 
τοὺς ἀνθρώπους καὶ εἰσῆλθεν 
εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ βασιλέως τὴν 
ὑπόγειον καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν 
παλαιὰ ῥάκη καὶ παλαιὰ 
σχοινία καὶ ἔρριψεν αὐτὰ πρὸς 
Ιερεμιαν εἰς τὸν λάκκον  

45.12 καὶ εἶπεν ταῦτα θὲς 
ὑποκάτω τῶν σχοινίων καὶ 
ἐποίησεν Ιερεμιας οὕτως  

45.13 καὶ εἵλκυσαν αὐτὸν τοῖς 
σχοινίοις καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν 
ἐκ τοῦ λάκκου καὶ ἐκάθισεν 
Ιερεμιας ἐν τῇ αὐλῇ τῆς 
φυλακῆς  

45.14 καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν πρὸς 
ἑαυτὸν εἰς οἰκίαν ασελισι τὴν ἐν 
οἴκῳ κυρίου καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
βασιλεύς ἐρωτήσω σε λόγον καὶ 
μὴ δὴ κρύψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ ῥῆμα  

45.15 καὶ εἶπεν Ιερεμιας τῷ 
βασιλεῖ ἐὰν ἀναγγείλω σοι οὐχὶ 
θανάτῳ με θανατώσεις καὶ ἐὰν 
συμβουλεύσω σοι οὐ μὴ 
ἀκούσῃς μου  

45.16 καὶ ὤμοσεν αὐτῷ ὁ 
βασιλεὺς λέγων ζῇ κύριος ὃς 
ἐποίησεν ἡμῖν τὴν ψυχὴν 
ταύτην εἰ ἀποκτενῶ σε καὶ εἰ 
δώσω σε εἰς χεῖρας τῶν 
ἀνθρώπων τούτων  

45.17 καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιερεμιας 
οὕτως εἶπεν κύριος ἐὰν ἐξελθὼν 
ἐξέλθῃς πρὸς ἡγεμόνας 

יט׃‏ס ֹּֽ  בַטִּ

‎7 ךְ‏ לֶּ ד־מֶֶּׁ֨ בֶּ ֹּֽ ע‏עֶּ שְמַָ֡ י‏ וַיִּ הַכוּשִּ֜
ךְ‏ לֶּ ית‏הַמֶּ֔ ֶׁ֣ יס‏וְהוּא֙‏בְב  ִ֗ רִּ יש‏ס  ֶׁ֣ אִּ

וּ י־נ תְנֵ֥ ֹּֽ ָ֖הוּ‏ כִּ רְמְי  ת־יִּ ֹּֽ אֶּ

ב‏ ָ֖ ךְ‏יוֹש  לֶּ ֵ֥ וֹר‏וְהַמֶּ ל־הַבָּ֑ אֶּ

עַר ן׃ בְשֵַ֥ ֹּֽ נְי מִּ   בִּ

‎8 ךְ‏‏ לֶּ ָ֖ ד־מֶּ בֶּ ֹּֽ א‏עֶּ ֵ֥ ית‏וַי צ  ֶׁ֣ ב  מִּ

ךְ‏ לֶּ ָ֖ ל־הַמֶּ ר‏אֶּ ֵ֥ ךְ‏וַיְדַב  לֶּ ָּ֑ הַמֶּ

ר׃ אמ ֹּֽ   ל 

‎9 עוּ‏ ֜ ר  ךְ‏ה  לֶּ י‏הַמִֶּ֗ ֶׁ֣ נִּ ים‏ אֲד  ָ֤ אֲנ שִּ ה 

שוּ֙‏ ר‏ע  ָ֤ ל־אֲשֶּ ת‏כ  ֶׁ֣ ה֙‏א  לֶּ א ֙ ה 

ֶׁ֣הוּ רְמְי  ת‏ לְיִּ ֵ֥ יא‏א  הַנ בִּ֔
יכוּ ָ֖ שְלִּ ר־הִּ וֹר‏ אֲשֶּ ל־הַבָּ֑ אֶּ

יו‏֙ ת‏תַחְת  ָ֤מ  י‏ וַי  ֶׁ֣ ב‏כִּ ע ֔ ר  ֹּֽ ֶׁ֣י‏ה  פְנ  מִּ

י ֵ֥ יר׃א  ֹּֽ עִּ וֹד‏ב  ם‏עָ֖ חֶּ ֵ֛ ן‏הַלֶּ   

‎10 ת‏ ֵ֛ ךְ‏א  לֶּ ֶׁ֣ה‏הַמֶּ֔  וַיְצַוֶּּ
ח‏ ר‏קֶַׁ֣ אמ ָּ֑ י‏ל  ָ֖ ךְ‏הַכוּשִּ לֶּ ֵ֥ ד־מֶּ בֶּ ֹּֽ עֶּ

ים ֶׁ֣ ה֙‏שְלֹשִּ זֶּ ‏מִּ ים‏ בְי דְךָ֤ אֲנ שִּ֔
יא‏ ֵ֛ בִּ ֹּ֧הוּ‏הַנ  רְמְי  ת־יִּ ֹּֽ ‏אֶּ ית  הַעֲלִּ֜ וְֹּֽ

וֹר ן־הַבָ֖ וּת׃ מִּ ם‏י מֹּֽ רֶּ ֵ֥   בְטֶּ

‎11 ךְ‏ לֶּ ד־מֶֶּׁ֨ בֶּ ֹּֽ ח׀‏עֶּ קֶַׁ֣  וַיִּ
ת־ א‏אֶּ וֹ‏וַי ב ָ֤ ים‏בְי דִ֗ אֲנ שִּ֜ ה 

חַת ל־תֶַׁ֣ ךְ֙‏אֶּ לֶּ ית־הַמֶּ֙ ר‏ ב  אוֹצ ֔ ה 

ֶׁ֣‏ ם֙‏בְלוֹי  ש  ח‏מִּ קַָ֤  הסחבות וַיִּ
ב֔וֹת ים‏ סְח  ָּ֑ חִּ ָ֖‏מְל  וּבְלוֹי 
ֵ֛הוּ‏ רְמְי  ל־יִּ ֹּֽ ם‏אֶּ ֹּ֧ וַיְשַלְח 

ים׃ ֹּֽ לִּ וֹר‏בַחֲב  ל־הַבָ֖   אֶּ

‎12 ךְ‏ לֶּ ד־מֶֶּׁ֨ בֶּ ר‏עֶּ אמֶּ י‏ וַי ָ֡ הַכוּשִּ֜
רְמְי ִ֗‏ ל־יִּ ֹּֽ י‏אֶּ א‏בְלוֹא ֶׁ֨ ים‏נ ִּ֠ ֶׁ֣ הוּ‏שִּ

וֹת בָ֤ חַת‏ הַסְח  ים֙‏תַֹּ֚ חִּ וְהַמְל 

ים ָּ֑ לִּ חַת‏לַחֲב  תַָ֖ יך‏מִּ וֹת‏י דֶּ֔ לֶׁ֣  אַצִּ
ן׃ ֹּֽ ָ֖הוּ‏כ  רְמְי    וַיֵַ֥עַש‏יִּ

‎13 הוּ‏֙‏ רְמְי ֙ ת־יִּ ֹּֽ וּ‏אֶּ מְשְכָ֤  וַיִּ
וֹר‏ ן־הַבָּ֑ וֹ‏מִּ תָ֖ וּ‏א  ים‏וַיַעֲלֵ֥ לִּ֔ חֲב  בַֹּֽ

הוּ רְמְי ֔ ב‏יִּ ֶׁ֣שֶּ ר וַי  ה׃‏‏בַחֲצַָ֖ ֹּֽ ר  הַמַט 

 ס

‎14 ךְ‏ לֶּ ֶׁ֣ ח‏הַמֶּ שְלֵַ֞ הוּ‏ וַיִּ י ִ֗ דְקִּ צִּ
יו ל ֔ יא֙‏א  בִּ ָ֤הוּ‏הַנ  רְמְי  ת־יִּ ֹּֽ ח‏אֶּ קֵַ֞  וַיִּ

ר‏ ָ֖ י‏אֲשֶּ ישִּ֔ בוֹא֙‏הַשְלִּ ל־מ  אֶּ

ר אמֶּ ָּ֑ה‏וַי ֶׁ֨ ית‏יְהו  ֶׁ֣ ךְ‏ בְב  לֶּ הַמֶּ֜

sedebat in porta Benjamin: 

8 et egressus est Abdemelech de 
domo regis, et locutus est ad 
regem, dicens: 

9 Domine mi rex, male fecerunt 
viri isti omnia quæcumque 
perpetrarunt contra Jeremiam 
prophetam, mittentes eum in 
lacum, ut moriatur ibi fame: non 
sunt enim panes ultra in civitate. 

10 Præcepit itaque rex 
Abdemelech Æthiopi, dicens: 
Tolle tecum hinc triginta viros, et 
leva Jeremiam prophetam de lacu, 
antequam moriatur. 

11 Assumptis ergo Abdemelech 
secum viris, ingressus est domum 
regis, quæ erat sub cellario, et tulit 
inde veteres pannos, et antiqua 
quæ computruerant, et submisit 
ea ad Jeremiam in lacum per 
funiculos. 

12 Dixitque Abdemelech Æthiops 
ad Jeremiam: Pone veteres 
pannos, et hæc scissa et putrida, 
sub cubito manuum tuarum, et 
super funes. Fecit ergo Jeremias 
sic, 

13 et extraxerunt Jeremiam 
funibus, et eduxerunt eum de 
lacu: mansit autem Jeremias in 
vestibulo carceris. 

14 Et misit rex Sedecias, et tulit ad 
se Jeremiam prophetam ad 
ostium tertium quod erat in domo 
Domini: et dixit rex ad Jeremiam: 
Interrogo ego te sermonem, ne 
abscondas a me aliquid. 

15 Dixit autem Jeremias ad 
Sedeciam: Si annuntiavero tibi, 
numquid non interficies me? et si 
consilium dedero tibi, non me 
audies. 

16 Juravit ergo rex Sedecias 
Jeremiæ clam, dicens: Vivit 
Dominus, qui fecit nobis animam 
hanc, si occidero te, et si tradidero 
te in manus virorum istorum qui 
quærunt animam tuam. 

17 Et dixit Jeremias ad Sedeciam: 
Hæc dicit Dominus exercituum, 
Deus Israël: Si profectus exieris ad 
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βασιλέως Βαβυλῶνος καὶ 
ζήσεται ἡ ψυχή σου καὶ ἡ πόλις 
αὕτη οὐ μὴ κατακαυθῇ ἐν πυρί 
καὶ ζήσῃ σὺ καὶ ἡ οἰκία σου  

45.18 καὶ ἐὰν μὴ ἐξέλθῃς 
δοθήσεται ἡ πόλις αὕτη εἰς 
χεῖρας τῶν Χαλδαίων καὶ 
καύσουσιν αὐτὴν ἐν πυρί καὶ σὺ 
οὐ μὴ σωθῇς  

45.19 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ 
Ιερεμια ἐγὼ λόγον ἔχω τῶν 
Ιουδαίων τῶν πεφευγότων 
πρὸς τοὺς Χαλδαίους μὴ δώσειν 
με εἰς χεῖρας αὐτῶν καὶ 
καταμωκήσονταί μου  

45.20 καὶ εἶπεν Ιερεμιας οὐ μὴ 
παραδῶσίν σε ἄκουσον τὸν 
λόγον κυρίου ὃν ἐγὼ λέγω πρὸς 
σέ καὶ βέλτιον ἔσται σοι καὶ 
ζήσεται ἡ ψυχή σου  

45.21 καὶ εἰ μὴ θέλεις σὺ 
ἐξελθεῖν οὗτος ὁ λόγος ὃν 
ἔδειξέν μοι κύριος  

45.22 καὶ ἰδοὺ πᾶσαι αἱ 
γυναῖκες αἱ καταλειφθεῖσαι ἐν 
οἰκίᾳ βασιλέως Ιουδα ἐξήγοντο 
πρὸς ἄρχοντας βασιλέως 
Βαβυλῶνος καὶ αὗται ἔλεγον 
ἠπάτησάν σε καὶ δυνήσονταί 
σοι ἄνδρες εἰρηνικοί σου καὶ 
καταλύσουσιν ἐν ὀλισθήμασιν 
πόδας σου ἀπέστρεψαν ἀπὸ σοῦ  

45.23 καὶ τὰς γυναῖκάς σου καὶ 
τὰ τέκνα σου ἐξάξουσιν πρὸς 
τοὺς Χαλδαίους καὶ σὺ οὐ μὴ 
σωθῇς ὅτι ἐν χειρὶ βασιλέως 
Βαβυλῶνος συλλημφθήσῃ καὶ ἡ 
πόλις αὕτη κατακαυθήσεται  

45.24 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
βασιλεύς ἄνθρωπος μὴ γνώτω 
ἐκ τῶν λόγων τούτων καὶ σὺ οὐ 
μὴ ἀποθάνῃς  

45.25 καὶ ἐὰν ἀκούσωσιν οἱ 
ἄρχοντες ὅτι ἐλάλησά σοι καὶ 
ἔλθωσιν πρὸς σὲ καὶ εἴπωσίν 
σοι ἀνάγγειλον ἡμῖν τί ἐλάλησέν 
σοι ὁ βασιλεύς μὴ κρύψῃς ἀφ᾽ 
ἡμῶν καὶ οὐ μὴ ἀνέλωμέν σε καὶ 
τί ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὁ βασιλεύς  

45.26 καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς ῥίπτω 
ἐγὼ τὸ ἔλεός μου κατ᾽ 
ὀφθαλμοὺς τοῦ βασιλέως πρὸς 
τὸ μὴ ἀποστρέψαι με εἰς οἰκίαν 

תְך֙‏ י‏א ֹּֽ ָ֤ ל‏אֲנִּ א ֶׁ֨ הוּ‏ש  רְמְי ִ֗ ל־יִּ ֹּֽ אֶּ

ר ב ֔ י ד  נִּ ָ֖ מֶּ ד‏מִּ ֵ֥ ר׃‏אַל־תְכַח  ֹּֽ ב  ד    

‎15 הוּ‏֙‏ רְמְי ֙ ר‏יִּ אמֶּ  וַי ָ֤
יד‏לְך֔‏ ֶׁ֣ י‏אַגִּ הוּ‏כִֹּּ֚ י ֔ דְקִּ ל־צִּ אֶּ

י נִּ ָּ֑ ית  ת‏תְמִּ ֶׁ֣ מ  וֹא‏ה  י֙‏ הֲלָ֖ וְכִּ
י׃ ֹּֽ ל  ע‏א  שְמַָ֖ א‏תִּ צְך֔‏ל ֵ֥ ֶׁ֣ יע    אִּ

‎16 ֵ֛הוּ‏‏ י  דְקִּ ךְ‏צִּ לֶּ ֹּ֧ ע‏הַמֶּ בֵַ֞ ש  וַיִּ

ר‏ אמ ָּ֑ ר‏ל  תֶּ ֶׁ֣ ָ֖הוּ‏בַס  רְמְי  ל־יִּ ֹּֽ אֶּ

ה ‏ע ‏ את חַי־יְהו ֵ֞ רּ֩ נוּ‏אֲשֶּ ה־ל ֶׁ֨ ש 

ך יתֶּ֔ ם־אֲמִּ ש‏הַז את֙‏אִּ ָ֤פֶּ ת־הַנֶּ  אֶּ
ים‏ ֶׁ֣ אֲנ שִּ ‏בְיַד֙‏ה  נְךִ֗ תֶּ ם־אֶּ וְאִּ

ים ָ֖ ר‏מְבַקְשִּ ֵ֥ ה‏אֲשֶּ לֶּ א ֔  ה 
ך׃‏ס ֹּֽ ת־נַפְשֶּ  אֶּ

‎17 ֶׁ֣הוּ‏ רְמְי  ר‏יִּ אמֶּ  וַי ֶׁ֣
‏ הּ֩ ר‏יְהו  מֶַׁ֣ ה־א  הוּ‏כ ֹּֽ י ָ֡ דְקִּ ל־צִּ אֶּ

י ֶׁ֣ א֜וֹת‏אֱלֹה  י‏צְב  ל‏ אֱלֹה ֶׁ֨ א ִ֗ שְר  יִּ

ם־י צ ֶׁ֨‏ י‏אִּ ָ֤ ר  ל־ש  א‏אֶּ צ ֜ א‏ת 

ה ֶׁ֣ יְת  ל֙‏וְח  בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ך‏ מֶּ נַפְשֶּ֔

ש‏ ָּ֑ א  ף‏ב  ָ֖ ר  ש  א‏תִּ את‏ל ֵ֥ יר‏הַז ֔ ֶׁ֣ עִּ וְה 

ה ת  ָ֖ יִּ ך׃ וְח  ֹּֽ יתֶּ ה‏וּב  ֵ֥   אַת 

‎18 י‏֙‏ ר  ל־ש  א‏אֶּ צ ִ֗ א־ת  ם‏ל ֹּֽ ֶׁ֣  וְאִּ
יר‏הַז את֙‏ ָ֤ עִּ ה‏ה  תְנ ֵ֞ ל‏וְנִּ בֶּ֔ ךְ‏ב  לֶּ ֶׁ֣ מֶּ

ים ‏ב ‏ בְיֶַׁ֣ד‏הַכַשְדִּ֔ וּה  פָ֖ ש‏וּשְר  ָּ֑ א 

ם׃‏ס ֹּֽ י ד  ט‏מִּ ֵ֥ ל  מ  א־תִּ ה‏ל ֹּֽ ָ֖  וְאַת 

‎19 ךְ‏ לֶּ ֵ֥ ר‏הַמֶּ אמֶּ ָ֖הוּ‏ וַי ֵ֛ י  דְקִּ צִּ
ג‏ ֶׁ֣ א  י‏ד  ֹּ֧ ָּ֑הוּ‏אֲנִּ רְמְי  ל־יִּ ֹּֽ אֶּ

ר ָ֤ ים‏אֲשֶּ ת־הַיְהוּדִִּ֗ פְלוּ֙‏ אֶּ ֹּֽ נ 
י‏ ֵ֛ תִּ וּ‏א  תְנֵ֥ ן־יִּ ֹּֽ ים‏פֶּ ל־הַכַשְדִּ֔ אֶּ

ם ָ֖ י׃‏פ בְי ד  ֹּֽ תְעַלְלוּ־בִּ  וְהִּ

‎20 ָ֖הוּ‏ רְמְי  ר‏יִּ אמֶּ א‏וַי ֵ֥ ל ֶׁ֣ נוּ‏  ָּ֑ ת  יִּ
ר‏ ָ֤ ה‏לַאֲשֶּ וֹל‏יְהו ִ֗ ֶׁ֣א׀‏בְקֶׁ֣ ע־נ  מַֹּֽ שְֹּֽ

ר ֶׁ֣ ב  י֙‏ד  ‏ אֲנִּ יטַב‏לְךָ֖ ֵ֥ יך‏וְיִּ לֶּ֔ א 
ך׃ ֹּֽ י‏נַפְשֶּ ֵ֥   וּתְחִּ

‎21 ֶׁ֣ה‏‏ את‏זֶּ ָּ֑ צ  ה‏ל  ָ֖ ן‏אַת  ֵ֥ א  ם־מ  וְאִּ

ה׃ ֹּֽ י‏יְהו  נִּ רְאַָ֖ ר‏הִּ ֵ֥ ר‏אֲשֶּ ב ֔   הַד 

‎22 ר‏ ָ֤ ים‏אֲשֶּ ל־הַנ שִִּ֗ ֶׁ֣ה‏כ  נ   וְהִּ
י ֶׁ֣ שְאֲרוּ֙‏בְב  ה‏נִּ ךְ־יְהוּד ֔ לֶּ ֹּֽ ת‏מֶּ

ךְ לֶּ ֶׁ֣ י‏מֶּ ָ֖ ר  ל־ש  וֹת‏אֶּ אַ֕ ל‏ מוּצ  ָּ֑ בֶּ ב 
וּ‏ ית֜וּך‏וְי כְלָ֤ סִּ וֹת‏הִּ מְרִ֗ נ ה‏א  ֶׁ֣ וְה 

י ֶׁ֣ ץ‏ לְך֙‏אַנְש  וּ‏בַב ֵ֛ טְבְעֵ֥ ך‏ה  שְלֹמֶּ֔

principes regis Babylonis, vivet 
anima tua, et civitas hæc non 
succendetur igni: et salvus eris tu, 
et domus tua. 

18 Si autem non exieris ad 
principes regis Babylonis, tradetur 
civitas hæc in manus 
Chaldæorum, et succendent eam 
igni: et tu non effugies de manu 
eorum. 

19 Et dixit rex Sedecias ad 
Jeremiam: Sollicitus sum propter 
Judæos qui transfugerunt ad 
Chaldæos, ne forte tradar in 
manus eorum, et illudant mihi. 

20 Respondit autem Jeremias: 
Non te tradent. Audi, quæso, 
vocem Domini, quam ego loquor 
ad te, et bene tibi erit, et vivet 
anima tua. 

21 Quod si nolueris egredi, iste est 
sermo quem ostendit mihi 
Dominus: 

22 ecce omnes mulieres quæ 
remanserunt in domo regis Juda 
educentur ad principes regis 
Babylonis, et ipsæ dicent: 
Seduxerunt te, et prævaluerunt 
adversum te, viri pacifici tui: 
demerserunt in cœno et in lubrico 
pedes tuos, et recesserunt a te. 

23 Et omnes uxores tuæ et filii tui 
educentur ad Chaldæos: et non 
effugies manus eorum, sed in 
manu regis Babylonis capieris, et 
civitatem hanc comburet igni. 

24 Dixit ergo Sedecias ad 
Jeremiam: Nullus sciat verba hæc, 
et non morieris. 

25 Si autem audierint principes 
quia locutus sum tecum, et 
venerint ad te, et dixerint tibi: 
Indica nobis quid locutus sis cum 
rege: ne celes nos, et non te 
interficiemus: et quid locutus est 
tecum rex: 

26 dices ad eos: Prostravi ego 
preces meas coram rege, ne me 
reduci juberet in domum 
Jonathan, et ibi morerer. 

27 Venerunt ergo omnes principes 
ad Jeremiam, et interrogaverunt 
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Ιωναθαν ἀποθανεῖν ἐκεῖ  

45.27 καὶ ἤλθοσαν πάντες οἱ 
ἄρχοντες πρὸς Ιερεμιαν καὶ 
ἠρώτησαν αὐτόν καὶ ἀνήγγειλεν 
αὐτοῖς κατὰ πάντας τοὺς λόγους 
τούτους οὓς ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ 
βασιλεύς καὶ ἀπεσιώπησαν ὅτι 
οὐκ ἠκούσθη λόγος κυρίου  

45.28 καὶ ἐκάθισεν Ιερεμιας ἐν 
τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς ἕως 
χρόνου οὗ συνελήμφθη 
Ιερουσαλημ 

וֹר׃ חֹּֽ גוּ‏א  ָ֖ך‏נ ס ֵ֥   רַגְלֶּ

‎23 יך‏ ֶׁ֣ ל־נ שֶּ ת־כ  יך‏ וְאֶּ נִֶּ֗ ת־ב  וְאֶּ

ים‏וְא‏ַ ל־הַכַשְדִּ֔ ים֙‏אֶּ אִּ וֹצִּ ה‏מֹּֽ ָ֖ ת 

ט ֶׁ֣ ל  מ  י‏בְיַָ֤ד‏ ל א־תִּ ֶׁ֣ ם‏כִּ ָּ֑ י ד  מִּ
יר ֵ֥ עִּ ת־ה  ש‏וְאֶּ פ ֔ ת  ל֙‏תִּ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ  מֶּ

ש׃‏פ ֹּֽ א  ף‏ב  שְר ֵ֥ את‏תִּ  הַז ָ֖

‎24 הוּ‏‏ י ֜ דְקִּ ר‏צִּ אמֶּ וַי ֶׁ֨

ע‏ יש‏אַל־י דֵַ֥ ֵ֛ הוּ‏אִּ רְמְי ִ֗ ל־יִּ ֹּֽ אֶּ

וּת׃ מֹּֽ א‏ת  ה‏וְל ֵ֥ לֶּ ָ֖ א  ים־ה  רִּ ֹּֽ   בַדְב 

‎25 ‏‏ רִּ וּ‏הַש  שְמְעֶׁ֣ י־יִּ ֹּֽ ‏וְכִּ יםּ֮

יך‏ ֶׁ֣ לֶּ אוּ‏א  ֶׁ֣ ‏וּב  ךְּ֒ ת  י‏אִּ רְתִּ בֶַׁ֣ י־דִּ ֹּֽ כִּ

יך לֶֹּּ֟ וּ‏א  מְרָ֪ א  נוּ‏ 3וְֹּֽ א‏ל ֜ ה־נ ֶׁ֨ יד  ֹּֽ הַגִּ
ךְ‏ לֶּ ֵ֛ ל־הַמֶּ ‏אֶּ רְת  בַֹּ֧ מַה־דִּ

ד ֵ֥ ך‏ אַל־תְכַח  ָּ֑ יתֶּ א‏נְמִּ נוּ‏וְל ֶׁ֣ ָ֖ מֶּ מִּ

ךְ׃ לֶּ ֹּֽ יך‏הַמֶּ ָ֖ לֶּ ר‏א  ֵ֥ בֶּ   וּמַה־דִּ

‎26 ם‏ יהֶּ֔ ‏אֲל  ֶׁ֣ מַרְת  י‏ וְא  ֵ֥ יל־אֲנִּ מַפִּ
נ ‏ י‏תְחִּ ֹּ֧ לְתִּ ךְ‏לְבִּ לֶּ ָּ֑ ֶׁ֣י‏הַמֶּ פְנ  י‏לִּ ָ֖ תִּ

י נִּ ֵ֛ יב  וּת‏ הֲשִּ מֵ֥ ן‏ל  ָ֖ ית‏יְהוֹנ ת  ֵ֥ ב 
ם׃‏פ ֹּֽ  ש 

‎27 ים‏ ָ֤ רִּ ל־הַש  אוּ‏כ   וַי ב ֶׁ֨
ָ֤ד‏ ת֔וֹ‏וַיַג  וּ‏א  שְאֲלֶׁ֣ הוּ֙‏וַיִּ רְמְי ֙ ל־יִּ ֹּֽ אֶּ

ם‏֙ הֶּ ה‏ ל  לֶּ א ֔ ים‏ה  ֶׁ֣ רִּ ל־הַדְב  כְכ 

שוּ ֶׁ֣ ךְ‏וַיַחֲרִּ לֶּ ָּ֑ ָ֖ה‏הַמֶּ וּ  ר‏צִּ ֵ֥  אֲשֶּ
מֶּ‏֔ ר׃‏פמִּ ֹּֽ ב  ע‏הַד  שְמַָ֖ א־נִּ י‏ל ֹּֽ ֵ֥ נוּ‏כִּ  

‎28 ר‏ הוּ֙‏בַחֲצֶַׁ֣ רְמְי ֙ ב‏יִּ ָ֤שֶּ  וַי 
ה‏ ֶׁ֣ לְכְד  ר־נִּ וֹם‏אֲשֶּ ה‏עַד־יָ֖ ֔ ר  הַמַט 

ה י ַ֕ ִּם‏סוְה  ָּ֑ ל  ר‏ יְרוּש  ֵ֥ כַאֲשֶּ
ִָֽם׃‏פ ִֹּּֽ ל  ה‏יְרוּש  ָ֖ לְכְד   נִּ

eum, et locutus est eis juxta omnia 
verba quæ præceperat ei rex: et 
cessaverunt ab eo: nihil enim 
fuerat auditum. 

28 Mansit vero Jeremias in 
vestibulo carceris usque ad diem 
quo capta est Jerusalem: et 
factum est ut caperetur 
Jerusalem. 

 46.1 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ 
ἐνάτῳ τοῦ Σεδεκια βασιλέως 
Ιουδα ἐν τῷ μηνὶ τῷ δεκάτῳ 
παρεγένετο Ναβουχοδονοσορ 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ πᾶσα 
ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ 
Ιερουσαλημ καὶ ἐπολιόρκουν 
αὐτήν  

46.2 καὶ ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει 
τοῦ Σεδεκια ἐν τῷ μηνὶ τῷ 
τετάρτῳ ἐνάτῃ τοῦ μηνὸς 
ἐρράγη ἡ πόλις  

46.3 καὶ εἰσῆλθον πάντες οἱ 
ἡγεμόνες βασιλέως Βαβυλῶνος 
καὶ ἐκάθισαν ἐν πύλῃ τῇ μέσῃ 

39.‎1 ֶׁ֣ה‏ נ  ית‏ בַש  עִּ תְשִּ הִַּ֠

י ֶׁ֨‏ דְקִּ ש‏לְצִּ דֶּ ה‏בַח ֶׁ֣ ךְ־יְהוּד ֜ לֶּ הוּ‏מֶּ

י ִ֗ רִּ עֲשִּ ר‏ ה  אצֶַׁ֨ א‏נְבוּכַדְרֶּ ב ִּ֠

ילוֹ֙‏ ל־ח  ל‏וְכ  ָ֤ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ מֶּ

ם ִּ֔ לַ וּש  ל־יְרֶׁ֣ ׃‏ס אֶּ יה  ֹּֽ לֶּ  וַי צָֻ֖רוּ‏ע 

‎2 נ ה֙‏‏ ה‏ש  ָ֤ שְר  י־עֶּ ֹּֽ בְעַשְת 

י‏ ָ֖ יעִּ רְבִּ ש‏ה  דֶּ הוּ‏בַח ֵ֥ י ֔ דְקִּ לְצִּ

ָ֖ה‏ בְקְע  ש‏ה  דֶּ ֶׁ֣ה‏לַח ָּ֑ שְע  בְתִּ

ֹּֽ‏ עִּ יר׃ה    

‎3 י‏ ֶׁ֣ ר  ל‏ש  אוּ‏כ ֹּ֚ ל‏ וַי ב ִ֗ בֶּ֔ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ מֶּ
ךְ‏נ רְגֶַׁ֣ל‏ וֶּ ָּ֑ עַר‏הַת  וּ‏בְשֶַׁ֣ וַי שְבָ֖

39.1 Anno nono Sedeciæ regis 
Juda, mense decimo, venit 
Nabuchodonosor rex Babylonis, et 
omnis exercitus ejus, ad 
Jerusalem, et obsidebant eam. 

2 Undecimo autem anno Sedeciæ, 
mense quarto, quinta mensis, 
aperta est civitas: 

3 et ingressi sunt omnes principes 
regis Babylonis, et sederunt in 
porta media: Neregel, Sereser, 
Semegarnabu, Sarsachim, 
Rabsares, Neregel, Sereser, 
Rebmag, et omnes reliqui 
principes regis Babylonis. 
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Ναργαλασαρ καὶ Σαμαγωθ καὶ 
Ναβουσαχαρ καὶ Ναβουσαρις 
καὶ Ναγαργασνασερ Ραβαμαγ 
καὶ οἱ κατάλοιποι ἡγεμόνες 
βασιλέως Βαβυλῶνος  

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

46.14 καὶ ἀπέστειλαν καὶ 
ἔλαβον τὸν Ιερεμιαν ἐξ αὐλῆς 
τῆς φυλακῆς καὶ ἔδωκαν αὐτὸν 
πρὸς τὸν Γοδολιαν υἱὸν Αχικαμ 
υἱοῦ Σαφαν καὶ ἐξήγαγον αὐτόν 
καὶ ἐκάθισεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ  

46.15 καὶ πρὸς Ιερεμιαν 
ἐγένετο λόγος κυρίου ἐν τῇ 
αὐλῇ τῆς φυλακῆς λέγων  

46.16 πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς 
Αβδεμελεχ τὸν Αἰθίοπα οὕτως 
εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ἰδοὺ 
ἐγὼ φέρω τοὺς λόγους μου ἐπὶ 
τὴν πόλιν ταύτην εἰς κακὰ καὶ 
οὐκ εἰς ἀγαθά  

46.17 καὶ σώσω σε ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ καὶ οὐ μὴ δώσω σε εἰς 
χεῖρας τῶν ἀνθρώπων ὧν σὺ 
φοβῇ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν  

46.18 ὅτι σῴζων σώσω σε καὶ ἐν 
ῥομφαίᾳ οὐ μὴ πέσῃς καὶ ἔσται 
ἡ ψυχή σου εἰς εὕρεμα ὅτι 
ἐπεποίθεις ἐπ᾽ ἐμοί φησὶν 
κύριος 

ר צֶּ וּ‏ שַר־אִֶּּ֠ מְגַר־נְבֵ֞ סַֹּֽ

רְגַָ֤ל‏ יס‏נ  ִ֗ רִּ ים‏רַב־ס  ֶׁ֣ שַר־סְכִּ

ג ר֙‏רַב־מ ֔ צֶּ ית‏ שַר־אֶּ֙ ֔ רִּ ל־שְא  וְכ 
ל׃ ֹּֽ בֶּ ךְ‏ב  לֶּ ֵ֥ י‏מֶּ ָ֖ ר    ש 

‎4 ם‏ א  ר‏ר ִּ֠ ֶׁ֣ י‏כַאֲשֶּ הוּ‏צִּ‏ וַיְהִָּ֡ י ֶׁ֨ דְקִּ

י‏ ֶׁ֣ ל׀‏אַנְש  ה‏וְכ ֶׁ֣ ךְ־יְהוּד ֜ לֶּ ֹּֽ מֶּ

ה מ ִ֗ לְח  ה‏ הַמִּ יְל  וּ‏לַָ֤ בְרְחוּ‏וַי צְאֶׁ֨ יִּ וִַֹּּֽ֠
ַֽן ךְ‏גֶַׁ֣ רֶּ יר֙‏דֶֹּּ֚ עִּ ן־ה  ךְ‏ מִּ לֶּ הַמֶּ֔

א‏ ָ֖ ם‏וַי צ  יִּ ָּ֑ ת  מ  ין‏הַח  ֶׁ֣ עַר‏ב  בְשַָ֖

ה׃ ֹּֽ ב  עֲר  ךְ‏ה  רֶּ ֵ֥   דֶּ

‎5 ים‏ יל־כַשְדִּ֜ וּ‏ח  רְדְפֶׁ֨  וַיִּ
ֶׁ֣‏ ם‏וַיַשִּ יהִֶּ֗ ‏אַחֲר  י הוּּ֮ דְקִּ ת־צִּ גוּ‏אֶּ

חוֹּ֒‏ וֹת‏יְר  רְבֶׁ֣ וֹ‏ בְעַֹּֽ תִ֗ וּ‏א  קְחֶׁ֣ וַיִּ
ר‏ אצַֹּ֧ ל־נְבוּכַדְרֶּ יַעֲלֻהוּ‏אֶּ וִַֹּּֽ֠

ל ֵ֛ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ץ‏ מֶּ רֶּ ֶׁ֣ ה‏בְאֶּ ת  ָ֖ בְל  רִּ

ים׃ ֹּֽ טִּ שְפ  וֹ‏מִּ תָ֖ ר‏אִּ ֵ֥ ת‏וַיְדַב  ָּ֑   חֲמ 

‎6 ל‏ בֶּ֜ ךְ‏ב  לֶּ ‏מֶֶּׁ֨ שְחַטּ֩ ֹּ֧י‏ וַיִּ ת־בְנ  אֶּ

ה‏ל‏ְ ָ֖ בְל  ֵ֛הוּ‏בְרִּ י  דְקִּ ת֙‏צִּ ָּ֑יו‏וְא  ינ  ע 

י ֶׁ֣ ר  ל־ח  ךְ‏ כ  לֶּ ֵ֥ ט‏מֶּ חַָ֖ ה‏ש  יְהוּד ֔

ל׃ ֹּֽ בֶּ   ב 

‎7 ָּ֑ר‏‏ וּ  ָ֖הוּ‏עִּ י  דְקִּ ֵ֥י‏צִּ ינ  ת־ע  וְאֶּ

יא‏ ֵ֥ בִּ ם‏ל  יִּ נְחֻשְתַ֔ הוּ֙‏בַֹּֽ ֙ וַיַאַסְר 

ה׃ ל  ֹּֽ בֶּ וֹ‏ב  תָ֖   א 

‎8 ית‏‏ ֶׁ֣ ת־ב  ךְ֙‏וְאֶּ לֶּ ית‏הַמֶּ֙ ָ֤ ת־ב  וְאֶּ

ש‏ ָּ֑ א  ים‏ב  ָ֖ וּ‏הַכַשְדִּ רְפֵ֥ ם‏ש  ע ֔ ה 

ת צוּ׃וְאֶּ ֹּֽ ִּם‏נ ת  לַָ֖ וֹת‏יְרוּש  מֵ֥ ־ח    

‎9 ם‏ ע ֜ ר‏ה  תֶּ ‏יֶֶּׁ֨ תּ֩ ים‏ וְא  ֶׁ֣ רִּ שְא  הַנִּ

ר‏ ֶׁ֣ ים֙‏אֲשֶּ פְלִּ ת־הַנ ֹּֽ יר‏וְאֶּ עִִּ֗ ב 

יו ל ֔ וּ‏ע  פְלֶׁ֣ ָ֖ם‏ נ  ע  ר‏ה  ֵ֥תֶּ ת‏יֶּ ֵ֛ וְא 
ן ֵ֥ וּזַר־אֲד  ה‏נְבֹּֽ ֵ֛ גְל  ים‏הֶּ ָּ֑ רִּ שְא   1הַנִּ

ל׃ ֹּֽ בֶּ ים‏ב  ָ֖ חִּ   רַב־טַב 

‎10 ר‏ ָ֤ ים‏אֲשֶּ ם‏הַדַלִִּ֗ ֶׁ֣ ע  ן־ה   וּמִּ
יר‏ ֵ֛ שְאִּ ה‏הִּ ם֙‏מְא֔וּמ  הֶּ ין־ל  א 

ים ָ֖ חִּ ן‏רַב־טַב  ֵ֥ ץ‏ נְבוּזַרְאֲד  רֶּ ֶׁ֣ בְאֶּ

ים‏ ֵ֥ מִּ ם‏כְר  ֵ֛ הֶּ ן‏ל  ֵ֥ ת  ה‏וַיִּ ָּ֑ יְהוּד 

וֹם ים‏בַיֵ֥ ָ֖ בִּ יג  ֹּֽ וּא׃ וִּ   הַהֹּֽ

‎11 ר‏‏ אצֵַ֥ ו‏נְבוּכַדְרֶּ וַיְצֵַ֛

ָּ֑הוּ‏בְיֵַ֛ד‏ רְמְי  ל־יִּ ל‏עַֹּֽ ָ֖ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ מֶּ

אמ ֹּֽ‏ ים‏ל  ָ֖ חִּ ן‏רַב־טַב  ֵ֥ ר׃נְבוּזַרְאֲד    

4 Cumque vidisset eos Sedecias 
rex Juda, et omnes viri bellatores, 
fugerunt: et egressi sunt nocte de 
civitate per viam horti regis, et per 
portam quæ erat inter duos 
muros, et egressi sunt ad viam 
deserti. 

5 Persecutus est autem eos 
exercitus Chaldæorum, et 
comprehenderunt Sedeciam in 
campo solitudinis Jerichontinæ, et 
captum adduxerunt ad 
Nabuchodonosor regem 
Babylonis, in Reblatha, quæ est in 
terra Emath: et locutus est ad eum 
judicia. 

6 Et occidit rex Babylonis filios 
Sedeciæ in Reblatha, in oculis 
ejus: et omnes nobiles Juda 
occidit rex Babylonis. 

7 Oculos quoque Sedeciæ eruit, et 
vinxit eum compedibus ut 
duceretur in Babylonem. 

8 Domum quoque regis et domum 
vulgi succenderunt Chaldæi igni, 
et murum Jerusalem 
subverterunt. 

9 Et reliquias populi qui 
remanserant in civitate, et 
perfugas qui transfugerant ad 
eum, et superfluos vulgi qui 
remanserant, transtulit 
Nabuzardan, magister militum, in 
Babylonem. 

10 Et de plebe pauperum, qui nihil 
penitus habebant, dimisit 
Nabuzardan magister militum in 
terra Juda, et dedit eis vineas et 
cisternas in die illa. 

11 Præceperat autem 
Nabuchodonosor rex Babylonis de 
Jeremia Nabuzardan magistro 
militum, dicens: 

12 Tolle illum, et pone super eum 
oculos tuos, nihilque ei mali 
facias: sed ut voluerit, sic facias ei. 

13 Misit ergo Nabuzardan 
princeps militiæ, et Nabusezban, 
et Rabsares, et Neregel, et Sereser, 
et Rebmag, et omnes optimates 
regis Babylonis, 

14 miserunt, et tulerunt Jeremiam 
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‎12 יו‏‏ ל ֔ ים‏ע  ֶׁ֣ יך֙‏שִּ ינֶּ֙ נוּ‏וְע  חִֶּ֗ ק 

י ע‏כִִּ֗ ָּ֑ ה‏ר  וּמ  וֹ‏מְאֶׁ֣ עַש‏לָ֖  וְאַל־תֵַ֥
ן‏ אם ָ֖ יך‏כ  לֶּ֔ ר‏א  ֶׁ֣ ר֙‏יְדַב  אֲשֶּ כַֹּֽ

וֹ׃ מֹּֽ ה‏עִּ ֵ֥   עֲש 

‎13 ן‏‏ ֶׁ֣ וּזַרְאֲד  ח‏נְבֹּֽ שְלֵַ֞ וַיִּ

ן‏֙ וּשַזְב  ים‏וּנְבֹּֽ חִִּ֗  6רַב־טַב 
ר‏ צֶּ ָ֖ יס‏וְנ רְגֵַ֥ל‏שַר־אֶּ ֔ רִּ רַב־ס 

ל׃רַב־ ֹּֽ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ י‏מֶּ ֵ֥ ל‏רַב  ג‏וְכ ָ֖ ָּ֑ מ    

‎14 וּ‏ קְחֶׁ֨ ‏וַיִּ שְלְחוּּ֩  וַיִּ
ה‏ ִ֗ ר  ר‏הַמַט  חֲצֶַׁ֣ הוּ‏מ  רְמְי ֜ ת־יִּ ֹּֽ אֶּ

תוֹ‏֙ וּ‏א  תְנָ֤ הוּ֙‏ וַיִּ ל־גְדַלְי ֙ אֶּ
הוּ ָ֖ א  ן‏לְהוֹצִּ פ ֔ ן־ש  ם‏בֶּ ֶׁ֣ יק  ן־אֲחִּ  בֶּ
ם׃‏ ֹּֽ ע  וֹךְ‏ה  ב‏בְתֵ֥ ָ֖שֶּ ת‏וַי  יִּ ָּ֑ ל־הַב  אֶּ

 ס

‎15 ָ֖‏‏ רְמְי  ל־יִּ ֹּֽ ֶׁ֣ה‏וְאֶּ י  הוּ‏ה 

צ֔וּר‏ וֹ‏ע  תֶׁ֣ הְי  ֹּֽ ָּ֑ה‏בִּ דְבַר־יְהו 

ר׃ אמ ֹּֽ ה‏ל  ָ֖ ר  ר‏הַמַט    בַחֲצֵַ֥

‎16 ‏‏ מַרְת ָ֡ וֹךְ‏וְא  לֶׁ֣ ה 

ךְ לֶּ ד־מֶֶּׁ֨ בֶּ ר‏ 3לְעֶּ אמ ִ֗ י‏ל  הַכוּשִּ֜

י‏ ֶׁ֣ אוֹת֙‏אֱלֹה  ָ֤ה‏צְב  ר‏יְהו  מֵַ֞ ה־א  כ ֹּֽ

יּ֩‏ נְנִּ ל‏הִּ א ֔ שְר  יא מבי יִּ בִֶּׁ֨  מ 
את‏ יר‏הַז ֵ֛ ֵ֥ עִּ ל־ה  י‏אֶּ רַ֜ ת־דְב  אֶּ

וּ‏לְר ‏ יֵ֥ ה‏וְה  ָּ֑ א‏לְטוֹב  ָ֖ה‏וְל ֶׁ֣ ע 

וּא׃ וֹם‏הַהֹּֽ ָ֖יך‏בַיֵ֥ נֶּ   לְפ 

‎17 וּא‏‏ יך‏בַיוֹם־הַהָ֖ ֵ֥ צַלְתִּ וְהִּ

ן֙‏בְיֶַׁ֣ד‏ נ ת  א‏תִּ ָּ֑ה‏וְל ָ֤ נְאֻם־יְהו 

וֹר‏ ה‏י גָ֖ ֵ֥ ר־אַת  ים‏אֲשֶּ אֲנ שִּ֔ ֹּֽ ה 

ם׃ ֹּֽ פְנ יהֶּ   מִּ

‎18 טְך‏֔‏ ט֙‏אֲמַלֶּ י‏מַל  ָ֤ ב‏ כִּ רֶּ ָ֖ וּבַחֶּ

יְת ֶׁ֨‏ ל‏וְה  פ ָּ֑ א‏תִּ ‏נַפְשְך֙‏ל ֶׁ֣ ה‏לְךָ֤

ל ל ֔ י‏ לְש  ָ֖ ‏בִּ חְת  טֵַ֥ י־ב  ֹּֽ כִּ
ה׃‏ס ֹּֽ  נְאֻם־יְהו 

de vestibulo carceris, et 
tradiderunt eum Godoliæ filio 
Ahicam filii Saphan, ut intraret in 
domum, et habitaret in populo. 

15 Ad Jeremiam autem factus 
fuerat sermo Domini, cum clausus 
esset in vestibulo carceris, dicens: 

16 Vade, et dic Abdemelech 
Æthiopi, dicens: Hæc dicit 
Dominus exercituum, Deus Israël: 
Ecce ego inducam sermones meos 
super civitatem hanc in malum, et 
non in bonum, et erunt in 
conspectu tuo in die illa. 

17 Et liberabo te in die illa, ait 
Dominus, et non traderis in 
manus virorum quos tu formidas: 

18 sed eruens liberabo te, et gladio 
non cades, sed erit tibi anima tua 
in salutem, quia in me habuisti 
fiduciam, ait Dominus. 

 47.1 ὁ λόγος ὁ γενόμενος παρὰ 
κυρίου πρὸς Ιερεμιαν ὕστερον 
μετὰ τὸ ἀποστεῖλαι αὐτὸν 
Ναβουζαρδαν τὸν 
ἀρχιμάγειρον τὸν ἐκ Δαμαν ἐν 
τῷ λαβεῖν αὐτὸν ἐν χειροπέδαις 
ἐν μέσῳ ἀποικίας Ιουδα τῶν 
ἠγμένων εἰς Βαβυλῶνα  

47.2 καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ὁ 
ἀρχιμάγειρος καὶ εἶπεν αὐτῷ 

40.‎1 ר‏ ב ֵ֞ ָ֤ה‏ הַד  י  ר־ה  אֲשֶּ
ר׀‏ ה‏אַחֶַׁ֣ ת‏יְהו ֔ ֶׁ֣ א  הוּ֙‏מ  רְמְי ֙ ל־יִּ ֹּֽ אֶּ

וֹ תִ֗ ן‏ שַלֶַׁ֣ח‏א  ֵ֛ נְבוּזַרְאֲד 
וֹ‏ ה‏בְקַחְתֶׁ֣ ָּ֑ מ  ר  ֹּֽ ן־ה  ים‏מִּ ָ֖ חִּ רַב־טַב 

וֹ תִ֗ ים֙‏ א  קִּ אזִּ ֹּֽ וּר‏ב  סָ֤ וּא־א  וְהֹּֽ
ם‏֙ ִֶּׁ֨ לַ וּת‏יְרוּש  לָ֤ ל־ג  וֹךְ‏כ   בְתֶׁ֨

יה ֹּֽ ה׃וִּ ל  ֹּֽ בֶּ ים‏ב  ָ֖ ה‏הַמֻגְלִּ וּד ֔   

40.1 Sermo qui factus est ad 
Jeremiam a Domino, postquam 
dimissus est a Nabuzardan 
magistro militiæ de Rama, quando 
tulit eum vinctum catenis in 
medio omnium qui migrabant de 
Jerusalem et Juda, et ducebantur 
in Babylonem. 

2 Tollens ergo princeps militiæ 
Jeremiam, dixit ad eum: Dominus 
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κύριος ὁ θεός σου ἐλάλησεν τὰ 
κακὰ ταῦτα ἐπὶ τὸν τόπον 
τοῦτον  

47.3 καὶ ἐποίησεν κύριος ὅτι 
ἡμάρτετε αὐτῷ καὶ οὐκ 
ἠκούσατε αὐτοῦ τῆς φωνῆς  

47.4 ἰδοὺ ἔλυσά σε ἀπὸ τῶν 
χειροπέδων τῶν ἐπὶ τὰς χεῖράς 
σου εἰ καλὸν ἐναντίον σου 
ἐλθεῖν μετ᾽ ἐμοῦ εἰς Βαβυλῶνα 
ἧκε καὶ θήσω τοὺς ὀφθαλμούς 
μου ἐπὶ σέ  

47.5 εἰ δὲ μή ἀπότρεχε καὶ 
ἀνάστρεψον πρὸς Γοδολιαν 
υἱὸν Αχικαμ υἱοῦ Σαφαν ὃν 
κατέστησεν βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος ἐν γῇ Ιουδα καὶ 
οἴκησον μετ᾽ αὐτοῦ ἐν μέσῳ τοῦ 
λαοῦ ἐν γῇ Ιουδα εἰς ἅπαντα τὰ 
ἀγαθὰ ἐν ὀφθαλμοῖς σου τοῦ 
πορευθῆναι πορεύου καὶ 
ἔδωκεν αὐτῷ ὁ ἀρχιμάγειρος 
δῶρα καὶ ἀπέστειλεν αὐτόν  

47.6 καὶ ἦλθεν πρὸς Γοδολιαν 
εἰς Μασσηφα καὶ ἐκάθισεν ἐν 
μέσῳ τοῦ λαοῦ τοῦ 
καταλειφθέντος ἐν τῇ γῇ  

47.7 καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ 
ἡγεμόνες τῆς δυνάμεως τῆς ἐν 
ἀγρῷ αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν 
ὅτι κατέστησεν βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος τὸν Γοδολιαν ἐν τῇ 
γῇ καὶ παρεκατέθετο αὐτῷ 
ἄνδρας καὶ γυναῖκας αὐτῶν οὓς 
οὐκ ἀπῴκισεν εἰς Βαβυλῶνα  

47.8 καὶ ἦλθεν πρὸς Γοδολιαν 
εἰς Μασσηφα Ισμαηλ υἱὸς 
Ναθανιου καὶ Ιωαναν υἱὸς 
Καρηε καὶ Σαραιας υἱὸς 
Θαναεμεθ καὶ υἱοὶ Ωφε τοῦ 
Νετωφατι καὶ Ιεζονιας υἱὸς τοῦ 
Μοχατι αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες 
αὐτῶν  

47.9 καὶ ὤμοσεν αὐτοῖς 
Γοδολιας καὶ τοῖς ἀνδράσιν 
αὐτῶν λέγων μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ 
προσώπου τῶν παίδων τῶν 
Χαλδαίων κατοικήσατε ἐν τῇ γῇ 
καὶ ἐργάσασθε τῷ βασιλεῖ 
Βαβυλῶνος καὶ βέλτιον ἔσται 
ὑμῖν  

47.10 καὶ ἰδοὺ ἐγὼ κάθημαι 
ἐναντίον ὑμῶν εἰς Μασσηφα 

‎2 ים‏ ָ֖ חִּ ח‏רַב־טַב  קֵַ֥ ָּ֑הוּ‏ וַיִּ רְמְי  לְיִּ
יך‏ ֶׁ֣ה‏אֱלֹהִֶּ֗ יו‏יְהו  ל ֔ ר‏א  אמֶּ וַי ֶׁ֣

ר‏֙ בֶּ את‏ דִּ ֶׁ֣ה‏הַז ֔ ע  ר  ת־ה  אֶּ

ה׃ ֹּֽ וֹם‏הַזֶּ קָ֖ ל־הַמ    אֶּ

‎3 ר‏‏ ֶׁ֣ ָ֖ה‏כַאֲשֶּ א‏וַיֵַ֛עַש‏יְהו  ֵ֥ וַי ב 

ה֙‏ יהו  ם‏לַֹּֽ ָ֤ אתֶּ י־חֲט  ֹּֽ ר‏כִּ ָּ֑ ב  דִּ

א ֵ֥ה‏וְל ֹּֽ י  ם‏בְקוֹל֔וֹ‏וְה  ֶׁ֣ ־שְמַעְתֶּ

ָ֖ם כֶּ ר דבר ל  ֵ֥ ב  ה׃ הַד  ֹּֽ   הַזֶּ

‎4 יך‏ ֶׁ֣ תַחְתִּ ֹּ֧ה‏פִּ נ  ה‏הִּ וֹם‏ וְעַת ֵ֞ הַיִ֗
‏ ךּ֒ ר‏עַל־י דֶּ ֶׁ֣ ‏אֲשֶּ יםּ֮ קִּ אזִּ ן־ה  ֹּֽ מִּ

יך ינֶּ֜ וֹב‏בְע  ם־טֶׁ֨ י‏ אִּ ֶׁ֣ תִּ וֹא‏אִּ בֹּ֧ ל 

י֙‏ ינִּ ת־ע  ים‏אֶּ ָ֤ שִּ א‏וְא  ל‏ב ֹּ֚ בִֶּ֗ ב 

ע ם־רַֹּ֧ יך‏וְאִּ לֶּ֔ ֵ֛יך‏ ע  ינֶּ בְע 
ה֙‏ ל‏רְא  ָּ֑ ל‏חֲד  ָ֖ בֶּ י‏ב  ֵ֥ תִּ וֹא־אִּ בֹּֽ ל 

ץ רֶּ ֶׁ֣ א  ל־ה  וֹב‏ כ  ל־טֶׁ֨ יך‏אֶּ נֶּ֔ לְפ 
ת‏ כֶּ ֵ֥ לֶּ ֵ֛יך‏ל  ינֶּ ר‏בְע  ֹּ֧ ל־הַי ש  וְאֶּ

ה מ  ָ֖ ךְ׃ ש  ֹּֽ   ל 

‎5 וּב‏ א־י שִ֗ נוּ‏ל ֹּֽ ֶׁ֣ ה‏ וְעוֹדֶּ ב  וְשָֻ֡

ם‏ ֶׁ֣ יק  ן־אֲחִּ ֶׁ֣ה‏בֶּ ל־גְדַלְי  אֶּ

יד פְקִֶּׁ֨ ‏הִּ רּ֩ ן‏אֲשֶּ פ ָ֡ ן־ש   בֶּ
י‏ ֶׁ֣ ר  ל‏בְע  בֶּ֜ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ב‏מֶּ ָ֤ ה‏וְש  יְהוּד ִ֗

ם ע ֔ וֹךְ‏ה  תוֹ֙‏בְתֶׁ֣ וֹ‏ אִּ אִּ֠

ת‏ כֶּ ָ֖ לֶּ ֵ֛יך‏ל  ינֶּ ר‏בְע  ֹּ֧ ל־הַי ש  ל־כ  אֶּ

וֹ ן־לֹּ֧ תֶּ ךְ‏וַיִּ ָּ֑ ים‏ ל  ֵ֛ חִּ רַב־טַב 
הוּ׃ ֹּֽ ַֽיְשַלְח  ת‏וַֹּֽ ָ֖ ה‏וּמַשְא  ֵ֥   אֲרֻח 

‎6 ֵ֛הוּ‏ רְמְי  א‏יִּ ֵ֥ה‏ וַי ב ֹּ֧ ל־גְדַלְי  אֶּ
ב‏ ָ֤שֶּ ה‏וַי  ת  ָּ֑ צְפ  ם‏הַמִּ ָ֖ יק  ן־אֲחִּ בֶּ

תוֹ‏֙ ים‏ אִּ ָ֖ רִּ שְא  ם‏הַנִּ ע ֔ וֹךְ‏ה  בְתֶׁ֣

ץ׃‏ס רֶּ ֹּֽ א   ב 

‎7 י‏ ֶׁ֨ ר  ל־ש  ‏כ  שְמְעוּּ֩ ים‏ וַיִּ הַחֲי לִּ֜
ם‏ יהֶּ֔ ה‏וְאַנְש  מ  ה‏ה ֹּ֚ דִֶּ֗ ר‏בַש  ֶׁ֣ אֲשֶּ

יד ֹּ֧ פְקִּ י־הִּ ֹּֽ ל‏ כִּ ֵ֛ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ מֶּ
ץ‏ רֶּ ָּ֑ א  ם‏ב  ָ֖ יק  ן־אֲחִּ ֵ֥הוּ‏בֶּ ת־גְדַלְי  אֶּ

י׀ ֶׁ֣ ים‏ וְכִּ ָ֤ וֹ‏אֲנ שִּ תִ֗ יד‏אִּ ֶׁ֣ פְקִּ הִּ

ים֙‏ ץוְנ שִּ רֶּ א ֔ דַלֶַׁ֣ת‏ה  ף‏וּמִּ ט ֔ ו   
ה׃ ל  ֹּֽ בֶּ וּ‏ב  גְלָ֖ א־ה  ר‏ל ֹּֽ ֵ֥ אֲשֶּ   מ 

‎8 ָ֖ה‏ ל־גְדַלְי  אוּ‏אֶּ ה‏ וַי ב ֵ֥ ָּ֑ת  צְפ  הַמִּ

ֶַֽׁ֣ן‏ נ  הוּ‏וְיוֹח  ן־נְתַנְי ָ֡ אל‏בֶּ ֶׁ֣ ע  שְמ  וְיִּ

ן ֶׁ֣ ה‏ וְיוֹנ ת  י ֶׁ֨ חַ‏וּשְר  ר  י־ק ִּ֠ ֹּֽ בְנ 

ֶׁ֣י׀ ת‏וּבְנ  מֶּ ן־תַנְחֻ֜ י עופי בֶּ יפֶַׁ֣  ע 

Deus tuus locutus est malum hoc 
super locum istum: 

3 et adduxit, et fecit Dominus 
sicut locutus est, quia peccastis 
Domino, et non audistis vocem 
ejus: et factus est vobis sermo hic. 

4 Nunc ergo ecce solvi te hodie de 
catenis quæ sunt in manibus tuis: 
si placet tibi ut venias mecum in 
Babylonem, veni, et ponam oculos 
meos super te: si autem displicet 
tibi venire mecum in Babylonem, 
reside: ecce omnis terra in 
conspectu tuo est: quod elegeris, 
et quo placuerit tibi ut vadas, illuc 
perge: 

5 et mecum noli venire, sed habita 
apud Godoliam filium Ahicam filii 
Saphan, quem præposuit rex 
Babylonis civitatibus Juda: habita 
ergo cum eo in medio populi: vel 
quocumque placuerit tibi ut vadas, 
vade. Dedit quoque ei magister 
militiæ cibaria et munuscula, et 
dimisit eum. 

6 Venit autem Jeremias ad 
Godoliam filium Ahicam in 
Masphath, et habitavit cum eo in 
medio populi qui relictus fuerat in 
terra. 

7 Cumque audissent omnes 
principes exercitus, qui dispersi 
fuerant per regiones, ipsi et socii 
eorum, quod præfecisset rex 
Babylonis Godoliam filium 
Ahicam terræ, et quod 
commendasset ei viros, et 
mulieres, et parvulos, et de 
pauperibus terræ, qui non fuerant 
translati in Babylonem, 

8 venerunt ad Godoliam in 
Masphath, et Ismahel filius 
Nathaniæ, et Johanan et Jonathan 
filii Caree, et Sareas filius 
Thanehumeth, et filii Ophi, qui 
erant de Netophathi, et Jezonias 
filius Maachathi, ipsi et viri 
eorum. 

9 Et juravit eis Godolias filius 
Ahicam filii Saphan, et comitibus 
eorum, dicens: Nolite timere 
servire Chaldæis: habitate in terra, 
et servite regi Babylonis, et bene 
erit vobis. 
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στῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν 
Χαλδαίων οἳ ἂν ἔλθωσιν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς καὶ ὑμεῖς συναγάγετε 
οἶνον καὶ ὀπώραν καὶ 
συναγάγετε ἔλαιον καὶ βάλετε 
εἰς τὰ ἀγγεῖα ὑμῶν καὶ οἰκήσατε 
ἐν ταῖς πόλεσιν αἷς 
κατεκρατήσατε  

47.11 καὶ πάντες οἱ Ιουδαῖοι οἱ 
ἐν γῇ Μωαβ καὶ ἐν υἱοῖς Αμμων 
καὶ οἱ ἐν τῇ Ιδουμαίᾳ καὶ οἱ ἐν 
πάσῃ τῇ γῇ ἤκουσαν ὅτι ἔδωκεν 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος 
κατάλειμμα τῷ Ιουδα καὶ ὅτι 
κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸν 
Γοδολιαν υἱὸν Αχικαμ  

47.12 καὶ ἦλθον πρὸς Γοδολιαν 
εἰς γῆν Ιουδα εἰς Μασσηφα καὶ 
συνήγαγον οἶνον καὶ ὀπώραν 
πολλὴν σφόδρα καὶ ἔλαιον  

47.13 καὶ Ιωαναν υἱὸς Καρηε 
καὶ πάντες οἱ ἡγεμόνες τῆς 
δυνάμεως οἱ ἐν τοῖς ἀγροῖς 
ἦλθον πρὸς Γοδολιαν εἰς 
Μασσηφα  

47.14 καὶ εἶπαν αὐτῷ εἰ γνώσει 
γινώσκεις ὅτι Βελισα βασιλεὺς 
υἱῶν Αμμων ἀπέστειλεν πρὸς σὲ 
τὸν Ισμαηλ πατάξαι σου ψυχήν 
καὶ οὐκ ἐπίστευσεν αὐτοῖς 
Γοδολιας  

47.15 καὶ Ιωαναν εἶπεν τῷ 
Γοδολια κρυφαίως ἐν 
Μασσηφα πορεύσομαι δὴ καὶ 
πατάξω τὸν Ισμαηλ καὶ μηθεὶς 
γνώτω μὴ πατάξῃ σου ψυχὴν 
καὶ διασπαρῇ πᾶς Ιουδα οἱ 
συνηγμένοι πρὸς σὲ καὶ 
ἀπολοῦνται οἱ κατάλοιποι 
Ιουδα  

47.16 καὶ εἶπεν Γοδολιας πρὸς 
Ιωαναν μὴ ποιήσῃς τὸ πρᾶγμα 
τοῦτο ὅτι ψευδῆ σὺ λέγεις περὶ 
Ισμαηλ 

יז‏ַ ֹּֽ י‏וִּ תִִּ֗ פ  י‏הַנְט  תִּ֔ עֲכ  ן־הַמֶַׁ֣ הוּ֙‏בֶּ נְי ֙

ם׃ ֹּֽ יהֶּ ה‏וְאַנְש  מ  ָ֖   ה 

‎9 הוּ‏ ם‏גְדַלְי ֶׁ֨ הֶּ֜ ע‏ל  בֶַׁ֨ ש   וַיִּ
ן֙‏ פ  ן־ש  ם‏בֶּ ָ֤ יק  ן־אֲחִּ בֶּ

וּ ירְאָ֖ ֹּֽ ר‏אַל־תִּ אמ ֔ ם‏ל  ֶׁ֣ יהֶּ  וּלְאַנְש 
ץ‏ רֶּ א ִ֗ וּ‏ב  ים‏שְבֶׁ֣ ָּ֑ וֹד‏הַכַשְדִּ עֲבֶׁ֣ מ 

ל ָ֖ בֶּ ךְ‏ב  לֶּ ֵ֥ ת־מֶּ וּ‏אֶּ בְדֵ֛ ב‏ וְעִּ יטֵַ֥ וְיִּ
ם׃ ֹּֽ כֶּ   ל 

‎10 ב‏֙‏ ש  י‏י  ָ֤ נְנִּ י‏הִּ ה‏ וַאֲנִִּ֗ צְפ ֔ בַמִּ

ר‏ ֵ֥ ים‏אֲשֶּ ֶׁ֣י‏הַכַשְדִּ֔ פְנ  ד֙‏לִּ עֲמ  לַֹּֽ

אוּ ן‏ י ב ָ֖ יִּ ‏יֶַׁ֨ סְפוּּ֩ ם‏אִּ ינוּ‏וְאַתֶָּ֡ ָּ֑ ל  א 

מוּ‏֙ ן‏וְשִֶּׁ֨ מֶּ ץ‏וְשִֶּ֗ יִּ ם‏ וְקַ֜ יכֶּ֔ כְל  בִּ

ם‏ ֵ֥ יכֶּ ר  וּ‏בְע  וּשְבָ֖

ם׃ ֹּֽ ר־תְפַשְתֶּ   אֲשֶּ

‎11 ים‏ ל־הַיְהוּדִָּ֡ ֹּֽ  וְגֶַׁ֣ם‏כ 
וֹן‏אֲשֶּ‏ י־עַמֶׁ֨ ֹּֽ בְנ  ב׀‏וּבִּ ֶׁ֣ ר־בְמוֹא 

ר ָ֤ אֱד֜וֹם‏וַאֲשֶּ צוֹת֙‏ וּבֶּ אֲר  ֹּֽ ל־ה  בְכ 

ל‏ ֵ֛ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ן‏מֶּ תַֹּ֧ י־נ  ֹּֽ מְע֔וּ‏כִּ ֹּֽ ש 

ית ָ֖ רִּ יד‏ שְא  ֶׁ֣ פְקִּ י֙‏הִּ ה‏וְכִּ ָּ֑ יהוּד  ֹּֽ לִּ
ָ֖הוּ‏ ת־גְדַלְי  ם‏אֶּ יהֶּ֔ עֲל 

ם ֵ֥ יק  ן־אֲחִּ ן׃ בֶּ ֹּֽ פ  ן־ש    בֶּ

‎12 ים‏ ל־הַיְהוּדִִּ֗ בוּ‏כ   וַי שֶֻׁ֣
ל כ  ר‏מִּ ֶׁ֣ מוֹת֙‏אֲשֶּ ־הַמְק 

ה ֵ֛ ץ־יְהוּד  רֶּ ֹּֽ אוּ‏אֶּ ם‏וַי ב ֹּ֧ דְחוּ־ש ֔  נִּ
וּ‏ ה‏וַיַאַסְפֵ֛ ת  ָּ֑ צְפ  ָ֖הוּ‏הַמִּ ל־גְדַלְי  אֶּ

ה ֵ֥ ץ‏הַרְב  יִּ קַָ֖ ן‏ו  ד׃‏פ יֵַַֽ֥יִּ  מְא ֹּֽ

‎13 י‏‏ ֵ֥ ר  ל־ש  חַ‏וְכ  ֔ ר  ן־ק  ן֙‏בֶּ נ  וֹח  וְיֹּֽ

אוּ‏ ֵ֥ ה‏ב  ָּ֑ דֶּ ר‏בַש  ֶׁ֣ ים‏אֲשֶּ ָ֖ הַחֲי לִּ

ָ֖הוּ‏הַמִּ‏ ל־גְדַלְי  ה׃אֶּ ת  ֹּֽ צְפ    

‎14 ע‏ַ‏ יו‏הֲי ד ָ֤ ל ִ֗ וּ‏א  דַע֙‏ 3וַי אמְרֶׁ֣ ת 
וֹן‏ י־עַמִ֗ ֹּֽ ךְ‏בְנ  לֶּ ֶׁ֣ יס׀‏מֶּ ֶׁ֣ י‏בַעֲלִּ כִֵּ֞

לַח‏֙ ה‏ ש  ן־נְתַנְי ֔ אל‏בֶּ ֶׁ֣ ע  שְמ  ת־יִּ אֶּ

ין ֶׁ֣ אֱמִּ ש‏וְל א־הֶּ ָּ֑פֶּ ‏נ  תְךָ֖  לְהַכ 
ם׃ ֹּֽ יק  ן־אֲחִּ ָ֖הוּ‏בֶּ ם‏גְדַלְי  הֶּ֔   ל 

‎15 ר‏ מֶַׁ֣ חַ‏א  ָ֡ ר  ן־ק  ֶַֽׁ֣ן‏בֶּ נ   וְיוֹח 
ה‏אֶּ‏ צְפ ֜ ר‏בַמִּ תֶּ ‏בַס ֶׁ֨ ל־גְדַלְי הוּּ֩

ה‏נ א‏֙ לְכ  ָ֤ ר‏א  אמ ִ֗ ה֙‏ ל  וְאַכֶּ
יש‏ ָ֖ ה‏וְאִּ ן־נְתַנְי ֔ אל‏בֶּ ֶׁ֣ ע  שְמ  ת־יִּ אֶּ

ה מ  ֹּ֧ ע‏ל  ָּ֑ א‏י ד  ש‏ ל ֶׁ֣ פֶּ ה‏נִֶּ֗ כ  ֶׁ֣ יַכֶּ

ים‏ ֶׁ֣ צִּ קְב  ה‏הַנִּ ל־יְהוּד ֔ צוּ֙‏כ  פ ֶׁ֨ וְנ 

10 Ecce ego habito in Masphath, 
ut respondeam præcepto 
Chaldæorum qui mittuntur ad 
nos: vos autem colligite 
vindemiam, et messem, et oleum, 
et condite in vasis vestris, et 
manete in urbibus vestris quas 
tenetis. 

11 Sed et omnes Judæi qui erant in 
Moab, et in filiis Ammon, et in 
Idumæa, et in universis 
regionibus, audito quod dedisset 
rex Babylonis reliquias in Judæa, 
et quod præposuisset super eos 
Godoliam filium Ahicam filii 
Saphan, 

12 reversi sunt, inquam, omnes 
Judæi de universis locis ad quæ 
profugerant, et venerunt in terram 
Juda ad Godoliam in Masphath, et 
collegerunt vinum et messem 
multam nimis. 

13 Johanan autem filius Caree, et 
omnes principes exercitus qui 
dispersi fuerant in regionibus, 
venerunt ad Godoliam in 
Masphath, 

14 et dixerunt ei: Scito quod 
Baalis, rex filiorum Ammon, misit 
Ismahel filium Nathaniæ 
percutere animam tuam. Et non 
credidit eis Godolias filius 
Ahicam. 

15 Johanan autem filius Caree 
dixit ad Godoliam seorsum in 
Masphath, loquens: Ibo, et 
percutiam Ismahel filium 
Nathaniæ, nullo sciente, ne 
interficiat animam tuam, et 
dissipentur omnes Judæi qui 
congregati sunt ad te, et peribunt 
reliquiæ Juda. 

16 Et ait Godolias filius Ahicam ad 
Johanan filium Caree: Noli facere 
verbum hoc: falsum enim tu 
loqueris de Ismahel. 
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יך לֶּ֔ ה׃ א  ֹּֽ ית‏יְהוּד  ֵ֥ רִּ ה‏שְא  ָ֖ בְד    וְא 

‎16 ר‏ אמֶּ ם֙‏‏וַי ֶׁ֨ יק  ן־אֲחִּ ָ֤הוּ‏בֶּ גְדַלְי 

ל־תעש חַ‏אַֹּֽ ֔ ר  ן־ק  ֶַֽׁ֣ן‏בֶּ נ  ל־יוֹח   אֶּ
ה ָ֖ ָּ֑ה‏ תַעֲש  ר‏הַזֶּ ֶׁ֣ ב  ת־הַד  אֶּ

ר‏ ָ֖ ב  ה‏ד  ֵ֥ ר‏אַת  קֶּ ֵ֛ י־שֶּ ֹּֽ כִּ

אל׃‏ס ֹּֽ ע  שְמ  ל־יִּ  אֶּ

 48.1 καὶ ἐγένετο τῷ μηνὶ τῷ 
ἑβδόμῳ ἦλθεν Ισμαηλ υἱὸς 
Ναθανιου υἱοῦ Ελασα ἀπὸ 
γένους τοῦ βασιλέως καὶ δέκα 
ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς 
Γοδολιαν εἰς Μασσηφα καὶ 
ἔφαγον ἐκεῖ ἄρτον ἅμα  

48.2 καὶ ἀνέστη Ισμαηλ καὶ οἱ 
δέκα ἄνδρες οἳ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ 
καὶ ἐπάταξαν τὸν Γοδολιαν ὃν 
κατέστησεν βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος ἐπὶ τῆς γῆς  

48.3 καὶ πάντας τοὺς Ιουδαίους 
τοὺς ὄντας μετ᾽ αὐτοῦ ἐν 
Μασσηφα καὶ πάντας τοὺς 
Χαλδαίους τοὺς εὑρεθέντας 
ἐκεῖ  

48.4 καὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
δευτέρᾳ πατάξαντος αὐτοῦ τὸν 
Γοδολιαν καὶ ἄνθρωπος οὐκ 
ἔγνω  

48.5 καὶ ἤλθοσαν ἄνδρες ἀπὸ 
Συχεμ καὶ ἀπὸ Σαλημ καὶ ἀπὸ 
Σαμαρείας ὀγδοήκοντα ἄνδρες 
ἐξυρημένοι πώγωνας καὶ 
διερρηγμένοι τὰ ἱμάτια καὶ 
κοπτόμενοι καὶ μαναα καὶ 
λίβανος ἐν χερσὶν αὐτῶν τοῦ 
εἰσενεγκεῖν εἰς οἶκον κυρίου  

48.6 καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν 
αὐτοῖς Ισμαηλ αὐτοὶ 
ἐπορεύοντο καὶ ἔκλαιον καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς εἰσέλθετε πρὸς 
Γοδολιαν  

48.7 καὶ ἐγένετο εἰσελθόντων 
αὐτῶν εἰς τὸ μέσον τῆς πόλεως 
ἔσφαξεν αὐτοὺς εἰς τὸ φρέαρ  

48.8 καὶ δέκα ἄνδρες 
εὑρέθησαν ἐκεῖ καὶ εἶπαν τῷ 
Ισμαηλ μὴ ἀνέλῃς ἡμᾶς ὅτι εἰσὶν 
ἡμῖν θησαυροὶ ἐν ἀγρῷ πυροὶ 
καὶ κριθαί μέλι καὶ ἔλαιον καὶ 
παρῆλθεν καὶ οὐκ ἀνεῖλεν 
αὐτοὺς ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν 

41.‎1 י׀‏ ֶׁ֣ י‏ וַיְהִּ יעִִּ֗ ש‏הַשְבִּ דֶּ בַח ֶׁ֣

ֶׁ֣ה ן־נְתַנְי  אל‏בֶּ ֶׁ֣ ע  שְמ  א‏יִּ ֶׁ֣  ב 
ה‏ מְלוּכ  ֶַֽׁ֣רַע‏הִַּ֠ זֶּ ע‏מִּ ֶׁ֣ מ  יש  ן־אֱלִּ בֶּ

ה ֶׁ֨ ר  ךְ‏וַעֲש  לֶּ י‏הַמֶּ֜ ים‏ וְרַב ֶׁ֨ ֵ֥ אֲנ שִּ
ן־אֲחִּ‏ ֵ֥הוּ‏בֶּ ל־גְדַלְי  וֹ‏אֶּ תֵ֛ ם‏אִּ ָ֖ יק 

ה ָּ֑ת  צְפ  ם‏ הַמִּ חֶּ ֵ֛ ם‏לֶּ ֵ֥ אכְלוּ‏ש  וַי ֶׁ֨
ה׃ ֹּֽ צְפ  ו‏בַמִּ ָ֖   יַחְד 

‎2 אל‏ ע ֶׁ֨ שְמ  ‏יִּ םּ֩ ה‏ וַי ק  ן־נְתַנְי ֜ בֶּ
וּ‏ יֶׁ֣ ר־ה  ים׀‏אֲשֶּ ֶׁ֣ אֲנ שִּ ת‏ה  רֶּ ֵ֥ וַעֲשֶּ

וֹ תִ֗ הוּ‏ אִּ ת־גְדַלְי ֶׁ֨ יַכוּ‏אֶּ וִַּ֠

ב רֶּ ָ֖ ן‏בַחֶּ ֵ֛ פ  ן־ש  ם‏בֶּ ֹּ֧ יק  ן־אֲחִּ  בֶּ
ר־הִּ‏ וֹ‏אֲשֶּ תָּ֑ ת‏א  ֶׁ֣מֶּ יד‏וַי  ֵ֥ פְקִּ

ץ׃ רֶּ ֹּֽ א  ל‏ב  ָ֖ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ   מֶּ

‎3 ים‏ ל־הַיְהוּדִִּ֗ ת‏כ  ֶׁ֣  וְא 
הוּ֙‏ ת־גְדַלְי ֙ וֹ‏אֶּ תָ֤ וּ‏אִּ יֶׁ֨ ר־ה  אֲשֶּ

ה צְפ ֔ ר‏ בַמִּ ֶׁ֣ ים‏אֲשֶּ ָ֖ ת־הַכַשְדִּ וְאֶּ

י ֶׁ֣ ת‏אַנְש  ם‏א ֹּ֚ ָּ֑ מְצְאוּ־ש   נִּ
אל׃ ֹּֽ ע  שְמ  ָ֖ה‏יִּ כ  ה‏הִּ מ ֔ לְח    הַמִּ

‎4 י‏לְה ‏‏ ָ֖ נִּ וֹם‏הַש  י‏בַיֵ֥ ֵ֛ ית‏וַיְהִּ ֶׁ֣ מִּ

ע׃ ֹּֽ א‏י ד  יש‏ל ֵ֥ ָ֖ ָּ֑הוּ‏וְאִּ ת־גְדַלְי    אֶּ

‎5 ם‏ שְכֵֶּ֞ ים‏מִּ נ שִּ אוּ‏אֲִּ֠ וֹ‏ וַי ב ֶׁ֣ לָ֤ שִּ מִּ

י‏ ֵ֥ יש‏מְגֻלְח  ים‏אִּ֔ ֶׁ֣ נִּ מְרוֹן֙‏שְמ  ש ֹּֽ וּמִּ

ן ֵ֛ ים‏ ז ק  ָּ֑ דְדִּ תְג ֹּֽ ים‏וּמִּ ָ֖ דִּ י‏בְג  ֵ֥ וּקְרֻע 

ם ה֙‏בְי ד ֔ ה‏וּלְבוֹנ  ָ֤ נְח  יא‏ וּמִּ ָ֖ בִּ לְה 
ה׃ ֹּֽ ית‏יְהו  ֵ֥   ב 

‎6 אלוִַּ֠‏‏ ע ֶׁ֨ שְמ  א‏יִּ י צ  ָ֤ה‏  ן־נְתַנְי  בֶּ
ךְ‏ ֵ֥ ל  ה‏ה  צְפ ֔ ן־הַמִּ ם֙‏מִּ את  קְר  לִּ

ה ָּ֑ כֶּ ךְ‏וּב  לָֹ֖ ם‏ ה  ת ֔ ש‏א  פְג ֶׁ֣ י֙‏כִּ ַֽיְהִּ וַֹּֽ

אוּ ם‏ב ָ֖ יהֶּ֔ ר‏אֲל  אמֶּ  וַי ֶׁ֣
ם׃‏ס ֹּֽ יק  ן־אֲחִּ ֵ֥הוּ‏בֶּ ל־גְדַלְי   אֶּ

‎7 וֹךְ‏ ל־תֶׁ֣ ם‏אֶּ ָ֖ י‏כְבוֹא  יר‏ וַיְהִַּ֕ ָּ֑ עִּ ה 
אל‏בֶּ‏ ָ֤ ע  שְמ  ם‏יִּ ט ֵ֞ שְח  ן־נְתַנְי ה֙‏וַיִּ

וֹךְ‏הַב֔וֹר ל־תֶׁ֣ ים‏ אֶּ ֵ֥ אֲנ שִּ וּא‏וְה  הָ֖

41.1 Et factum est in mense 
septimo, venit Ismahel filius 
Nathaniæ filii Elisama, de semine 
regali, et optimates regis, et decem 
viri cum eo, ad Godoliam filium 
Ahicam, in Masphath, et 
comederunt ibi panes simul in 
Masphath. 

2 Surrexit autem Ismahel filius 
Nathaniæ, et decem viri qui cum 
eo erant, et percusserunt 
Godoliam filium Ahicam filii 
Saphan gladio, et interfecerunt 
eum quem præfecerat rex 
Babylonis terræ. 

3 Omnes quoque Judæos qui 
erant cum Godolia in Masphath, 
et Chaldæos qui reperti sunt ibi, et 
viros bellatores, percussit 
Ismahel. 

4 Secundo autem die postquam 
occiderat Godoliam, nullo adhuc 
sciente, 

5 venerunt viri de Sichem, et de 
Silo, et de Samaria, octoginta viri, 
rasi barba, et scissis vestibus, et 
squallentes: et munera et thus 
habebant in manu, ut offerrent in 
domo Domini. 

6 Egressus ergo Ismahel filius 
Nathaniæ in occursum eorum de 
Masphath, incedens et plorans 
ibat: cum autem occurrisset eis, 
dixit ad eos: Venite ad Godoliam 
filium Ahicam. 

7 Qui cum venissent ad medium 
civitatis, interfecit eos Ismahel 
filius Nathaniæ circa medium laci, 
ipse et viri qui erant cum eo. 

8 Decem autem viri reperti sunt 
inter eos, qui dixerunt ad Ismahel: 
Noli occidere nos, quia habemus 
thesauros in agro, frumenti, et 
hordei, et olei, et mellis: et 
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αὐτῶν  

48.9 καὶ τὸ φρέαρ εἰς ὃ ἔρριψεν 
ἐκεῖ Ισμαηλ πάντας οὓς 
ἐπάταξεν φρέαρ μέγα τοῦτό 
ἐστιν ὃ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς 
Ασα ἀπὸ προσώπου Βαασα 
βασιλέως Ισραηλ τοῦτο 
ἐνέπλησεν Ισμαηλ τραυματιῶν  

48.10 καὶ ἀπέστρεψεν Ισμαηλ 
πάντα τὸν λαὸν τὸν 
καταλειφθέντα εἰς Μασσηφα 
καὶ τὰς θυγατέρας τοῦ 
βασιλέως ἃς παρεκατέθετο ὁ 
ἀρχιμάγειρος τῷ Γοδολια υἱῷ 
Αχικαμ καὶ ᾤχετο εἰς τὸ πέραν 
υἱῶν Αμμων  

48.11 καὶ ἤκουσεν Ιωαναν υἱὸς 
Καρηε καὶ πάντες οἱ ἡγεμόνες 
τῆς δυνάμεως οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
πάντα τὰ κακά ἃ ἐποίησεν 
Ισμαηλ  

48.12 καὶ ἤγαγον ἅπαν τὸ 
στρατόπεδον αὐτῶν καὶ ᾤχοντο 
πολεμεῖν αὐτὸν καὶ εὗρον αὐτὸν 
ἐπὶ ὕδατος πολλοῦ ἐν Γαβαων  

48.13 καὶ ἐγένετο ὅτε εἶδον πᾶς 
ὁ λαὸς ὁ μετὰ Ισμαηλ τὸν 
Ιωαναν καὶ τοὺς ἡγεμόνας τῆς 
δυνάμεως τῆς μετ᾽ αὐτοῦ  

48.14 καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς 
Ιωαναν  

48.15 καὶ Ισμαηλ ἐσώθη σὺν 
ὀκτὼ ἀνθρώποις καὶ ᾤχετο πρὸς 
τοὺς υἱοὺς Αμμων  

48.16 καὶ ἔλαβεν Ιωαναν καὶ 
πάντες οἱ ἡγεμόνες τῆς 
δυνάμεως οἱ μετ᾽ αὐτοῦ πάντας 
τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ οὕς 
ἀπέστρεψεν ἀπὸ Ισμαηλ 
δυνατοὺς ἄνδρας ἐν πολέμῳ καὶ 
τὰς γυναῖκας καὶ τὰ λοιπὰ καὶ 
τοὺς εὐνούχους οὓς ἀπέστρεψεν 
ἀπὸ Γαβαων  

48.17 καὶ ᾤχοντο καὶ ἐκάθισαν 
ἐν Γαβηρωθ-χαμααμ τὴν πρὸς 
Βηθλεεμ τοῦ πορευθῆναι 
εἰσελθεῖν εἰς Αἴγυπτον  

48.18 ἀπὸ προσώπου τῶν 
Χαλδαίων ὅτι ἐφοβήθησαν ἀπὸ 
προσώπου αὐτῶν ὅτι ἐπάταξεν 
Ισμαηλ τὸν Γοδολιαν ὃν 
κατέστησεν βασιλεὺς 

וֹ׃ תֹּֽ ר־אִּ   אֲשֶּ

‎8 ים‏ ה‏אֲנ שִּ֜ ֶׁ֨ ר  ם‏ וַעֲש  מְצְאוּ־ב ִ֗ נִּ

אל֙‏ ע  שְמ  ל־יִּ וּ‏אֶּ וַי אמְרָ֤

נוּ ת ֔ נוּ‏ אַל־תְמִּ ָ֤ י־יֶּש־ל  ֹּֽ כִּ
ים‏ ֵ֥ טִּ ה‏חִּ דֶּ֔ ים֙‏בַש  נִּ מַטְמ 

ים ָ֖ רִּ ש‏וַיֶּחְדַַ֕‏ וּשְע  ָּ֑ ן‏וּדְב  מֶּ ֶׁ֣ ל‏וְשֶּ

ם׃ ֹּֽ יהֶּ וֹךְ‏אֲח  ם‏בְתֵ֥ ָ֖ ית  א‏הֱמִּ   וְל ֵ֥

‎9 יךְ‏ שְלִֶּׁ֨ ‏הִּ רּ֩ וֹר‏אֲשֶּ ם‏ וְהַבִ֗ ָ֤ ש 

י‏ ֶׁ֣ גְר  ל־פִּ ת׀‏כ  ֶׁ֣ אל֙‏א  ע  שְמ  יִּ

ה‏֙ כ  ר‏הִּ ָ֤ ים‏אֲשֶּ אֲנ שִִּ֗  ה 
ה֙‏ ש  ר‏ע  ָ֤ וּא‏אֲשֶּ הוּ‏הִ֗ בְיַד־גְדַלְי ֔

ָ֖י פְנ  א‏מִּ ס ֔ ךְ‏א  לֶּ ֶׁ֣ א‏ הַמֶּ ֶׁ֣ בַעְש 
וֹ‏מִּ‏ תִ֗ ל‏א  ָּ֑ א  שְר  ךְ־יִּ לֶּ ֹּֽ א‏מֶּ ֵ֛ ל 

אל ֵ֥ ע  שְמ  ים׃ יִּ ֹּֽ לִּ ָ֖הוּ‏חֲל  ן־נְתַנְי    בֶּ

‎10 אל‏ ע  שְמ  שְבְ׀‏יִִּּ֠ ֶׁ֣  וַיִּ
ר‏ ֶׁ֣ ם‏אֲשֶּ ע ֜ ית‏ה  ֶׁ֨ רִּ ל־שְא  ת־כ  אֶּ

וֹת ת־בְנָ֤ ה‏אֶּ צְפ ִ֗ ךְ֙‏ בַמִּ לֶּ הַמֶּ֙
ים‏ ֶׁ֣ רִּ שְא  ם֙‏הַנִּ ע  ל־ה  ת־כ  וְאֶּ

ר ֶׁ֣ ה‏אֲשֶּ צְפ ֔ יד‏ בַמִּ פְקִִּ֗ הִּ
ים‏ חִּ֔ ן֙‏רַב־טַב  וּזַרְאֲד  נְבֹּֽ

ָ֖הוּאֶּ‏ ת־גְדַלְי  ם‏  ָּ֑ יק  ן־אֲחִּ בֶּ

ה‏ ן־נְתַנְי ֔ אל‏בֶּ ֶׁ֣ ע  שְמ  ם֙‏יִּ שְב  וַיִּ

ךְ לֶּ וֹן׃‏ס וַי ַ֕ ֵ֥י‏עַמֹּֽ ל־בְנ  ר‏אֶּ  לַעֲב ָ֖

‎11 ֶַֽׁ֣ן‏ נ  שְמַע֙‏יוֹח  חַ‏ וַיִּ ֔ ר  ן־ק  בֶּ

וֹ‏ תָּ֑ ר‏אִּ ֶׁ֣ ים‏אֲשֶּ ָ֖ י‏הַחֲי לִּ ֵ֥ ר  ל־ש  וְכ 

ת ָ֤ ה‏ א  ש ֔ ר‏ע  ֶׁ֣ ה֙‏אֲשֶּ ע  ר  ֹּֽ ל־ה  כ 

ן־נ‏ְ אל‏בֶּ ָ֖ ע  שְמ  ה׃יִּ ֹּֽ תַנְי    

‎12 ים‏ אֲנ שִּ֔ ֶׁ֣ ל־ה  ת־כ  קְחוּ֙‏אֶּ  וַיִּ
אל‏ ֶׁ֣ ע  שְמ  ם־יִּ ם‏עִּ ָ֖ ח  ל  ֶׁ֣לְכ֔וּ‏לְהִּ וַי 

וּ מְצְאֶׁ֣ ָּ֑ה‏וַיִּ ן־נְתַנְי  ת֔וֹ‏ בֶּ א 
וֹן׃ בְעֹּֽ ר‏בְגִּ ֵ֥ ים‏אֲשֶּ ָ֖ ם‏רַבִּ יִּ ל־מֵַ֥   אֶּ

‎13 ם‏֙‏ ע  ל־ה  וֹת‏כ  רְאָ֤ י‏כִּ  וַיְהִִּ֗
ן֙‏ נ  וֹח  ת־יֹּֽ אל‏אֶּ ע ֔ שְמ  ת־יִּ ר‏אֶּ ֶׁ֣ אֲשֶּ

ן־ יבֶּ ֵ֥ ר  ל־ש  ת‏כ  ֵ֛ חַ‏וְא  ֔ ר  ק   
חוּ׃ ֹּֽ שְמ  וֹ‏וַיִּ תָּ֑ ר‏אִּ ֶׁ֣ ים‏אֲשֶּ ָ֖   הַחֲי לִּ

‎14 ם‏ ע ֔ ל־ה  בוּ֙‏כ   וַי ס ֶׁ֨
אל‏ ָ֖ ע  שְמ  ה‏יִּ ֵ֥ ב  ר־ש  אֲשֶּ

ֶׁ֣לְכ֔וּ בוּ֙‏וַי  ָּ֑ה‏וַי שֻ֙ צְפ  ן־הַמִּ  מִּ
חַ׃ ֹּֽ ר  ן־ק  ַָֽ֖ן‏בֶּ נ  וֹח  ל־יֹּֽ   אֶּ

‎15 ה‏‏ ן־נְתַנְי ִ֗ אל‏בֶּ ֶׁ֣ ע  שְמ  וְיִּ

cessavit, et non interfecit eos cum 
fratribus suis. 

9 Lacus autem in quem projecerat 
Ismahel omnia cadavera virorum 
quos percussit propter Godoliam, 
ipse est quem fecit rex Asa propter 
Baasa regem Israël: ipsum replevit 
Ismahel filius Nathaniæ occisis. 

10 Et captivas duxit Ismahel 
omnes reliquias populi qui erant 
in Masphath, filias regis, et 
universum populum qui 
remanserat in Masphath, quos 
commendaverat Nabuzardan 
princeps militiæ, Godoliæ filio 
Ahicam: et cepit eos Ismahel filius 
Nathaniæ, et abiit ut transiret ad 
filios Ammon. 

11 Audivit autem Johanan filius 
Caree, et omnes principes 
bellatorum qui erant cum eo, 
omne malum quod fecerat 
Ismahel filius Nathaniæ, 

12 et assumptis universis viris, 
profecti sunt ut bellarent 
adversum Ismahel filium 
Nathaniæ: et invenerunt eum ad 
aquas multas quæ sunt in Gabaon. 

13 Cumque vidisset omnis 
populus qui erat cum Ismahel 
Johanan filium Caree, et 
universos principes bellatorum 
qui erant cum eo, lætati sunt: 

14 et reversus est omnis populus 
quem ceperat Ismahel, in 
Masphath, reversusque abiit ad 
Johanan filium Caree. 

15 Ismahel autem filius Nathaniæ 
fugit cum octo viris a facie 
Johanan, et abiit ad filios Ammon. 

16 Tulit ergo Johanan filius Caree, 
et omnes principes bellatorum qui 
erant cum eo, universas reliquias 
vulgi quas reduxerat ab Ismahel 
filio Nathaniæ de Masphath, 
postquam percussit Godoliam 
filium Ahicam: fortes viros ad 
prælium, et mulieres, et pueros, et 
eunuchos, quos reduxerat de 
Gabaon. 

17 Et abierunt, et sederunt 
peregrinantes in Chamaam, quæ 
est juxta Bethlehem, ut pergerent, 
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Βαβυλῶνος ἐν τῇ γῇ ְש‏ מְלַט֙‏בִּ ָ֖י‏נִּ פְנ  ים‏מִּ ֶׁ֣ה‏אֲנ שִּ֔ נ  מ 

וֹן׃‏ס ֵ֥י‏עַמֹּֽ ל־בְנ  ךְ‏אֶּ ָ֖לֶּ ַָּֽ֑ן‏וַי  נ  וֹח   יֹּֽ

‎16 ח‏ַ‏ ֜ ר  ן־ק  ן‏בֶּ נ ֶׁ֨ ‏יוֹח  קַחּ֩  וַיִּ
וֹ‏ תִ֗ ר־אִּ ים‏אֲשֶּ ֶׁ֣ י‏הַחֲי לִּ ֹּ֧ ר  ל־ש  וְכ 

ם‏֙ ע  ית‏ה  ָ֤ רִּ ל־שְא  ת‏כ  ֶׁ֣ ר‏ א  ֶׁ֣ אֲשֶּ
אל‏ ָ֤ ע  שְמ  ת‏יִּ א ֶׁ֨ יב‏מ  שִּ ה ִּ֠

ה צְפ ֔ ן־הַמִּ ן־נְתַנְי ה֙‏מִּ ר‏אַחֶַׁ֣‏ בֶּ

ם‏ ָּ֑ יק  ן־אֲחִּ ָ֖ה‏בֶּ ת־גְדַלְי  ה‏אֶּ כ ֔ הִּ

י ֶׁ֣ ים‏אַנְש  ֵ֞ רִּ ים‏ גְב  ָ֤ ה‏וְנ שִּ מ ִ֗ לְח  הַמִּ

יב ָ֖ שִּ ר‏ה  ֵ֥ ים‏אֲשֶּ סִּ֔ רִּ ֶׁ֣  וְטַף֙‏וְס 
וֹן׃ בְעֹּֽ גִּ   מִּ

‎17 וּת‏ רֶׁ֣ שְבוּ֙‏בְג  ֹּֽ וּ‏וַי   וַי לְכִ֗
ם כמוהם מְה ֔ ל‏ כִּ צֶּ ָ֖ ר־א  אֲשֶּ

וֹא‏ בֵ֥ ת‏ל  כֶּ ָ֖ לֶּ ם‏ל  חֶּ ָּ֑ ית‏ל  ֶׁ֣ ב 

ם׃ יִּ ֹּֽ צְר    מִּ

‎18 י‏ ֵ֥ ים‏כִּ פְנ י֙‏הַכַשְדִּ֔ וּ‏ מִּ י רְאָ֖
אל‏ ֶׁ֣ ע  שְמ  ה‏יִּ כ ֵ֞ י־הִּ ֹּֽ ם‏כִּ ָּ֑ פְנ יהֶּ מִּ

ה ן־נְתַנְי ִ֗ הוּ֙‏ בֶּ ת־גְדַלְי ֙ אֶּ

ךְ לֶּ ֹּֽ יד‏מֶּ ֵ֥ פְקִּ ר־הִּ ם‏אֲשֶּ יק ֔ ן־אֲחִּ  בֶּ
ל ָ֖ בֶּ ץ׃‏ס ־ב  רֶּ ֹּֽ א   ב 

et introirent Ægyptum, 

18 a facie Chaldæorum: timebant 
enim eos, quia percusserat 
Ismahel filius Nathaniæ Godoliam 
filium Ahicam, quem præposuerat 
rex Babylonis in terra Juda. 

 49.1 καὶ προσῆλθον πάντες οἱ 
ἡγεμόνες τῆς δυνάμεως καὶ 
Ιωαναν καὶ Αζαριας υἱὸς 
Μαασαιου καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ 
μικροῦ ἕως μεγάλου  

49.2 πρὸς Ιερεμιαν τὸν 
προφήτην καὶ εἶπαν αὐτῷ 
πεσέτω δὴ τὸ ἔλεος ἡμῶν κατὰ 
πρόσωπόν σου καὶ πρόσευξαι 
πρὸς κύριον τὸν θεόν σου περὶ 
τῶν καταλοίπων τούτων ὅτι 
κατελείφθημεν ὀλίγοι ἀπὸ 
πολλῶν καθὼς οἱ ὀφθαλμοί σου 
βλέπουσιν  

49.3 καὶ ἀναγγειλάτω ἡμῖν 
κύριος ὁ θεός σου τὴν ὁδόν ᾗ 
πορευσόμεθα ἐν αὐτῇ καὶ λόγον 
ὃν ποιήσομεν  

49.4 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ιερεμιας 
ἤκουσα ἰδοὺ ἐγὼ προσεύξομαι 
πρὸς κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν 
κατὰ τοὺς λόγους ὑμῶν καὶ 
ἔσται ὁ λόγος ὃν ἂν 
ἀποκριθήσεται κύριος 
ἀναγγελῶ ὑμῖν οὐ μὴ κρύψω 
ἀφ᾽ ὑμῶν ῥῆμα  

י‏‏ 49.11 ֶׁ֣ ר  ל־ש  גְשוּ֙‏כ  ַֽיִּ וַֹּֽ

חַ‏ ֔ ר  ן־ק  ן֙‏בֶּ נ  וֹח  ים‏וְיֹּֽ הַחֲי לִּ֔

ן־הוֹשַֹּֽ‏ ָ֖ה‏בֶּ יזַנְי  ֹּֽ ם‏וִּ ָ֖ ע  ל־ה  ָּ֑ה‏וְכ  עְי 

וֹל׃‏ דֹּֽ ן‏וְעַד־ג  ט ֵ֥ ק   מִּ

‎2 יא‏‏ ֶׁ֣הוּ‏הַנ בִִּ֗ רְמְי  ל־יִּ ֹּֽ וּ‏אֶּ וַי אמְרֵ֞

יך‏ נֶּ֔ נוּ֙‏לְפ  נ ת ֙ ָ֤א‏תְחִּ ל־נ  פ  תִּ

ֶׁ֣ה‏ ל־יְהו  נוּ֙‏אֶּ ל‏בַעֲד ֙ ָ֤ תְפַל  וְהִּ

ית‏ ֶׁ֣ רִּ ל־הַשְא  ד‏כ  יך‏בְעַָ֖ אֱלֹהֶּ֔

רְנוּ‏מְעַט֙‏ שְאַָ֤ י־נִּ ֹּֽ את‏כִּ הַז ָּ֑

הַרְב ‏֔ ֹּֽ וֹת‏מ  אֵ֥ ָ֖יך‏ר  ינֶּ ר‏ע  ֵ֥ ה‏כַאֲשֶּ

נוּ׃‏ ֹּֽ ת   א 

‎3 יך‏‏ ֶׁ֣ה‏אֱלֹהֶּ֔ נוּ֙‏יְהו  ד־ל ֶׁ֨ וְיַגֶּ

ה‏ ָּ֑ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ר‏נ  ֶׁ֣ ךְ‏אֲשֶּ רֶּ ָ֖ ת־הַדֶּ אֶּ

ה׃‏ ֹּֽ ר‏נַעֲשֶּ ֵ֥ ר‏אֲשֶּ ָ֖ ב  ת־הַד   וְאֶּ

‎4 ָ֤הוּ‏‏ רְמְי  ם‏יִּ יהֶּ֜ ר‏אֲל  אמֶּ וַי ֶׁ֨

ל‏ ֵ֛ תְפַל  י‏מִּ ֹּ֧ נְנִּ י‏הִּ עְתִּ מַ֔ יא֙‏ש  הַנ בִּ

ֵ֥ה‏אֱלֹ ל־יְהו  ם‏אֶּ ָּ֑ יכֶּ בְר  ָ֖ם‏כְדִּ יכֶּ ה 

ה‏ ר־יַעֲנֶֶּׁ֨ ‏אֲשֶּ רּ֩ ב  ל־הַד  ֹּֽ ה‏כ  י ָ֡ ה  וְֹּֽ

ם‏ כֶּ֔ יד‏ל  ֶׁ֣ ם֙‏אַגִּ תְכֶּ ָ֤ה‏אֶּ יְהו 

ר׃‏ ֹּֽ ב  ָ֖ם‏ד  כֶּ מְנֵַ֥ע‏מִּ א־אֶּ  ל ֹּֽ

1 Et accesserunt omnes principes 
bellatorum, et Johanan filius 
Caree, et Jezonias filius Osaiæ, et 
reliquum vulgus, a parvo usque ad 
magnum, 

2 dixeruntque ad Jeremiam 
prophetam: Cadat oratio nostra in 
conspectu tuo, et ora pro nobis ad 
Dominum Deum tuum, pro 
universis reliquiis istis, quia 
derelicti sumus pauci de pluribus, 
sicut oculi tui non intuentur: 

3 et annuntiet nobis Dominus 
Deus tuus viam per quam 
pergamus, et verbum quod 
faciamus. 

4 Dixit autem ad eos Jeremias 
propheta: Audivi. Ecce ego oro ad 
Dominum Deum vestrum 
secundum verba vestra: omne 
verbum quodcumque responderit 
mihi indicabo vobis, nec celabo 
vos quidquam. 

5 Et illi dixerunt ad Jeremiam: Sit 
Dominus inter nos testis veritatis 
et fidei, si non juxta omne verbum 
in quo miserit te Dominus Deus 
tuus ad nos, sic faciemus: 
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49.5 καὶ αὐτοὶ εἶπαν τῷ Ιερεμια 
ἔστω κύριος ἐν ἡμῖν εἰς 
μάρτυρα δίκαιον καὶ πιστόν εἰ 
μὴ κατὰ πάντα τὸν λόγον ὃν ἂν 
ἀποστείλῃ σε κύριος πρὸς ἡμᾶς 
οὕτως ποιήσομεν  

49.6 καὶ ἐὰν ἀγαθὸν καὶ ἐὰν 
κακόν τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν οὗ ἡμεῖς 
ἀποστέλλομέν σε πρὸς αὐτόν 
ἀκουσόμεθα ἵνα βέλτιον ἡμῖν 
γένηται ὅτι ἀκουσόμεθα τῆς 
φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν  

49.7 καὶ ἐγενήθη μετὰ δέκα 
ἡμέρας ἐγενήθη λόγος κυρίου 
πρὸς Ιερεμιαν  

49.8 καὶ ἐκάλεσεν τὸν Ιωαναν 
καὶ τοὺς ἡγεμόνας τῆς 
δυνάμεως καὶ πάντα τὸν λαὸν 
ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου  

49.9 καὶ εἶπεν αὐτοῖς οὕτως 
εἶπεν κύριος  

49.10 ἐὰν καθίσαντες καθίσητε 
ἐν τῇ γῇ ταύτῃ οἰκοδομήσω 
ὑμᾶς καὶ οὐ μὴ καθέλω καὶ 
φυτεύσω ὑμᾶς καὶ οὐ μὴ ἐκτίλω 
ὅτι ἀναπέπαυμαι ἐπὶ τοῖς 
κακοῖς οἷς ἐποίησα ὑμῖν  

49.11 μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ 
προσώπου βασιλέως 
Βαβυλῶνος οὗ ὑμεῖς φοβεῖσθε 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ μὴ 
φοβηθῆτε φησὶν κύριος ὅτι 
μεθ᾽ ὑμῶν ἐγώ εἰμι τοῦ 
ἐξαιρεῖσθαι ὑμᾶς καὶ σῴζειν 
ὑμᾶς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ  

49.12 καὶ δώσω ὑμῖν ἔλεος καὶ 
ἐλεήσω ὑμᾶς καὶ ἐπιστρέψω 
ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν ὑμῶν  

49.13 καὶ εἰ λέγετε ὑμεῖς οὐ μὴ 
καθίσωμεν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ πρὸς 
τὸ μὴ ἀκοῦσαι φωνῆς κυρίου  

49.14 ὅτι εἰς γῆν Αἰγύπτου 
εἰσελευσόμεθα καὶ οὐ μὴ 
ἴδωμεν πόλεμον καὶ φωνὴν 
σάλπιγγος οὐ μὴ ἀκούσωμεν καὶ 
ἐν ἄρτοις οὐ μὴ πεινάσωμεν καὶ 
ἐκεῖ οἰκήσομεν  

49.15 διὰ τοῦτο ἀκούσατε λόγον 
κυρίου οὕτως εἶπεν κύριος ἐὰν 
ὑμεῖς δῶτε τὸ πρόσωπον ὑμῶν 
εἰς Αἴγυπτον καὶ εἰσέλθητε ἐκεῖ 

‎5 הוּ‏‏ רְמְי ֔ ל־יִּ ֹּֽ וּ‏אֶּ מְרֶׁ֣ ה֙‏א  מ  וְה ֙

ת‏ ֶׁ֣ ד‏אֱמֶּ ָ֖ נוּ‏לְע  ה֙‏ב ֔ י‏יְהו  ָ֤ יְהִּ

ר‏ ב  ד  ל־הִַּ֠ כ  א‏כְֹּֽ ם־ל ָ֡ ן‏אִּ ָּ֑ וְנֶּאֱמ 

ר‏ יך‏אֲשֶֶּׁ֨ ֵ֛ ֹּ֧ה‏אֱלֹהֶּ חֲך֜‏יְהו  שְל  ֹּֽ יִּ

ה׃‏ ֹּֽ ן‏נַעֲשֶּ ֵ֥ ינוּ‏כ  ָ֖ ל   א 

‎6 וֹל׀‏‏ ע‏בְקֶׁ֣ ֔ ם־ר  וֹב‏וְאִּ ם־טֶׁ֣ אִּ

ר‏ ינוּ‏אֲשֶֶּׁ֨ ֶׁ֣ה‏אֱלֹה ִ֗ חְנוּ‏אנויְהו  ‏אֲנַ֜

ע‏ ָּ֑ שְמ  יו‏נִּ ָ֖ ל  ‏א  תְךֵ֛ ים‏א  ֵ֥ לְחִּ ש 

י‏ ֶׁ֣ נוּ‏כִּ יטַב־ל ֔ ֹּֽ ר‏יִּ ֶׁ֣ עַן֙‏אֲשֶּ לְמַ֙

ינוּ׃‏ס ֹּֽ ֵ֥ה‏אֱלֹה  וֹל‏יְהו  ע‏בְקָ֖ שְמַ֔  נִּ

‎7 ים‏‏ ָּ֑ ת‏י מִּ רֶּ ֶׁ֣ ץ‏עֲשֶּ ָ֖ ק  י‏מִּ וַיְהִַּ֕

ֹּֽהוּ׃‏ רְמְי  ל־יִּ ֹּֽ ָ֖ה‏אֶּ י‏דְבַר־יְהו  ֵ֥  וַיְהִּ

‎8 חַ‏‏ ֔ ר  ן־ק  ן֙‏בֶּ נ  וֹח  ל־יֹּֽ א‏אֶּ ִ֗ קְר  וַיִּ

ר‏ ֶׁ֣ ים‏אֲשֶּ ָ֖ י‏הַחֲי לִּ ֵ֥ ר  ל־ש  ל‏כ  ֵ֛ וְאֶּ

ן‏ ט ֵ֥ ק  ם‏לְמִּ ע ֔ ל־ה  וֹ‏וּלְכ ֶׁ֨ תָּ֑ אִּ

וֹל׃‏ דֹּֽ  וְעַד־ג 

‎9 מֵַ֥‏‏ ה־א  ם‏כ ֹּֽ יהֶּ֔ ר‏אֲל  אמֶּ ר‏וַי ֶׁ֣

ר‏ ל‏אֲשֶֶּׁ֨ ָּ֑ א  שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ ָ֖ה‏אֱלֹה  יְהו 

יל‏ ֵ֥ יו‏לְהַפִּ ל ֔ י֙‏א  תִּ ם‏א  ָ֤ שְלַחְתֶּ

יו׃‏ ֹּֽ נ  ָ֖ם‏לְפ  נַתְכֶּ  תְחִּ

‎10 ץ‏‏ רֶּ ֶׁ֣ א  שְבוּ֙‏ב  ֹּֽ וֹב‏ת  ם־שָ֤ אִּ

א‏ ם֙‏וְל ֶׁ֣ תְכֶּ י‏אֶּ יתִּ ָ֤ נִּ את‏וּב  הַז ֔

א‏ ם‏וְל ֶׁ֣ ָ֖ תְכֶּ י‏אֶּ ֵ֥ טַעְתִּ ס‏וְנ  הֱר ֔ אֶּ

ר ‏ ֶׁ֣ ל־ה  י֙‏אֶּ מְתִּ חַ֙ י‏נִּ ָ֤ וֹש‏כִּ תָּ֑ ה‏אֶּ ע ֔

ם׃‏ ֹּֽ כֶּ י‏ל  יתִּ ָ֖ שִּ ר‏ע  ֵ֥  אֲשֶּ

‎11 ךְ‏‏ לֶּ ֶׁ֣ פְנ י֙‏מֶּ וּ‏מִּ ירְאִ֗ ֹּֽ אַל־תִּ

ָּ֑יו‏ נ  פ  ים‏מִּ ָ֖ אִּ ם‏יְר  ֵ֥ ר־אַתֶּ ל‏אֲשֶּ בֶּ֔ ב 

ה‏ נוּ֙‏נְאֻם־יְהו ֔ מֶּ֙ וּ‏מִּ ירְאָ֤ ֹּֽ אַל־תִּ

ֵ֛ם‏ תְכֶּ יעַ‏אֶּ ֹּ֧ י‏לְהוֹשִּ נִּ ם‏א ֔ ֶׁ֣ תְכֶּ י־אִּ ֹּֽ כִּ

וֹ׃‏ י דֹּֽ ָ֖ם‏מִּ תְכֶּ יל‏אֶּ ֵ֥  וּלְהַצִּ

‎12 ֵ֛‏‏ כֶּ ן‏ל  ֵ֥ ת  ם‏וְאֶּ חֶַׁ֣ ים‏וְרִּ ָ֖ ם‏רַחֲמִּ

ָ֖ם‏ תְכֶּ יב‏אֶּ ֵ֥ שִּ ָּ֑ם‏וְה  תְכֶּ אֶּ

ם׃‏ ֹּֽ ל־אַדְמַתְכֶּ  אֶּ

‎13 א‏‏ ם‏ל ֵ֥ ים‏אַתֶּ֔ ֶׁ֣ מְרִּ ם־א  וְאִּ

י‏ ֶׁ֣ לְתִּ את‏לְבִּ ץ‏הַז ָּ֑ רֶּ ֶׁ֣ א  ב‏ב  ָ֖ נ ש 

ם׃‏ ֹּֽ יכֶּ ֵ֥ה‏אֱלֹה  וֹל‏יְהו  עַ‏בְקָ֖  שְמ ֔

‎14 ץ‏‏ רֶּ ָ֤ י‏אֶּ ֶׁ֣ א‏כִּ ר‏ל ֹּ֚ אמ ִ֗ ל 

ה‏֙ רְאֶּ א־נִּ ר‏ל ֹּֽ ָ֤ ם֙‏נ ב֔וֹא‏אֲשֶּ יִּ צְרַ֙ ‏מִּ

א‏ ָ֖ר‏ל ֶׁ֣ וֹל‏שוֹפ  ה‏וְקֵ֥ מ ֔ לְח  מִּ

6 sive bonum est, sive malum, voci 
Domini Dei nostri, ad quem 
mittimus te, obediemus, ut bene 
sit nobis cum audierimus vocem 
Domini Dei nostri. 

7 Cum autem completi essent 
decem dies, factum est verbum 
Domini ad Jeremiam, 

8 vocavitque Johanan filium 
Caree, et omnes principes 
bellatorum qui erant cum eo, et 
universum populum, a minimo 
usque ad magnum. 

9 Et dixit ad eos: Hæc dicit 
Dominus Deus Israël, ad quem 
misistis me ut prosternerem 
preces vestras in conspectu ejus: 

10 Si quiescentes manseritis in 
terra hac, ædificabo vos, et non 
destruam: plantabo, et non 
evellam: jam enim placatus sum 
super malo quod feci vobis. 

11 Nolite timere a facie regis 
Babylonis, quem vos pavidi 
formidatis: nolite metuere eum, 
dicit Dominus, quia vobiscum 
sum ego ut salvos vos faciam, et 
eruam de manu ejus: 

12 et dabo vobis misericordias, et 
miserebor vestri, et habitare vos 
faciam in terra vestra. 

13 Si autem dixeritis vos: Non 
habitabimus in terra ista, nec 
audiemus vocem Domini Dei 
nostri, 

14 dicentes: Nequaquam, sed ad 
terram Ægypti pergemus, ubi non 
videbimus bellum, et clangorem 
tubæ non audiemus, et famem 
non sustinebimus, et ibi 
habitabimus: 

15 propter hoc nunc audite 
verbum Domini, reliquiæ Juda: 
Hæc dicit Dominus exercituum, 
Deus Israël: Si posueritis faciem 
vestram ut ingrediamini 
Ægyptum, et intraveritis ut ibi 
habitetis, 

16 gladius quem vos formidatis ibi 
comprehendet vos in terra 
Ægypti: et fames, pro qua estis 
solliciti, adhærebit vobis in 
Ægypto, et ibi moriemini. 

17 Omnesque viri qui posuerunt 
faciem suam ut ingrediantur 
Ægyptum, ut habitent ibi, 
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κατοικεῖν  

49.16 καὶ ἔσται ἡ ῥομφαία ἣν 
ὑμεῖς φοβεῖσθε ἀπὸ προσώπου 
αὐτῆς εὑρήσει ὑμᾶς ἐν γῇ 
Αἰγύπτου καὶ ὁ λιμός οὗ ὑμεῖς 
λόγον ἔχετε ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ καταλήμψεται ὑμᾶς 
ὀπίσω ὑμῶν ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ἐκεῖ 
ἀποθανεῖσθε  

49.17 καὶ ἔσονται πάντες οἱ 
ἄνθρωποι καὶ πάντες οἱ 
ἀλλογενεῖς οἱ θέντες τὸ 
πρόσωπον αὐτῶν εἰς γῆν 
Αἰγύπτου ἐνοικεῖν ἐκεῖ 
ἐκλείψουσιν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ καὶ 
ἐν τῷ λιμῷ καὶ οὐκ ἔσται αὐτῶν 
οὐθεὶς σῳζόμενος ἀπὸ τῶν 
κακῶν ὧν ἐγὼ ἐπάγω ἐπ᾽ αὐτούς  

49.18 ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος 
καθὼς ἔσταξεν ὁ θυμός μου ἐπὶ 
τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαλημ 
οὕτως στάξει ὁ θυμός μου ἐφ᾽ 
ὑμᾶς εἰσελθόντων ὑμῶν εἰς 
Αἴγυπτον καὶ ἔσεσθε εἰς ἄβατον 
καὶ ὑποχείριοι καὶ εἰς ἀρὰν καὶ 
εἰς ὀνειδισμὸν καὶ οὐ μὴ ἴδητε 
οὐκέτι τὸν τόπον τοῦτον  

49.19 ἃ ἐλάλησεν κύριος ἐφ᾽ 
ὑμᾶς τοὺς καταλοίπους Ιουδα 
μὴ εἰσέλθητε εἰς Αἴγυπτον καὶ 
νῦν γνόντες γνώσεσθε  

49.20 ὅτι ἐπονηρεύσασθε ἐν 
ψυχαῖς ὑμῶν ἀποστείλαντές με 
λέγοντες πρόσευξαι περὶ ἡμῶν 
πρὸς κύριον καὶ κατὰ πάντα ἃ 
ἐὰν λαλήσῃ σοι κύριος 
ποιήσομεν  

49.21 καὶ οὐκ ἠκούσατε τῆς 
φωνῆς κυρίου ἧς ἀπέστειλέν με 
πρὸς ὑμᾶς  

49.22 καὶ νῦν ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν 
λιμῷ ἐκλείψετε ἐν τῷ τόπῳ οὗ 
ὑμεῖς βούλεσθε εἰσελθεῖν 
κατοικεῖν ἐκεῖ 

ם‏ ֵ֥ ָ֖ב‏וְש  רְע  א־נִּ ם‏ל ֹּֽ חֶּ ֵ֥ ע‏וְלַלֶּ ָּ֑ שְמ  נִּ

ב׃‏ ֹּֽ  נ ש 

‎15 וּ‏‏ מְעֵ֥ ן‏שִּ ֵ֛ כ  ה‏ל  וְעַת ַ֕

ה‏ ָּ֑ ית‏יְהוּד  ֶׁ֣ רִּ ָ֖ה‏שְא  דְבַר־יְהו 

י‏ ֶׁ֣ א֜וֹת‏אֱלֹה  ה‏צְב  ‏יְהו ֶׁ֨ מַרּ֩ ה־א  כ ֹּֽ

וֹם‏ ם‏שֶׁ֣ תֶּ ם־אִַּ֠ ל‏אִּ א ִ֗ שְר  יִּ

א‏ ב ֶׁ֣ ם֙‏ל  וּן‏פְנ יכֶּ מָ֤ ם‏תְשִּ יִּ צְרַ֔ מִּ

ם׃‏ ֹּֽ וּר‏ש  גֵ֥ ם‏ל  ָ֖ אתֶּ  וּב 

‎16 ם֙‏‏ ר‏אַתֶּ ָ֤ ב‏אֲשֶּ רֶּ ה‏הַחִֶּ֗ ֶׁ֣ יְת  וְה 

יג‏ ֵ֥ ם‏תַשִּ ֵ֛ נ ה‏ש  מֶּ֔ ים‏מִּ ֶׁ֣ אִּ יְר 

ב‏ ע ֵ֞ ר  ם‏וְה  יִּ ָּ֑ צְר  ץ‏מִּ רֶּ ֶׁ֣ ָ֖ם‏בְאֶּ תְכֶּ אֶּ

ם‏ ֶׁ֣ נוּ‏ש  מִֶּ֗ ים‏מִּ ֶׁ֣ אֲגִּ ם׀‏ד  ֶׁ֣ ר־אַתֶּ אֲשֶּ

ם‏ ֵ֥ ם‏וְש  יִּ צְרַָ֖ ֵ֛ם‏מִּ יכֶּ ק‏אַחֲר  דְבַֹּ֧ יִּ

תוּ׃‏ מֹֻּֽ  ת 

‎17 ים‏‏ אֲנ שִִּ֗ ל־ה  וּ‏כ  הְיֶׁ֣ ֹּֽ וְיִּ

וֹא‏ בָ֤ ם‏ל  ת־פְנ יהֶּ֜ מוּ‏אֶּ ר־ש ֶׁ֨ אֲשֶּ

וּתוּ‏ ם‏י מַ֕ וּר‏ש ֔ גֶׁ֣ ם֙‏ל  יִּ צְרַ֙ מִּ

ר‏ בֶּ ָּ֑ ב‏וּבַד  ֶׁ֣ ע  ר  ב‏ב  רֶּ ָ֖ בַחֶּ

יט‏ לִּ֔ יד‏וּפ  ֶׁ֣ רִּ ם֙‏ש  הֶּ ָ֤ה‏ל  הְיֶּ א־יִּ וְל ֹּֽ

יא‏ ֵ֥ בִּ י‏מ  ָ֖ ר‏אֲנִּ ֵ֥ ה‏אֲשֶּ ע ֔ ר  ֹּֽ פְנ י֙‏ה  מִּ

ם׃‏ס ֹּֽ יהֶּ  עֲל 

‎18 מ‏ַ֜‏ ה‏א  ‏כ ֶׁ֨ יּ֩ ‏כִּ אוֹתּ֮ ֶׁ֣ה‏צְב  ר‏יְהו 

ךְ‏ תֶַׁ֨ ‏נִּ רּ֩ לּ֒‏כַאֲשֶּ א  שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ אֱלֹה 

י֙‏ שְב  י‏עַל־י ֹּֽ תִִּ֗ י‏וַחֲמ  אַפִּ֜

י֙‏ תִּ ךְ‏חֲמ  תַָ֤ ן‏תִּ ֶׁ֣ ם‏כ  ִּ֔ לַ וּש  יְרֶׁ֣

ם‏ יִּ ָּ֑ צְר  ם‏מִּ ָ֖ אֲכֶּ ם‏בְב  יכֶּ֔ עֲל 

ה֙‏ ָ֤ה‏וּלְשַמ  ל  ם‏לְא  יתֵֶּ֞ הְיִּ וִּ

וּ‏ רְאֶׁ֣ א־תִּ ה‏וְל ֹּֽ רְפ ֔ ה‏וּלְחֶּ ֶׁ֣ ל  קְל  וְלִּ

ת־ ה׃‏ע֔וֹד‏אֶּ ֹּֽ וֹם‏הַזֶּ קָ֖ הַמ   

‎19 ית‏‏ ֶׁ֣ רִּ ם֙‏שְא  יכֶּ ָ֤ה‏עֲל  ר‏יְהו  בֶֶּׁ֨ דִּ

‏ עַ֙ ם‏י ד ֶׁ֨ יִּ ָּ֑ צְר  אוּ‏מִּ ב ָ֖ ה‏אַל־ת  יְהוּד ֔

וֹם׃‏ ם‏הַיֹּֽ ָ֖ כֶּ י‏ב  תִּ יד ֵ֥ י־הַעִּ דְע֔וּ‏כִּ ֹּֽ  ת 

‎20 י‏‏ ֶׁ֣ םּ֮‏‏התעתיםכִּ יתֶּ תְע  הִּ 3 
ם‏ י־אַתֵֶּ֞ ֹּֽ ‏כִּ םּ֒ יכֶּ וֹת  בְנַפְשֹּֽ

ָ֤ה‏ ל־יְהו  י‏אֶּ תִִּ֗ ם‏א  ֶׁ֣ שְלַחְתֶּ

ל‏אֱלֹֹּֽ‏ ֶׁ֣ תְפַל  ר‏הִּ אמ ֔ ם֙‏ל  יכֶּ ה 

לּ֩‏ ינוּ‏וּכְכ  ָּ֑ ָ֖ה‏אֱלֹה  ל־יְהו  נוּ‏אֶּ בַעֲד ֔

ן‏ ֵ֥ ינוּ‏כ  ֵ֛ ֹּ֧ה‏אֱלֹה  ר‏יְהו  ר‏י אמַ֜ אֲשֶֶּׁ֨

ינוּ׃‏ ֹּֽ שִּ נוּ‏וְע  ָ֖ ד־ל   הַגֶּ

‎21 א‏‏ וֹם‏וְל ֶׁ֣ ם‏הַיָּ֑ ָ֖ כֶּ ד‏ל  ֵ֥ אַגִּ ו 

morientur gladio, et fame, et 
peste: nullus de eis remanebit, nec 
effugiet a facie mali quod ego 
afferam super eos. 

18 Quia hæc dicit Dominus 
exercituum, Deus Israël: Sicut 
conflatus est furor meus et 
indignatio mea super habitatores 
Jerusalem, sic conflabitur 
indignatio mea super vos cum 
ingressi fueritis Ægyptum: et 
eritis in jusjurandum, et in 
stuporem, et in maledictum, et in 
opprobrium, et nequaquam ultra 
videbitis locum istum. 

19 Verbum Domini super vos, 
reliquiæ Juda: Nolite intrare 
Ægyptum: scientes scietis, quia 
obtestatus sum vos hodie, 

20 quia decepistis animas vestras. 
Vos enim misistis me ad 
Dominum Deum nostrum, 
dicentes: Ora pro nobis ad 
Dominum Deum nostrum, et juxta 
omnia quæcumque dixerit tibi 
Dominus Deus noster, sic 
annuntia nobis, et faciemus. 

21 Et annuntiavi vobis hodie, et 
non audistis vocem Domini Dei 
vestri super universis pro quibus 
misit me ad vos. 

22 Nunc ergo scientes scietis quia 
gladio, et fame, et peste moriemini 
in loco ad quem voluistis intrare 
ut habitaretis ibi. 
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ם‏ יכֶּ֔ ה  ֶׁ֣ה‏אֱלֹֹּֽ ם‏בְקוֹל֙‏יְהו  שְמַעְתִֶּ֗

י‏א‏ֲ נִּ חֵַ֥ ר־שְל  ל‏אֲשֶּ ם׃‏וּלְכ ָ֖ ֹּֽ יכֶּ ל   

‎22 י‏‏ דְע֔וּ‏כִִּ֗ ֹּֽ עַ‏ת  ה֙‏י ד ֶׁ֣ וְעַת 

וּתוּ‏ מָּ֑ ר‏ת  בֶּ ָ֖ ב‏וּבַדֶּ ֵ֥ ע  ר  ב‏ב  רֶּ ֵ֛ בַחֶּ

וֹא‏ בָ֖ ם‏ל  ר‏חֲפַצְתֶּ֔ ֶׁ֣ קוֹם֙‏אֲשֶּ בַמ 

ם׃‏ס ֹּֽ וּר‏ש  גֵ֥  ל 

  

 50.1 καὶ ἐγενήθη ὡς ἐπαύσατο 
Ιερεμιας λέγων πρὸς τὸν λαὸν 
πάντας τοὺς λόγους κυρίου οὓς 
ἀπέστειλεν αὐτὸν κύριος πρὸς 
αὐτούς πάντας τοὺς λόγους 
τούτους  

50.2 καὶ εἶπεν Αζαριας υἱὸς 
Μαασαιου καὶ Ιωαναν υἱὸς 
Καρηε καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ 
εἴπαντες τῷ Ιερεμια λέγοντες 
ψεύδη οὐκ ἀπέστειλέν σε 
κύριος πρὸς ἡμᾶς λέγων μὴ 
εἰσέλθητε εἰς Αἴγυπτον οἰκεῖν 
ἐκεῖ  

50.3 ἀλλ᾽ ἢ Βαρουχ υἱὸς Νηριου 
συμβάλλει σε πρὸς ἡμᾶς ἵνα δῷς 
ἡμᾶς εἰς χεῖρας τῶν Χαλδαίων 
τοῦ θανατῶσαι ἡμᾶς καὶ 
ἀποικισθῆναι ἡμᾶς εἰς 
Βαβυλῶνα  

50.4 καὶ οὐκ ἤκουσεν Ιωαναν 
καὶ πάντες οἱ ἡγεμόνες τῆς 
δυνάμεως καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς 
φωνῆς κυρίου κατοικῆσαι ἐν γῇ 
Ιουδα  

50.5 καὶ ἔλαβεν Ιωαναν καὶ 
πάντες οἱ ἡγεμόνες τῆς 
δυνάμεως πάντας τοὺς 
καταλοίπους Ιουδα τοὺς 
ἀποστρέψαντας κατοικεῖν ἐν τῇ 
γῇ  

50.6 τοὺς δυνατοὺς ἄνδρας καὶ 
τὰς γυναῖκας καὶ τὰ νήπια καὶ 
τὰς θυγατέρας τοῦ βασιλέως 
καὶ τὰς ψυχάς ἃς κατέλιπεν 
Ναβουζαρδαν μετὰ Γοδολιου 
υἱοῦ Αχικαμ καὶ Ιερεμιαν τὸν 
προφήτην καὶ Βαρουχ υἱὸν 
Νηριου  

50.7 καὶ εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον 
ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς 
κυρίου καὶ εἰσῆλθον εἰς Ταφνας  

50.8 καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 

43.‎1 יּ֩‏‏ הוּ‏ וַיְהִּ רְמְי ֜ וֹת‏יִּ כְכַלֶׁ֨
ם‏ ע ִ֗ ל־ה  ל־כ  ר‏אֶּ ֶׁ֣ לְדַב 

י‏֙ בְר  ל־דִּ ת־כ  ם‏ אֶּ יהֶּ֔ ֶׁ֣ה‏אֱלֹה  יְהו 

ם‏ ָ֖ יהֶּ ֵ֥ה‏אֱלֹה  וֹ‏יְהו  חֵ֛ ר‏שְל  ֹּ֧ אֲשֶּ

ת ֵ֥ ם‏א  ָּ֑ יהֶּ ים‏ אֲל  ָ֖ רִּ ל־הַדְב  כ 
ה׃‏ס לֶּ ֹּֽ א   ה 

‎2 ר‏ אמֶּ ָ֤ה‏וַי ֶׁ֨ עֲזַרְי  עְי ה֙‏  ן־הוֹשַֹּֽ בֶּ

ים‏ ָ֖ אֲנ שִּ ל־ה  חַ‏וְכ  ֔ ר  ן־ק  ֶַֽׁ֣ן‏בֶּ נ  וְיוֹח 

ים ָּ֑ דִּ הוּ‏ הַז  רְמְי ִ֗ ל־יִּ ֹּֽ ים‏אֶּ ֶׁ֣ מְרִּ א 
חֲךֵ֞‏ א‏שְל  ר‏ל ֶׁ֣ ה‏מְדַב ֔ ֶׁ֣ ר‏אַת  קֶּ  שֶֹּּ֚

ר‏ אמ ֔ ינוּ֙‏ל  ָ֤ה‏אֱלֹה ֙ יְהו 

ם׃ ֹּֽ וּר‏ש  גֵ֥ ם‏ל  יִּ צְרַָ֖ אוּ‏מִּ ב ֵ֥ א־ת    ל ֹּֽ

‎3 י ‏֔‏ ֶַֽׁ֣רִּ ן־נ  רוּךְ֙‏בֶּ י‏ב  הכִִּ֗ ית‏  ֵ֥ מַסִּ
נוּ‏ ָ֤ ת  ת‏א  ‏ת ֶׁ֨ נוּ‏לְמַעַןּ֩ ָּ֑ ‏ב  תְךָ֖ א 

ים‏֙ ד־הַכַשְדִּ נוּ‏ בְיַֹּֽ ת ֔ ית‏א  ֶׁ֣ מִּ לְה 
ל׃ ֹּֽ בֶּ נוּ‏ב  ָ֖ ת  וֹת‏א    וּלְהַגְלֵ֥

‎4 ן‏ נ ֶׁ֨ ‏יוֹח  מַעּ֩ א־ש  חַ‏ וְל ֹּֽ ֜ ר  ן־ק  בֶּ

ָ֖ם‏ ע  ל־ה  ים‏וְכ  ֵ֛ י‏הַחֲי לִּ ֹּ֧ ר  ל־ש  וְכ 

ָּ֑ה וֹל‏יְהו  ץ‏ בְקֶׁ֣ רֶּ ֵ֥ ת‏בְאֶּ בֶּ ָ֖ שֶּ ל 

ה׃ ֹּֽ   יְהוּד 

‎5 ח‏ַ֙‏ ֙ ר  ן־ק  ַָֽ֤ן‏בֶּ נ  ח‏יוֹח  קֵַ֞  וַיִּ
ת‏ ָ֖ ים‏א  י‏הַחֲי לִּ֔ ֶׁ֣ ר  ל־ש  וְכ 

בוּ ר־ש ִ֗ ה‏אֲשֶּ ָּ֑ ית‏יְהוּד  ֶׁ֣ רִּ ל־שְא   כ 
ם‏ דְחוּ־ש ֔ ר‏נִּ ֶׁ֣ ם֙‏אֲשֶּ ל־הַגוֹיִּ כ  מִּ

ה׃ ֹּֽ ץ‏יְהוּד  רֶּ ֵ֥ וּר‏בְאֶּ גָ֖   ל 

‎6 ים‏ ֶׁ֣ ת־הַנ שִּ ים‏וְאֶּ רִּ גְב  ת־הִַּ֠ ֹּֽ  אֶּ
וֹת‏הַמֶּ‏ ת־בְנֶׁ֣ ‏וְאֶּ ת־הַטַףּ֮ ‏וְאֶּ ךְּ֒ לֶּ

ר ָ֤ ש‏אֲשֶּ פֶּ ל־הַנִֶּ֗ ת‏כ  ֶׁ֣ ‏ וְא  יחַ֙ נִּ֙ הִּ
ים‏ חִּ֔ ן‏רַב־טַב  ֶׁ֣ נְבוּזַרְאֲד 

ָ֖הוּ ת־גְדַלְי  ם‏ אֶּ ֶׁ֣ יק  ן־אֲחִּ בֶּ

יא בִּ֔ ֶׁ֣הוּ‏הַנ  רְמְי  ת֙‏יִּ ן‏וְא  ָּ֑ פ  ן־ש   בֶּ
הוּ׃ ֹּֽ י  ן־נ רִּ וּךְ‏בֶּ רָ֖ ת־ב    וְאֶּ

43.1 Factum est autem, cum 
complesset Jeremias loquens ad 
populum universos sermones 
Domini Dei eorum, pro quibus 
miserat eum Dominus Deus 
eorum ad illos, omnia verba hæc, 

2 dixit Azarias filius Osaiæ, et 
Johanan filius Caree, et omnes viri 
superbi, dicentes ad Jeremiam: 
Mendacium tu loqueris: non misit 
te Dominus Deus noster, dicens: 
Ne ingrediamini Ægyptum ut 
habitetis illuc. 

3 Sed Baruch filius Neriæ incitat 
te adversum nos, ut tradat nos in 
manus Chaldæorum, ut interficiat 
nos, et traduci faciat in 
Babylonem. 

4 Et non audivit Johanan filius 
Caree, et omnes principes 
bellatorum, et universus populus, 
vocem Domini, ut manerent in 
terra Juda. 

5 Sed tollens Johanan filius Caree, 
et universi principes bellatorum, 
universos reliquiarum Juda, qui 
reversi fuerant de cunctis gentibus 
ad quas fuerant ante dispersi, ut 
habitarent in terra Juda, 

6 viros, et mulieres, et parvulos, et 
filias regis, et omnem animam 
quam reliquerat Nabuzardan 
princeps militiæ cum Godolia filio 
Ahicam filii Saphan, et Jeremiam 
prophetam, et Baruch filium 
Neriæ: 

7 et ingressi sunt terram Ægypti, 
quia non obedierunt voci Domini, 
et venerunt usque ad Taphnis. 

8 Et factus est sermo Domini ad 
Jeremiam in Taphnis, dicens: 

9 Sume lapides grandes in manu 
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πρὸς Ιερεμιαν ἐν Ταφνας λέγων  

50.9 λαβὲ σεαυτῷ λίθους 
μεγάλους καὶ κατάκρυψον 
αὐτοὺς ἐν προθύροις ἐν πύλῃ 
τῆς οἰκίας Φαραω ἐν Ταφνας 
κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ἀνδρῶν Ιουδα  

50.10 καὶ ἐρεῖς οὕτως εἶπεν 
κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω καὶ 
ἄξω Ναβουχοδονοσορ βασιλέα 
Βαβυλῶνος καὶ θήσει αὐτοῦ τὸν 
θρόνον ἐπάνω τῶν λίθων 
τούτων ὧν κατέκρυψας καὶ ἀρεῖ 
τὰ ὅπλα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς  

50.11 καὶ εἰσελεύσεται καὶ 
πατάξει γῆν Αἰγύπτου οὓς εἰς 
θάνατον εἰς θάνατον καὶ οὓς εἰς 
ἀποικισμόν εἰς ἀποικισμόν καὶ 
οὕς εἰς ῥομφαίαν εἰς ῥομφαίαν  

50.12 καὶ καύσει πῦρ ἐν οἰκίαις 
θεῶν αὐτῶν καὶ ἐμπυριεῖ αὐτὰς 
καὶ ἀποικιεῖ αὐτοὺς καὶ φθειριεῖ 
γῆν Αἰγύπτου ὥσπερ φθειρίζει 
ποιμὴν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ 
ἐξελεύσεται ἐν εἰρήνῃ  

50.13 καὶ συντρίψει τοὺς 
στύλους ἡλίου πόλεως τοὺς ἐν 
Ων καὶ τὰς οἰκίας αὐτῶν 
κατακαύσει ἐν πυρί 

‎7 א‏‏ י‏ל ֵ֥ ֵ֛ ם‏כִּ יִּ צְרַ֔ ץ‏מִּ רֶּ ֶׁ֣ אוּ֙‏אֶּ וַי ב ֶׁ֨

וֹ וּ‏בְקֶׁ֣ מְעָ֖ אוּ‏ש  ָּ֑ה‏וַי ב ָ֖ ל‏יְהו 

ס׃‏ס ֹּֽ  עַד־תַחְפַנְח 

‎8 ה֙‏‏ י‏דְבַר־יְהו  ָ֤ וַיְהִּ

ר׃ אמ ֹּֽ ס‏ל  ָ֖ הוּ‏בְתַחְפַנְח  רְמְי ֔ ל־יִּ ֹּֽ   אֶּ

‎9 ים‏ ֶׁ֣ נִּ ‏אֲב  ח‏בְי דְךֵ֞ וֹת‏ קֶַׁ֣ לִ֗ גְד 
ר‏ ֵ֛ ן‏אֲשֶּ ט֙‏בַמַלְב ֔ לֶּ ם‏בַמֶּ֙ ָ֤ וּטְמַנְת 

תַח ֵ֥ ס‏ בְפֶּ ָּ֑ ה‏בְתַחְפַנְח  ית־פַרְע ָ֖ ב 

ָ֖‏ ינ  ים׃לְע  ֹּֽ ים‏יְהוּדִּ ֵ֥ י‏אֲנ שִּ   

‎10 ם‏ יהֶָּ֡ ‏אֲל  ֶׁ֣ מַרְת  ‏ וְא  מַרּ֩ ה־א  כ ֹּֽ

ל‏ א ִ֗ שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ א֜וֹת‏אֱלֹה  ה‏צְב  יְהו ֶׁ֨

ח‏ַ֙ ל ֶׁ֨ י‏ש  ָ֤ נְנִּ י‏ הִּ קַחְתִּ ל  וְִּ֠

ל֙‏ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ר‏מֶּ אצַָ֤ ת־נְבוּכַדְרֶּ אֶּ

י עַל‏ עַבְדִּ֔ מֵַ֛ סְא֔וֹ‏מִּ י‏כִּ ֶׁ֣ וְשַמְתִּ

ר ֶׁ֣ ה‏אֲשֶּ לֶּ ָ֖ א  ים‏ה  ֵ֥ נִּ אֲב  נ‏ְ ל  ָּ֑ מ  י‏ט  תִּ

ת־ ה‏אֶּ ֵ֥ שפרורווְנ ט  וֹ  ירָ֖  שַפְרִּ
ם׃ ֹּֽ יהֶּ   עֲל 

‎11 א ובאה‏ ץ‏ וּב ַ֕ רֶּ ֶׁ֣ ת־אֶּ ה‏אֶּ ָ֖ כ  וְהִּ

וֶּת‏ וֶּת‏לַמ ִ֗ ֶׁ֣ ר‏לַמ  ֹּ֧ ם‏אֲשֶּ יִּ ָּ֑ צְר  מִּ

ר‏ ֵ֥ י‏וַאֲשֶּ בִּ י֙‏לַשֶּ֔ ר‏לַשְבִּ ָ֤ וַאֲשֶּ

ב׃ רֶּ ֹּֽ ח  ב‏לֶּ רֶּ ָ֖   לַחֶּ

‎12 י‏֙‏ ת  ש‏בְב  י‏א ִ֗ תִּ צֶַׁ֣ י‏ וְהִּ ֶׁ֣ אֱלֹה 
ם‏ ָ֖ פ  ם‏וּשְר  יִּ צְרַ֔ ‏מִּ הּ֩ ט  ם‏וְע  ָּ֑ ב  וְש 

ם יִּ צְרַ֜ ץ‏מִּ רֶּ ת־אֶֶּׁ֨  אֶּ
גְד֔וֹ‏ ת־בִּ ה֙‏אֶּ עֶּ ר  ֹּֽ ה‏ה  ָ֤ ר־יַעְטֶּ כַאֲשֶּ

ם ָ֖ ש  א‏מִּ ֵ֥ וֹם׃ וְי צ  לֹּֽ   בְש 

‎13 ית‏ ֶׁ֣ ת־מַצְבוֹת֙‏ב  ֹּֽ ר‏אֶּ בִַ֗  וְשִּ
ם‏ יִּ ָּ֑ צְר  ץ‏מִּ רֶּ ֶׁ֣ ר‏בְאֶּ ָ֖ ש‏אֲשֶּ מֶּ שֶּ֔

ם יִּ צְרַָ֖ י־מִּ ֹּֽ י‏אֱלֹה  ֵ֥ ת  ת־ב   וְאֶּ
ש׃‏ס ֹּֽ א  ף‏ב  שְר ֵ֥  יִּ

tua, et abscondes eos in crypta 
quæ est sub muto latericio in 
porta domus Pharaonis in 
Taphnis, cernentibus viris Judæis: 

10 et dices ad eos: Hæc dicit 
Dominus exercituum, Deus Israël: 
Ecce ego mittam et assumam 
Nabuchodonosor regem 
Babylonis, servum meum: et 
ponam thronum ejus super 
lapides istos quos abscondi, et 
statuet solium suum super eos: 

11 veniensque percutiet terram 
Ægypti, quos in mortem, in 
mortem, et quos in captivitatem, 
in captivitatem, et quos in 
gladium, in gladium: 

12 et succendet ignem in delubris 
deorum Ægypti, et comburet ea, et 
captivos ducet illos, et amicietur 
terra Ægypti sicut amicitur pastor 
pallio suo, et egredietur inde in 
pace: 

13 et conteret statuas domus solis 
quæ sunt in terra Ægypti, et 
delubra deorum Ægypti comburet 
igni. 

 51.1 ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς 
Ιερεμιαν ἅπασιν τοῖς Ιουδαίοις 
τοῖς κατοικοῦσιν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ 
καὶ τοῖς καθημένοις ἐν 
Μαγδώλῳ καὶ ἐν Ταφνας καὶ ἐν 
γῇ Παθουρης λέγων  

51.2 οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς 
Ισραηλ ὑμεῖς ἑωράκατε πάντα 
τὰ κακά ἃ ἐπήγαγον ἐπὶ 
Ιερουσαλημ καὶ ἐπὶ τὰς πόλεις 
Ιουδα καὶ ἰδού εἰσιν ἔρημοι ἀπὸ 
ἐνοίκων  

44.‎1 ר‏֙‏ ב  ֶׁ֣ה‏ הַד  י  ר‏ה  ֶׁ֣ אֲשֶּ
ים‏ ל־הַיְהוּדִּ֔ ל‏כ  הוּ‏אֶֹּּ֚ רְמְי ֔ ל־יִּ ֹּֽ אֶּ

ים ָ֖ שְבִּ ם‏ הַי  יִּ ָּ֑ צְר  ץ‏מִּ רֶּ ֶׁ֣ בְאֶּ

ס ֶׁ֣ ל֙‏וּבְתַחְפַנְח  גְד  ים‏בְמִּ ָ֤ שְבִּ  הַי 
ר׃‏ אמ ֹּֽ וֹס‏ל  ץ‏פַתְרָ֖ רֶּ ֵ֥ ף‏וּבְאֶּ וּבְנ ֔

 ס

‎2 אוֹת‏֙‏ ָ֤ה‏צְב  ר‏יְהו  מֵַ֞ ה־א   כ 
ם‏ יתִֶּ֗ ם‏רְאִּ ֶׁ֣ ל‏אַתֶּ א ֔ שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ אֱלֹה 

ר ָ֤ ה֙‏אֲשֶּ ע  ר  ֹּֽ ל־ה  ת‏כ  ָ֤ י֙‏ א  אתִּ ב ֙ ה 

44.1 Verbum quod factum est per 
Jeremiam ad omnes Judæos qui 
habitabant in terra Ægypti, 
habitantes in Magdalo, et in 
Taphnis, et in Memphis, et in 
terra Phatures, dicens: 

2 Hæc dicit Dominus exercituum, 
Deus Israël: Vos vidistis omne 
malum istud quod adduxi super 
Jerusalem, et super omnes urbes 
Juda: et ecce desertæ sunt hodie, 
et non est in eis habitator, 
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51.3 ἀπὸ προσώπου πονηρίας 
αὐτῶν ἧς ἐποίησαν 
παραπικρᾶναί με πορευθέντες 
θυμιᾶν θεοῖς ἑτέροις οἷς οὐκ 
ἔγνωτε  

51.4 καὶ ἀπέστειλα πρὸς ὑμᾶς 
τοὺς παῖδάς μου τοὺς προφήτας 
ὄρθρου καὶ ἀπέστειλα λέγων μὴ 
ποιήσητε τὸ πρᾶγμα τῆς 
μολύνσεως ταύτης ἧς ἐμίσησα  

51.5 καὶ οὐκ ἤκουσάν μου καὶ 
οὐκ ἔκλιναν τὸ οὖς αὐτῶν 
ἀποστρέψαι ἀπὸ τῶν κακῶν 
αὐτῶν πρὸς τὸ μὴ θυμιᾶν θεοῖς 
ἑτέροις  

51.6 καὶ ἔσταξεν ἡ ὀργή μου καὶ 
ὁ θυμός μου καὶ ἐξεκαύθη ἐν 
πόλεσιν Ιουδα καὶ ἔξωθεν 
Ιερουσαλημ καὶ ἐγενήθησαν εἰς 
ἐρήμωσιν καὶ εἰς ἄβατον ὡς ἡ 
ἡμέρα αὕτη  

51.7 καὶ νῦν οὕτως εἶπεν κύριος 
παντοκράτωρ ἵνα τί ὑμεῖς 
ποιεῖτε κακὰ μεγάλα ἐπὶ ψυχαῖς 
ὑμῶν ἐκκόψαι ὑμῶν ἄνθρωπον 
καὶ γυναῖκα νήπιον καὶ 
θηλάζοντα ἐκ μέσου Ιουδα πρὸς 
τὸ μὴ καταλειφθῆναι ὑμῶν 
μηδένα  

51.8 παραπικρᾶναί με ἐν τοῖς 
ἔργοις τῶν χειρῶν ὑμῶν θυμιᾶν 
θεοῖς ἑτέροις ἐν γῇ Αἰγύπτῳ εἰς 
ἣν εἰσήλθατε ἐνοικεῖν ἐκεῖ ἵνα 
ἐκκοπῆτε καὶ ἵνα γένησθε εἰς 
κατάραν καὶ εἰς ὀνειδισμὸν ἐν 
πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν τῆς γῆς  

51.9 μὴ ἐπιλέλησθε ὑμεῖς τῶν 
κακῶν τῶν πατέρων ὑμῶν καὶ 
τῶν κακῶν τῶν βασιλέων Ιουδα 
καὶ τῶν κακῶν τῶν ἀρχόντων 
ὑμῶν καὶ τῶν κακῶν τῶν 
γυναικῶν ὑμῶν ὧν ἐποίησαν ἐν 
γῇ Ιουδα καὶ ἔξωθεν 
Ιερουσαλημ  

51.10 καὶ οὐκ ἐπαύσαντο ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης καὶ οὐκ 
ἀντείχοντο τῶν προσταγμάτων 
μου ὧν ἔδωκα κατὰ πρόσωπον 
τῶν πατέρων αὐτῶν  

51.11 διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν 
κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐφίστημι τὸ 
πρόσωπόν μου  

י‏ ֶׁ֣ ר  ל־ע  ם‏וְעַָ֖ל‏כ  ִּ֔ לַ וּש  עַל־יְרֶׁ֣

ָ֤ם נ  ה‏וְהִּ ָּ֑ ה‏ יְהוּד  וֹם‏הַזֶּ֔ ה֙‏הַיֶׁ֣ רְב  ח 
ם‏י ָ֖ הֶּ ין‏ב  ֵ֥ ב׃וְא  ֹּֽ וֹש    

‎3 ם‏ ת ִ֗ ע  ֶׁ֣י‏ר  פְנ  שוּ֙‏ 3מִּ ר‏ע  ָ֤ אֲשֶּ

ד‏ ר‏לַעֲב ָ֖ ת‏לְקַט ֔ כֶּ ֶׁ֣ לֶּ י‏ל  נִּ ס ֔ לְהַכְעִּ

ים ֶׁ֣ אלֹהִּ א‏ ל  ר֙‏ל ֶׁ֣ ים‏אֲשֶּ ָּ֑ רִּ אֲח 

ם׃ ֹּֽ יכֶּ ת  ם‏וַאֲב  ֵ֥ ה‏אַתֶּ מ  ָ֖ ע֔וּם‏ה    יְד 

‎4 ם‏֙‏ יכֶּ ח‏אֲל  שְלַָ֤ אֶּ  ו 
ים‏ יאִּ֔ י‏הַנְבִּ דֶַׁ֣ ל־עֲב  ת־כ  אֶּ

אמ ָּ֑‏ חַ‏ל  לָֹ֖ ים‏וְש  ֵ֥ ֶׁ֣אהַשְכ  ר‏אַל־נ   
ה‏ ֵ֥ ב  ע  ר־הַת  ת‏דְבַֹּֽ ֵ֛ וּ‏א  תַעֲשִ֗

י׃ אתִּ ֹּֽ נ  ר‏ש  ֵ֥ את‏אֲשֶּ   הַז ָ֖

‎5 וּ‏‏ טֶׁ֣ מְעוּ֙‏וְל א־הִּ ֹּֽ א‏ש  וְל ָ֤

ם‏ ָּ֑ ת  ע  ֹּֽ ר  וּב‏מ  שָ֖ ם‏ל  זְנ ֔ ת־א  אֶּ

ים‏ ֵ֥ אלֹהִּ ר‏ל  ָ֖ י‏קַט  ֵ֥ לְתִּ לְבִּ

ים׃ ֹּֽ רִּ   אֲח 

‎6 י‏ י֙‏וְאַפִּ֔ תִּ ךְ‏חֲמ  תַָ֤ בְעַר֙‏ וַתִּ וַתִּ

ה‏ י‏יְהוּד ֔ ֶׁ֣ ר  וֹת‏בְע  וּבְחֻצָ֖

ִּם ָּ֑ ל  וּש  ה‏ יְרֹּֽ ֵ֥ רְב  ֵ֛ינ ה‏לְח  הְיֶּ וַתִּ

ה׃‏ס ֹּֽ וֹם‏הַזֶּ ה‏כַיֵ֥ ָ֖ מ  שְמ   לִּ

‎7 הּ֩‏‏ ר‏יְהו  מֶַׁ֣ ה־א  ה‏כ ֹּֽ י‏ וְעַת ָ֡ אֱלֹה ֶׁ֨
‏ הּ֩ מ  ל‏ל  א ִ֗ שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ א֜וֹת‏אֱלֹה  צְב 

ה ָ֤ ע  ים‏ר  שִּ֜ ם‏ע  ה֙‏ אַתֶֶּׁ֨ גְדוֹל 
ֹּ֧ם‏ כֶּ ית‏ל  ֶׁ֨ ם‏לְהַכְרִּ כֶּ֔ ת  ל־נַפְש ֶׁ֣ אֶּ

ֵ֛‏ ש  יש־וְאִּ לאִּ ֵ֥ ה‏עוֹל  וֹךְ‏  תֶׁ֣ ָ֖ק‏מִּ וְיוֹנ 

ָ֖ם‏ כֶּ יר‏ל  ֵ֥ י‏הוֹתִּ ֵ֛ לְתִּ ה‏לְבִּ ָּ֑ יְהוּד 

ית׃ ֹּֽ רִּ   שְא 

‎8 י‏ ֶׁ֣ י֙‏בְמַעֲש  נִּ ס ֙ ם‏ לְהַכְעִּ יכֶּ֔ יְד 

ץ‏ רֶּ ֶׁ֣ ים֙‏בְאֶּ רִּ ים‏אֲח  ָ֤ אלֹהִּ ר‏ל  לְקַט ֵ֞

ם יִּ צְרַ֔ ים‏ מִּ ָ֖ אִּ ם‏ב  ֵ֥ ר־אַתֶּ אֲשֶּ
ם כֶּ֔ ית‏ל  ֶׁ֣ עַן֙‏הַכְרִּ ם‏לְמַ֙ ָּ֑ וּר‏ש  גֶׁ֣  ל 

עַן‏הֱיֹּֽ‏ ֶׁ֣ה‏וּלְמַָ֤ ל  קְל  ם֙‏לִּ וֹתְכֶּ

ֵ֥י ל‏גוֹי  ה‏בְכ ָ֖ רְפ ֔ ץ׃ וּלְחֶּ רֶּ ֹּֽ א    ה 

‎9 וֹת‏ עֶׁ֨ ת־ר  ‏אֶּ םּ֩ שְכַחְתֶּ  הַֹּֽ
י‏ ֶׁ֣ וֹת׀‏מַלְכ  עֶׁ֣ ת־ר  ם‏וְאֶּ יכֶּ֜ אֲבוֹת 

יו וֹת‏נ ש ֔ עֶׁ֣ ת֙‏ר  ה‏וְא  ת֙‏ יְהוּד ִ֗ וְא 

ם‏ ָּ֑ יכֶּ ת‏נְש  ע ֶׁ֣ ת‏ר  ָ֖ ם‏וְא  כֶּ֔ ת  ע ֶׁ֣ ר 

ץ רֶּ ֶׁ֣ שוּ֙‏בְאֶּ ר‏ע  ָ֤ ה‏ אֲשֶּ יְהוּד ֔

וֹת ִָֽם׃‏וּבְחֻצָ֖ ִֹּּֽ ל  יְרוּש    

‎10 וֹם‏ א‏דֻכְא֔וּ‏עַָ֖ד‏הַיֶׁ֣ ָּ֑ה‏ ל ֶׁ֣ הַזֶּ

3 propter malitiam quam fecerunt 
ut me ad iracundiam provocarent, 
et irent ut sacrificarent, et colerent 
deos alienos quos nesciebant, et 
illi, et vos, et patres vestri. 

4 Et misi ad vos omnes servos 
meos prophetas, de nocte 
consurgens, mittensque et dicens: 
Nolite facere verbum 
abominationis hujuscemodi, 
quam odivi. 

5 Et non audierunt, nec 
inclinaverunt aurem suam, ut 
converterentur a malis suis, et non 
sacrificarent diis alienis. 

6 Et conflata est indignatio mea et 
furor meus, et succensa est in 
civitatibus Juda, et in plateis 
Jerusalem: et versæ sunt in 
solitudinem et vastitatem 
secundum diem hanc. 

7 Et nunc hæc dicit Dominus 
exercituum, Deus Israël: Quare 
vos facitis malum grande hoc 
contra animas vestras, ut intereat 
ex vobis vir et mulier, parvulus et 
lactens, de medio Judæ, nec 
relinquatur vobis quidquam 
residuum: 

8 provocantes me in operibus 
manuum vestrarum, sacrificando 
diis alienis in terra Ægypti, in 
quam ingressi estis ut habitetis 
ibi: et dispereatis, et sitis in 
maledictionem et in opprobrium 
cunctis gentibus terræ? 

9 Numquid obliti estis mala 
patrum vestrorum, et mala regum 
Juda, et mala uxorum ejus, et 
mala vestra, et mala uxorum 
vestrarum, quæ fecerunt in terra 
Juda, et in regionibus Jerusalem? 

10 Non sunt mundati usque ad 
diem hanc: et non timuerunt, et 
non ambulaverunt in lege Domini, 
et in præceptis meis quæ dedi 
coram vobis et coram patribus 
vestris. 

11 Ideo hæc dicit Dominus 
exercituum, Deus Israël: Ecce ego 
ponam faciem meam in vobis in 
malum: et disperdam omnem 
Judam. 
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51.12 τοῦ ἀπολέσαι πάντας τοὺς 
καταλοίπους τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ 
καὶ πεσοῦνται ἐν ῥομφαίᾳ καὶ 
ἐν λιμῷ ἐκλείψουσιν ἀπὸ μικροῦ 
ἕως μεγάλου καὶ ἔσονται εἰς 
ὀνειδισμὸν καὶ εἰς ἀπώλειαν καὶ 
εἰς κατάραν  

51.13 καὶ ἐπισκέψομαι ἐπὶ τοὺς 
καθημένους ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ὡς 
ἐπεσκεψάμην ἐπὶ Ιερουσαλημ 
ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ καὶ ἐν 
θανάτῳ  

51.14 καὶ οὐκ ἔσται σεσῳσμένος 
οὐθεὶς τῶν ἐπιλοίπων Ιουδα 
τῶν παροικούντων ἐν γῇ 
Αἰγύπτῳ τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς γῆν 
Ιουδα ἐφ᾽ ἣν αὐτοὶ ἐλπίζουσιν 
ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν τοῦ 
ἐπιστρέψαι ἐκεῖ οὐ μὴ 
ἐπιστρέψωσιν ἀλλ᾽ ἢ 
ἀνασεσῳσμένοι  

51.15 καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ 
Ιερεμια πάντες οἱ ἄνδρες οἱ 
γνόντες ὅτι θυμιῶσιν αἱ 
γυναῖκες αὐτῶν θεοῖς ἑτέροις 
καὶ πᾶσαι αἱ γυναῖκες 
συναγωγὴ μεγάλη καὶ πᾶς ὁ 
λαὸς οἱ καθήμενοι ἐν γῇ 
Αἰγύπτῳ ἐν Παθουρη λέγοντες  

51.16 ὁ λόγος ὃν ἐλάλησας πρὸς 
ἡμᾶς τῷ ὀνόματι κυρίου οὐκ 
ἀκούσομέν σου  

51.17 ὅτι ποιοῦντες ποιήσομεν 
πάντα τὸν λόγον ὃς ἐξελεύσεται 
ἐκ τοῦ στόματος ἡμῶν θυμιᾶν 
τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
σπένδειν αὐτῇ σπονδάς καθὰ 
ἐποιήσαμεν ἡμεῖς καὶ οἱ 
πατέρες ἡμῶν καὶ οἱ βασιλεῖς 
ἡμῶν καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν ἐν 
πόλεσιν Ιουδα καὶ ἔξωθεν 
Ιερουσαλημ καὶ ἐπλήσθημεν 
ἄρτων καὶ ἐγενόμεθα χρηστοὶ 
καὶ κακὰ οὐκ εἴδομεν  

51.18 καὶ ὡς διελίπομεν 
θυμιῶντες τῇ βασιλίσσῃ τοῦ 
οὐρανοῦ ἠλαττώθημεν πάντες 
καὶ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ 
ἐξελίπομεν  

51.19 καὶ ὅτι ἡμεῖς θυμιῶμεν τῇ 
βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
ἐσπείσαμεν αὐτῇ σπονδάς μὴ 
ἄνευ τῶν ἀνδρῶν ἡμῶν 

י֙‏ תִּ וֹר  וּ‏בְתֹּֽ לְכָ֤ א־ה  וּ‏וְל ֹּֽ א‏י רְאִ֗ וְל ֶׁ֣

י תַ֔ ם‏ וּבְחֻק  ָ֖ פְנ יכֶּ י‏לִּ תִּ תֵַ֥ ר־נ  אֲשֶּ
ם׃‏ס ֹּֽ יכֶּ ֵ֥י‏אֲבוֹת  פְנ   וְלִּ

‎11 ָ֤ה‏ ר‏יְהו  מֵַ֞ ה־א  ן‏כ ֹּֽ כ ִ֗  ל 
י‏ נְנִֶּׁ֨ ל‏הִּ א ֔ שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ אוֹת֙‏אֱלֹה  צְב 

ם‏פ ‏ ֵ֥ הש  ָּ֑ ע  ָ֖ם‏לְר  כֶּ נֵַ֛י‏ב  ית‏  ָ֖ וּלְהַכְרִּ
ה׃ ֹּֽ ל־יְהוּד  ת־כ    אֶּ

‎12 ית‏ ֶׁ֣ רִּ ת־שְא  י‏אֶּ קַחְתִֵּ֞  וְל 
ם‏ מוּ‏פְנ יהֶּ֜ ר־ש ֶׁ֨ ה‏אֲשֶּ יְהוּד ִ֗

וּר גֶׁ֣ ‏ל  םּ֮ צְרַיִּ ץ־מִּ רֶּ ֹּֽ וֹא‏אֶּ בֶׁ֣ ‏ ל  םּ֒ ש 

לוּ‏ פ ִ֗ ם‏יִּ יִּ צְרֶַׁ֣ ץ‏מִּ רֶּ ֹּ֧ ל‏בְאֶּ מוּ‏כ ֜ וְתֶַׁ֨

ב‏֙ ע  ר  ֹּֽ ב‏ב  רֶּ ָ֤ ן֙‏ בַחֶּ ט  ק  מוּ‏מִּ תַ֔ יִּ

תוּו‏ְ ב‏י מָֻּ֑ ָ֖ ע  ר  ב‏וּב  רֶּ ֵ֥ ד֔וֹל‏בַחֶּ עַד־ג   
ה‏ ָ֖ ל  קְל  ה‏וְלִּ ֶׁ֣ה‏לְשַמ ֔ ל  יוּ֙‏לְא  וְה 

ה׃ ֹּֽ רְפ    וּלְחֶּ

‎13 ים‏֙‏ וֹשְבִּ י‏עַָ֤ל‏הַיֹּֽ קַדְתִִּ֗  וּפ 
י‏ דְתִּ קַָ֖ ר‏פ  ֵ֥ ם‏כַאֲשֶּ יִּ צְרַ֔ ץ‏מִּ רֶּ ֶׁ֣ בְאֶּ

ִּם ָּ֑ ל  וּש  ב‏ עַל־יְרֹּֽ ָ֖ ע  ר  ב‏ב  רֶּ ֵ֥ בַחֶּ

ר׃ בֶּ ֹּֽ   וּבַד 

‎14 הְיֶּ‏֜‏ א‏יִּ יטוְל ֶׁ֨ ָ֤ לִּ ה‏פ  יד֙‏  רִּ וְש 

ים‏ ֵ֥ אִּ ה‏הַב  ית‏יְהוּד ֔ ֶׁ֣ רִּ שְא  לִּ

ץ רֶּ ֶׁ֣ ם‏בְאֶּ ָ֖ וּר־ש  גֹּֽ ם‏ ל  יִּ ָּ֑ צְר  מִּ

ה‏ ץ‏יְהוּד ִ֗ רֶּ ֶׁ֣ וּב׀‏אֶּ שֶׁ֣ וְל 

ים ָ֤ ה‏מְנַשְאִּ מ  ר־ה ֜  אֲשֶּ
ם‏ ת‏ש ֔ בֶּ ֶׁ֣ שֶּ ם֙‏ל שוּב֙‏ל  ת־נַפְש  אֶּ

י ֵ֥ וּבוּ‏כִּ א־י שָ֖ י‏ל ֹּֽ ֵ֥ ים׃‏ כִּ ֹּֽ טִּ ם־פְל  אִּ

 ס

‎15 ֹּֽ‏‏ וּ‏אֶּ הוּוַיַעֲנֶׁ֣ רְמְי ִ֗ ת־יִּ  
ים֙‏ דְעִּ ים‏הַי ֹּֽ ָ֤ אֲנ שִּ ל־ה  כ 

ים ֶׁ֣ אלֹהִּ ם֙‏ל  יהֶּ וֹת‏נְש  י־מְקַטְרָ֤ ֹּֽ  כִּ
וֹת‏ מְדָ֖ ע  ים‏ה  ֵ֥ ל־הַנ שִּ ים‏וְכ  ֔ רִּ אֲח 

ם ֵ֛ ע  ל־ה  וֹל‏וְכ  דָּ֑ ל‏ג  ֶׁ֣ ה  ים‏ ק  ֵ֥ שְבִּ הַי 

וֹס‏ ם‏בְפַתְרֵ֥ יִּ צְרַָ֖ ץ־מִּ רֶּ ֹּֽ בְאֶּ

ר׃ אמ ֹּֽ   ל 

‎16 י‏ ָ֖ ל  ‏א  רְת  בֵַ֥ ר־דִּ ר‏אֲשֶּ ֵ֛ ב  נוּ‏הַד 

ים‏ ָ֖ מְעִּ ֵ֥נוּ‏ש  ינֶּ ָּ֑ה‏א  ם‏יְהו  ֶׁ֣ בְש 

יך׃ ֹּֽ לֶּ   א 

‎17 ה‏ ה‏נַעֲשֶּ֜ ש ֶׁ֨ י‏ע   כִּּ֩
א‏ ֶׁ֣ ר־י צ  ר׀‏אֲשֶּ ֶׁ֣ ב  ל־הַד  ת־כ  ֹּֽ אֶּ

ת כֶּ ֶׁ֣ מְלֶּ ר‏לִּ ינוּ‏לְקַט ֵ֞ פִִּ֗ ‏ מִּ םּ֮ מַיִּ הַש 

12 Et assumam reliquias Judæ, 
qui posuerunt facies suas ut 
ingrederentur terram Ægypti, et 
habitarent ibi, et consumentur 
omnes in terra Ægypti: cadent in 
gladio, et in fame, et consumentur 
a minimo usque ad maximum: in 
gladio et in fame morientur, et 
erunt in jusjurandum, et in 
miraculum, et in maledictionem, 
et in opprobrium. 

13 Et visitabo super habitatores 
terræ Ægypti sicut visitavi super 
Jerusalem, in gladio, et fame, et 
peste: 

14 et non erit qui effugiat, et sit 
residuus de reliquiis Judæorum 
qui vadunt ut peregrinentur in 
terra Ægypti, et revertantur in 
terram Juda, ad quam ipsi elevant 
animas suas ut revertantur, et 
habitent ibi: non revertentur, nisi 
qui fugerint. 

15 Responderunt autem Jeremiæ 
omnes viri scientes quod 
sacrificarent uxores eorum diis 
alienis, et universæ mulieres 
quarum stabat multitudo grandis, 
et omnis populus habitantium in 
terra Ægypti in Phatures, 
dicentes: 

16 Sermonem quem locutus es ad 
nos in nomine Domini, non 
audiemus ex te: 

17 sed facientes faciemus omne 
verbum quod egredietur de ore 
nostro, ut sacrificemus reginæ 
cæli, et libemus ei libamina, sicut 
fecimus nos et patres nostri, reges 
nostri et principes nostri, in 
urbibus Juda, et in plateis 
Jerusalem: et saturati sumus 
panibus, et bene nobis erat, 
malumque non vidimus. 

18 Ex eo autem tempore quo 
cessavimus sacrificare reginæ 
cæli, et libare ei libamina, 
indigemus omnibus, et gladio et 
fame consumpti sumus. 

19 Quod si nos sacrificamus 
reginæ cæli, et libamus ei 
libamina, numquid sine viris 
nostris fecimus ei placentas ad 
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ἐποιήσαμεν αὐτῇ χαυῶνας καὶ 
ἐσπείσαμεν σπονδὰς αὐτῇ  

51.20 καὶ εἶπεν Ιερεμιας παντὶ 
τῷ λαῷ τοῖς δυνατοῖς καὶ ταῖς 
γυναιξὶν καὶ παντὶ τῷ λαῷ τοῖς 
ἀποκριθεῖσιν αὐτῷ λόγους 
λέγων  

51.21 οὐχὶ τοῦ θυμιάματος οὗ 
ἐθυμιάσατε ἐν ταῖς πόλεσιν 
Ιουδα καὶ ἔξωθεν Ιερουσαλημ 
ὑμεῖς καὶ οἱ πατέρες ὑμῶν καὶ οἱ 
βασιλεῖς ὑμῶν καὶ οἱ ἄρχοντες 
ὑμῶν καὶ ὁ λαὸς τῆς γῆς 
ἐμνήσθη κύριος καὶ ἀνέβη ἐπὶ 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ  

51.22 καὶ οὐκ ἠδύνατο κύριος 
ἔτι φέρειν ἀπὸ προσώπου 
πονηρίας πραγμάτων ὑμῶν ἀπὸ 
τῶν βδελυγμάτων ὧν ἐποιήσατε 
καὶ ἐγενήθη ἡ γῆ ὑμῶν εἰς 
ἐρήμωσιν καὶ εἰς ἄβατον καὶ εἰς 
ἀρὰν ὡς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ  

51.23 ἀπὸ προσώπου ὧν 
ἐθυμιᾶτε καὶ ὧν ἡμάρτετε τῷ 
κυρίῳ καὶ οὐκ ἠκούσατε τῆς 
φωνῆς κυρίου καὶ ἐν τοῖς 
προστάγμασιν αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ 
νόμῳ αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς 
μαρτυρίοις αὐτοῦ οὐκ 
ἐπορεύθητε καὶ ἐπελάβετο 
ὑμῶν τὰ κακὰ ταῦτα  

51.24 καὶ εἶπεν Ιερεμιας τῷ λαῷ 
καὶ ταῖς γυναιξίν ἀκούσατε τὸν 
λόγον κυρίου  

51.25 οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς 
Ισραηλ ὑμεῖς γυναῖκες τῷ 
στόματι ὑμῶν ἐλαλήσατε καὶ 
ταῖς χερσὶν ὑμῶν ἐπληρώσατε 
λέγουσαι ποιοῦσαι ποιήσομεν 
τὰς ὁμολογίας ἡμῶν ἃς 
ὡμολογήσαμεν θυμιᾶν τῇ 
βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
σπένδειν αὐτῇ σπονδάς 
ἐμμείνασαι ἐνεμείνατε ταῖς 
ὁμολογίαις ὑμῶν καὶ ποιοῦσαι 
ἐποιήσατε  

51.26 διὰ τοῦτο ἀκούσατε λόγον 
κυρίου πᾶς Ιουδα οἱ καθήμενοι 
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἰδοὺ ὤμοσα τῷ 
ὀνόματί μου τῷ μεγάλῳ εἶπεν 
κύριος ἐὰν γένηται ἔτι ὄνομά 
μου ἐν τῷ στόματι παντὸς 
Ιουδα εἰπεῖν ζῇ κύριος κύριος 
ἐπὶ πάσῃ γῇ Αἰγύπτῳ  

ר‏ ‏כַאֲשֶֶּׁ֨ יםּ֒ כִּ ה‏נְס  ֶׁ֣ יךְ־ל  ֹּֽ וְהַס 

ינוּ שִּ֜ ינוּ‏ ע  ֶׁ֣ כ  ינוּ֙‏מְל  ת ֙ אֲנַָ֤חְנוּ‏וַאֲב 
הוְש ‏ י‏יְהוּד ֔ ֶׁ֣ ר  ינוּ‏בְע  ֔ ר  וֹת‏  וּבְחֻצָ֖

ֶׁ֣ה‏ הְיֶּ ֹּֽ ם֙‏וַנִּ חֶּ ע־לֶֶּׁ֨ שְבַֹּֽ ֹּֽ ִּם‏וַנִּ ָּ֑ ל  יְרוּש 

ים ינוּ׃ טוֹבִּ֔ ֹּֽ אִּ א‏ר  ָ֖ה‏ל ֵ֥ ע    וְר 

‎18 ר‏ לְנוּ‏לְקַט ֶׁ֨ דַ֜ ז‏ח  ן־א ָ֡  וּמִּ
ֵ֥ה‏ ךְ־ל  ֹּֽ ם‏וְהַס  יִּ מֵַ֛ ת‏הַש  כֶּ ֹּ֧ מְלֶּ לִּ

ל רְנוּ‏כ ָּ֑ סֶַׁ֣ ים‏ח  ָ֖ כִּ ב‏ נְס  רֶּ ֵ֥ וּבַחֶּ

מ‏ְ ֹּֽ ָ֖ב‏ת  ע  ר  נוּ׃וּב    

‎19 ים‏֙‏ י־אֲנַָ֤חְנוּ‏מְקַטְרִּ ֹּֽ  וְכִּ
ָ֖ה‏ ךְ‏ל  ֵ֥ ם‏וּלְהַס  יִּ מַ֔ ת‏הַש  כֶּ ֶׁ֣ מְלֶּ לִּ

י ֶׁ֣ בַלְעֲד  ֹּֽ ים‏הֲמִּ ָּ֑ כִּ ינוּ‏ נְס  אֲנ ש ִ֗
ה‏ ב ֔ עֲצִּ ים֙‏לְהֶַׁ֣ נִּ ָ֤ה‏כַוּ  ינוּ‏ל  שִֶּׁ֨ ע 

ה ָ֖ ךְ‏ל  ֵ֥ ים׃‏פ וְהַס  ֹּֽ כִּ  נְס 

‎20 ָ֖הוּ‏ רְמְי  ר‏יִּ אמֶּ  וַי ֵ֥
‏ ָ֤ רִּ ם‏עַל־הַגְב  ָּ֑ ע  ל־ה  ל־כ  ים‏אֶּ

ם ע ֔ ל־ה  ים֙‏וְעַל־כ   וְעַל־הַנ שִּ
ר׃ אמ ֹּֽ ר‏ל  ָ֖ ב  וֹ‏ד  תֵ֛ ים‏א  ֵ֥ נִּ ע    ה 

‎21 ר‏ ר‏אֲשֶֶּׁ֨ ט ִ֗ ת־הַקִּ וֹא‏אֶּ  הֲלֶׁ֣
וֹת‏ ה֙‏וּבְחֻצֶׁ֣ י‏יְהוּד  ָ֤ ר  ם‏בְע  טַרְתֶּ֜ קִּ

ם ֹּ֧ ם‏אַתֶּ ִּ֔ לַ ם‏ יְרוּש  ֵ֛ יכֶּ וֹת  וַאֲבֹּֽ
ץ‏ רֶּ ָּ֑ א  ָ֖ם‏וְעֶַׁ֣ם‏ה  יכֶּ ר  ם‏וְש  ֵ֥ יכֶּ מַלְכ 

ר ם֙‏ז כֶַׁ֣ ת  ה‏יְהו ‏֔ א  ָ֖ תַעֲלֶּ ה‏וַֹּֽ

וֹ׃ בֹּֽ   עַל־לִּ

‎22 ה‏ע֜וֹד‏ א־יוּכַלּ֩‏יְהו ֶׁ֨  וְל ֹּֽ
ם‏ יכֶּ֔ עַ‏מַעַלְל  פְנ י֙‏ר ֶׁ֣ את‏מִּ ש ִ֗ ל 

ר ֶׁ֣ ת‏אֲשֶּ ב ָ֖ ֵ֥י‏הַתוֹע  פְנ  ם‏ מִּ ָּ֑ יתֶּ עֲשִּ

ה‏ ֹּ֧ ה‏וּלְשַמ  רְב ֶׁ֨ ם‏לְח  רְצְכֶּ י‏אִַּ֠ ֶׁ֣ וַתְהִּ

ה ֵ֛ ל  קְל  וֹם‏ וְלִּ ב‏כְהַיֵ֥ ָ֖ ין‏יוֹש  ֵ֥ א  מ 
ה׃ ֹּֽ   הַזֶּ

‎23 פְנ יּ֩‏‏ ם‏מִּ טַרְתֶּ֜ ר‏קִּ אֲשֶֶּׁ֨  
א‏ ה‏וְל ָ֤ ם‏לַיהו ִ֗ ֶׁ֣ אתֶּ ר‏חֲט  ֹּ֧ וַאֲשֶּ

ה וֹל‏יְהו ֔ ם֙‏בְקֶׁ֣ וֹ‏ שְמַעְתֶּ תֹּ֧ ר  וּבְת 

א‏ יו‏ל ֶׁ֣ ָ֖ דְוֹת  יו‏וּבְע  ֵ֛ ת  וּבְחֻק 

ן ם‏עַל־כ ֵ֞ ָּ֑ ם‏ הֲלַכְתֶּ ֵ֛ תְכֶּ את‏אֶּ ֵ֥ ר  ק 

ה׃‏ס ֹּֽ וֹם‏הַזֶּ את‏כַיֵ֥ ה‏הַז ָ֖ ֵ֥ ע  ר   ה 

‎24 הוּ‏֙‏ רְמְי ֙ ר‏יִּ אמֶּ  וַי ָ֤
ל־ה ‏ ל־כ  ים‏אֶּ ָּ֑ ל־הַנ שִּ ל‏כ  ָ֖ ם‏וְאֶּ ע ֔

ה מְעוּ֙‏דְבַר־יְהו ֔ ה‏ שִּ ל־יְהוּד ַ֕ כ 

ם׃‏ס יִּ ֹּֽ צְר  ץ‏מִּ רֶּ ֵ֥ ר‏בְאֶּ ָ֖  אֲשֶּ

colendum eam, et libandum ei 
libamina? 

20 Et dixit Jeremias ad omnem 
populum, adversum viros, et 
adversum mulieres, et adversum 
universam plebem, qui 
responderant ei verbum, dicens: 

21 Numquid non sacrificium quod 
sacrificastis in civitatibus Juda, et 
in plateis Jerusalem, vos et patres 
vestri, reges vestri, et principes 
vestri, et populus terræ, horum 
recordatus est Dominus, et 
ascendit super cor ejus? 

22 Et non poterat Dominus ultra 
portare propter malitiam 
studiorum vestrorum, et propter 
abominationes quas fecistis: et 
facta est terra vestra in 
desolationem, et in stuporem, et 
in maledictum, eo quod non sit 
habitator, sicut est dies hæc. 

23 Propterea quod sacrificaveritis 
idolis, et peccaveritis Domino, et 
non audieritis vocem Domini, et 
in lege, et in præceptis, et in 
testimoniis ejus non 
ambulaveritis, idcirco evenerunt 
vobis mala hæc, sicut est dies hæc. 

24 Dixit autem Jeremias ad 
omnem populum, et ad universas 
mulieres: Audite verbum Domini, 
omnis Juda qui estis in terra 
Ægypti. 

25 Hæc inquit Dominus 
exercituum, Deus Israël, dicens: 
Vos et uxores vestræ locuti estis 
ore vestro, et manibus vestris 
implestis, dicentes: Faciamus vota 
nostra quæ vovimus, ut 
sacrificemus reginæ cæli, et 
libemus ei libamina. Implestis 
vota vestra, et opere perpetrastis 
ea. 

26 Ideo audite verbum Domini, 
omnis Juda qui habitatis in terra 
Ægypti: Ecce ego juravi in nomine 
meo magno, ait Dominus, quia 
nequaquam ultra vocabitur 
nomen meum ex ore omnis viri 
Judæi, dicentis: Vivit Dominus 
Deus, in omni terra Ægypti. 

27 Ecce ego vigilabo super eos in 
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51.27 ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐγρήγορα ἐπ᾽ 
αὐτοὺς τοῦ κακῶσαι αὐτοὺς καὶ 
οὐκ ἀγαθῶσαι καὶ ἐκλείψουσιν 
πᾶς Ιουδα οἱ κατοικοῦντες ἐν 
γῇ Αἰγύπτῳ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν 
λιμῷ ἕως ἂν ἐκλίπωσιν  

51.28 καὶ οἱ σεσῳσμένοι ἀπὸ 
ῥομφαίας ἐπιστρέψουσιν εἰς 
γῆν Ιουδα ὀλίγοι ἀριθμῷ καὶ 
γνώσονται οἱ κατάλοιποι Ιουδα 
οἱ καταστάντες ἐν γῇ Αἰγύπτῳ 
κατοικῆσαι ἐκεῖ λόγος τίνος 
ἐμμενεῖ  

51.29 καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον 
ὅτι ἐπισκέψομαι ἐγὼ ἐφ᾽ ὑμᾶς 
εἰς πονηρά  

51.30 οὕτως εἶπεν κύριος ἰδοὺ 
ἐγὼ δίδωμι τὸν Ουαφρη 
βασιλέα Αἰγύπτου εἰς χεῖρας 
ἐχθροῦ αὐτοῦ καὶ εἰς χεῖρας 
ζητούντων τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
καθὰ ἔδωκα τὸν Σεδεκιαν 
βασιλέα Ιουδα εἰς χεῖρας 
Ναβουχοδονοσορ βασιλέως 
Βαβυλῶνος ἐχθροῦ αὐτοῦ καὶ 
ζητοῦντος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ  

 

‎25 אוֹתּ֩‏‏ ה־צְב  ֹּֽ ר‏יְהו  מֶַׁ֣ ה־א   כ ֹּֽ
ם‏ ר‏אַתֶֶּׁ֨ אמ ִ֗ ל‏ל  א ֜ שְר  י‏יִּ אֱלֹה ֶׁ֨

ה רְנ  ֶׁ֣ ם‏וַתְדַב  יכֶּ֜ ‏ וּנְש  םּ֮ יכֶּ בְפִּ
‏ רּ֒ אמ  ם׀‏ל  ֶׁ֣ אתֶּ ל  ֶׁ֣ם‏מִּ יכֶּ יד  וּבִּ

ה‏ ש ֶׁ֨ הע  נַעֲשֶּ֜ ר‏  ָ֤ ינוּ‏אֲשֶּ ִ֗ ר  ת־נְד  אֶּ

ם יִּ מַ֔ ת‏הַש  כֶּ ֶׁ֣ מְלֶּ ר֙‏לִּ רְנוּ֙‏לְקַט  דַ֙  נ 
ים‏ ָ֤ ק  ים‏ה  ָּ֑ כִּ ָ֖ה‏נְס  ךְ‏ל  ֵ֥ וּלְהַס 

ם יכֶּ֔ דְר  ת־נִּ ימְנ ה֙‏אֶּ קִּ֙ ה‏ ת  ש ֵ֥ וְע 

ם׃‏פ ֹּֽ יכֶּ דְר  ת־נִּ ינ ה‏אֶּ ָ֖  תַעֲשֶּ

‎26 ה‏ וּ‏דְבַר־יְהו ֔ מְעֶׁ֣ ן֙‏שִּ כ   ל 
ים‏ב‏ְ ָ֖ שְבִּ ה‏הַי  ל־יְהוּד ַ֕ ץ‏כ  רֶּ ֶׁ֣ אֶּ

י נְנִֶּׁ֨ ם‏הִּ יִּ ָּ֑ צְר  י‏ מִּ ָ֤ שְמִּ י‏בִּ עְתִּ שְבַ֜ נִּ

‏ הְיֶּהּ֩ ם־יִּ ה‏אִּ ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ דוֹל֙‏א  הַג 

וֹד י׀‏ עֶׁ֨ ֶׁ֣ א׀‏בְפִּ ֶׁ֣ קְר  י‏נִּ שְמִּ֜

ֵ֥י נ  ר‏חַי־אֲד  ֵ֛ מ  ה‏א  יש‏יְהוּד ִ֗ ֶׁ֣ ל־אִּ  כ 
ם׃ יִּ ֹּֽ צְר  ץ‏מִּ רֶּ ֵ֥ ל־אֶּ ה‏בְכ  ָ֖   יְהוִּ

‎27 ם‏ ֵ֛ יהֶּ ד‏עֲל  ֹּ֧ ק  י‏ש  נְנִֶּׁ֨ ָ֖ה‏ הִּ ע  לְר 

א‏לְטוֹ יש‏וְל ֶׁ֣ ל־אִֶּׁ֨ ‏כ  ה‏וְתַמוּּ֩ ָּ֑ ב 

ר ֹּ֧ ה‏אֲשֶּ ם‏ יְהוּד ֜ יִּ צְרֵַ֛ ץ־מִּ רֶּ ֹּֽ בְאֶּ

ם׃ ֹּֽ ב‏עַד־כְלוֹת  ָ֖ ע  ר  ב‏וּב  רֶּ ֵ֥   בַחֶּ

‎28 וּן‏ ב‏יְשֻבֶׁ֨ רֶּ י‏חֶּ֜ יט ֶׁ֨  וּפְלִּ
ה‏ ָ֖ ץ‏יְהוּד  רֶּ ֵ֥ ם‏אֶּ יִּ צְרֵַ֛ ץ‏מִּ רֶּ ֹּ֧ ן־אֶּ מִּ

וּ י דְעֵ֞ ָּ֑ר‏וְֹּֽ סְפ  י‏מִּ ֶׁ֣ ית‏ מְת  ֶׁ֣ רִּ ל־שְא  כ 
צ‏ְ ץ־מִּ רֶּ ֹּֽ ים‏לְאֶּ ָ֤ אִּ ה‏הַב  ם֙‏יְהוּד ִ֗ יִּ רַ֙

ם וּר‏ש ֔ גֶׁ֣ י‏ ל  נִּ ֵ֥ מֶּ וּם‏מִּ י‏י קָ֖ ֵ֥ דְבַר־מִּ

ם׃ ֹּֽ הֶּ   וּמ 

‎29 אוֹת‏֙‏ ָ֤ם‏ה  כֶּ  וְז את־ל 
י‏ ֵ֛ ד‏אֲנִּ ֵ֥ ק  י־פ  ֹּֽ ה‏כִּ נְאֻם־יְהו ֔

ָּ֑ה וֹם‏הַזֶּ קֶׁ֣ ם‏בַמ  ָ֖ יכֶּ עַן֙‏ עֲל  לְמַ֙
י‏ רֵַ֛ וּמוּ‏דְב  וֹם‏י קֹּ֧ ‏קֶׁ֨ יּ֩ דְע֔וּ‏כִּ ֹּֽ ת 

ה׃‏ס ֹּֽ ע  ם‏לְר  ָ֖ יכֶּ  עֲל 

‎30 ה‏ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א  י‏כ ֶׁ֣ ֶׁ֣ נְנִּ הִּ ן‏  ת  נ ִּ֠

ע‏ פְרַָ֤ ה‏ח  ת־פַרְע ֶׁ֨ אֶּ

יו יְב ֔ ם֙‏בְיֶַׁ֣ד‏א ֹּֽ יִּ צְרַ֙ ךְ־מִּ לֶּ ֹּֽ וּבְיַָ֖ד‏ מֶּ
י‏ תִּ תַ֜ ר‏נ  וֹ‏כַאֲשֶֶּׁ֨ י‏נַפְשָּ֑ ֶׁ֣ מְבַקְש 

ֶׁ֣הוּ י  דְקִּ ת־צִּ ד‏ אֶּ ה‏בְיֶַׁ֨ ךְ־יְהוּד ִ֗ לֶּ ֹּֽ מֶּ

וֹ יְבָ֖ ל‏א  ֵ֛ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ר‏מֶּ אצַֹּ֧  נְבוּכַדְרֶּ
וֹ׃‏ס ש‏נַפְשֹּֽ ֵ֥  וּמְבַק 

malum, et non in bonum: et 
consumentur omnes viri Juda qui 
sunt in terra Ægypti gladio et 
fame, donec penitus consumantur. 

28 Et qui fugerint gladium, 
revertentur de terra Ægypti in 
terram Juda viri pauci: et scient 
omnes reliquiæ Juda, 
ingredientium terram Ægypti ut 
habitent ibi, cujus sermo 
compleatur, meus an illorum. 

29 Et hoc vobis signum, ait 
Dominus, quod visitem ego super 
vos in loco isto, ut sciatis quia vere 
complebuntur sermones mei 
contra vos in malum: 

30 hæc dicit Dominus: Ecce ego 
tradam Pharaonem Ephree regem 
Ægypti in manu inimicorum ejus, 
et in manu quærentium animam 
illius, sicut tradidi Sedeciam 
regem Juda in manu 
Nabuchodonosor regis Babylonis 
inimici sui, et quærentis animam 
ejus. 

 51.31 ὁ λόγος ὃν ἐλάλησεν 
Ιερεμιας ὁ προφήτης πρὸς 

45.‎1 ר‏ ב ִ֗ ר֙‏ הַד  בֶּ ר‏דִּ ָ֤ אֲשֶּ

וּךְ‏ רָ֖ ל־ב  יא‏אֶּ ֶׁ֣הוּ‏הַנ בִּ֔ רְמְי  יִּ

45.1 Verbum quod locutus est 
Jeremias propheta ad Baruch 
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Βαρουχ υἱὸν Νηριου ὅτε 
ἔγραφεν τοὺς λόγους τούτους 
ἐν τῷ βιβλίῳ ἀπὸ στόματος 
Ιερεμιου ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ 
τετάρτῳ τῷ Ιωακιμ υἱῷ Ιωσια 
βασιλέως Ιουδα  

51.32 οὕτως εἶπεν κύριος ἐπὶ 
σοί Βαρουχ  

51.33 ὅτι εἶπας οἴμμοι οἴμμοι 
ὅτι προσέθηκεν κύριος κόπον 
ἐπὶ πόνον μοι ἐκοιμήθην ἐν 
στεναγμοῖς ἀνάπαυσιν οὐχ 
εὗρον  

51.34 εἰπὸν αὐτῷ οὕτως εἶπεν 
κύριος ἰδοὺ οὓς ἐγὼ ᾠκοδόμησα 
ἐγὼ καθαιρῶ καὶ οὓς ἐγὼ 
ἐφύτευσα ἐγὼ ἐκτίλλω  

51.35 καὶ σὺ ζητεῖς σεαυτῷ 
μεγάλα μὴ ζητήσῃς ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐπάγω κακὰ ἐπὶ πᾶσαν σάρκα 
λέγει κύριος καὶ δώσω τὴν 
ψυχήν σου εἰς εὕρεμα ἐν παντὶ 
τόπῳ οὗ ἐὰν βαδίσῃς ἐκεῖ 

ָּ֑ה י  ַֽרִּ ֹּֽ ן־נ  ֹּֽ ים‏ בֶּ ֶׁ֨ רִּ ת־הַדְב  תְבוֹּ֩‏אֶּ בְכ 

הוּ רְמְי ֔ י‏יִּ ֶׁ֣ פִּ ר֙‏מִּ פֶּ ה‏עַל־ס ֙ לֶּ ָ֤ א   ה 
ֹּֽ‏ נ ה֙‏ה  ים‏בַש  ֹּ֧ יהוֹי קִּ ית‏לִּ עִּ֔ רְבִּ

ךְ לֶּ ֵ֥ ֵ֛הוּ‏מֶּ י  ן־י אשִּ ה‏ בֶּ ָ֖ יְהוּד 
ר׃‏ס אמ ֹּֽ  ל 

‎2 י‏‏ ֶׁ֣ ָ֖ה‏אֱלֹה  ר‏יְהו  מֵַ֥ ה־א  כ ֹּֽ

וּךְ׃ רֹּֽ יך‏ב  ָ֖ לֶּ ל‏ע  ָּ֑ א  שְר    יִּ

‎3 י‏ ֶׁ֣א‏לִּ֔ וֹי־נ  ‏אֹּֽ רְת ֙ מַ֙ ף‏ א  י־י סַֹּ֧ ֹּֽ כִּ
י֙‏ עְתִּ גַ֙ י‏י  ָּ֑ בִּ וֹן‏עַל־מַכְא  ֵ֛ה‏י גָ֖ יְהו 

י תִּ֔ ה‏ל ֵ֥‏ בְאַנְח  ָ֖ י׃‏וּמְנוּח  אתִּ ֹּֽ צ  א‏מ 

 ס

‎4 ה‏ יו‏כ ֹּ֚ ל ִ֗ ר‏א  ה׀‏ת אמֶַׁ֣ ר‏ כ ֶׁ֣ מֶַׁ֣ א 
י‏ ֶׁ֣ י֙‏אֲנִּ יתִּ נִּ֙ ר־ב  ָ֤ה‏אֲשֶּ נ  ה‏הִּ יְהו ֔

ת ֵ֥ ס‏וְא  ֔ ר  י‏ ה  ֶׁ֣ י‏אֲנִּ עְתִּ טַָ֖ ר־נ  אֲשֶּ
יא׃ ֹּֽ ץ‏הִּ רֶּ ָ֖ א  ל־ה  ת־כ  ש‏וְאֶּ ָּ֑ ת    נ 

‎5 ש־לְךֵ֥‏‏ ה‏תְבַקֶּ ֵ֛ וֹת‏ וְאַת  לָ֖ גְד 
יא‏ בִֶּׁ֨ ‏מ  יּ֩ נְנִּ י‏הִּ ש‏כִָּ֡ ָּ֑ אַל־תְבַק 

ה ָ֤ ע  ה‏ ר  ר֙‏נְאֻם־יְהו ֔ ש  ל־ב  עַל־כ 

ת־נַפְשְך‏֙ ֹּֽ ‏אֶּ י‏לְךָ֤ ל‏ וְנ תַתִֶּׁ֨ ל ֔ לְש 

ר‏ ֵ֥ וֹת‏אֲשֶּ מָ֖ ל־הַמְק  עֵַ֥ל‏כ 

ם׃‏ס ֹּֽ ךְ־ש  לֶּ ֹּֽ  ת 

filium Neriæ, cum scripsisset verba 
hæc in libro ex ore Jeremiæ, anno 
quarto Joakim filii Josiæ regis 
Juda, dicens: 

2 Hæc dicit Dominus Deus Israël 
ad te, Baruch: 

3 Dixisti: Væ misero mihi! 
quoniam addidit Dominus 
dolorem dolori meo: laboravi in 
gemitu meo, et requiem non 
inveni. 

4 Hæc dicit Dominus: Sic dices ad 
eum: Ecce quos ædificavi, ego 
destruo, et quos plantavi, ego 
evello, et universam terram hanc: 

5 et tu quæris tibi grandia? noli 
quærere, quia ecce ego adducam 
malum super omnem carnem, ait 
Dominus, et dabo tibi animam 
tuam in salutem in omnibus locis 
ad quæcumque perrexeris. 

 25.20 ἐν ἀρχῇ βασιλεύοντος 
Σεδεκιου τοῦ βασιλέως ἐγένετο 
ὁ λόγος οὗτος περὶ Αιλαμ 

26.2 τῇ Αἰγύπτῳ ἐπὶ δύναμιν 
Φαραω Νεχαω βασιλέως 
Αἰγύπτου ὃς ἦν ἐπὶ τῷ ποταμῷ 
Εὐφράτῃ ἐν Χαρχαμις ὃν 
ἐπάταξε Ναβουχοδονοσορ 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν τῷ ἔτει 
τῷ τετάρτῳ Ιωακιμ βασιλέως 
Ιουδα  

26.3 ἀναλάβετε ὅπλα καὶ 
ἀσπίδας καὶ προσαγάγετε εἰς 
πόλεμον  

26.4 ἐπισάξατε τοὺς ἵππους 
ἐπίβητε οἱ ἱππεῖς καὶ κατάστητε 
ἐν ταῖς περικεφαλαίαις ὑμῶν 
προβάλετε τὰ δόρατα καὶ 
ἐνδύσασθε τοὺς θώρακας ὑμῶν  

26.5 τί ὅτι αὐτοὶ πτοοῦνται καὶ 
ἀποχωροῦσιν ὀπίσω διότι οἱ 
ἰσχυροὶ αὐτῶν κοπήσονται 
φυγῇ ἔφυγον καὶ οὐκ 
ἀνέστρεψαν περιεχόμενοι 

46.‎1 ֵ֛ה‏‏ ֹּ֧ה‏דְבַר־יְהו  י  ר‏ה  אֲשֶֶּׁ֨

יא‏ ָ֖ ֵ֥הוּ‏הַנ בִּ רְמְי  ל־יִּ אֶּ

ם׃ ֹּֽ   עַל־הַגוֹיִּ

‎2 צְרִַ֗‏‏ הלְמִּ יל‏פַרְע ָ֤ ם‏עַל־ח ֶׁ֨ יִּ  
ֵ֥ה‏ י  ר־ה  ם‏אֲשֶּ יִּ צְרַ֔ ךְ‏מִּ לֶּ ֶׁ֣ נְכוֹ֙‏מֶּ

ת ָ֖ ר‏ עַל־נְהַר־פְר  ֶׁ֣ ש‏אֲשֶּ ָּ֑ בְכַרְכְמִּ

ל בֶּ֔ ךְ‏ב  לֶּ ֶׁ֣ אצַר֙‏מֶּ וּכַדְרֶּ ה‏נְבֹּֽ כ ִ֗  הִּ
ים‏ ֵ֥ קִּ יהוֹי  ית‏לִּ יעִּ֔ רְבִּ ֹּֽ שְנַת֙‏ה  בִּ

ךְ לֶּ ֵ֥ ָ֖הוּ‏מֶּ י  ן־י אשִּ ה׃ בֶּ ֹּֽ   יְהוּד 

‎3 נ ‏֔‏ ן֙‏וְצִּ ג  וּ‏מ  רְכָ֤ וּ‏עִּ ה‏וּגְשָ֖

ה׃ ֹּֽ מ  לְח    לַמִּ

‎4 עֲלוּ‏֙‏ ים‏וַֹּֽ וּ‏הַסוּסִִּ֗ סְרֶׁ֣  אִּ
ים‏ ָּ֑ עִּ וֹב  וּ‏בְכֵ֥ תְיַצְבָ֖ ֹּֽ ים‏וְהִּ שִּ֔ ֶׁ֣ר  הַפ 

ים חִּ֔ רְמ  ֹּֽ רְקוּ֙‏ה  וּ‏ מִּ בְשָ֖ לִּ
ת׃ נ ֹּֽ רְי    הַסִּ

‎5 ה‏ מ  ֶׁ֣ י‏ה  יתִּ אִִּ֗ וּעַ‏ר  ‏ מַדֶׁ֣ יםּ֮ חַתִּ
תוּ‏ ם‏יכַֻ֔ ֶׁ֣ יהֶּ בוֹר  ‏וְגִּ חוֹרּ֒ ים‏א  ֶׁ֣ גִּ נְס 

ָ֖ וֹס‏נ  נֵ֥ סוּוּמ  וֹר‏  גֵ֥ וּ‏מ  פְנָּ֑ א‏הִּ וְל ֶׁ֣

46.1 Quod factum est verbum 
Domini ad Jeremiam prophetam 
contra gentes. 

2 Ad Ægyptum, adversum 
exercitum Pharaonis Nechao regis 
Ægypti, qui erat juxta fluvium 
Euphraten in Charcamis, quem 
percussit Nabuchodonosor rex 
Babylonis, in quarto anno Joakim 
filii Josiæ regis Juda. 

3 [Præparate scutum et clypeum, 
et procedite ad bellum. 

4 Jungite equos, et ascendite, 
equites: 
state in galeis, polite lanceas, 
induite vos loricis. 

5 Quid igitur? vidi ipsos pavidos, 
et terga vertentes, 
fortes eorum cæsos: 
fugerunt conciti, nec respexerunt: 
terror undique, ait Dominus. 

6 Non fugiat velox, 
nec salvari se putet fortis: 
ad aquilonem juxta flumen 
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κυκλόθεν λέγει κύριος  

26.6 μὴ φευγέτω ὁ κοῦφος καὶ 
μὴ ἀνασῳζέσθω ὁ ἰσχυρός ἐπὶ 
βορρᾶν τὰ παρὰ τὸν Εὐφράτην 
ἠσθένησαν πεπτώκασιν  

26.7 τίς οὗτος ὡς ποταμὸς 
ἀναβήσεται καὶ ὡς ποταμοὶ 
κυμαίνουσιν ὕδωρ  

26.8 ὕδατα Αἰγύπτου ὡσεὶ 
ποταμὸς ἀναβήσεται καὶ εἶπεν 
ἀναβήσομαι καὶ κατακαλύψω 
γῆν καὶ ἀπολῶ κατοικοῦντας ἐν 
αὐτῇ  

26.9 ἐπίβητε ἐπὶ τοὺς ἵππους 
παρασκευάσατε τὰ ἅρματα 
ἐξέλθατε οἱ μαχηταὶ Αἰθιόπων 
καὶ Λίβυες καθωπλισμένοι 
ὅπλοις καὶ Λυδοί ἀνάβητε 
ἐντείνατε τόξον  

26.10 καὶ ἡ ἡμέρα ἐκείνη κυρίῳ 
τῷ θεῷ ἡμῶν ἡμέρα ἐκδικήσεως 
τοῦ ἐκδικῆσαι τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτοῦ καὶ καταφάγεται ἡ 
μάχαιρα κυρίου καὶ 
ἐμπλησθήσεται καὶ 
μεθυσθήσεται ἀπὸ τοῦ αἵματος 
αὐτῶν ὅτι θυσία τῷ κυρίῳ 
σαβαωθ ἀπὸ γῆς βορρᾶ ἐπὶ 
ποταμῷ Εὐφράτῃ  

26.11 ἀνάβηθι Γαλααδ καὶ λαβὲ 
ῥητίνην τῇ παρθένῳ θυγατρὶ 
Αἰγύπτου εἰς κενὸν ἐπλήθυνας 
ἰάματά σου ὠφέλεια οὐκ ἔστιν 
σοί  

26.12 ἤκουσαν ἔθνη φωνήν σου 
καὶ τῆς κραυγῆς σου ἐπλήσθη ἡ 
γῆ ὅτι μαχητὴς πρὸς μαχητὴν 
ἠσθένησεν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἔπεσαν 
ἀμφότεροι  

26.13 ἃ ἐλάλησεν κύριος ἐν 
χειρὶ Ιερεμιου τοῦ ἐλθεῖν 
Ναβουχοδονοσορ τὸν βασιλέα 
Βαβυλῶνος τοῦ κόψαι τὴν γῆν 
Αἰγύπτου  

26.14 ἀναγγείλατε εἰς 
Μάγδωλον καὶ παραγγείλατε 
εἰς Μέμφιν εἴπατε ἐπίστηθι καὶ 
ἑτοίμασον ὅτι κατέφαγεν 
μάχαιρα τὴν σμίλακά σου  

26.15 διὰ τί ἔφυγεν ὁ Ἆπις ὁ 
μόσχος ὁ ἐκλεκτός σου οὐκ 
ἔμεινεν ὅτι κύριος παρέλυσεν 

ה׃ ֹּֽ יב‏נְאֻם־יְהו  ָ֖ בִּ ס    מִּ

‎6 ט‏‏ ָ֖ ל  מ  ל‏וְאַל־יִּ וּס‏הַקַ֔ אַל־י נֶׁ֣

פ֙וֹנ ה֙‏עַל־יֶַׁ֣ד‏ וֹר‏צ  בָּ֑ הַגִּ

לוּ׃ ֹּֽ פ  וּ‏וְנ  שְלָ֖ ת‏כ  ֔   נְהַר־פְר 

‎7 וֹת‏‏ רַ֕ ָּ֑ה‏כַנְה  עֲלֶּ ר‏יַֹּֽ ָ֖ה‏כַיְא ֶׁ֣ י־זֶּ מִּ

יו׃ ֹּֽ ימ  וּ‏מ  עֲשָ֖ תְג  ֹּֽ   יִּ

‎8 ם‏֙‏ יִּ צְרַ֙ ה‏מִּ עֲלֶּ֔ ר‏יַֹּֽ כַיְא ֶׁ֣  
ר‏ אמֶּ ם‏וַי ִ֗ יִּ ָּ֑ עֲשוּ‏מ  תְג ֶׁ֣ וֹת‏יִּ רָ֖ וְכַנְה 

ה‏֙ עֲלֶּ ה‏ אַֹּֽ יד  ֵ֥ בִּ ץ‏א  רֶּ ה־אֶּ֔ אֲכַסֶּ

ה׃ ֹּֽ י‏ב  שְב  יר‏וְי ֵ֥ ָ֖   עִּ

‎9 וּ‏ לְלֶׁ֣ תְה  ים֙‏וְהִּ וּ‏הַסוּסִּ  עֲלָ֤
וּש‏ ים‏כָ֤ ָּ֑ בוֹרִּ וּ‏הַגִּ ב‏וְי צְאָ֖ כֶּ ֔ רֶּ ה 

ן ג ֔ י‏מ  ֶׁ֣ פְש  ים‏ וּפוּט֙‏ת  וְלוּדִַּ֕
ָ֖‏ פְש  ת׃ת  שֶּ ֹּֽ י‏ק  רְכ  י‏ד ֵ֥   

‎10 ֹּ֧י‏ נ  וֹם‏הַה֜וּא‏לַאד  הַיֶׁ֨ ה‏ וְֹּֽ ֶׁ֣ יְהוִּ
ם‏ ֶׁ֣ נ ק  ה֙‏לְהִּ מ  וֹם‏נְק  וֹת‏יָ֤ אִ֗ צְב 

ה ֵ֥ כְל  יו‏וְא  ֔ ר  צ  ה‏ מִּ בְע ֔ ֶׁ֣ ב֙‏וְש  רֶּ חֶּ֙

י‏ נ ֶׁ֨ בַח‏לַאד  י‏זִֶּּ֠ ֶׁ֣ ם‏כִּ ָּ֑ מ  ד  ה‏מִּ ָ֖ וְת  וְר 

ה ֹּ֧ וֹן‏ יְהוִּ פָ֖ ץ‏צ  רֶּ ֵ֥ וֹת‏בְאֶּ אֵ֛ צְב 

ת׃ ֹּֽ ל־נְהַר־פְר    אֶּ

‎11 ָ֤‏‏ י‏עֲלִּ ֔ י‏צֳרִּ ֶׁ֣ ד֙‏וּקְחִּ לְע  י‏גִּ

וְא‏֙ ם‏לַש  יִּ ָּ֑ צְר   בְתוּלַָ֖ת‏בַת־מִּ
ית הרביתי ֶׁ֣ רְב  רְפֻא֔וֹת‏ הִּ

ךְ׃ ֹּֽ ין‏ל  ֵ֥ ָ֖ה‏א  ל    תְע 

‎12 ךְ‏ ם֙‏קְלוֹנ ֔ וּ‏גוֹיִּ מְעָ֤  ש 
ץ‏ רֶּ ָּ֑ א  ה‏ה  ֶׁ֣ לְא  ךְ‏מ  ָ֖ ת  וְח  וְצִּ

לוּ ש ֔ בוֹר֙‏כ  וֹר‏בְגִּ בָ֤ י־גִּ ֹּֽ יו‏ כִּ ָ֖ יַחְד 
ם׃‏פ ֹּֽ וּ‏שְנ יהֶּ פְלֵ֥  נ 

‎13 ה‏ ר‏יְהו ֔ ֶׁ֣ בֶּ ר‏דִּ ֶׁ֣ ר֙‏אֲשֶּ ב   הַד 
וֹא‏ בִ֗ יא‏ל  ָּ֑ ָ֖הוּ‏הַנ בִּ רְמְי  ל־יִּ ֹּֽ אֶּ

ל בֶּ֔ ךְ‏ב  לֶּ ֶׁ֣ אצַר֙‏מֶּ וּכַדְרֶּ  נְבֹּֽ
ם׃ יִּ ֹּֽ צְר  ץ‏מִּ רֶּ ֵ֥ ת־אֶּ וֹת‏אֶּ   לְהַכָ֖

‎14 ם‏֙‏ יִּ צְרַ֙ ידוּ‏בְמִּ ָ֤ יעוּ‏ הַגִּ ֶׁ֣ וְהַשְמִּ
ף‏ יעוּ‏בְנ ָ֖ ֵ֥ גְד֔וֹל‏וְהַשְמִּ בְמִּ

ס ָּ֑ וּ‏הִּ‏ וּבְתַחְפַנְח  מְרִ֗ ב֙‏אִּ תְיַצ 

ב‏ רֶּ ָ֖ ֵ֥ה‏חֶּ כְל  י־א  ֹּֽ ךְ‏כִּ ן‏ל ֔ ֶׁ֣ כ  וְה 

יך׃ ֹּֽ יבֶּ   סְבִּ

‎15 א‏‏ יך‏ל ֶׁ֣ ָּ֑ ירֶּ ף‏אַבִּ סְחֶַׁ֣ וּעַ‏נִּ מַדָ֖

וֹ׃ פֹּֽ ָ֖ה‏הֲד  י‏יְהו  ֵ֥ ד‏כִּ מַ֔   ע 

Euphraten 
victi sunt, et ruerunt. 

7 Quis est iste, qui quasi flumen 
ascendit, 
et veluti fluviorum intumescunt 
gurgites ejus? 

8 Ægyptus fluminis instar 
ascendit, 
et velut flumina movebuntur 
fluctus ejus, 
et dicet: Ascendens operiam 
terram: 
perdam civitatem, et habitatores 
ejus. 

9 Ascendite equos, 
et exsultate in curribus, 
et procedant fortes, 
Æthiopia et Libyes tenentes 
scutum, 
et Lydii arripientes et jacientes 
sagittas. 

10 Dies autem ille Domini Dei 
exercituum dies ultionis, 
ut sumat vindictam de inimicis 
suis: 
devorabit gladius, et saturabitur, 
et inebriabitur sanguine eorum: 
victima enim Domini Dei 
exercituum 
in terra aquilonis juxta flumen 
Euphraten. 

11 Ascende in Galaad, et tolle 
resinam, 
virgo filia Ægypti: 
frustra multiplicas medicamina: 
sanitas non erit tibi. 

12 Audierunt gentes ignominiam 
tuam, 
et ululatus tuus replevit terram: 
quia fortis impegit in fortem, 
et ambo pariter conciderunt.] 

13 Verbum quod locutus est 
Dominus ad Jeremiam prophetam, 
super eo quod venturus esset 
Nabuchodonosor rex Babylonis, et 
percussurus terram Ægypti: 

14 [Annuntiate Ægypto, et 
auditum facite in Magdalo, 
et resonet in Memphis, et in 
Taphnis: 
dicite: Sta, et præpara te, 
quia devorabit gladius ea quæ per 
circuitum tuum sunt. 
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αὐτόν  

26.16 καὶ τὸ πλῆθός σου 
ἠσθένησεν καὶ ἔπεσεν καὶ 
ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον 
αὐτοῦ ἐλάλει ἀναστῶμεν καὶ 
ἀναστρέψωμεν πρὸς τὸν λαὸν 
ἡμῶν εἰς τὴν πατρίδα ἡμῶν ἀπὸ 
προσώπου μαχαίρας Ἑλληνικῆς  

26.17 καλέσατε τὸ ὄνομα 
Φαραω Νεχαω βασιλέως 
Αἰγύπτου Σαων-εσβι-εμωηδ  

26.18 ζῶ ἐγώ λέγει κύριος ὁ 
θεός ὅτι ὡς τὸ Ἰταβύριον ἐν τοῖς 
ὄρεσιν καὶ ὡς ὁ Κάρμηλος ἐν τῇ 
θαλάσσῃ ἥξει  

26.19 σκεύη ἀποικισμοῦ 
ποίησον σεαυτῇ κατοικοῦσα 
θύγατερ Αἰγύπτου ὅτι Μέμφις 
εἰς ἀφανισμὸν ἔσται καὶ 
κληθήσεται οὐαὶ διὰ τὸ μὴ 
ὑπάρχειν κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ  

26.20 δάμαλις κεκαλλωπισμένη 
Αἴγυπτος ἀπόσπασμα ἀπὸ 
βορρᾶ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτήν  

26.21 καὶ οἱ μισθωτοὶ αὐτῆς ἐν 
αὐτῇ ὥσπερ μόσχοι σιτευτοὶ 
τρεφόμενοι ἐν αὐτῇ διότι καὶ 
αὐτοὶ ἀπεστράφησαν καὶ 
ἔφυγον ὁμοθυμαδόν οὐκ 
ἔστησαν ὅτι ἡμέρα ἀπωλείας 
ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ καιρὸς 
ἐκδικήσεως αὐτῶν  

26.22 φωνὴ ὡς ὄφεως 
συρίζοντος ὅτι ἐν ἄμμῳ 
πορεύσονται ἐν ἀξίναις ἥξουσιν 
ἐπ᾽ αὐτὴν ὡς κόπτοντες ξύλα  

26.23 ἐκκόψουσιν τὸν δρυμὸν 
αὐτῆς λέγει κύριος ὁ θεός ὅτι οὐ 
μὴ εἰκασθῇ ὅτι πληθύνει ὑπὲρ 
ἀκρίδα καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς 
ἀριθμός  

26.24 κατῃσχύνθη θυγάτηρ 
Αἰγύπτου παρεδόθη εἰς χεῖρας 
λαοῦ ἀπὸ βορρᾶ  

26.25 ἰδοὺ ἐγὼ ἐκδικῶ τὸν 
Αμων τὸν υἱὸν αὐτῆς ἐπὶ 
Φαραω καὶ ἐπὶ τοὺς πεποιθότας 
ἐπ᾽ αὐτῷ  

26 

26.27 σὺ δὲ μὴ φοβηθῇς δοῦλός 
μου Ιακωβ μηδὲ πτοηθῇς 

‎16 ל‏ פֵַ֞ ל‏גַם־נ  ָּ֑ ה‏כוֹש  ָ֖ רְב   הִּ
אמְרוּ֙‏ הוּ‏וַי ֹּֽ ע ִ֗ ל־ר  יש‏אֶּ ֶׁ֣ אִּ

נוּ ל־עַמ ִ֗ ה‏אֶּ ב  ה׀‏וְנ שֶֻׁ֣ וּמ   קֶׁ֣
ץ֙‏מֹּֽ‏ רֶּ ל־אֶּ֙ ָ֖י‏וְאֶּ פְנ  נוּ‏מִּ וֹלַדְת ֔

ה׃ ֹּֽ ב‏הַיוֹנ  רֶּ ֵ֥   חֶּ

‎17 ה‏‏ ם‏פַרְע ָ֤ ָּ֑ וּ‏ש  רְאָ֖ ק 

יר‏ ָ֖ עֱבִּ א֔וֹן‏הֶּ ם֙‏ש  יִּ צְרַ֙ ךְ־מִּ לֶּ ֹּֽ מֶּ

ד׃ ֹּֽ   הַמוֹע 

‎18 ֵ֥ה‏‏ ךְ‏יְהו  לֶּ י֙‏נְאֻם־הַמֶּ֔ נִּ חַי־א ֙

וֹר‏ בֶׁ֣ י‏כְת  וֹ‏כִֹּּ֚ וֹת‏שְמָּ֑ אָ֖ צְב 

וֹא׃ ֵ֥ם‏י בֹּֽ ל‏בַי  ָ֖ ים‏וּכְכַרְמֶּ ֔ רִּ ה  ֹּֽ   בֶּ

‎19 ת‏כ‏ְ‏ בֶּ ָ֖ ךְ‏יוֹשֶּ י‏ל ֔ ֶׁ֣ ה֙‏עֲשִּ י‏גוֹל  ָ֤ ל 

ה‏ ֶׁ֣ ף֙‏לְשַמ  י־נ  ֹּֽ ם‏כִּ יִּ ָּ֑ צְר  בַת־מִּ

ב׃‏ס ֹּֽ ין‏יוֹש  ֵ֥ א  ה‏מ  ָ֖ צְת  ה‏וְנִּ הְיֶּ֔ ֹּֽ  תִּ

‎20 ם‏‏ יִּ ָּ֑ צְר  ָ֖ה‏מִּ י  ה־פִּ ֹּֽ ֵ֥ה‏יְפ  גְל  עֶּ

א׃ ֹּֽ א‏ב  ֵ֥ וֹן‏ב  פָ֖ צ  ץ‏מִּ רֶּ ֵ֥   קֶּ

‎21 ה‏֙‏ רְב  ‏בְקִּ יה  ָ֤ רֶּ  גַם־שְכִּ
י־גַם־ ֹּֽ ק‏כִּ י‏מַרְב ֔ ֶׁ֣ גְל  ה‏כְעֶּ מ  ֹּ֧ ה 

א יו‏ל ֶׁ֣ ָ֖ ֵ֥סוּ‏יַחְד  וּ‏נ  פְנֵ֛ י‏ הִּ ֶׁ֣ דוּ‏כִּ ָּ֑ מ  ע 
ת‏ ֵ֥ ם‏ע  ָ֖ יהֶּ א‏עֲל  ֵ֥ ם‏ב  ֵ֛ יד  וֹם‏א  יֵ֥

ם׃ ֹּֽ ת    פְקֻד 

‎22 ךְ‏‏ ָּ֑ ש‏י ל  ֶׁ֣ ה‏כַנ ח  ָ֖ קוֹל 

כוּ‏וּבְקַרְדֻמוֹת֙‏ ל‏י ל ֔ יִּ י־בְחֶַׁ֣ ֹּֽ כִּ

ים׃ ֹּֽ צִּ י‏ע  ָ֖ טְב  ה‏כְח  אוּ‏ל ֔ ֶׁ֣   ב 

‎23 ה‏‏ ה֙‏נְאֻם־יְהו ֔ וּ‏יַעְר  רְתָ֤ י‏כ  ָ֖ כִּ

ה‏ אַרְבֶּ֔ ֹּֽ י‏רַבוּ֙‏מ  ָ֤ ר‏כִּ ָּ֑ ק  ח  ֹּֽ א‏י  ל ֶׁ֣

ר׃ ֹּֽ סְפ  ם‏מִּ ָ֖ הֶּ ין‏ל  ֵ֥   וְא 

‎24 ָ֖ה‏‏ תְנ  ם‏נִּ יִּ ָּ֑ צְר  ה‏בַת־מִּ יש  ָ֖ בִּ ה 

וֹן׃ פֹּֽ   בְיֵַ֥ד‏עַם־צ 

‎25 י‏ ֶׁ֣ א֜וֹת‏אֱלֹה  ה‏צְב  ‏יְהו ֶׁ֨ מַרּ֩  א 
וֹן‏ מֶׁ֣ ל־א  ד֙‏אֶּ י‏פוֹק  ָ֤ נְנִּ ל‏הִּ א ִ֗ שְר  יִּ

ה‏֙ א‏וְעַל־פַרְע  נ ֔ צְרַ‏֔ מִּ ם‏וְעַל־מִּ יִּ

‏ יה  ָּ֑ כֶּ ‏וְעַל־מְל  יה  ָ֖ וְעַל־אֱלֹהֶּ

ה ל־פַרְע ֔ וֹ׃ וְעֶַׁ֨ ים‏בֹּֽ ָ֖ טְחִּ   וְעֵַ֥ל‏הַב 

‎26 י‏ ֶׁ֣ ים‏בְיַד֙‏מְבַקְש   וּנְתַתִִּ֗
ר‏ אצֵַ֥ וּכַדְרֶּ ם‏וּבְיֵַ֛ד‏נְבֹּֽ נַפְש ֔

יו ָּ֑ ד  ל‏וּבְיַד־עֲב  ָ֖ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ  מֶּ
ם‏ דֶּ ָ֖ י־קֶּ ימ  ֹּֽ ן‏כִּ שְכ ֵ֥ ן‏תִּ ֵ֛ י־כ  וְאַחֲר 

15 Quare computruit fortis tuus? 
non stetit, quoniam Dominus 
subvertit eum. 

16 Multiplicavit ruentes, 
ceciditque vir ad proximum suum, 
et dicent: 
Surge, et revertamur ad populum 
nostrum, 
et ad terram nativitatis nostræ, 
a facie gladii columbæ. 

17 Vocate nomen Pharaonis regis 
Ægypti: 
tumultum adduxit tempus. 

18 Vivo ego, inquit Rex (Dominus 
exercituum nomen ejus), 
quoniam sicut Thabor in 
montibus, 
et sicut Carmelus in mari, veniet. 

19 Vasa transmigrationis fac tibi, 
habitatrix filia Ægypti: 
quia Memphis in solitudinem erit, 
et deseretur, et inhabitabilis erit. 

20 Vitula elegans atque formosa 
Ægyptus, 
stimulator ab aquilone veniet ei. 

21 Mercenarii quoque ejus, 
qui versabantur in medio ejus 
quasi vituli saginati, 
versi sunt, et fugerunt simul, 
nec stare potuerunt: 
quia dies interfectionis eorum 
venit super eos, 
tempus visitationis eorum. 

22 Vox ejus quasi æris sonabit: 
quoniam cum exercitu 
properabunt, 
et cum securibus venient ei 
quasi cædentes ligna. 

23 Succiderunt saltum ejus, ait 
Dominus, 
qui supputari non potest: 
multiplicati sunt super locustas, 
et non est eis numerus. 

24 Confusa est filia Ægypti, 
et tradita in manu populo 
aquilonis. 

25 Dixit Dominus exercituum, 
Deus Israël: 
Ecce ego visitabo super tumultum 
Alexandriæ, 
et super Pharaonem, et super 
Ægyptum, 
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Ισραηλ διότι ἰδοὺ ἐγὼ σῴζων σε 
μακρόθεν καὶ τὸ σπέρμα σου ἐκ 
τῆς αἰχμαλωσίας αὐτῶν καὶ 
ἀναστρέψει Ιακωβ καὶ 
ἡσυχάσει καὶ ὑπνώσει καὶ οὐκ 
ἔσται ὁ παρενοχλῶν αὐτόν  

26.28 μὴ φοβοῦ παῖς μου 
Ιακωβ λέγει κύριος ὅτι μετὰ σοῦ 
ἐγώ εἰμι ὅτι ποιήσω συντέλειαν 
ἐν παντὶ ἔθνει εἰς οὓς ἐξῶσά σε 
ἐκεῖ σὲ δὲ οὐ μὴ ποιήσω 
ἐκλιπεῖν καὶ παιδεύσω σε εἰς 
κρίμα καὶ ἀθῷον οὐκ ἀθῳώσω 
σε  

ה׃‏ס ֹּֽ  נְאֻם־יְהו 

‎27 י‏ ָ֤ א‏עַבְדִּ ֵ֞ יר  ה‏אַל־תִּ אַת   וְִּ֠
י‏ ל‏כִִּּ֠ א ֔ שְר  ת‏יִּ חֶַׁ֣ ב֙‏וְאַל־ת  עֲק  יַֹּֽ

עֲך‏֙ ֹּֽ י‏מוֹשִּ ָ֤ נְנִּ ח֔וֹק‏ הִּ ר  ֹּֽ מ 

ב‏ ֹּ֧ ָּ֑ם‏וְש  בְי  ץ‏שִּ רֶּ ֶׁ֣ אֶּ ‏מ  ת־זַרְעֲךָ֖ ֹּֽ וְאֶּ

וֹב ין‏ יַעֲקֵ֛ ֵ֥ ט‏וְשַאֲנַַָֽ֖ן‏וְא  קֵַ֥ וְש 

יד׃‏ס ֹּֽ  מַחֲרִּ

‎28 י‏ ָ֤ א‏עַבְדִּ ֵ֞ יר  ה‏אַל־תִּ ת   אִַּ֠
ב֙‏נְא‏ֻ עֲק  י‏יַֹּֽ נִּ ָּ֑ ‏א  תְךָ֖ י‏אִּ ֵ֥ ה‏כִּ ם־יְהו ֔

ה ל ֜ ה‏כ  עֱשֶֶּׁ֨ ‏אֶּ יּ֩ ם׀‏ כִּ ֶׁ֣ ל־הַגוֹיִּ ֹּֽ בְכ 
תְך‏֙ ה‏וְא ֹּֽ מ  יך‏ש ִ֗ ֶׁ֣ דַחְתִּ ר‏הִּ ֹּ֧  אֲשֶּ
יך֙‏ ֙ סַרְתִּ ה‏וְיִּ ל ֔ ה‏כ  ֶׁ֣ עֱשֶּ ל א־אֶּ

א ה‏ל ֵ֥ ָ֖ ט‏וְנַק  שְפ ֔ ׃‏ס לַמִּ ך  ֹּֽ  אֲנַקֶּ

et super deos ejus, et super reges 
ejus, 
et super Pharaonem, et super eos 
qui confidunt in eo: 

26 et dabo eos in manu 
quærentium animam eorum, 
et in manu Nabuchodonosor regis 
Babylonis, 
et in manu servorum ejus: 
et post hæc habitabitur sicut 
diebus pristinis, ait Dominus. 

27 Et tu ne timeas, serve meus 
Jacob, 
et ne paveas, Israël: 
quia ecce ego salvum te faciam de 
longinquo, 
et semen tuum de terra captivitatis 
tuæ: 
et revertetur Jacob, et requiescet, 
et prosperabitur, et non erit qui 
exterreat eum. 

28 Et tu noli timere, serve meus 
Jacob, ait Dominus, 
quia tecum ego sum: 
quia ego consumam cunctas gentes 
ad quas ejeci te,  
te vero non consumam: 
sed castigabo te in judicio, 
nec quasi innocenti parcam tibi.] 

 29.1 ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους  

29.2 τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ 
ὕδατα ἀναβαίνει ἀπὸ βορρᾶ καὶ 
ἔσται εἰς χειμάρρουν 
κατακλύζοντα καὶ κατακλύσει 
γῆν καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς 
πόλιν καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν 
αὐτῇ καὶ κεκράξονται οἱ 
ἄνθρωποι καὶ ἀλαλάξουσιν 
ἅπαντες οἱ κατοικοῦντες τὴν 
γῆν  

29.3 ἀπὸ φωνῆς ὁρμῆς αὐτοῦ 
ἀπὸ τῶν ὁπλῶν τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ καὶ ἀπὸ σεισμοῦ τῶν 
ἁρμάτων αὐτοῦ ἤχου τροχῶν 
αὐτοῦ οὐκ ἐπέστρεψαν πατέρες 
ἐφ᾽ υἱοὺς αὐτῶν ἀπὸ ἐκλύσεως 
χειρῶν αὐτῶν  

29.4 ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐρχομένῃ 
τοῦ ἀπολέσαι πάντας τοὺς 
ἀλλοφύλους καὶ ἀφανιῶ τὴν 
Τύρον καὶ τὴν Σιδῶνα καὶ 
πάντας τοὺς καταλοίπους τῆς 
βοηθείας αὐτῶν ὅτι 

47.‎1 ֵ֛ה‏‏ ֹּ֧ה‏דְבַר־יְהו  י  ר‏ה  אֲשֶֶּׁ֨

יא‏ ָ֖ ֵ֥הוּ‏הַנ בִּ רְמְי  ל־יִּ אֶּ

ֵ֥ה‏ ם‏יַכֶּ רֶּ ֵ֛ ים‏בְטֶּ ָּ֑ שְתִּ ל־פְלִּ אֶּ

ה׃‏ס ֹּֽ ת־עַז  ה‏אֶּ  פַרְע ָ֖

‎2 ם‏ יִּ נ ה־מַ֜ ה‏הִּ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א   כ ֶׁ֣
יוּ֙‏לְנֶַׁ֣חַל‏ פוֹן֙‏וְה  צ  ים‏מִּ ָ֤ לִּ ע 

ץ רֶּ ֶׁ֣ שְטְפוּ֙‏אֶּ ף‏וְיִּ ה‏ שוֹט ֔ וּמְלוֹא ֔

ם‏ ד ֔ א  ֹּֽ עֲקוּ֙‏ה  ֹּֽ ה‏וְז  ָּ֑ י‏ב  שְב  יר‏וְי ֶׁ֣ ָ֖ עִּ

לו‏ְ ילִַּ֕ ה  ץ׃  רֶּ ֹּֽ א  ב‏ה  ֵ֥ ל‏יוֹש    כ ָ֖

‎3 וֹת‏ עֲטַת֙‏פַרְסֶׁ֣ וֹל‏שַֹּֽ קִ֗  מִּ
וֹן‏ כְב֔וֹ‏הֲמָ֖ עַש‏לְרִּ רֶַׁ֣ יו‏מ  ֔ יר  אַבִּ

וּ פְנָ֤ א־הִּ יו‏ל ֹּֽ ָּ֑ ל  בוֹת֙‏ גַלְגִּ א 
ם׃ יִּ ֹּֽ וֹן‏י ד  פְיָ֖ רִּ ֹּֽ ים‏מ  נִּ֔ ל־ב    אֶּ

‎4 וֹד‏ שְדֶׁ֣ א֙‏לִּ וֹם‏הַב   עַל־הַיִ֗
י ָ֤ ים‏לְהַכְרִּ שְתִּ֔ ל־פְלִּ ת־כ  ת‏אֶּ

יד ֶׁ֣ רִּ ל‏ש  יד֔וֹן‏כ ָ֖ ר֙‏וּלְצִּ ָּ֑ר‏ לְצ  ז  ע 
ים‏ שְתִּ֔ ת־פְלִּ ה֙‏אֶּ ד‏יְהו  ָ֤ ד  י־ש  ֹּֽ כִּ

י ֵ֥ ית‏אִּ ָ֖ רִּ וֹר׃ שְא    כַפְתֹּֽ

47.1 Quod factum est verbum 
Domini ad Jeremiam prophetam 
contra Palæstinos, antequam 
percuteret Pharao Gazam. 

2 [Hæc dicit Dominus: 
Ecce aquæ ascendunt ab aquilone, 
et erunt quasi torrens inundans, 
et operient terram et plenitudinem 
ejus, 
urbem et habitatores ejus. 
Clamabunt homines, 
et ululabunt omnes habitatores 
terræ, 

3 a strepitu pompæ armorum, et 
bellatorum ejus, 
a commotione quadrigarum ejus, 
et multitudine rotarum illius. 
Non respexerunt patres filios 
manibus dissolutis, 

4 pro adventu diei in quo 
vastabuntur omnes Philisthiim, 
et dissipabitur Tyrus et Sidon 
cum omnibus reliquis auxiliis suis: 
depopulatus est enim Dominus 
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ἐξολεθρεύσει κύριος τοὺς 
καταλοίπους τῶν νήσων  

29.5 ἥκει φαλάκρωμα ἐπὶ Γάζαν 
ἀπερρίφη Ἀσκαλὼν καὶ οἱ 
κατάλοιποι Ενακιμ ἕως τίνος 
κόψεις  

29.6 ἡ μάχαιρα τοῦ κυρίου ἕως 
τίνος οὐχ ἡσυχάσεις 
ἀποκατάστηθι εἰς τὸν κολεόν 
σου ἀνάπαυσαι καὶ ἐπάρθητι  

29.7 πῶς ἡσυχάσει καὶ κύριος 
ἐνετείλατο αὐτῇ ἐπὶ τὴν 
Ἀσκαλῶνα καὶ ἐπὶ τὰς 
παραθαλασσίους ἐπὶ τὰς 
καταλοίπους ἐπεγερθῆναι 

‎5 ה‏‏ ל־עַז ֔ ה֙‏אֶּ רְח  ה‏ק  א  ָ֤ ב 

ית‏ ֶׁ֣ רִּ וֹן‏שְא  ה‏אַשְקְלָ֖ ֵ֥ דְמְת  נִּ

י׃‏ס דִּ ֹּֽ תְגוֹד  י‏תִּ תַָ֖ ם‏עַד־מ  ָּ֑ מְק   עִּ

‎6 נ ‏‏ ָ֖ ה‏עַד־א  יהו ֔ ב‏לַֹּֽ רֶּ וֹי‏חֶֹּּ֚ ה‏הִ֗

ךְ‏ ֔ י֙‏אַל־תַעְר  סְפִּ ֹּֽ א  י‏ה  טִּ שְק ָּ֑ א‏תִּ ל ֶׁ֣

י׃ מִּ ד ֹּֽ י‏ו  ָ֖ גְעִּ ר    ה 

‎7 ה‏‏ ָּ֑ וּ ה־ל  ָ֖ה‏צִּ יהו  י‏וַֹּֽ טִּ שְק ֔ יךְ‏תִּ ֶׁ֣ א 

ָ֖ם‏ וֹף‏הַי  ל־חֵ֥ וֹן‏וְאֶּ ל־אַשְקְלֵ֛ ֹּֽ אֶּ

ה׃‏ס ֹּֽ ד  ם‏יְע  ֵ֥  ש 

Palæstinos, 
reliquias insulæ Cappadociæ. 

5 Venit calvitium super Gazam; 
conticuit Ascalon, et reliquiæ vallis 
earum: 
usquequo concideris? 

6 O mucro Domini, usquequo non 
quiesces? 
ingredere in vaginam tuam, 
refrigerare, et sile. 

7 Quomodo quiescet, 
cum Dominus præceperit ei 
adversus Ascalonem, 
et adversus maritimas ejus 
regiones, 
ibique condixerit illi?] 

 31.1 τῇ Μωαβ οὕτως εἶπεν 
κύριος οὐαὶ ἐπὶ Ναβαυ ὅτι 
ὤλετο ἐλήμφθη Καριαθαιμ 
ᾐσχύνθη Αμαθ καὶ ἡττήθη  

31.2 οὐκ ἔστιν ἔτι ἰατρεία 
Μωαβ ἀγαυρίαμα ἐν Εσεβων 
ἐλογίσαντο ἐπ᾽ αὐτὴν κακά 
ἐκόψαμεν αὐτὴν ἀπὸ ἔθνους καὶ 
παῦσιν παύσεται ὄπισθέν σου 
βαδιεῖται μάχαιρα  

31.3 ὅτι φωνὴ κεκραγότων ἐξ 
Ωρωναιμ ὄλεθρος καὶ 
σύντριμμα μέγα  

31.4 συνετρίβη Μωαβ 
ἀναγγείλατε εἰς Ζογορα  

31.5 ὅτι ἐπλήσθη Αλαωθ ἐν 
κλαυθμῷ ἀναβήσεται κλαίων ἐν 
ὁδῷ Ωρωναιμ κραυγὴν 
συντρίμματος ἠκούσατε  

31.6 φεύγετε καὶ σώσατε τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν καὶ ἔσεσθε ὥσπερ 
ὄνος ἄγριος ἐν ἐρήμῳ  

31.7 ἐπειδὴ ἐπεποίθεις ἐν 
ὀχυρώμασίν σου καὶ σὺ 
συλλημφθήσῃ καὶ ἐξελεύσεται 
Χαμως ἐν ἀποικίᾳ οἱ ἱερεῖς 
αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ 
ἅμα  

31.8 καὶ ἥξει ὄλεθρος ἐπὶ πᾶσαν 
πόλιν καὶ πόλις οὐ μὴ σωθῇ καὶ 
ἀπολεῖται ὁ αὐλών καὶ 
ἐξολεθρευθήσεται ἡ πεδινή 
καθὼς εἶπεν κύριος  

31.9 δότε σημεῖα τῇ Μωαβ ὅτι 
ἁφῇ ἀναφθήσεται καὶ πᾶσαι αἱ 

48.‎1 ב‏ ה‏ לְמוֹא ָ֡ ‏יְהו ֶׁ֨ מַרּ֩ ה־א  כ ֹּֽ

וֹי‏ ל‏הָ֤ א ִ֗ שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ א֜וֹת‏אֱלֹה  צְב 

ל־נְבוֹ‏֙ י‏ אֶּ ֶׁ֣ ה‏כִּ יש  ֵ֥ בִּ ה‏ה  ד  שֻד ֔

ה יש  ֵ֥ בִּ ם‏ה  יִּ ָּ֑ רְי ת  ה‏קִּ ָ֖ לְכְד   נִּ
ה׃ ת  ֹּֽ ח  ָ֖ב‏ו  שְג    הַמִּ

‎2 בּ֒‏‏ ת‏מוֹא  לֶַׁ֣ ‏תְהִּ ין‏עוֹדּ֮ ֶׁ֣  א 
ה‏ ע ֔ ‏ר  יה ֙ לֶֶּׁ֨ וּ‏ע  שְבָ֤ וֹן‏ח  שְבִ֗ בְחֶּ

נ ה ֶׁ֣ יתֶּ וּ‏וְנַכְרִּ ן‏ לְכָ֖ ֶׁ֣ וֹי‏גַם־מַדְמ  גָּ֑ מִּ
ב׃ רֶּ ֹּֽ ךְ‏ח  לֶּ ֵ֥ ךְ‏ת  יִּ י‏אַחֲרַָ֖ מִּ ד ֔   תִּ

‎3 ד‏קֵ֥‏‏ ם‏ש ָ֖ ַָּֽ֑יִּ רוֹנ  ח ֹּֽ ה‏מ  ָ֖ ק  וֹל‏צְע 

וֹל׃ דֹּֽ ר‏ג  בֶּ ֵ֥   ו שֶּ

‎4 יעוּ‏‏ ֵ֥ שְמִּ ב‏הִּ ָּ֑ ה‏מוֹא  ָ֖ שְבְר  נִּ

ה ָ֖ ק  ׃ צעוריה זְע  יה  ֹּֽ ירֶּ   צְעִּ

‎5 ה‏ ֶׁ֣ י‏מַעֲל  ית הלחות כִֹּּ֚  3הַלוּחִּ֔
ד‏ י‏בְמוֹרֶַׁ֣ י‏כִֹּּ֚ כִּ ָּ֑ ה־בֶּ עֲלֶּ י‏יַֹּֽ ָ֖ בְכִּ בִּ

ר‏ בֶּ ָ֖ עֲקַת־שֶּ י‏צַֹּֽ ֵ֥ ר  ם‏צ  יִּ נַ֔ חוֹר 

עוּ׃ ֹּֽ מ    ש 

‎6 ינ ה‏‏ הְיֶַּ֕ ֹּֽ ָּ֑ם‏וְתִּ וּ‏נַפְשְכֶּ נָֻ֖סוּ‏מַלְטֶׁ֣

ר׃ ֹּֽ דְב  ר‏בַמִּ ָ֖   כַעֲרוֹע 

‎7 ךְ֙‏‏ יִּ ךְ‏בְמַעֲשֶַׁ֨ ָ֤ טְח  י‏יֶַׁ֣עַן‏בִּ כִִּּ֠

י‏ דִּ ָּ֑ כ  ל  תְ‏תִּ ךְ‏גַם־אַָ֖ יִּ וֹצְרוֹתַ֔ וּבְאֶׁ֣

א ָ֤ ה‏ כְמוֹש‏֙ כמיש וְי צ  בַגוֹל ֔

יו ָ֖ ר  ֵ֥יו‏וְש  הֲנ  יו׃ יחד כ  ֹּֽ   יַחְד 

‎8 א‏ש ‏‏ יר‏וְי ב ֶׁ֨ ל־עִִּ֗ ל־כ  ד‏אֶּ ד ֜

ק‏ מֶּ ָ֖ ע  ד‏ה  בֵַ֥ ט‏וְא  ל ֔ מ  א‏תִּ יר֙‏ל ֶׁ֣ וְעִּ

ר‏ מֵַ֥ ר‏א  ָ֖ ר‏אֲשֶּ יש ָּ֑ ד‏הַמִּ שְמֶַׁ֣ וְנִּ

48.1 Ad Moab. [Hæc dicit 
Dominus exercituum, Deus Israël: 
Væ super Nabo, quoniam vastata 
est, et confusa! 
capta est Cariathaim, confusa est 
fortis, et tremuit. 

2 Non est ultra exsultatio in Moab 
contra Hesebon: 
cogitaverunt malum: Venite, et 
disperdamus eam de gente. 
Ergo silens conticesces, 
sequeturque te gladius. 

3 Vox clamoris de Oronaim, 
vastitas et contritio magna. 

4 Contrita est Moab: annuntiate 
clamorem parvulis ejus. 

5 Per ascensum enim Luith 
plorans ascendet in fletu, 
quoniam in descensu Oronaim 
hostes ululatum contritionis 
audierunt. 

6 Fugite, salvate animas vestras, 
et eritis quasi myricæ in deserto: 

7 pro eo enim quod habuisti 
fiduciam 
in munitionibus tuis et in thesauris 
tuis, 
tu quoque capieris: 
et ibit Chamos in 
transmigrationem, 
sacerdotes ejus et principes ejus 
simul. 

8 Et veniet prædo ad omnem 
urbem, 
et urbs nulla salvabitur: 
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πόλεις αὐτῆς εἰς ἄβατον 
ἔσονται πόθεν ἔνοικος αὐτῇ  

31.10 ἐπικατάρατος ὁ ποιῶν τὰ 
ἔργα κυρίου ἀμελῶς ἐξαίρων 
μάχαιραν αὐτοῦ ἀφ᾽ αἵματος  

31.11 ἀνεπαύσατο Μωαβ ἐκ 
παιδαρίου καὶ πεποιθὼς ἦν ἐπὶ 
τῇ δόξῃ αὐτοῦ οὐκ ἐνέχεεν ἐξ 
ἀγγείου εἰς ἀγγεῖον καὶ εἰς 
ἀποικισμὸν οὐκ ᾤχετο διὰ τοῦτο 
ἔστη γεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ καὶ 
ὀσμὴ αὐτοῦ οὐκ ἐξέλιπεν  

31.12 διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι 
ἔρχονται φησὶν κύριος καὶ 
ἀποστελῶ αὐτῷ κλίνοντας καὶ 
κλινοῦσιν αὐτὸν καὶ τὰ σκεύη 
αὐτοῦ λεπτυνοῦσιν καὶ τὰ 
κέρατα αὐτοῦ συγκόψουσιν  

31.13 καὶ καταισχυνθήσεται 
Μωαβ ἀπὸ Χαμως ὥσπερ 
κατῃσχύνθη οἶκος Ισραηλ ἀπὸ 
Βαιθηλ ἐλπίδος αὐτῶν 
πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς  

31.14 πῶς ἐρεῖτε ἰσχυροί ἐσμεν 
καὶ ἄνθρωπος ἰσχύων εἰς τὰ 
πολεμικά  

31.15 ὤλετο Μωαβ πόλις αὐτοῦ 
καὶ ἐκλεκτοὶ νεανίσκοι αὐτοῦ 
κατέβησαν εἰς σφαγήν  

31.16 ἐγγὺς ἡμέρα Μωαβ ἐλθεῖν 
καὶ πονηρία αὐτοῦ ταχεῖα 
σφόδρα  

31.17 κινήσατε αὐτῷ πάντες 
κυκλόθεν αὐτοῦ πάντες εἰδότες 
ὄνομα αὐτοῦ εἴπατε πῶς 
συνετρίβη βακτηρία εὐκλεής 
ῥάβδος μεγαλώματος  

31.18 κατάβηθι ἀπὸ δόξης καὶ 
κάθισον ἐν ὑγρασίᾳ καθημένη 
Δαιβων ἐκτρίβητε ὅτι ὤλετο 
Μωαβ ἀνέβη εἰς σὲ 
λυμαινόμενος ὀχύρωμά σου  

31.19 ἐφ᾽ ὁδοῦ στῆθι καὶ ἔπιδε 
καθημένη ἐν Αροηρ καὶ 
ἐρώτησον φεύγοντα καὶ 
σῳζόμενον καὶ εἰπόν τί ἐγένετο  

31.20 κατῃσχύνθη Μωαβ ὅτι 
συνετρίβη ὀλόλυξον καὶ 
κέκραξον ἀνάγγειλον ἐν Αρνων 
ὅτι ὤλετο Μωαβ  

31.21 καὶ κρίσις ἔρχεται εἰς γῆν 

ה׃ ֹּֽ   יְהו 

‎9 א‏‏ י‏נ צ ָ֖ ֵ֥ ב‏כִּ יץ‏לְמוֹא ֔ ֶׁ֣ תְנוּ־צִּ

ינ ה‏ הְיֶּ֔ ֹּֽ ה‏תִּ ֶׁ֣ ‏לְשַמ  יה ֙ ֙ רֶּ א‏וְע  ָּ֑ צ  ת 

ן׃ ֹּֽ ה  ב‏ב  ָ֖ ין‏יוֹש  ֵ֥ א    מ 

‎10 ָ֖‏‏ ת‏יְהו  ֵ֥אכֶּ ה‏מְלֶּ ֵ֛ שֶּ וּר‏ע  רִ֗ ה‏א 

ם׃ ֹּֽ ד  וֹ‏מִּ ֵ֥עַ‏חַרְבָ֖ נ  וּר‏מ  רַ֕ ָּ֑ה‏וְא  י    רְמִּ

‎11 יו‏ ִ֗ נְעוּר  ב‏מִּ ן‏מוֹא ֜  שַאֲנֶַׁ֨
יו‏ ֔ ר  ל־שְמ  ט‏הוּא֙‏אֶּ ֵ֥ ק  וְש 

י לִּ ל־כֶּ֔ י֙‏אֶּ כְלִּ ק‏מִּ א־הוּרַָ֤  וְל ֹּֽ
ד‏ מַָ֤ ן‏ע  ךְ‏עַל־כ ִ֗ ָּ֑ ל  א‏ה  ָ֖ה‏ל ֶׁ֣ וּבַגוֹל 

א וֹ‏ל ֵ֥ יחָ֖ ר׃‏ס טַעְמוֹ֙‏ב֔וֹ‏וְר  ֹּֽ  נ מ 

‎12 ָ֖‏‏ נ  ן‏הִּ כ ֵ֞ ים‏֙ל  אִּ ים‏ב  ָ֤ ה־י מִּ  
ים‏ ָ֖ עִּ וֹ‏צ  י־לֵ֥ לַחְתִּ ה‏וְשִּ נְאֻם־יְהו ֔

יקוּ ֔ יו‏י רִּ ֶׁ֣ ל  עָֻּ֑הוּ‏וְכ  ם‏ וְצ  ָ֖ יהֶּ בְל  וְנִּ
צוּ׃ ֹּֽ   יְנַפ 

‎13 וֹש‏‏ כְמָּ֑ ב‏מִּ ָ֖ ש‏מוֹא  וּב ֵ֥

ל‏ א ֔ שְר  ית‏יִּ ֶׁ֣ שוּ֙‏ב  ר־ב ֶׁ֨ כַאֲשֶּ

ם׃ ֹּֽ ח  בְטֶּ ל‏מִּ ָ֖ ית‏א  ֵ֥ ב    מִּ

‎14 י‏ ָ֖ בוֹרִּ אמְר֔וּ‏גִּ יךְ‏ת ֹּֽ ם‏א ֹּ֚

ה׃ ֹּֽ מ  לְח  ל‏לַמִּ יִּ י־חַָ֖ ָּ֑חְנוּ‏וְאַנְש    אֲנ 

‎15 ה‏‏ ל ֔ ‏ע  יה  ֶׁ֣ רֶּ ב֙‏וְע  ד‏מוֹא  שֻדַָ֤

בַח‏ ָּ֑ וּ‏לַט  יו‏י רְדֶׁ֣ ָ֖ חוּר  ר‏בַֹּֽ בְחֵַ֥ וּמִּ

וֹת‏ אָ֖ ֵ֥ה‏צְב  ךְ‏יְהו  לֶּ ם־הַמֶּ֔ נְאֶֻׁ֨

וֹ׃   שְמֹּֽ

‎16 וֹא‏‏ בָּ֑ ב‏ל  ָ֖ יד־מוֹא  וֹב‏א  רֵ֥ ק 

ד׃ ה‏מְא ֹּֽ ָ֖ הֲר  ת֔וֹ‏מִּ ע  ֶׁ֣   וְר 

‎17 ל‏‏נָֻ֤דוּ‏לוֹ‏֙‏ יו‏וְכ ָ֖ יב ֔ ל־סְבִּ כ 

שְבַר֙‏ ָ֤ה‏נִּ יכ  וּ‏א  מְרִ֗ וֹ‏אִּ י‏שְמָּ֑ ֶׁ֣ דְע  י 

ה׃ ֹּֽ ר  פְא  ל‏תִּ ָ֖ ז‏מַק  ה־ע ֔   מַט 

‎18 בוֹד‏֙‏ כ  י‏מִּ ָ֤ י ישבי רְדִּ ֶׁ֣  וּשְבִּ
וֹן‏ יבָּ֑ ת‏בַת־דִּ בֶּ ָ֖ שֶּ א‏י  מ ֔ בַצ 

ת‏ ָ֖ ח  ךְ‏שִּ ה‏ב ֔ ל  ֶׁ֣ ב֙‏ע  ד‏מוֹא  ָ֤ ד  י־ש  ֹּֽ כִּ

ךְ׃ יִּ ֹּֽ ר  בְצ    מִּ

‎19 מ‏ְ‏ ךְ‏עִּ רֶּ ֵ֛ ל־דֶּ י‏אֶּ ָ֖ י‏וְצַפִּ ֵ֥ דִּ

ֶׁ֣ס‏ י־נ  ר‏שַאֲלִּ ָּ֑ ת‏עֲרוֹע  בֶּ ֶׁ֣ יוֹשֶּ

ה׃ ֹּֽת  הְי  ֹּֽ י‏מַה־נִּ ָ֖ מְרִּ ה‏אִּ ט  מְל ֔   וְנִּ

‎20 ה‏ ת  י־חַָ֖ ֹּֽ ב‏כִּ ֵ֛ יש‏מוֹא  ֵ֥ בִּ  ה 
ילוּ׀ הילילי ֶׁ֣ ילִּ קוּ וזעקי ה  ָּ֑ זְע   וֹּּֽ

et peribunt valles, 
et dissipabuntur campestria, 
quoniam dixit Dominus: 

9 Date florem Moab, quia florens 
egredietur: 
et civitates ejus desertæ erunt, et 
inhabitabiles. 

10 Maledictus qui facit opus 
Domini fraudulenter, 
et maledictus qui prohibet gladium 
suum a sanguine. 

11 Fertilis fuit Moab ab 
adolescentia sua, 
et requievit in fæcibus suis: 
nec transfusus est de vase in vas, 
et in transmigrationem non abiit: 
idcirco permansit gustus ejus in 
eo, 
et odor ejus non est immutatus. 

12 Propterea ecce dies veniunt, 
dicit Dominus, 
et mittam ei ordinatores et 
stratores laguncularum: 
et sternent eum, et vasa ejus 
exhaurient, 
et lagunculas eorum collident. 

13 Et confundetur Moab a Chamos 
sicut confusa est domus Israël a 
Bethel, 
in qua habebat fiduciam. 

14 Quomodo dicitis: Fortes sumus, 
et viri robusti ad præliandum? 

15 Vastata est Moab, et civitates 
illius succiderunt, 
et electi juvenes ejus descenderunt 
in occisionem, ait Rex: 
Dominus exercituum nomen ejus. 

16 Prope est interitus Moab ut 
veniat, 
et malum ejus velociter accurret 
nimis. 

17 Consolamini eum, omnes qui 
estis in circuitu ejus: 
et universi qui scitis nomen ejus, 
dicite: 
Quomodo confracta est virga 
fortis, 
baculus gloriosus? 

18 Descende de gloria, et sede in 
siti, 
habitatio filiæ Dibon, 
quoniam vastator Moab ascendit 
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τοῦ Μισωρ ἐπὶ Χαιλων καὶ ἐπὶ 
Ιασσα καὶ ἐπὶ Μωφαθ  

31.22 καὶ ἐπὶ Δαιβων καὶ ἐπὶ 
Ναβαυ καὶ ἐπ᾽ οἶκον 
Δεβλαθαιμ  

31.23 καὶ ἐπὶ Καριαθαιμ καὶ ἐπ᾽ 
οἶκον Γαμωλ καὶ ἐπ᾽ οἶκον 
Μαων  

31.24 καὶ ἐπὶ Καριωθ καὶ ἐπὶ 
Βοσορ καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις 
Μωαβ τὰς πόρρω καὶ τὰς ἐγγύς  

31.25 κατεάχθη κέρας Μωαβ 
καὶ τὸ ἐπίχειρον αὐτοῦ 
συνετρίβη  

31.26 μεθύσατε αὐτόν ὅτι ἐπὶ 
κύριον ἐμεγαλύνθη καὶ 
ἐπικρούσει Μωαβ ἐν χειρὶ 
αὐτοῦ καὶ ἔσται εἰς γέλωτα καὶ 
αὐτός  

31.27 καὶ εἰ μὴ εἰς γελοιασμὸν 
ἦν σοι Ισραηλ εἰ ἐν κλοπαῖς σου 
εὑρέθη ὅτι ἐπολέμεις αὐτόν  

31.28 κατέλιπον τὰς πόλεις καὶ 
ᾤκησαν ἐν πέτραις οἱ 
κατοικοῦντες Μωαβ 
ἐγενήθησαν ὡς περιστεραὶ 
νοσσεύουσαι ἐν πέτραις 
στόματι βοθύνου  

31.29 ἤκουσα ὕβριν Μωαβ 
ὕβρισεν λίαν ὕβριν αὐτοῦ καὶ 
ὑπερηφανίαν αὐτοῦ καὶ ὑψώθη 
ἡ καρδία αὐτοῦ  

31.30 ἐγὼ δὲ ἔγνων ἔργα αὐτοῦ 
οὐχὶ τὸ ἱκανὸν αὐτοῦ οὐχ οὕτως 
ἐποίησεν  

31.31 διὰ τοῦτο ἐπὶ Μωαβ 
ὀλολύζετε πάντοθεν βοήσατε 
ἐπ᾽ ἄνδρας Κιραδας αὐχμοῦ  

31.32 ὡς κλαυθμὸν Ιαζηρ 
ἀποκλαύσομαί σοι ἄμπελος 
Σεβημα κλήματά σου διῆλθεν 
θάλασσαν Ιαζηρ ἥψαντο ἐπὶ 
ὀπώραν σου ἐπὶ τρυγηταῖς σου 
ὄλεθρος ἐπέπεσεν  

31.33 συνεψήσθη χαρμοσύνη 
καὶ εὐφροσύνη ἐκ τῆς 
Μωαβίτιδος καὶ οἶνος ἦν ἐπὶ 
ληνοῖς σου πρωὶ οὐκ ἐπάτησαν 
οὐδὲ δείλης οὐκ ἐποίησαν αιδαδ  

31.34 ἀπὸ κραυγῆς Εσεβων ἕως 
Ελεαλη αἱ πόλεις αὐτῶν ἔδωκαν 

ב׃ ֹּֽ ד‏מוֹא  י‏שֻדַָ֖ ֵ֥ ידוּ‏בְאַרְנ֔וֹן‏כִּ ֶׁ֣   הַגִּ

‎21 ץ‏‏ רֶּ ֶׁ֣ ל־אֶּ א‏אֶּ ָ֖ ט‏ב  ֵ֥ שְפ  וּמִּ

יש ָּ֑‏ ה‏הַמִּ ל־יַָ֖הְצ  וֹן‏וְאֶּ לֵ֥ ל־ח  ר‏אֶּ

עַת׃ וְעַל־מופעת ֹּֽ יפ    מ 

‎22 וֹן‏וְעַל־נְב֔וֹ‏‏ יבֶׁ֣ וְעַל־דִּ

ם׃ יִּ ֹּֽ ת  בְל  ית‏דִּ ָ֖   וְעַל־ב 

‎23 ית‏‏ ֵ֥ ם‏וְעַל־ב  יִּ תֵַ֛ רְי  וְעַֹּ֧ל‏קִּ

וֹן׃ ית‏מְעֹּֽ ֵ֥ וּל‏וְעַל־ב  מָ֖   ג 

‎24 ה‏‏ ָּ֑ צְר  וֹת‏וְעַל־ב  יָ֖ וְעַל־קְרִּ

ץ‏מוֹא ‏֔ רֶּ ֶׁ֣ י֙‏אֶּ ר  ל־ע  ל‏כ  ב‏וְעִַ֗

וֹת׃ בֹּֽ וֹת‏וְהַקְר  קָ֖ רְח    ה 

‎25 וֹ‏‏ עָ֖ ב‏וּזְר  ן‏מוֹא ֔ רֶּ ֶׁ֣ ה֙‏קֶּ גְדְע  נִּ

ה׃ ֹּֽ ם‏יְהו  ה‏נְאָֻ֖ ר  ָּ֑ שְב    נִּ

‎26 ָ֖ה‏‏ י‏עַל־יְהו  ֵ֥ הוּ‏כִּ ירַֻ֕ הַשְכִּ

יא֔וֹ‏ ב֙‏בְקִּ פַָ֤ק‏מוֹא  יל‏וְס  ָּ֑ גְדִּ הִּ

וּא׃ ק‏גַם־הֹּֽ שְח ָ֖ ֵ֥ה‏לִּ י    וְה 

‎27 ָ֤ה‏לְך‏֙‏ י  ק‏ה  וֹא‏הַשְח ִ֗ ם׀‏לֶׁ֣ ֶׁ֣ ‏וְאִּ

ים ָ֖ בִּ ם־בְגַנ  ל‏אִּ א ֔ שְר   נמצאה יִּ
א ָּ֑ מְצ  וֹ‏ נִּ יך‏בָ֖ ֵ֥ רֶּ י‏דְב  ֹּ֧ ד  י־מִּ ֹּֽ כִּ

ד׃ ֹּֽ תְנוֹד    תִּ

‎28 לַע‏‏ וּ‏בַסֶּ֔ כְנֶׁ֣ ים֙‏וְשִּ רִּ וּ‏ע  זְבָ֤ עִּ

ַָֽ֖ן‏ ה‏תְקַנ  וּ‏כְיוֹנ ֔ הְיֶׁ֣ ֹּֽ ב‏וִּ ָּ֑ י‏מוֹא  ָ֖ שְב  י 

חַת׃ ֹּֽ י־פ  י‏פִּ ֵ֥ בְר    בְעֶּ

‎29 ה‏‏ ֶׁ֣ אֶּ ב‏ג  ָ֖ עְנוּ‏גְאוֹן־מוֹא  מֵַ֥ ש 

ם‏מְא ָּ֑‏ וֹ‏וְרֵֻ֥ תָ֖ וֹ‏וְגַאֲו  וֹ‏וּגְאוֹנֵ֛ בְהֹּ֧ ד‏ג 

וֹ׃ בֹּֽ   לִּ

‎30 ה‏‏ י‏נְאֻם־יְהו ֔ עְתִֶּׁ֨ י‏י דֶַׁ֨ ָ֤ אֲנִּ

ן‏ ֵ֥ יו‏ל א־כ  ָ֖ ן‏בַד  ָּ֑ וֹ‏וְל א־כ  תָ֖ בְר  עֶּ

וּ׃ שֹּֽ   ע 

‎31 יל‏‏ ב‏אֲי לִּ֔ ֶׁ֣ ן֙‏עַל־מוֹא  עַל־כ 

י‏ ֵ֥ ל־אַנְש  ק‏אֶּ ָּ֑ זְע  ה‏אֶּ ב‏כֻלָ֖ ֵ֥ וּלְמוֹא 

ה׃ ֹּֽ ש‏יֶּהְגֶּ רֶּ ָ֖ יר־חֶּ ֹּֽ   קִּ

‎32 ךְ‏֙‏ ה־ל  בְכֶּ ָ֤ר‏אֶּ י‏יַעְז  בְכִֶּׁ֨  מִּ
בְרוּ‏ ֶׁ֣ ךְ֙‏ע  יִּ תַ֙ יש  ֹּֽ ה‏נְטִּ בְמ ֔ ן‏שִּ ֶׁ֣פֶּ הַגֶּ

ָ֖ר ֵ֥ם‏יַעְז  ד‏י  ם‏עֵַ֛ ָּ֑עוּ‏ י ֔ נ ג 
ד‏ ָ֖ ד  ךְ‏ש  ָ֖ יר  ךְ‏וְעַל־בְצִּ ֵ֥ יצ  עַל־ק 

ל׃ ֹּֽ פ    נ 

‎33 יל‏ ֵ֛ גִּ ה‏ו  ֵ֥ מְח  ה‏שִּ סְפ ֶׁ֨  וְנֶּאֶּ

ad te: 
dissipavit munitiones tuas. 

19 In via sta, et prospice, 
habitatio Aroër: 
interroga fugientem, 
et ei qui evasit dic: Quid accidit? 

20 Confusus est Moab, quoniam 
victus est. 
Ululate, et clamate: 
annuntiate in Arnon, 
quoniam vastata est Moab, 

21 et judicium venit ad terram 
campestrem, 
super Helon, et super Jasa, 
et super Mephaath, 

22 et super Dibon, 
et super Nabo, et super domum 
Deblathaim, 

23 et super Cariathaim, et super 
Bethgamul, 
et super Bethmaon, 

24 et super Carioth, 
et super Bosra, et super omnes 
civitates terræ Moab, 
quæ longe et quæ prope sunt. 

25 Abscissum est cornu Moab, 
et brachium ejus contritum est, ait 
Dominus. 

26 Inebriate eum, quoniam contra 
Dominum erectus est: 
et allidet manum Moab in vomitu 
suo, 
et erit in derisum etiam ipse. 

27 Fuit enim in derisum tibi Israël: 
quasi inter fures reperisses eum: 
propter verba ergo tua quæ 
adversum illum locutus es, 
captivus duceris. 

28 Relinquite civitates, et habitate 
in petra, habitatores Moab: 
et estote quasi columba nidificans 
in summo ore foraminis. 

29 Audivimus superbiam Moab: 
superbus est valde: 
sublimitatem ejus, et arrogantiam, 
et superbiam, et altitudinem cordis 
ejus. 

30 Ego scio, ait Dominus, 
jactantiam ejus, 
et quod non sit juxta eam virtus 
ejus, 
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φωνὴν αὐτῶν ἀπὸ Ζογορ ἕως 
Ωρωναιμ καὶ Αγλαθ-σαλισια 
ὅτι καὶ τὸ ὕδωρ Νεβριμ εἰς 
κατάκαυμα ἔσται  

31.35 καὶ ἀπολῶ τὸν Μωαβ 
φησὶν κύριος ἀναβαίνοντα ἐπὶ 
βωμὸν καὶ θυμιῶντα θεοῖς 
αὐτοῦ  

31.36 διὰ τοῦτο καρδία μου 
Μωαβ ὥσπερ αὐλοὶ 
βομβήσουσιν καρδία μου ἐπ᾽ 
ἀνθρώπους Κιραδας ὥσπερ 
αὐλὸς βομβήσει διὰ τοῦτο ἃ 
περιεποιήσατο ἀπώλετο ἀπὸ 
ἀνθρώπου  

31.37 πᾶσαν κεφαλὴν ἐν παντὶ 
τόπῳ ξυρήσονται καὶ πᾶς 
πώγων ξυρηθήσεται καὶ πᾶσαι 
χεῖρες κόψονται καὶ ἐπὶ πάσης 
ὀσφύος σάκκος  

31.38 καὶ ἐπὶ πάντων τῶν 
δωμάτων Μωαβ καὶ ἐπὶ 
πλατείαις αὐτῆς ὅτι συνέτριψα 
τὸν Μωαβ φησὶν κύριος ὡς 
ἀγγεῖον οὗ οὐκ ἔστιν χρεία 
αὐτοῦ  

31.39 πῶς κατήλλαξεν πῶς 
ἔστρεψεν νῶτον Μωαβ 
ᾐσχύνθη καὶ ἐγένετο Μωαβ εἰς 
γέλωτα καὶ ἐγκότημα πᾶσιν τοῖς 
κύκλῳ αὐτῆς  

31.40 ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος  

31.41 ἐλήμφθη Ακκαριωθ καὶ τὰ 
ὀχυρώματα συνελήμφθη  

31.42 καὶ ἀπολεῖται Μωαβ ἀπὸ 
ὄχλου ὅτι ἐπὶ τὸν κύριον 
ἐμεγαλύνθη  

31.43 παγὶς καὶ φόβος καὶ 
βόθυνος ἐπὶ σοί καθήμενος 
Μωαβ  

31.44 ὁ φεύγων ἀπὸ προσώπου 
τοῦ φόβου ἐμπεσεῖται εἰς τὸν 
βόθυνον καὶ ὁ ἀναβαίνων ἐκ 
τοῦ βοθύνου συλλημφθήσεται 
ἐν τῇ παγίδι ὅτι ἐπάξω ταῦτα 
ἐπὶ Μωαβ ἐν ἐνιαυτῷ 
ἐπισκέψεως αὐτῆς 

45 

46 

47 

ן֙‏ יִּ ב‏וְיַ֙ ָּ֑ ץ‏מוֹא  רֶּ ֶׁ֣ אֶּ ל‏וּמ  ָ֖ כַרְמֶּ מִּ

ש‏ְ ים‏הִּ ֶׁ֣ בִּ יק  ימִּ תִּ בַ֔ ךְ‏  דְר ֶׁ֣ א־יִּ ל ֹּֽ

ד׃ ֹּֽ יד  א‏ה  ד‏ל ֵ֥ ָ֖ יד  ד‏ה  יד ֔   ה 

‎34 שְב֜וֹן‏ ת‏חֶּ זַעֲקֶַׁ֨  מִּ
וּ‏ הַץ֙‏נ תְנֶׁ֣ ה‏עַד־יַ֙ ל ִ֗ לְע  עַד־אֶּ

ם יִּ נַ֔ ר  עַר֙‏עַד־ח ֶׁ֣ צ ֶׁ֨ ם‏מִּ גְלַָ֖ת‏ קוֹל ֔ עֶּ
ים‏ ֔ מְרִּ י‏נִּ ֶׁ֣ י‏גַם־מ  ָּ֑ה‏כִֹּּ֚ י  שִּ ֹּֽ שְלִּ

וֹת מְשַמָ֖ וּ׃ לִּ הְיֹּֽ   יִּ

‎35 י‏לְמ‏ ֵ֥ שְבַתִּ ב‏וְהִּ ָ֖ וֹא 

ה‏ מ ֔ ֶׁ֣ה‏ב  ָּ֑ה‏מַעֲלֶּ נְאֻם־יְהו 

יו׃ ֹּֽ אלֹה  יר‏ל  ָ֖   וּמַקְטִּ

‎36 ב‏֙‏ י‏לְמוֹא  ָ֤ בִּ ן‏לִּ  עַל־כ ֵ֞
י֙‏ בִּ ה‏וְלִּ ים‏יֶּהֱמֶּ֔ ֶׁ֣ לִּ כַחֲלִּ

ש רֶּ יר־חֶּ֔ ֹּֽ י‏קִּ ֶׁ֣ ל־אַנְש   אֶּ
ת‏ תְרֵַ֥ ן‏יִּ ֵ֛ ה‏עַל־כ  ָּ֑ ים‏יֶּהֱמֶּ ָ֖ ילִּ כַחֲלִּ

דוּ׃ ֹּֽ ב  ה‏א  ָ֖ ש    ע 

‎37 ה‏‏ רְח ֔ ל־ר אש֙‏ק  י‏כ  ָ֤ כִּ

ָ֖‏ ל־ז ק  ם֙‏וְכ  יִּ דַ֙ ל־י  ָּ֑ה‏עַָ֤ל‏כ  ן‏גְרֻע 

ק׃ ֹּֽ ם‏ש  תְנַַָֽ֖יִּ ת‏וְעַל־מ    גְדֻד ֔

‎38 ב‏ ֵ֛ וֹת‏מוֹא  ל־גַגֵ֥  עֶַׁ֣ל‏כ 
ד‏ ָּ֑ סְפ  ה‏מִּ ‏כֻלֶׁ֣ יה  ָ֖ תֶּ ב  רְח  וּבִּ

ב ת־מוֹא ִ֗ י‏אֶּ רְתִּ בֶַׁ֣ י־ש  ֹּֽ י‏ כִּ ֵ֛ כְלִּ כִּ
ה׃ ֹּֽ וֹ‏נְאֻם־יְהו  ץ‏בָ֖ פֶּ ֵ֥ ין־ח  ֹּֽ   א 

‎39 יךְ‏ ֵ֛ ילוּ‏א  ילִּ֔ ה֙‏ה  ת  יךְ‏חַ֙ ֵ֥  א 
פ‏ְ ֵ֥ה‏הִּ י  וֹש‏וְה  ב‏בָּ֑ ָ֖ ף‏מוֹא  רֶּ נ ה־ע ֵ֥

ה ָ֖ ת  מְחִּ ק‏וְלִּ שְח ֵ֥ ב‏לִּ ֵ֛  מוֹא 
יו׃‏ס ֹּֽ יב  ל־סְבִּ  לְכ 

‎40 ֵ֥ה‏‏ נ  ה‏הִּ ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה֙‏א  י־כ  כִּ

יו‏ ָ֖ פ  ש‏כְנ  רֵַ֥ ה‏וּפ  ָּ֑ דְאֶּ ר‏יִּ ָ֖שֶּ כַנֶּ

ב׃ ֹּֽ ל־מוֹא    אֶּ

‎41 י֔וֹת‏ ה֙‏הַקְרִּ לְכְד  וֹת‏ נִּ דָ֖ וְהַמְצ 
ב‏ י ה‏ל ֵ֞ ה  ה‏וְִֹּּֽ֠ ָּ֑ש  תְפ  ב֙‏נִּ י‏מוֹא  ָ֤ בוֹר  גִּ

וֹם ה׃ בַיֶׁ֣ ֹּֽ ר  ה‏מְצ  ֵ֥ ש  ב‏אִּ ָ֖   הַה֔וּא‏כְל 

‎42 י‏‏ ֵ֥ ם‏כִּ ָּ֑ ע  ב‏מ  ָ֖ ד‏מוֹא  שְמֵַ֥ וְנִּ

יל׃ ֹּֽ גְדִּ ָ֖ה‏הִּ   עַל־יְהו 

‎43 ֵ֛יך‏‏ לֶּ ָּ֑ח‏ע  פ  חַת‏ו  פַָ֖ חַד‏ו  פֵַ֥

ה׃ ֹּֽ ב‏נְאֻם־יְהו  ָ֖ ב‏מוֹא  ֵ֥   יוֹש 

‎44 ס הניס‏ חַד֙‏ הַנ ֵ֞ ָ֤י‏הַפַ֙ פְנ  מִּ

nec juxta quod poterat conata sit 
facere. 

31 Ideo super Moab ejulabo, 
et ad Moab universam clamabo, 
ad viros muri fictilis lamentantes: 

32 de planctu Jazer plorabo tibi, 
vinea Sabama. 
Propagines tuæ transierunt mare; 
usque ad mare Jazer pervenerunt: 
super messem tuam et vindemiam 
tuam prædo irruit. 

33 Ablata est lætitia et exsultatio 
de Carmelo et de terra Moab, 
et vinum de torcularibus sustuli: 
nequaquam calcator uvæ solitum 
celeuma cantabit. 

34 De clamore Hesebon usque 
Eleale et Jasa, dederunt vocem 
suam; 
a Segor usque ad Oronaim, vitula 
conternante: 
aquæ quoque Nemrim pessimæ 
erunt. 

35 Et auferam de Moab, ait 
Dominus, 
offerentem in excelsis, 
et sacrificantem diis ejus. 

36 Propterea cor meum ad Moab 
quasi tibiæ resonabit, 
et cor meum ad viros muri fictilis 
dabit sonitum tibiarum: 
quia plus fecit quam potuit, 
idcirco perierunt. 

37 Omne enim caput calvitium, 
et omnis barba rasa erit: 
in cunctis manibus colligatio, 
et super omne dorsum cilicium: 

38 super omnia tecta Moab, et in 
plateis ejus, 
omnis planctus: 
quoniam contrivi Moab 
sicut vas inutile, ait Dominus. 

39 Quomodo victa est, et 
ululaverunt? 
quomodo dejecit cervicem Moab, 
et confusus est? 
eritque Moab in derisum, et in 
exemplum omnibus in circuitu 
suo. 

40 Hæc dicit Dominus: 
Ecce quasi aquila volabit, 
et extendet alas suas ad Moab. 
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ל־הַפ‏ַ֔ ל‏אֶּ פ ֶׁ֣ ה֙‏יִּ לֶּ ע  ֹּֽ חַת‏וְה 

חַת ן־הַפַ֔ ח‏ מִּ ָּ֑ ד‏בַפ  ָ֖ כ  ל  יִּ
ב‏ ֵ֛ ל־מוֹא  ‏אֶּ יה  ֹּ֧ לֶּ יא‏א  בִֶּׁ֨ י־א  ֹּֽ כִּ

ה׃ שְנֵַ֥ת ֹּֽ ם‏נְאֻם־יְהו  ָ֖ ת    פְקֻד 

‎45 וּ‏ מְדָ֖ וֹן‏ע  שְבֵ֛ ל‏חֶּ ֵ֥ חַ‏ בְצ  כ ֶׁ֣ מִּ

וֹן‏ שְבִ֗ חֶּ א‏מ  ֶׁ֣ ש‏י צ  י־א ֵ֞ ֹּֽ ים‏כִּ ָּ֑ נ סִּ

ין ֶׁ֣ ב  ה֙‏מִּ ב  ה  ֹּֽ אכַל֙‏ וְלֶּ יח֔וֹן‏וַת ֙ סִּ

ת‏ וֹן׃פְאֶַׁ֣ אֹּֽ ֵ֥י‏ש  ד‏בְנ  דְק ָ֖ ב‏וְק  מוֹא ֔   

‎46 ד‏‏ בַָ֖ ב‏א  ‏מוֹא ֔ אוֹי־לְךֶׁ֣

יך֙‏ נֶּ֙ וּ‏ב  י־לֻקְחָ֤ ֹּֽ וֹש‏כִּ עַם־כְמָּ֑

ה׃ ֹּֽ בְי  יך‏בַשִּ ָ֖ תֶּ י‏וּבְנ  בִּ   בַשֶּ֔

‎47 ב‏‏ ֵ֛ י‏שְבוּת־מוֹא  ֹּ֧ וְשַבְתִּ

ָּ֑ה‏ ים‏נְאֻם־יְהו  ָ֖ ית‏הַי מִּ ֵ֥ בְאַחֲרִּ

ב׃‏ס ֹּֽ שְפֵַ֥ט‏מוֹא  נ ה‏מִּ ָ֖  עַד־ה 

41 Capta est Carioth, et munitiones 
comprehensæ sunt: 
et erit cor fortium Moab in die illa 
sicut cor mulieris parturientis, 

42 et cessabit Moab esse populus, 
quoniam contra Dominum 
gloriatus est. 

43 Pavor, et fovea, 
et laqueus super te, 
o habitator Moab, dicit Dominus. 

44 Qui fugerit a facie pavoris cadet 
in foveam, 
et qui conscenderit de fovea 
capietur laqueo: 
adducam enim super Moab annum 
visitationis eorum, ait Dominus. 

45 In umbra Hesebon steterunt de 
laqueo fugientes, 
quia ignis egressus est de Hesebon, 
et flamma de medio Seon: 
et devorabit partem Moab, 
et verticem filiorum tumultus. 

46 Væ tibi, Moab: 
periisti, popule Chamos, 
quia comprehensi sunt filii tui 
et filiæ tuæ in captivitatem. 

47 Et convertam captivitatem 
Moab in novissimis diebus, ait 
Dominus.] Hucusque judicia 
Moab. 

 30.‎17 τοῖς υἱοῖς Αμμων οὕτως 
εἶπεν κύριος μὴ υἱοὶ οὔκ εἰσιν ἐν 
Ισραηλ ἢ παραλημψόμενος οὐκ 
ἔστιν αὐτοῖς διὰ τί παρέλαβεν 
Μελχομ τὸν Γαδ καὶ ὁ λαὸς 
αὐτῶν ἐν πόλεσιν αὐτῶν 
ἐνοικήσει  

30.‎18 διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι 
ἔρχονται φησὶν κύριος καὶ 
ἀκουτιῶ ἐπὶ Ραββαθ θόρυβον 
πολέμων καὶ ἔσονται εἰς ἄβατον 
καὶ εἰς ἀπώλειαν καὶ βωμοὶ 
αὐτῆς ἐν πυρὶ 
κατακαυθήσονται καὶ 
παραλήμψεται Ισραηλ τὴν 
ἀρχὴν αὐτοῦ  

30.19 ἀλάλαξον Εσεβων ὅτι 
ὤλετο Γαι κεκράξατε θυγατέρες 
Ραββαθ περιζώσασθε σάκκους 
καὶ ἐπιλημπτεύσασθε καὶ 
κόψασθε ἐπὶ Μελχομ ὅτι ἐν 
ἀποικίᾳ βαδιεῖται οἱ ἱερεῖς 

49.‎1 ֶׁ֣י‏ בְנ  ר‏ לִּ מֶַׁ֣ ה‏א  וֹן‏כ ֹּ֚ עַמִ֗

ל א ֔ שְר  ין֙‏לְיִּ ים‏א  ֵ֥ נִּ ה‏הֲב   יְהו ֔
ש‏ וּעַ‏י רַָ֤ וֹ‏מַדִ֗ ין‏לָּ֑ ֶׁ֣ ש‏א  ָ֖ ם־יוֹר  אִּ

וֹ ד‏וְעַמָ֖ ת־ג ֔ ם֙‏אֶּ יו‏ מַלְכ  ֵ֥ ר  בְע 
ב׃ ֹּֽ   י ש 

‎2 ים‏ אִּ֜ ים‏ב  ‏י מִֶּׁ֨ נ הּ֩ ן‏הִּ כ ָ֡  ל 
י‏נְאֻם־י‏ְ שְמַעְתִּ הִּ ה‏וְִּ֠ הו ִ֗

ת ת‏בְנ י־עַמ֜וֹן‏תְרוּעֶַׁ֣ ל־רַבֶַׁ֨  אֶּ
ה‏ מ ֔ ל‏שְמ  ֶׁ֣ ה֙‏לְת  יְת  ֹּֽ ה‏וְה  מ ִ֗ לְח  מִּ

ש ֶׁ֣ א  ‏ב  יה  ָ֖ תֶּ ש‏ וּבְנ  תְנ ה‏וְי רַֹּ֧ צַָּ֑ תִּ

ר‏ מֵַ֥ יו‏א  ָ֖ רְש  ת־י  ל‏אֶּ ֵ֛ א  שְר  יִּ

ה׃ ֹּֽ   יְהו 

‎3 י‏ ֶׁ֣ שְב֜וֹן‏כִּ י‏חֶּ ילִּ ילִֶּׁ֨  ה 
וֹ ‏בְנֶׁ֣ הּ֮ י‏צְעַקְנ  ה־עִַ֗ ‏שֻדְד  הּ֒ ת‏רַב 

ים רְנ ה‏שַקִּ֔ דְנ ה‏ חֲג ֶׁ֣ סְפ ַ֕
י‏ ָ֤ וֹת‏כִּ רָּ֑ טְנ ה‏בַגְד  תְשוֹטַָ֖ וְהִּ

49.1 Ad filios Ammon. [Hæc dicit 
Dominus: 
Numquid non filii sunt Israël, 
aut hæres non est ei? 
cur igitur hæreditate possedit 
Melchom Gad, 
et populus ejus in urbibus ejus 
habitavit? 

2 Ideo dies veniunt, dicit Dominus, 
et auditum faciam super Rabbath 
filiorum Ammon fremitum prælii, 
et erit in tumultum dissipata, 
filiæque ejus igni succendentur, 
et possidebit Israël possessores 
suos, ait Dominus. 

3 Ulula, Hesebon, quoniam vastata 
est Hai; 
clamate, filiæ Rabbath: 
accingite vos ciliciis, 
plangite et circuite per sepes, 
quoniam Melchom in 
transmigrationem ducetur, 
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αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ 
ἅμα  

30.20 τί ἀγαλλιάσῃ ἐν τοῖς 
πεδίοις Ενακιμ θύγατερ ἰταμίας 
ἡ πεποιθυῖα ἐπὶ θησαυροῖς 
αὐτῆς ἡ λέγουσα τίς 
εἰσελεύσεται ἐπ᾽ ἐμέ  

30.21 ἰδοὺ ἐγὼ φέρω φόβον ἐπὶ 
σέ εἶπεν κύριος ἀπὸ πάσης τῆς 
περιοίκου σου καὶ 
διασπαρήσεσθε ἕκαστος εἰς 
πρόσωπον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔσται 
ὁ συνάγων  

6 

7 30.1 τῇ Ιδουμαίᾳ τάδε λέγει 
κύριος οὐκ ἔστιν ἔτι σοφία ἐν 
Θαιμαν ἀπώλετο βουλὴ ἐκ 
συνετῶν ὤχετο σοφία αὐτῶν  

30.2 ἠπατήθη ὁ τόπος αὐτῶν 
βαθύνατε εἰς κάθισιν οἱ 
κατοικοῦντες ἐν Δαιδαν ὅτι 
δύσκολα ἐποίησεν ἤγαγον ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἐν χρόνῳ ᾧ ἐπεσκεψάμην 
ἐπ᾽ αὐτόν  

30.3 ὅτι τρυγηταὶ ἦλθόν σοι οὐ 
καταλείψουσίν σοι 
καταλείμματα ὡς κλέπται ἐν 
νυκτὶ ἐπιθήσουσιν χεῖρα αὐτῶν  

30.4 ὅτι ἐγὼ κατέσυρα τὸν 
Ησαυ ἀνεκάλυψα τὰ κρυπτὰ 
αὐτῶν κρυβῆναι οὐ μὴ 
δύνωνται ὤλοντο διὰ χεῖρα 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ γείτονος 
αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔστιν  

30.5 ὑπολείπεσθαι ὀρφανόν 
σου ἵνα ζήσηται καὶ ἐγὼ 
ζήσομαι καὶ χῆραι ἐπ᾽ ἐμὲ 
πεποίθασιν  

30.6 ὅτι τάδε εἶπεν κύριος οἷς 
οὐκ ἦν νόμος πιεῖν τὸ ποτήριον 
ἔπιον καὶ σὺ ἀθῳωμένη οὐ μὴ 
ἀθῳωθῇς ὅτι πίνων πίεσαι  

30.7 ὅτι κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὤμοσα 
λέγει κύριος ὅτι εἰς ἄβατον καὶ 
εἰς ὀνειδισμὸν καὶ εἰς 
κατάρασιν ἔσῃ ἐν μέσῳ αὐτῆς 
καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις αὐτῆς 
ἔσονται ἔρημοι εἰς αἰῶνα  

30.8 ἀκοὴν ἤκουσα παρὰ 
κυρίου καὶ ἀγγέλους εἰς ἔθνη 
ἀπέστειλεν συνάχθητε καὶ 
παραγένεσθε εἰς αὐτήν 

ה ֶׁ֣ ם֙‏בַגוֹל  ֵ֥יו‏ מַלְכ  הֲנ  ךְ‏כ  י ל ֔

יו׃ ֹּֽ יו‏יַחְד  ָ֖ ר    וְש 

‎4 ֶׁ֣ב‏‏ ים‏ז  קִּ֔ עֲמ  ֹּֽ י֙‏ב  לְלִּ תְהַֹּֽ מַה־תִּ

ה֙‏ טְח  ה‏הַב ֹּֽ ָּ֑ ב  וֹב  ת‏הַשֹּֽ ךְ‏הַבַָ֖ מְק ֔ עִּ

י ָ֖ ‏מִּ יה  תֶּ֔ צְר  י׃‏בְא ֶׁ֣ ֹּֽ ל  וֹא‏א  י בֵ֥   

‎5 חַד‏ ךְ‏פִַ֗ יִּ לַ֜ יא‏ע  בִֶּׁ֨ ‏מ  יּ֩ נְנִּ  הִּ
וֹת‏ אָ֖ ה‏צְב  ֵ֛ ֹּ֧י‏יְהוִּ נ  נְאֻם־אֲד 

ם‏֙ דַחְתֶּ ךְ‏וְנִּ יִּ ָּ֑ יב  ל־סְבִּ כ  יש‏ מִּ ֶׁ֣ אִּ
ד׃ ֹּֽ ד  ץ‏לַנ  ָ֖ ין‏מְקַב  ֵ֥ יו‏וְא  נ ֔   לְפ 

‎6 יב‏‏ ֵ֛ שִּ ן‏א  י־כ ִ֗ וְאַחֲר 

וֹן‏ י־עַמָ֖ ֹּֽ וּת‏בְנ  ת־שְבֵ֥ אֶּ

ה׃‏ס ֹּֽ  נְאֻם־יְהו 

‎7 אֱדִ֗‏‏ ֶׁ֣הלֶּ מַר֙‏יְהו  ה‏א  וֹם‏כ ָ֤  
ה‏ ָ֖ כְמ  וֹד‏ח  ין‏עֵ֛ ֵ֥ א֔וֹת‏הַא  צְב 

ים נִּ֔ ב  ה֙‏מִּ צ  ה‏ע  ָ֤ בְד  ן‏א  ָּ֑ ימ   בְת 
ם׃ ֹּֽ ת  כְמ  ה‏ח  ָ֖ סְרְח    נִּ

‎8 ת‏‏ בֶּ שֶּ֔ יקוּ‏ל  ֶׁ֣ עְמִּ פְנוּ֙‏הֶּ נָֻ֤סוּ‏ה 

ו‏ ֵ֛ ש  יד‏ע  ֵ֥ י‏א  ֶׁ֣ ן‏כִּ ָּ֑ י‏דְד  ָ֖ שְב  י 

יו׃ ֹּֽ ת‏פְקַדְתִּ ֵ֥ יו‏ע  ָ֖ ל  י‏ע  אתִּ ֵ֥ ב    ה 

‎9 ‏‏ צְרִּ ם־ב ֹּֽ א‏אִּ ךְ‏ל ֵ֥ אוּ‏ל ֔ ֶׁ֣ ים֙‏ב 

ים‏ ֵ֥ ם־גַנ בִּ וֹת‏אִּ לָּ֑ וֹל  רוּ‏עֹּֽ ָ֖ יַשְאִּ

ם׃ ֹּֽ יתוּ‏דַי  ֵ֥ שְחִּ ה‏הִּ יְל    בַלַָ֖

‎10 י‏ פְתִּ שֶַׁ֣ י‏ח  י־אֲנִֵּ֞ ֹּֽ ו‏ כִּ ש ִ֗ ת־ע  אֶּ

א‏ ה‏ל ֶׁ֣ ָ֖ חְב  יו‏וְנֶּ ֔ ר  סְת  ת־מִּ י֙‏אֶּ יתִּ ל ֶׁ֨ גִּ

ל ָּ֑ ָ֖יו‏ יוּכ  נ  יו‏וּשְכ  ֵ֥ ח  וֹ‏וְאֶּ ד‏זַרְעֵ֛ שֻדֵַ֥
נוּ׃ ֹּֽ ינֶּ   וְא 

‎11 ָּ֑ה‏‏ י‏אֲחַיֶּ ֶׁ֣ יך‏אֲנִּ ָ֖ מֶּ ה‏יְת  ֵ֥ זְב  ע 

חוּ׃‏ס ֹּֽ בְט  י‏תִּ לֵַ֥ יך‏ע  ָ֖ תֶּ  וְאַלְמְנ 

‎12 נ ה‏ ה‏הִִּּ֠ ר‏יְהו ִ֗ מֶַׁ֣ ה׀‏א  י־כ ֶׁ֣  כִּ
וֹת‏ שְתָ֤ ם‏לִּ ט ֜ שְפ  ין‏מִּ ר־א ֶׁ֨ אֲשֶּ

שְת֔וּ וֹ‏יִּ תֶׁ֣ ה‏ה֔וּא‏ הַכוֹס֙‏ש  ֶׁ֣ וְאַת 
ה ת ָ֖ י‏ש  ֵ֥ ה‏כִּ נ קֶּ֔ א‏תִּ ה‏ל ֶׁ֣ ָּ֑ נ קֶּ ה‏תִּ  נ ק ָ֖

ֹּֽ‏ שְתֶּ ה׃תִּ   

‎13 י‏֙‏ עְתִּ שְבַ֙ י‏נִּ ָ֤ י‏בִּ ֶׁ֣ ה‏ כִּ נְאֻם־יְהו ֔
ב‏ רֶּ ֵ֛ה‏לְח ֵ֥ רְפ  ה‏לְחֶּ ֹּ֧ י־לְשַמ  ֹּֽ כִּ

ה ָ֖ ל  קְל  ה‏ וְלִּ ָּ֑ צְר  ֶׁ֣ה‏ב  הְיֶּ ֹּֽ תִּ

וֹת‏ רְבֵ֥ ָ֖ינ ה‏לְח  הְיֶּ ‏תִּ יה  ֵ֥ רֶּ ל־ע  וְכ 

ם׃ ֹּֽ   עוֹל 

sacerdotes ejus et principes ejus 
simul. 

4 Quid gloriaris in vallibus? 
defluxit vallis tua, filia delicata, 
quæ confidebas in thesauris tuis, 
et dicebas: Quis veniet ad me? 

5 Ecce ego inducam super te 
terrorem, 
ait Dominus Deus exercituum, 
ab omnibus qui sunt in circuitu 
tuo: 
et dispergemini singuli a conspectu 
vestro, 
nec erit qui congreget fugientes. 

6 Et post hæc reverti faciam 
captivos filiorum Ammon, ait 
Dominus.] 

7 Ad Idumæam. [Hæc dicit 
Dominus exercituum: 
Numquid non ultra est sapientia in 
Theman? 
periit consilium a filiis; 
inutilis facta est sapientia eorum. 

8 Fugite, et terga vertite; 
descendite in voraginem, 
habitatores Dedan: 
quoniam perditionem Esau adduxi 
super eum, 
tempus visitationis ejus. 

9 Si vindemiatores venissent super 
te, 
non reliquissent racemum: 
si fures in nocte rapuissent quod 
sufficeret sibi. 

10 Ego vero discooperui Esau: 
revelavi abscondita ejus, 
et celari non poterit: 
vastatum est semen ejus, 
et fratres ejus, et vicini ejus, et non 
erit. 

11 Relinque pupillos tuos: ego 
faciam eos vivere: 
et viduæ tuæ in me sperabunt. 

12 Quia hæc dicit Dominus: 
Ecce quibus non erat judicium ut 
biberent calicem, 
bibentes bibent: 
et tu, quasi innocens relinqueris? 
non eris innocens, sed bibens 
bibes. 

13 Quia per memetipsum juravi, 
dicit Dominus, 
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ἀνάστητε εἰς πόλεμον  

30.9 μικρὸν ἔδωκά σε ἐν 
ἔθνεσιν εὐκαταφρόνητον ἐν 
ἀνθρώποις  

30.10 ἡ παιγνία σου 
ἐνεχείρησέν σοι ἰταμία καρδίας 
σου κατέλυσεν τρυμαλιὰς 
πετρῶν συνέλαβεν ἰσχὺν 
βουνοῦ ὑψηλοῦ ὅτι ὕψωσεν 
ὥσπερ ἀετὸς νοσσιὰν αὐτοῦ 
ἐκεῖθεν καθελῶ σε  

30.11 καὶ ἔσται ἡ Ιδουμαία εἰς 
ἄβατον πᾶς ὁ 
παραπορευόμενος ἐπ᾽ αὐτὴν 
συριεῖ  

30.12 ὥσπερ κατεστράφη 
Σοδομα καὶ Γομορρα καὶ αἱ 
πάροικοι αὐτῆς εἶπεν κύριος 
παντοκράτωρ οὐ μὴ καθίσῃ ἐκεῖ 
ἄνθρωπος καὶ οὐ μὴ ἐνοικήσῃ 
ἐκεῖ υἱὸς ἀνθρώπου  

30.13 ἰδοὺ ὥσπερ λέων 
ἀναβήσεται ἐκ μέσου τοῦ 
Ιορδάνου εἰς τόπον Αιθαμ ὅτι 
ταχὺ ἐκδιώξω αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτῆς 
καὶ τοὺς νεανίσκους ἐπ᾽ αὐτὴν 
ἐπιστήσατε ὅτι τίς ὥσπερ ἐγώ 
καὶ τίς ἀντιστήσεταί μοι καὶ τίς 
οὗτος ποιμήν ὃς στήσεται κατὰ 
πρόσωπόν μου  

30.14 διὰ τοῦτο ἀκούσατε 
βουλὴν κυρίου ἣν ἐβουλεύσατο 
ἐπὶ τὴν Ιδουμαίαν καὶ λογισμὸν 
αὐτοῦ ὃν ἐλογίσατο ἐπὶ τοὺς 
κατοικοῦντας Θαιμαν ἐὰν μὴ 
συμψησθῶσιν τὰ ἐλάχιστα τῶν 
προβάτων ἐὰν μὴ ἀβατωθῇ ἐπ᾽ 
αὐτὴν κατάλυσις αὐτῶν  

30.15 ὅτι ἀπὸ φωνῆς πτώσεως 
αὐτῶν ἐσείσθη ἡ γῆ καὶ κραυγή 
σου ἐν θαλάσσῃ ἠκούσθη  

30.16 ἰδοὺ ὥσπερ ἀετὸς ὄψεται 
καὶ ἐκτενεῖ τὰς πτέρυγας ἐπ᾽ 
ὀχυρώματα αὐτῆς καὶ ἔσται ἡ 
καρδία τῶν ἰσχυρῶν τῆς 
Ιδουμαίας ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
ὡς καρδία γυναικὸς ὠδινούσης  

23 30. 29 τῇ Δαμασκῷ 
κατῃσχύνθη Ημαθ καὶ Αρφαδ 
ὅτι ἤκουσαν ἀκοὴν πονηράν 
ἐξέστησαν ἐθυμώθησαν 
ἀναπαύσασθαι οὐ μὴ δύνωνται  

‎14 ת‏ ֶׁ֣ א  י֙‏מ  עְתִּ מַ֙ ָ֤ה‏ש   שְמוּע 
וּחַ‏ לָּ֑ ֶׁ֣ם‏ש  יר‏בַגוֹיִּ ָ֖ ה‏וְצִּ יְהו ֔

תְקַב‏ְ ֹּֽ יה ‏הִּ לֶּ֔ אוּ‏ע  צוּ֙‏וּב ֶׁ֣ וּמוּ‏  וְקָ֖
ה׃ ֹּֽ מ  לְח    לַמִּ

‎15 יך‏‏ ָ֖ ן‏נְתַתִּ ט ֵ֛ ֵ֥ה‏ק  נ  י־הִּ ֹּֽ כִּ

ם׃ ֹּֽ ד  א  וּי‏ב  זָ֖ ם‏ב  ָּ֑   בַגוֹיִּ

‎16 ךְ‏֙‏ ת  יא‏א  ָ֤ שִּ ‏הִּ פְלַצְתְךֵ֞ ֹּֽ וֹן‏ תִּ זְדֶׁ֣
לַע‏ ֶׁ֣י‏הַסֶּ֔ י֙‏בְחַגְו  כְנִּ ך‏ש ֹּֽ בֶּ֔ לִּ

וֹם י‏מְרֶׁ֣ ָ֖ פְשִּ יה‏ַ ת  ָ֤ י־תַגְבִּ ֹּֽ ה‏כִּ ָּ֑ בְע  ‏גִּ

ידְךָ֖‏ וֹרִּ ם‏אֹּֽ ֵ֥ ש  ך‏מִּ נֶּ֔ ר֙‏קִּ שֶּ  כַנֶּ֙
ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎17 ל‏‏ ה‏כ ֹּ֚ ָּ֑ וֹם‏לְשַמ  ה‏אֱדָ֖ ֵ֥ יְת  וְה 

ק‏ שְר ָ֖ ם‏וְיִּ ש ֵ֥ ‏יִּ יה  לֶּ֔ ר‏ע  ֶׁ֣ ב  ע 

׃ ה  ֹּֽ ל־מַכוֹתֶּ   עַל־כ 

‎18 ה‏ ֵ֛ ר  ם‏וַעֲמ  ת‏סְד ֹּ֧ כֵַ֞ מַהְפ   כְֹּֽ
ב‏ ֵ֥ א־י ש  ָּ֑ה‏ל ֹּֽ ר‏יְהו  מֶַׁ֣ ‏א  ָ֖יה  נֶּ וּשְכ 

יש‏ ם֙‏אִּ֔ וּרש  א־י גֵ֥ וְל ֹּֽ ה‏  ָ֖ ב 
ם׃ ֹּֽ ד  ן־א    בֶּ

‎19 ה‏ ה‏יַעֲלֶֶּׁ֨ נ ה‏כְאַרְי ֵ֞ וֹן‏ הִִּּ֠ גְאֶׁ֣ מִּ
‏ ןּ֒ ית  ֶׁ֣ה‏א  ל־נְו  ‏אֶּ ןּ֮ הַיַרְד 

ה יע  ָ֤ י־אַרְגִּ ֹּֽ ‏ כִּ יה  לֶּ֔ ע  ֹּֽ נוּ‏מ  יצֶֶּׁ֨ אֲרִּ
י ָ֤ י‏מִּ ֶׁ֣ ד‏כִּ פְק ָּ֑ ‏אֶּ יה  ֶׁ֣ לֶּ וּר‏א  חָ֖ י‏ב  ֵ֥  וּמִּ

ֶׁ֣ה‏ י־זֶּ י‏וּמִּ נִּ ידֶּ֔ עִּ י‏י  ֶׁ֣ י֙‏וּמִּ מ֙וֹנִּ כ 

ֵ֥‏ ה‏אֲשֶּ עֶּ֔ דר  ר‏יַעֲמ ָ֖ י׃‏ס  ֹּֽ נ   לְפ 

‎20 ה‏ וּ‏עֲצַת־יְהו ִ֗ מְעֶׁ֣ ן‏שִּ כ ֵ֞  ל 
ל־אֱד֔וֹם‏ ר‏י עַץ֙‏אֶּ ָ֤ אֲשֶּ

ב שַָ֖ ר‏ח  ֵ֥ יו‏אֲשֶּ חְשְבוֹת ֔  וּמֶַׁ֨
א‏ ם־ל ָ֤ ן‏אִּ ָּ֑ ימ  י‏ת  ֶׁ֣ שְב  ל־י  אֶּ

א ם־ל ֵ֥ אן‏אִּ י‏הַצ ֔ ֶׁ֣ יר  בוּם֙‏צְעִּ סְח   יִּ
ם׃ ֹּֽ הֶּ ם‏נְו  ָ֖ יהֶּ ים‏עֲל  ֵ֛   יַשִּ

‎21 ה‏‏ ָ֖ עֲש  ם‏ר  פְל ֔ וֹל‏נִּ קֶׁ֣ ץ‏מִּ רֶּ ָּ֑ א  ה 

ה׃ ֹּֽ ע‏קוֹל  שְמֵַ֥ וּף‏נִּ ה‏בְיַם־סָ֖ ק ַ֕   צְע 

‎22 ה‏ ֶׁ֣ ר֙‏יַעֲלֶּ שֶּ ָ֤ה‏כַנֶּ֙ נ  ה‏ הִּ דְאֶּ֔ וְיִּ

י ה‏ ה  ה‏וְִֹּּֽ֠ ָּ֑ צְר  יו‏עַל־ב  ָ֖ פ  ש‏כְנ  פְר ֵ֥ וְיִּ

ב וֹם‏הַה֔וּא‏ ל ֵ֞ י‏אֱדוֹם֙‏בַיֶׁ֣ ָ֤ בוֹר  גִּ
ה׃‏ס ֹּֽ ר  ה‏מְצ  ֵ֥ ש  ב‏אִּ ָ֖  כְל 

‎23 ת‏֙‏ ה‏חֲמ  ֹּֽ וֹש  ק‏בָ֤ שֶּ  לְדַמִֶּ֗
וּ‏וְא‏ַ מְעָ֖ ה‏ש  ֵ֛ ע  ה‏ר  ֵ֥ י־שְמֻע  ד‏כִּ רְפ ֔

ה ג ֔ ֶׁ֣ם‏דְא  גוּ‏בַי  א‏ נ מ ָּ֑ ט‏ל ֵ֥ ָ֖ הַשְק 

quod in solitudinem, et in 
opprobrium, 
et in desertum, et in 
maledictionem erit Bosra, 
et omnes civitates ejus erunt in 
solitudines sempiternas. 

14 Auditum audivi a Domino, 
et legatus ad gentes missus est: 
Congregamini, et venite contra 
eam, 
et consurgamus in prælium. 

15 Ecce enim parvulum dedi te in 
gentibus, 
contemptibilem inter homines. 

16 Arrogantia tua decepit te, 
et superbia cordis tui, 
qui habitas in cavernis petræ, 
et apprehendere niteris 
altitudinem collis: 
cum exaltaveris quasi aquila 
nidum tuum, 
inde detraham te, dicit Dominus. 

17 Et erit Idumæa deserta: 
omnis qui transibit per eam 
stupebit, 
et sibilabit super omnes plagas 
ejus. 

18 Sicut subversa est Sodoma et 
Gomorrha, 
et vicinæ ejus, ait Dominus: 
non habitabit ibi vir, 
et non incolet eam filius hominis. 

19 Ecce quasi leo ascendet 
de superbia Jordanis ad 
pulchritudinem robustam, 
quia subito currere faciam eum ad 
illam. 
Et quis erit electus, quem 
præponam ei? 
quis enim similis mei? 
et quis sustinebit me? 
et quis est iste pastor, qui resistat 
vultui meo? 

20 Propterea audite consilium 
Domini quod iniit de Edom, 
et cogitationes ejus quas cogitavit 
de habitatoribus Theman: 
si non dejecerint eos parvuli 
gregis, 
nisi dissipaverint cum eis 
habitaculum eorum. 

21 A voce ruinæ eorum commota 
est terra; 
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30.30 ἐξελύθη Δαμασκός 
ἀπεστράφη εἰς φυγήν τρόμος 
ἐπελάβετο αὐτῆς  

30.31 πῶς οὐχὶ ἐγκατέλιπεν 
πόλιν ἐμήν κώμην ἠγάπησαν  

30.32 διὰ τοῦτο πεσοῦνται 
νεανίσκοι ἐν πλατείαις σου καὶ 
πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταί 
σου πεσοῦνται φησὶν κύριος  

30.33 καὶ καύσω πῦρ ἐν τείχει 
Δαμασκοῦ καὶ καταφάγεται 
ἄμφοδα υἱοῦ Αδερ 

28 30. 23 τῇ Κηδαρ βασιλίσσῃ 
τῆς αὐλῆς ἣν ἐπάταξεν 
Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος οὕτως εἶπεν κύριος 
ἀνάστητε καὶ ἀνάβητε ἐπὶ 
Κηδαρ καὶ πλήσατε τοὺς υἱοὺς 
Κεδεμ  

30.24 σκηνὰς αὐτῶν καὶ 
πρόβατα αὐτῶν λήμψονται 
ἱμάτια αὐτῶν καὶ πάντα τὰ 
σκεύη αὐτῶν καὶ καμήλους 
αὐτῶν λήμψονται ἑαυτοῖς καὶ 
καλέσατε ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀπώλειαν 
κυκλόθεν  

30.25 φεύγετε λίαν βαθύνατε 
εἰς κάθισιν καθήμενοι ἐν τῇ 
αὐλῇ ὅτι ἐβουλεύσατο ἐφ᾽ ὑμᾶς 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος βουλὴν 
καὶ ἐλογίσατο ἐφ᾽ ὑμᾶς 
λογισμόν  

30.26 ἀνάστηθι καὶ ἀνάβηθι ἐπ᾽ 
ἔθνος εὐσταθοῦν καθήμενον εἰς 
ἀναψυχήν οἷς οὔκ εἰσιν θύραι 
οὐ βάλανοι οὐ μοχλοί μόνοι 
καταλύουσιν  

30.27 καὶ ἔσονται κάμηλοι 
αὐτῶν εἰς προνομὴν καὶ πλῆθος 
κτηνῶν αὐτῶν εἰς ἀπώλειαν καὶ 
λικμήσω αὐτοὺς παντὶ πνεύματι 
κεκαρμένους πρὸ προσώπου 
αὐτῶν ἐκ παντὸς πέραν αὐτῶν 
οἴσω τὴν τροπὴν αὐτῶν εἶπεν 
κύριος  

30.28 καὶ ἔσται ἡ αὐλὴ 
διατριβὴ στρουθῶν καὶ ἄβατος 
ἕως αἰῶνος οὐ μὴ καθίσῃ ἐκεῖ 
ἄνθρωπος καὶ οὐ μὴ κατοικήσῃ 
ἐκεῖ υἱὸς ἀνθρώπου  

34 25.14 ἃ ἐπροφήτευσεν 
Ιερεμιας ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ Αιλαμ  

ל׃ ֹּֽ   יוּכ 

‎24 ה‏‏ ֵ֥ פְנְת  ק‏הִּ שֶּ ֵ֛ ה‏דַמֶּ ֵ֥ פְת  ר 

ה‏ ֹּ֧ ר  ה‏צ  ָּ֑יק  חֱזִּ ט׀‏הֶּ טֶּ ֶׁ֣ וּס‏וְרֶּ נָ֖ ל 

ה׃ ֹּֽ ד  ה‏כַיוֹל  זַָ֖ת  ים‏אֲח  ֵ֛ לִּ   וַחֲב 

‎25 יר‏ ֶׁ֣ ה‏עִּ ָ֖ א־עֻזְב  יךְ‏ל ֹּֽ ֵ֥  תהלה א 
ָּ֑ת ל  י׃קִּ‏ תְהִּ ֹּֽ רְיַָ֖ת‏מְשוֹשִּ   

‎26 יה ‏‏ ָ֖ וּ‏בַחוּרֶּ פְלֵ֥ ן‏יִּ ֵ֛ כ   ל 
י‏ ל־אַנְש ֶׁ֨ ‏וְכ  יה  ָּ֑ תֶּ ב  רְח  בִּ

וֹם מוּ֙‏בַיֶׁ֣ דַ֙ ה‏יִּ ָ֤ מ  לְח  הַה֔וּא‏ הַמִּ
וֹת׃ אֹּֽ ֵ֥ה‏צְב  ם‏יְהו    נְאָֻ֖

‎27 ת‏‏ ש‏בְחוֹמֶַׁ֣ ָ֖ י‏א  תִּ צֵַ֥ וְהִּ

וֹת‏ ה‏אַרְמְנֵ֥ ָ֖ כְל  ק‏וְא  שֶּ ָּ֑ דַמ 

ד׃‏ס ֹּֽ ן־הֲד   בֶּ

‎28 ֶׁ֣‏‏ ד  וֹר‏לְק  צִ֗ וֹת‏ח  לְמַמְלְכֶׁ֣ ר׀‏וֹּּֽ

ה‏֙ כ  ר‏הִּ ָ֤  נבוכדראצור אֲשֶּ
ר אצֶַׁ֣ וּכַדְרֶּ ה‏ נְבֹּֽ ל‏כ ָ֖ בֶּ֔ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ מֶּ

ר‏ ד ֔ ל־ק  וּ‏אֶּ וּמוּ‏עֲלֶׁ֣ ָּ֑ה‏קֹּ֚ ר‏יְהו  מֶַׁ֣ א 

ם׃ דֶּ ֹּֽ ת־בְנ י־קֶּ וּ‏אֶּ דְדָ֖   וְש 

‎29 חוּ‏ ק ֔ ם‏וְצ אנ ם֙‏יִּ ָ֤ יהֶּ הֳל   א 
ם‏ ֵ֛ יהֶּ ל־כְל  ם‏וְכ  ֹּ֧ יהֶּ יעוֹת  יְרִּ

ם‏יִּ‏ ָ֖ יהֶּ םוּגְמַל  ָּ֑ הֶּ וּ‏ל  שְאֶׁ֣ וּ‏  רְאֹּ֧ וְק 
יב׃ ֹּֽ בִּ ס  וֹר‏מִּ גָ֖ ם‏מ  ֵ֛ יהֶּ   עֲל 

‎30 יקוּ‏ ֹּ֧ עְמִּ ד‏הֶּ דוּ‏מְא ֜ ‏נֶֻׁ֨  נסֻוּּ֩
ָּ֑ה‏ וֹר‏נְאֻם־יְהו  צָ֖ י‏ח  ֵ֥ שְב  ת‏י  בֶּ ֵ֛ שֶּ ל 

ם יכֶּ֜ ץ‏עֲל  י־י עֶַׁ֨ ֹּֽ ר‏ כִּ אצַָ֤ נְבוּכַדְרֶּ

ב שֵַ֥ ה‏וְח  צ ֔ ל֙‏ע  בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ  עליהם מֶּ
ם ָ֖ יכֶּ ה׃ עֲל  ֹּֽ ב    מַחֲש 

‎31 וּמוּ‏ע‏ֲ‏ יוקֶׁ֣ ֵ֛ וֹי‏שְל  ל־גֵ֥ וּ‏אֶּ לִ֗  
ָּ֑ה‏ טַח‏נְאֻם־יְהו  ָ֖ בֶּ ב‏ל  ֵ֥ יוֹש 

וֹ יחַ‏לָ֖ ֵ֛ א־בְרִּ ם‏וְל ֹּֽ יִּ תַֹּ֧  ל א־דְל 
נוּ׃ שְכ ֹּֽ ד‏יִּ ֵ֥ ד    ב 

‎32 ז‏ בִַ֗ ם‏ל  יהֶּ֜ וּ‏גְמַל  יֶׁ֨ וֹן‏ וְה  וַהֲמָ֤
ים‏ ֵ֥ תִּ ל‏וְז רִּ ל ֔ ם֙‏לְש  קְנ יהֶּ מִּ

י ֶׁ֣ וּחַ‏קְצוּצ  ל־רָ֖ ה‏ לְכ  ָּ֑ א  פ 
ת־ יא‏אֶּ ֵ֥ בִּ יו‏א  ֵ֛ ר  ל־עֲב  כ  ם‏וּמִּ ָ֖ יד  א 

ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎33 ים‏‏ ֵ֛ וֹן‏תַנִּ מְעֵ֥ צ֜וֹר‏לִּ ה‏ח  יְת ֶׁ֨ וְה 

ב‏ ֵ֥ א־י ש  ָּ֑ם‏ל ֹּֽ ה‏עַד־עוֹל  ָ֖ מ  שְמ 

ה‏ ָ֖ וּר‏ב  א־י גֵ֥ יש‏וְל ֹּֽ ם֙‏אִּ֔ ש 

clamor in mari Rubro auditus est 
vocis ejus. 

22 Ecce quasi aquila ascendet, 
et avolabit, et expandet alas suas 
super Bosran: 
et erit cor fortium Idumææ in die 
illa 
quasi cor mulieris parturientis.] 

23 Ad Damascum. [Confusa est 
Emath et Arphad, 
quia auditum pessimum 
audierunt: 
turbati sunt in mari; 
præ sollicitudine quiescere non 
potuit. 

24 Dissoluta est Damascus, 
versa est in fugam: 
tremor apprehendit eam, 
angustia et dolores tenuerunt eam 
quasi parturientem. 

25 Quomodo dereliquerunt 
civitatem laudabilem, 
urbem lætitiæ? 

26 Ideo cadent juvenes ejus in 
plateis ejus, 
et omnes viri prælii conticescent in 
die illa, 
ait Dominus exercituum. 

27 Et succendam ignem in muro 
Damasci, 
et devorabit mœnia Benadad.] 

28 Ad Cedar, et ad regna Asor, 
quæ percussit Nabuchodonosor 
rex Babylonis. [Hæc dicit 
Dominus: 
Surgite, et ascendite ad Cedar, 
et vastate filios orientis. 

29 Tabernacula eorum, et greges 
eorum capient: 
pelles eorum, et omnia vasa 
eorum, 
et camelos eorum tollent sibi, 
et vocabunt super eos formidinem 
in circuitu. 

30 Fugite, abite vehementer, in 
voraginibus sedete, 
qui habitatis Asor, ait Dominus: 
iniit enim contra vos 
Nabuchodonosor rex Babylonis 
consilium, 
et cogitavit adversum vos 
cogitationes. 
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25.15 τάδε λέγει κύριος 
συντριβήτω τὸ τόξον Αιλαμ 
ἀρχὴ δυναστείας αὐτῶν  

25.16 καὶ ἐπάξω ἐπὶ Αιλαμ 
τέσσαρας ἀνέμους ἐκ τῶν 
τεσσάρων ἄκρων τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν πᾶσιν 
τοῖς ἀνέμοις τούτοις καὶ οὐκ 
ἔσται ἔθνος ὃ οὐχ ἥξει ἐκεῖ οἱ 
ἐξωσμένοι Αιλαμ  

25.17 καὶ πτοήσω αὐτοὺς 
ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν τῶν 
ζητούντων τὴν ψυχὴν αὐτῶν 
καὶ ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς κακὰ 
κατὰ τὴν ὀργὴν τοῦ θυμοῦ μου 
καὶ ἐπαποστελῶ ὀπίσω αὐτῶν 
τὴν μάχαιράν μου ἕως τοῦ 
ἐξαναλῶσαι αὐτούς  

25.18 καὶ θήσω τὸν θρόνον μου 
ἐν Αιλαμ καὶ ἐξαποστελῶ 
ἐκεῖθεν βασιλέα καὶ μεγιστᾶνας  

25.19 καὶ ἔσται ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν 
ἡμερῶν ἀποστρέψω τὴν 
αἰχμαλωσίαν Αιλαμ λέγει 
κύριος  

 

ם׃‏ס ֹּֽ ד  ן־א   בֶּ

‎34 ֵ֛ה‏ ֹּ֧ה‏דְבַר־יְהו  י  ר‏ה   אֲשֶֶּׁ֨
ם‏ ָּ֑ יל  ל־ע  יא‏אֶּ ָ֖ ֵ֥הוּ‏הַנ בִּ רְמְי  ל־יִּ אֶּ

וּת ית‏מַלְכֵ֛ אשִִּ֗ דְקִּ‏ בְר  ֵ֥ה‏צִּ י 

ר׃ אמ ֹּֽ ה‏ל  ָ֖ ךְ־יְהוּד  לֶּ ֹּֽ   מֶּ

‎35 א֔וֹת‏‏ ֶׁ֣ה‏צְב  מַר֙‏יְהו  ה‏א  כ ָ֤

ם‏ ָּ֑ יל  ת‏ע  שֶּ ֶׁ֣ ת־קֶּ ר‏אֶּ ָ֖ ב  י‏ש  ֵ֥ נְנִּ הִּ

ם׃ ֹּֽ ת  ית‏גְבוּר  ָ֖ אשִּ   ר 

‎36 ע‏ ם‏אַרְבֶַׁ֣ יל ֜ ל־ע  י‏אֶּ אתִֶּׁ֨ ב   וְה 
ם‏ יִּ מַ֔ וֹת‏הַש  אַרְבַע֙‏קְצֶׁ֣ ֹּֽ וֹת‏מ  רוּחִ֗

וֹת רֻחֶׁ֣ ל‏ה  ים‏לְכ ָ֖ תִּ֔ ֶַֽׁ֣רִּ ה‏ וְז  לֶּ ָּ֑ א  ה 
ר‏ו‏ְ ֵ֛ ֶׁ֣ה‏הַג֔וֹי‏אֲשֶּ הְיֶּ א־יִּ ל ֹּֽ

י ֵ֥ דְח  ם‏נִּ ָ֖ וֹא‏ש  א־י בֵ֥  עולם ל ֹּֽ
ם׃ ֹּֽ יל    ע 

‎37 ם‏ יל  ת־ע ִּ֠ י‏אֶּ ֶׁ֣ י‏ וְהַחְתַתִּ פְנ ֶׁ֨ לִּ
י‏ ֶׁ֣ ֶׁ֣י׀‏מְבַקְש  פְנ  ם‏וְלִּ יהֶּ֜ יְב  א 

י אתִֶּׁ֨ ב  ם‏וְה  ה‏ נַפְש ִ֗ ֵ֛ ע  ם׀‏ר  ֹּ֧ יהֶּ עֲל 

ָּ֑ה‏ י‏נְאֻם־יְהו  ָ֖ וֹן‏אַפִּ ת־חֲרֵ֥ אֶּ

י ָ֤ לַחְתִּ ם֙‏אֶּ‏ וְשִּ יהֶּ חֲר  ב‏אַֹּֽ רֶּ ת־הַחֶּ֔

ם׃ ֹּֽ י‏אוֹת  ָ֖   עֵַ֥ד‏כַלוֹתִּ

‎38 ם‏‏ ָּ֑ יל  י‏בְע  ָ֖ סְאִּ י‏כִּ ֵ֥ וְשַמְתִּ

ים‏ ָ֖ רִּ ךְ‏וְש  לֶּ ֵ֥ ם‏מֶּ ֵ֛ ש  י‏מִּ ֵ֥ וְהַאֲבַדְתִּ

ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎39 ים‏ ית‏הַי מִִּ֗ ֶׁ֣ ֶׁ֣ה׀‏בְאַחֲרִּ י   וְה 
יב אשוב ֵ֛ שִּ ת־שבית א   אֶּ

וּת ה׃‏ס שְבֵ֥ ֹּֽ ָ֖ם‏נְאֻם־יְהו  יל   ע 

31 Consurgite, et ascendite ad 
gentem quietam, 
et habitantem confidenter, ait 
Dominus: 
non ostia, nec vectes eis: soli 
habitant. 

32 Et erunt cameli eorum in 
direptionem, 
et multitudo jumentorum in 
prædam: 
et dispergam eos in omnem 
ventum, 
qui sunt attonsi in comam, 
et ex omni confinio eorum 
adducam interitum super eos, ait 
Dominus. 

33 Et erit Asor in habitaculum 
draconum, 
deserta usque in æternum: 
non manebit ibi vir, 
nec incolet eam filius hominis.] 

34 Quod facum est verbum Domini 
ad Jeremiam prophetam adversus 
Ælam, in principio regni Sedeciæ 
regis Juda, dicens: 

35 [Hæc dicit Dominus 
exercituum: 
Ecce ego confringam arcum Ælam, 
et summam fortitudinem eorum: 

36 et inducam super Ælam 
quatuor ventos a quatuor plagis 
cæli, 
et ventilabo eos in omnes ventos 
istos, 
et non erit gens ad quam non 
perveniant profugi Ælam. 

37 Et pavere faciam Ælam coram 
inimicis suis, 
et in conspectu quærentium 
animam eorum: 
et adducam super eos malum, 
iram furoris mei, dicit Dominus, 
et mittam post eos gladium donec 
consumam eos. 

38 Et ponam solium meum in 
Ælam, 
et perdam inde reges et principes, 
ait Dominus. 

39 In novissimis autem diebus 
reverti faciam captivos Ælam, dicit 
Dominus.] 

 27.1 λόγος κυρίου ὃν ἐλάλησεν 50.‎1 ֵ֛ה‏‏ ר‏יְהו  ֹּ֧ בֶּ ר‏דִּ ר‏אֲשֶֶּׁ֨ ב ִ֗ הַד  50.1 Verbum quod locutus est 

http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer027.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer050.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/sep/jer050.htm


140 

 

ἐπὶ Βαβυλῶνα  

27.2 ἀναγγείλατε ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν καὶ ἀκουστὰ ποιήσατε 
καὶ μὴ κρύψητε εἴπατε ἑάλωκεν 
Βαβυλών κατῃσχύνθη Βῆλος ἡ 
ἀπτόητος ἡ τρυφερὰ παρεδόθη 
Μαρωδαχ  

27.3 ὅτι ἀνέβη ἐπ᾽ αὐτὴν ἔθνος 
ἀπὸ βορρᾶ οὗτος θήσει τὴν γῆν 
αὐτῆς εἰς ἀφανισμόν καὶ οὐκ 
ἔσται ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῇ ἀπὸ 
ἀνθρώπου καὶ ἕως κτήνους  

27.4 ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἥξουσιν 
οἱ υἱοὶ Ισραηλ αὐτοὶ καὶ οἱ υἱοὶ 
Ιουδα ἐπὶ τὸ αὐτό βαδίζοντες 
καὶ κλαίοντες πορεύσονται τὸν 
κύριον θεὸν αὐτῶν ζητοῦντες  

27.5 ἕως Σιων ἐρωτήσουσιν τὴν 
ὁδόν ὧδε γὰρ τὸ πρόσωπον 
αὐτῶν δώσουσιν καὶ ἥξουσιν 
καὶ καταφεύξονται πρὸς κύριον 
τὸν θεόν διαθήκη γὰρ αἰώνιος 
οὐκ ἐπιλησθήσεται  

27.6 πρόβατα ἀπολωλότα 
ἐγενήθη ὁ λαός μου οἱ ποιμένες 
αὐτῶν ἐξῶσαν αὐτούς ἐπὶ τὰ 
ὄρη ἀπεπλάνησαν αὐτούς ἐξ 
ὄρους ἐπὶ βουνὸν ᾤχοντο 
ἐπελάθοντο κοίτης αὐτῶν  

27.7 πάντες οἱ εὑρίσκοντες 
αὐτοὺς κατανάλισκον αὐτούς οἱ 
ἐχθροὶ αὐτῶν εἶπαν μὴ ἀνῶμεν 
αὐτούς ἀνθ᾽ ὧν ἥμαρτον τῷ 
κυρίῳ νομῇ δικαιοσύνης τῷ 
συναγαγόντι τοὺς πατέρας 
αὐτῶν  

27.8 ἀπαλλοτριώθητε ἐκ μέσου 
Βαβυλῶνος καὶ ἀπὸ γῆς 
Χαλδαίων καὶ ἐξέλθατε καὶ 
γένεσθε ὥσπερ δράκοντες κατὰ 
πρόσωπον προβάτων  

27.9 ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐγείρω ἐπὶ 
Βαβυλῶνα συναγωγὰς ἐθνῶν ἐκ 
γῆς βορρᾶ καὶ παρατάξονται 
αὐτῇ ἐκεῖθεν ἁλώσεται ὡς βολὶς 
μαχητοῦ συνετοῦ οὐκ 
ἐπιστρέψει κενή  

27.10 καὶ ἔσται ἡ Χαλδαία εἰς 
προνομήν πάντες οἱ 
προνομεύοντες αὐτὴν 
ἐμπλησθήσονται  

ָּ֑‏ ץ‏כַשְדִּ רֶּ ֶׁ֣ ל־אֶּ ל‏אֶּ ָ֖ בֶּ ל־ב  ים‏אֶּ

יא׃ ֹּֽ בִּ ֵ֥הוּ‏הַנ  רְמְי    בְיַָ֖ד‏יִּ

‎2 ם‏ ָ֤ ידוּ‏בַגוֹיִּ יעוּ֙‏ הַגִֶּׁ֨ ֙ וְהַשְמִּ
דוּ‏ ָּ֑ יעוּ‏אַל־תְכַח  ָ֖ ס‏הַשְמִּ שְאוּ־נ ֔ וֹּּֽ

מְרוּּ֩‏ ל֙‏ אִּ יש‏ב  ֵ֥ בִּ ל‏ה  בֶּ֜ ה‏ב  לְכְד ֶׁ֨ נִּ

יה ‏ ישוּ‏עֲצַבֶּ֔ ֶׁ֣ בִּ ךְ‏ה  ד ֔ ת‏מְר  תוּ‏ חֶַׁ֣ חַָ֖
׃ יה  ֹּֽ לוּלֶּ   גִּ

‎3 ‏‏ יה  לֶֶּׁ֨ ‏ע  הּ֩ ל  י‏ע  ֶׁ֣ ג֜וֹיכִּ וֹן‏  פִ֗ צ  מִּ

ה‏ ה֙‏לְשַמ ֔ ת־אַרְצ  ית‏אֶּ ָ֤ וּא־י שִּ הֹּֽ

ֵ֥ה הְיֶּ א־יִּ ם‏ וְל ֹּֽ ֵ֥ ד  א  ה‏מ  ָּ֑ ב‏ב  ָ֖ יוֹש 
כוּ׃ ֹּֽ ל  ֵ֥דוּ‏ה  ה‏נ  ָ֖ מ    וְעַד־בְה 

‎4 ת‏ ָ֤ ע  ה‏וּב  מ  ה ֜ ים‏ה  יא֙‏ בַי מִֶּׁ֨ הַהִּ
ל‏ ֵ֛ א  שְר  י־יִּ ֹּֽ אוּ‏בְנ  ה‏י ב ֹּ֧ נְאֻם־יְהו ֔

ה מ  ֵ֥ ו‏ה ‏ ה  ָּ֑ ה‏יַחְד  ָ֖ י־יְהוּד  ֹּֽ וֹךְ‏וּבְנ  לָ֤

ֵ֥ה ת־יְהו  כוּ‏וְאֶּ כוֹ֙‏י ל ֔  וּב 
שוּ׃ ֹּֽ ם‏יְבַק  ָ֖ יהֶּ   אֱלֹה 

‎5 נ ה‏‏ ֶׁ֣ ךְ‏ה  רֶּ ָ֖ לוּ‏דֶּ שְא ֔ וֹן‏יִּ יֶׁ֣ צִּ

ה‏ ל־יְהו ֔ וּ‏אֶּ לְוֶׁ֣ אוּ‏וְנִּ ם‏ב ֹּ֚ ָּ֑ פְנ יהֶּ

חַ׃‏ס ֹּֽ כ  ש  א‏תִּ ם‏ל ֵ֥ ָ֖ ית‏עוֹל  ֵ֥  בְרִּ

‎6 בְדוֹת‏֙‏ אן‏א ֹּֽ וּ היה צ ָ֤ יֶׁ֣ י‏ ה  עַמִּ֔
ים ָ֖ רִּ תְע֔וּם‏ה  ם‏הִּ ֶׁ֣ יהֶּ ע   ר 

ובביםש וּם  וֹבְבָּ֑ ר‏ שֹּֽ הַָ֤ מ 
וּ‏ כְחָ֖ כוּ‏ש  ל ֔ ה֙‏ה  בְע  ל־גִּ אֶּ

ם׃ ֹּֽ בְצ    רִּ

‎7 ל֔וּם‏ ם‏אֲכ  ֶׁ֣ יהֶּ ל־מוֹצְא   כ 
ם‏ ָּ֑ א‏נֶּאְש  וּ‏ל ֶׁ֣ מְרָ֖ ם‏א  ֵ֥ יהֶּ ר  וְצ 

ה‏֙ יהו  וּ‏לַֹּֽ טְאָ֤ ר‏ח  חַת‏אֲשֶֶּׁ֨  תִַ֗
ם‏ ָ֖ יהֶּ וֹת  ֵ֥ה‏אֲבֹּֽ קְו  ק‏וּמִּ דֶּ נְו ה־צֶּ֔

ה׃‏ס ֹּֽ  יְהו 

‎8 ֵ֥‏‏ אֶּ ל‏וּמ  בֶּ֔ וֹךְ‏ב  תֶׁ֣ דוּ‏מִּ ץ‏נֹֻּ֚ רֶּ

ים ָ֖ אוּ יצאו כַשְדִּ ָּ֑ וּ‏ צ  הְיַ֕ וִּ
אן׃ פְנ י־צ ֹּֽ ים‏לִּ ָ֖   כְעַתוּדִּ

‎9 ירּ֩‏‏ עִּ י‏מ  כִָּ֡ נ  ֶׁ֣ה‏א  נ  י‏הִּ ֶׁ֣ ה‏ כִּ וּמַעֲלֶֶּׁ֨

ים֙‏ לִּ ם‏גְד  ָ֤ ל‏קְהַל־גוֹיִּ בֶּ֜ עַל־ב 

פ֔וֹן ץ‏צ  רֶּ ֶׁ֣ אֶּ ם‏ מ  ָ֖ ש  ה‏מִּ רְכוּ‏ל ֔ ֶׁ֣ וְע 

יל וֹר‏מַשְכִּ֔ בֶׁ֣ יו֙‏כְגִּ צ  ד‏חִּ ָּ֑ כ  ל   תִּ
וּב‏ א‏י שָ֖ ם׃ל ֵ֥ ֹּֽ יק  ר    

‎10 ל‏‏ ָּ֑ ל  ים‏לְש  ָ֖ ה‏כַשְדִּ ֵ֥ יְת  וְה 

עוּ‏ ָ֖ שְב  ‏יִּ יה  ֵ֥ לְלֶּ ל־ש  כ 

Dominus de Babylone et de terra 
Chaldæorum, in manu Jeremiæ 
prophetæ. 

2 [Annuntiate in gentibus, et 
auditum facite: 
levate signum, prædicate, et nolite 
celare: 
dicite: Capta est Babylon, 
confusus est Bel, victus est 
Merodach, 
confusa sunt sculptilia ejus, 
superata sunt idola eorum. 

3 Quoniam ascendit contra eam 
gens ab aquilone, 
quæ ponet terram ejus in 
solitudinem, 
et non erit qui habitet in ea ab 
homine usque ad pecus: 
et moti sunt, et abierunt. 

4 In diebus illis, et in tempore illo, 
ait Dominus, 
venient filii Israël ipsi et filii Juda 
simul: 
ambulantes et flentes properabunt, 
et Dominum Deum suum quærent: 

5 in Sion interrogabunt viam, huc 
facies eorum: 
venient, et apponentur ad 
Dominum fœdere sempiterno, 
quod nulla oblivione delebitur. 

6 Grex perditus factus est populus 
meus: 
pastores eorum seduxerunt eos, 
feceruntque vagari in montibus: 
de monte in collem transierunt; 
obliti sunt cubilis sui. 

7 Omnes qui invenerunt 
comederunt eos, 
et hostes eorum dixerunt: Non 
peccavimus: 
pro eo quod peccaverunt Domino 
decori justitiæ, 
et exspectationi patrum eorum 
Domino. 

8 Recedite de medio Babylonis, 
et de terra Chaldæorum 
egredimini, 
et estote quasi hædi ante gregem. 

9 Quoniam ecce ego suscito, 
et adducam in Babylonem 
congregationem gentium 
magnarum de terra aquilonis, 
et præparabuntur adversus eam, et 
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27.11 ὅτι ηὐφραίνεσθε καὶ 
κατεκαυχᾶσθε διαρπάζοντες 
τὴν κληρονομίαν μου διότι 
ἐσκιρτᾶτε ὡς βοΐδια ἐν βοτάνῃ 
καὶ ἐκερατίζετε ὡς ταῦροι  

27.12 ᾐσχύνθη ἡ μήτηρ ὑμῶν 
σφόδρα μήτηρ ἐπ᾽ ἀγαθὰ 
ἐσχάτη ἐθνῶν ἔρημος  

27.13 ἀπὸ ὀργῆς κυρίου οὐ 
κατοικηθήσεται καὶ ἔσται εἰς 
ἀφανισμὸν πᾶσα καὶ πᾶς ὁ 
διοδεύων διὰ Βαβυλῶνος 
σκυθρωπάσει καὶ συριοῦσιν ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν πληγὴν αὐτῆς  

27.14 παρατάξασθε ἐπὶ 
Βαβυλῶνα κύκλῳ πάντες 
τείνοντες τόξον τοξεύσατε ἐπ᾽ 
αὐτήν μὴ φείσησθε ἐπὶ τοῖς 
τοξεύμασιν ὑμῶν  

27.15 κατακροτήσατε ἐπ᾽ αὐτήν 
παρελύθησαν αἱ χεῖρες αὐτῆς 
ἔπεσαν αἱ ἐπάλξεις αὐτῆς καὶ 
κατεσκάφη τὸ τεῖχος αὐτῆς ὅτι 
ἐκδίκησις παρὰ θεοῦ ἐστιν 
ἐκδικεῖτε ἐπ᾽ αὐτήν καθὼς 
ἐποίησεν ποιήσατε αὐτῇ  

27.16 ἐξολεθρεύσατε σπέρμα ἐκ 
Βαβυλῶνος κατέχοντα 
δρέπανον ἐν καιρῷ θερισμοῦ 
ἀπὸ προσώπου μαχαίρας 
Ἑλληνικῆς ἕκαστος εἰς τὸν λαὸν 
αὐτοῦ ἀποστρέψουσιν καὶ 
ἕκαστος εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ 
φεύξεται  

27.17 πρόβατον πλανώμενον 
Ισραηλ λέοντες ἐξῶσαν αὐτόν ὁ 
πρῶτος ἔφαγεν αὐτὸν βασιλεὺς 
Ασσουρ καὶ οὗτος ὕστερον τὰ 
ὀστᾶ αὐτοῦ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος  

27.18 διὰ τοῦτο τάδε λέγει 
κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἐκδικῶ ἐπὶ τὸν 
βασιλέα Βαβυλῶνος καὶ ἐπὶ τὴν 
γῆν αὐτοῦ καθὼς ἐξεδίκησα ἐπὶ 
τὸν βασιλέα Ασσουρ  

27.19 καὶ ἀποκαταστήσω τὸν 
Ισραηλ εἰς τὴν νομὴν αὐτοῦ καὶ 
νεμήσεται ἐν τῷ Καρμήλῳ καὶ 
ἐν ὄρει Εφραιμ καὶ ἐν τῷ 
Γαλααδ καὶ πλησθήσεται ἡ 
ψυχὴ αὐτοῦ  

27.20 ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 

ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎11 י‏ ָ֤ שְמְחוּ‏֙ תשמחי כִּ י תִּ ֶׁ֣  כִּ
עַלְז֔וּ תעלזי י‏ mתַֹּֽ ָּ֑ תִּ י‏נַחֲל  ָ֖ ס  ש 

י פ֙וּשוּ‏֙ תפושי כִֹּּ֚ ֶׁ֣ה‏ ת  גְל  כְעֶּ
ה ש ֔ וּ ותצהלי ד  צְהֲלָ֖  וְתִּ

ים׃ ֹּֽ רִּ אֲבִּ   כ 

‎12 וֹ‏ ה‏בָ֤ ָ֖ פְר  ד‏ח  ם֙‏מְא ֔ מְכֶּ ה‏אִּ ש 

ם‏ ית‏גוֹיִּ֔ ֶׁ֣ ה֙‏אַחֲרִּ נ  ָּ֑ם‏הִּ וֹלַדְתְכֶּ יֹּֽ

ה׃ ֹּֽ ב  ֵ֥ה‏וַעֲר  י  ר‏צִּ ָ֖ דְב    מִּ

‎13 ב‏ ש ֔ א‏ת  ה֙‏ל ֶׁ֣ ף‏יְהו  צֶּ ָ֤ קֶּ  מִּ
ר‏ ֶׁ֣ ב  ל‏ע  ה‏כ ֹּ֚ ָּ֑ ה‏כֻל  ָ֖ מ  ה‏שְמ  ֵ֥ יְת  וְה 

ם ש ֵ֥ ל‏יִּ בֶּ֔ ק‏ עַל־ב  שְר ָ֖ וְיִּ

׃ יה  ֹּֽ ל־מַכוֹתֶּ   עַל־כ 

‎14 וּ‏ רְכֶׁ֨ יב֙‏‏עִּ בִּ ל׀‏ס  ָ֤ בֶּ עַל־ב 

‏ יה  לֶּ֔ וּ‏א  ת‏יְדֶׁ֣ שֶּ י‏קֶּ֔ רְכ  ל־ד ֶׁ֣ כ 

ָ֖ה‏ יהו  י‏לַֹּֽ ֵ֥ ץ‏כִּ ָּ֑ ל־ח  וּ‏אֶּ ל־תַחְמְלָ֖ אַֹּֽ

ה׃ א  ֹּֽ ט    ח 

‎15 ֶׁ֣ה‏‏ יב֙‏נ תְנ  בִּ ‏ס  יה  ָ֤ לֶּ יעוּ‏ע  ֶׁ֨ רִּ ה 

פְלוּ‏֙ ֹּֽ ה‏נ  יה ‏ אשויתיה י ד ֔ שְיוֹתֶּ֔  א 
ת‏ קְמֶַׁ֨ ‏נִּ יּ֩ ‏כִּ יה  ָּ֑ וֹמוֹתֶּ וּ‏חֹּֽ רְסָ֖ נֶּהֶּ

ֶַֽׁ֣ נ  יא֙‏הִּ ֵ֥ה‏הִּ ר‏יְהו  ֵ֥ ה‏כַאֲשֶּ קְמוּ‏ב ֔

ה׃ ֹּֽ ה‏עֲשוּ־ל  ָ֖ שְת    ע 

‎16 ל‏ בֶּ֔ ב  ‏מִּ עַ֙ ֙ וּ‏זוֹר  רְתָ֤ ֵ֥ש‏ כִּ פ  וְת 

ב‏ רֶּ ֶׁ֣ פְנ י֙‏חֶּ יר‏מִּ ָּ֑ צִּ ת‏ק  ֶׁ֣ ָ֖ל‏בְע  מַג 

יש ָ֤ ה‏אִּ פְנ֔וּ‏ הַיוֹנ ֔ ל־עַמוֹ֙‏יִּ אֶּ
וֹ‏י נֹֻּֽסוּ׃‏ס יש‏לְאַרְצָ֖ ֵ֥  וְאִּ

‎17 ל‏ ָ֖ א  שְר  ה‏יִּ ֵ֛ ה‏פְזוּר  ֹּ֧ וֹת‏ שֶּ יֶׁ֣ אֲר 
יח ָּ֑ דִּ ךְ‏הִּ לֶּ ֶׁ֣ לוֹ֙‏מֶּ וֹן‏אֲכ  אשָ֤ רִּ וּ‏ה 

ָ֤ה צְמ֔וֹ‏ אַש֔וּר‏וְזֶּ אַחֲרוֹן֙‏עִּ ה 

ל׃‏ס ֹּֽ בֶּ ךְ‏ב  לֶּ ֵ֥ ר‏מֶּ אצַָ֖  נְבוּכַדְרֶּ

‎18 ָ֤ה‏ ר‏יְהו  מֵַ֞ ה־א  ן‏כ ֹּֽ כ ִ֗  ל 
י‏ ֵ֥ נְנִּ ל‏הִּ א ֔ שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ אוֹת֙‏אֱלֹה  צְב 

ל ָ֖ בֶּ ךְ‏ב  לֶּ ֵ֥ ל־מֶּ ד‏אֶּ ֵ֛ ק  וֹ‏ פ  ל־אַרְצָּ֑ וְאֶּ
לֶּ‏ ֵ֥ ל־מֶּ י‏אֶּ דְתִּ קַָ֖ ר‏פ  ֵ֥ ךְ‏כַאֲשֶּ

וּר׃   אַשֹּֽ

‎19 ל‏֙‏ א  שְר  ת־יִּ י‏אֶּ ָ֤ בַבְתִּ  וְש 
ל‏ ָ֖ ה‏הַכַרְמֶּ ֵ֥ ע  הוּ‏וְר  ו ֔ ל־נ  אֶּ

ם יִּ פְרֵַ֛ ר‏אֶּ ן‏וּבְהֵַ֥ ָּ֑ ש  ד‏ וְהַב  ָ֖ לְע  וְהַגִּ
וֹ׃ ע‏נַפְשֹּֽ שְבֵַ֥   תִּ

inde capietur: 
sagitta ejus quasi viri fortis 
interfectoris: 
non revertetur vacua. 

10 Et erit Chaldæa in prædam: 
omnes vastantes eam replebuntur, 
ait Dominus. 

11 Quoniam exsultatis, et magna 
loquimini, 
diripientes hæreditatem meam: 
quoniam effusi estis sicut vituli 
super herbam, 
et mugistis sicut tauri: 

12 confusa est mater vestra nimis, 
et adæquata pulveri, quæ genuit 
vos: 
ecce novissima erit in gentibus, 
deserta, invia, et arens. 

13 Ab ira Domini non habitabitur, 
sed redigetur tota in solitudinem: 
omnis qui transibit per Babylonem 
stupebit, 
et sibilabit super universis plagis 
ejus. 

14 Præparamini contra Babylonem 
per circuitum, 
omnes qui tenditis arcum: 
debellate eam, non parcatis jaculis, 
quia Domino peccavit. 

15 Clamate adversus eam, 
ubique dedit manum: 
ceciderunt fundamenta ejus, 
destructi sunt muri ejus, 
quoniam ultio Domini est: 
ultionem accipite de ea: 
sicut fecit, facite ei. 

16 Disperdite satorem de 
Babylone, 
et tenentem falcem in tempore 
messis: 
a facie gladii columbæ 
unusquisque ad populum suum 
convertetur, 
et singuli ad terram suam fugient. 

17 Grex dispersus Israël: 
leones ejecerunt eum. 
Primus comedit eum rex Assur: 
iste novissimus exossavit eum 
Nabuchodonosor rex Babylonis. 

18 Propterea hæc dicit Dominus 
exercituum, Deus Israël: 
Ecce ego visitabo regem Babylonis 
et terram ejus, 
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καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
ζητήσουσιν τὴν ἀδικίαν Ισραηλ 
καὶ οὐχ ὑπάρξει καὶ τὰς 
ἁμαρτίας Ιουδα καὶ οὐ μὴ 
εὑρεθῶσιν ὅτι ἵλεως ἔσομαι τοῖς 
ὑπολελειμμένοις ἐπὶ τῆς γῆς 
λέγει κύριος  

27.21 πικρῶς ἐπίβηθι ἐπ᾽ αὐτὴν 
καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐπ᾽ 
αὐτήν ἐκδίκησον μάχαιρα καὶ 
ἀφάνισον λέγει κύριος καὶ ποίει 
κατὰ πάντα ὅσα ἐντέλλομαί σοι  

27.22 φωνὴ πολέμου καὶ 
συντριβὴ μεγάλη ἐν γῇ 
Χαλδαίων  

27.23 πῶς συνεκλάσθη καὶ 
συνετρίβη ἡ σφῦρα πάσης τῆς 
γῆς πῶς ἐγενήθη εἰς ἀφανισμὸν 
Βαβυλὼν ἐν ἔθνεσιν  

27.24 ἐπιθήσονταί σοι καὶ 
ἁλώσῃ ὦ Βαβυλών καὶ οὐ γνώσῃ 
εὑρέθης καὶ ἐλήμφθης ὅτι τῷ 
κυρίῳ ἀντέστης  

27.25 ἤνοιξεν κύριος τὸν 
θησαυρὸν αὐτοῦ καὶ ἐξήνεγκεν 
τὰ σκεύη ὀργῆς αὐτοῦ ὅτι ἔργον 
τῷ κυρίῳ θεῷ ἐν γῇ Χαλδαίων  

27.26 ὅτι ἐληλύθασιν οἱ καιροὶ 
αὐτῆς ἀνοίξατε τὰς ἀποθήκας 
αὐτῆς ἐρευνήσατε αὐτὴν ὡς 
σπήλαιον καὶ ἐξολεθρεύσατε 
αὐτήν μὴ γενέσθω αὐτῆς 
κατάλειμμα  

27.27 ἀναξηράνατε αὐτῆς 
πάντας τοὺς καρπούς καὶ 
καταβήτωσαν εἰς σφαγήν οὐαὶ 
αὐτοῖς ὅτι ἥκει ἡ ἡμέρα αὐτῶν 
καὶ καιρὸς ἐκδικήσεως αὐτῶν  

27.28 φωνὴ φευγόντων καὶ 
ἀνασῳζομένων ἐκ γῆς 
Βαβυλῶνος τοῦ ἀναγγεῖλαι εἰς 
Σιων τὴν ἐκδίκησιν παρὰ 
κυρίου θεοῦ ἡμῶν  

27.29 παραγγείλατε ἐπὶ 
Βαβυλῶνα πολλοῖς παντὶ 
ἐντείνοντι τόξον παρεμβάλετε 
ἐπ᾽ αὐτὴν κυκλόθεν μὴ ἔστω 
αὐτῆς ἀνασῳζόμενος 
ἀνταπόδοτε αὐτῇ κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτῆς κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν 
ποιήσατε αὐτῇ ὅτι πρὸς τὸν 
κύριον ἀντέστη θεὸν ἅγιον τοῦ 
Ισραηλ  

‎20 ת‏ ע ֶׁ֨ ‏וּב  םּ֩ ה  ים‏ה  ֶׁ֣ יא‏ בַי מִּ הַהִּ֜
ן‏ ת־עֲוָֹ֤ ש‏אֶּ ה‏יְבֻקֵַ֞ נְאֻם־יְהו ִ֗

נוּ ינֶּ֔ ל֙‏וְא  א  שְר  את‏ יִּ ת־חַט ֵ֥ וְאֶּ

י‏ ֵ֥ אינ ה‏כִּ ָּ֑ צֶּ מ  א‏תִּ ה‏וְל ֶׁ֣ ָ֖ יְהוּד 

ר ֵ֥ ח‏לַאֲשֶּ סְלַָ֖ יר׃ אֶּ ֹּֽ   אַשְאִּ

‎21 ה‏ ֶׁ֣ ם֙‏עֲל  יִּ תַ֙ ץ‏מְר  רֶּ ָ֤ א   עַל־ה 
ב‏ וֹד‏חֲר ֶׁ֨ י‏פְקָּ֑ ָ֖ ל־יוֹשְב  ‏וְאֶּ יה  לֶּ֔ ע 

ם‏֙ יהֶּ חֲר  ם‏אַֹּֽ ָ֤ ה‏ וְהַחֲר  נְאֻם־יְהו ֔
יך׃‏ס ֹּֽ יתִּ וִּּ ר‏צִּ ֵ֥ ל‏אֲשֶּ ה‏כְכ ָ֖  וַעֲש ַ֕

‎22 וֹל‏‏ ץ‏קֵ֥ רֶּ ָּ֑ א  ה‏ב  ָ֖ מ  לְח  מִּ

וֹל׃ דֹּֽ ר‏ג  בֶּ ָ֖   וְשֶּ

‎23 יש‏‏ ָ֖ ר‏פַטִּ ב ֔ ש  גְדַע֙‏וַיִּ יךְ‏נִּ ָ֤ א 

ה‏ ֵ֛ ה‏לְשַמ  ֹּ֧ יְת  יךְ‏ה  ֶׁ֣ ץ‏א  רֶּ ָּ֑ א  ל־ה  כ 

ם׃ ֹּֽ ל‏בַגוֹיִּ ָ֖ בֶּ   ב 

‎24 ךְ‏ ָ֤ י‏ל  שְתִּ ‏ י ק ֶׁ֨ לְכַדְתְ֙ וְגַם־נִּ
את‏֙ מְצ  עַתְ‏נִּ ָּ֑ א‏י ד  תְ‏ל ֶׁ֣ ל‏וְאַָ֖ בֶּ֔  ב 

שְ‏ תְפַ֔ ָ֖ה‏וְגַם־נִּ יהו  י‏בַֹּֽ ֵ֥ תְ‏כִּ

ית׃ ֹּֽ רִּ תְג    הִּ

‎25 ר֔וֹ‏ וֹצ  ת־אֶׁ֣ ה֙‏אֶּ ח‏יְהו  תַָ֤  פ 
וֹ‏ י‏זַעְמָּ֑ ֶׁ֣ ת־כְל  א‏אֶּ ָ֖ וַיוֹצ 

ה ֵ֛ ֹּ֧י‏יְהוִּ נ  אד  יא‏לַֹּֽ ה‏הִִּ֗ ֶׁ֣ אכ  י־מְל   כִּ
ים׃ ֹּֽ ץ‏כַשְדִּ רֶּ ֵ֥ וֹת‏בְאֶּ אָ֖   צְב 

‎26 וּ‏‏ תְחֶׁ֣ ץ֙‏פִּ ק  ָ֤ה‏מִּ אוּ־ל  ב ֹּֽ

ים‏ ָ֖ מִּ ‏כְמוֹ־עֲר  וּה  לֵ֥ ‏ס  יה  מַאֲבֻסֶּ֔

ה‏ו‏ְ ָ֖ י־ל  ‏אַל־תְהִּ וּה  ימָּ֑ הַחֲרִּ

ית׃ ֹּֽ רִּ   שְא 

‎27 וּ‏‏ ‏י רְדָ֖ יה  ֔ רֶּ ל־פ  רְבוּ֙‏כ  חִּ

א‏ ֵ֥ י־ב  ֹּֽ ם‏כִּ יהֶּ֔ וֹי‏עֲל  בַח‏הֶׁ֣ ָּ֑ לַט 

ם׃‏ס ֹּֽ ת  ת‏פְקֻד  ֵ֥ ם‏ע  ָ֖  יוֹמ 

‎28 ץ‏‏ רֶּ ֶׁ֣ אֶּ ים‏מ  ָ֖ טִּ ים‏וּפְל  ֵ֛ וֹל‏נ סִּ קֵ֥

קְמַת֙‏ ת־נִּ וֹן‏אֶּ יִ֗ יד‏בְצִּ ֶׁ֣ ל‏לְהַגִּ ָּ֑ בֶּ ב 

ק‏ְ ינוּ‏נִּ ֶׁ֣ה‏אֱלֹה ֔ וֹ׃יְהו  לֹּֽ יכ  ת‏ה  מַָ֖   

‎29 ים‏‏ בִּ ל׀‏רִַּ֠ ֶׁ֣ בֶּ ל־ב  יעוּ‏אֶּ ֶׁ֣ הַשְמִּ

‏ ֶׁ֣יה  לֶּ וּ‏ע  ת‏חֲנֹּ֧ שֶּ י‏קֶּ֜ רְכ  ל־ד ֶׁ֨ כ 

ה‏֙ י־ל  יב‏אַל־יְהִּ בִִּ֗ ה‏ aס  ט ֔ פְל 

ר‏ ֵ֥ ל‏אֲשֶּ ה‏כְכ ֵ֛ עֳל ֔ ה‏כְפ  ֶׁ֣ שַלְמוּ־ל 

ה ָ֖ שְת  ֵ֛ה‏ ע  ל־יְהו  י‏אֶּ ֹּ֧ ה‏כִּ ָּ֑ עֲשוּ־ל 
ל׃ ֹּֽ א  שְר  וֹש‏יִּ ל־קְדֵ֥ ה‏אֶּ ַָֽ֖ד    ז 

sicut visitavi regem Assur: 

19 et reducam Israël ad 
habitaculum suum: 
et pascetur Carmelum et Basan, 
et in monte Ephraim et Galaad 
saturabitur anima ejus. 

20 In diebus illis, et in tempore 
illo, ait Dominus, 
quæretur iniquitas Israël, et non 
erit, 
et peccatum Juda, et non 
invenietur: 
quoniam propitius ero eis quos 
reliquero. 

21 Super terram dominantium 
ascende, 
et super habitatores ejus visita: 
dissipa, et interfice quæ post eos 
sunt, ait Dominus, 
et fac juxta omnia quæ præcepi 
tibi. 

22 Vox belli in terra, et contritio 
magna. 

23 Quomodo confractus est et 
contritus malleus universæ terræ? 
quomodo versa est in desertum 
Babylon in gentibus? 

24 Illaqueavi te, et capta es, 
Babylon, 
et nesciebas: 
inventa es et apprehensa, 
quoniam Dominum provocasti. 

25 Aperuit Dominus thesaurum 
suum, 
et protulit vasa iræ suæ, 
quoniam opus est Domino Deo 
exercituum, 
in terra Chaldæorum. 

26 Venite ad eam ab extremis 
finibus; 
aperite ut exeant qui conculcent 
eam: 
tollite de via lapides, et redigite in 
acervos: 
et interficite eam, nec sit 
quidquam reliquum. 

27 Dissipate universos fortes ejus: 
descendant in occisionem: 
væ eis, quia venit dies eorum, 
tempus visitationis eorum! 

28 Vox fugientium, 
et eorum qui evaserunt de terra 
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27.30 διὰ τοῦτο πεσοῦνται οἱ 
νεανίσκοι αὐτῆς ἐν ταῖς 
πλατείαις αὐτῆς καὶ πάντες οἱ 
ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ αὐτῆς 
ῥιφήσονται εἶπεν κύριος  

27.31 ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ τὴν 
ὑβρίστριαν λέγει κύριος ὅτι ἥκει 
ἡ ἡμέρα σου καὶ ὁ καιρὸς 
ἐκδικήσεώς σου  

27.32 καὶ ἀσθενήσει ἡ ὕβρις 
σου καὶ πεσεῖται καὶ οὐκ ἔσται 
ὁ ἀνιστῶν αὐτήν καὶ ἀνάψω πῦρ 
ἐν τῷ δρυμῷ αὐτῆς καὶ 
καταφάγεται πάντα τὰ κύκλῳ 
αὐτῆς  

27.33 τάδε λέγει κύριος 
καταδεδυνάστευνται οἱ υἱοὶ 
Ισραηλ καὶ οἱ υἱοὶ Ιουδα ἅμα 
πάντες οἱ αἰχμαλωτεύσαντες 
αὐτοὺς κατεδυνάστευσαν 
αὐτούς ὅτι οὐκ ἠθέλησαν 
ἐξαποστεῖλαι αὐτούς  

27.34 καὶ ὁ λυτρούμενος αὐτοὺς 
ἰσχυρός κύριος παντοκράτωρ 
ὄνομα αὐτῷ κρίσιν κρινεῖ πρὸς 
τοὺς ἀντιδίκους αὐτοῦ ὅπως 
ἐξάρῃ τὴν γῆν καὶ παροξυνεῖ 
τοῖς κατοικοῦσι Βαβυλῶνα  

27.35 μάχαιραν ἐπὶ τοὺς 
Χαλδαίους καὶ ἐπὶ τοὺς 
κατοικοῦντας Βαβυλῶνα καὶ 
ἐπὶ τοὺς μεγιστᾶνας αὐτῆς καὶ 
ἐπὶ τοὺς συνετοὺς αὐτῆς  

27.36 μάχαιραν ἐπὶ τοὺς 
μαχητὰς αὐτῆς καὶ 
παραλυθήσονται  

27.37 μάχαιραν ἐπὶ τοὺς ἵππους 
αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἅρματα αὐτῶν 
μάχαιραν ἐπὶ τοὺς μαχητὰς 
αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὸν σύμμικτον 
τὸν ἐν μέσῳ αὐτῆς καὶ ἔσονται 
ὡσεὶ γυναῖκες μάχαιραν ἐπὶ 
τοὺς θησαυροὺς αὐτῆς καὶ 
διασκορπισθήσονται  

27.38 ἐπὶ τῷ ὕδατι αὐτῆς 
ἐπεποίθει καὶ 
καταισχυνθήσονται ὅτι γῆ τῶν 
γλυπτῶν ἐστιν καὶ ἐν ταῖς 
νήσοις οὗ κατεκαυχῶντο  

27.39 διὰ τοῦτο κατοικήσουσιν 
ἰνδάλματα ἐν ταῖς νήσοις καὶ 
κατοικήσουσιν ἐν αὐτῇ 

‎30 ‏‏ יה  ָ֖ וּ‏בַחוּרֶּ פְלֵ֥ ן‏יִּ ֵ֛ כ  ל 

י‏ ל־אַנְש ֶׁ֨ ‏וְכ  יה  ָּ֑ תֶּ ב  רְח  בִּ

וּא‏ וֹם‏הַהָ֖ מוּ‏בַיֵ֥ דֵַ֛ ה‏יִּ ֵ֥ לְחַמְת  מִּ

ה׃‏ס ֹּֽ  נְאֻם־יְהו 

‎31 יך֙‏ז ד֔וֹן‏‏ לֶֶּׁ֨ י‏א  ָ֤ נְנִּ הִּ

י‏ ֵ֛ וֹת‏כִּ אָּ֑ ה‏צְב  ָ֖ ֵ֥י‏יְהוִּ נ  נְאֻם־אֲד 

יך׃ ֹּֽ ת‏פְקַדְתִּ ֵ֥ ‏ע  א‏יוֹמְךָ֖ ֵ֥   ב 

‎32 ל‏ז דוֹן֙‏וְנ ‏‏ שַָ֤ וֹ‏וְכ  ין‏לָ֖ ֵ֥ ל‏וְא  פַ֔

יו‏ ֔ ר  ש֙‏בְע  י‏א  תִּ צַָ֤ ים‏וְהִּ ָּ֑ קִּ מ 

יו׃‏ס ֹּֽ ת  יב  ל־סְבִּ ָ֖ה‏כ  כְל   וְא 

‎33 א֔וֹת‏ ֶׁ֣ה‏צְב  מַר֙‏יְהו  ה‏א   כ ָ֤
ל‏ ֵ֥ א  שְר  י־יִּ ים‏בְנ  ֵ֛ עֲשוּקִּ

ו ָּ֑ ה‏יַחְד  ָ֖  וּבְנ י־יְהוּד 
ם‏ ֶׁ֣יקוּ‏ב ֔ חֱזִּ ם֙‏הֶּ יהֶּ ב  ל־ש ֹּֽ וְכ 

ם׃ ֹּֽ וּ‏שַלְח  אֲנָ֖   מ 

‎34 ם׀‏ ֶׁ֣ אֲל  ָ֤ה‏ג  ק‏יְהו  ז ִ֗ ח  אוֹת֙‏  צְב 
ם‏ ָּ֑ יב  ת־רִּ יב‏אֶּ ָ֖ יב‏י רִּ ֵ֥ שְמ֔וֹ‏רִּ

יע‏ַ ֶׁ֣ רְגִּ עַן֙‏הִּ ץ‏ לְמַ֙ רֶּ א ֔ ת־ה  אֶּ

ל׃ ֹּֽ בֶּ י‏ב  ֵ֥ שְב  יז‏לְי  ָ֖ רְגִּ   וְהִּ

‎35 ים‏‏ ָ֖ ב‏עַל־כַשְדִּ רֶּ ֵ֥ חֶּ

ל‏ בֶּ֔ י‏ב  ֶׁ֣ שְב  ל־י  ָּ֑ה‏וְאֶּ נְאֻם־יְהו 

׃ יה  ֹּֽ מֶּ ל־חֲכ  ‏וְאֶּ יה  ָ֖ רֶּ ל־ש    וְאֶּ

‎36 י‏ ָ֖ ל־הַבַדִּ ב‏אֶּ רֶּ ֵ֥ לוּ‏חֶּ ָּ֑ א  ם‏וְנ 

תוּ׃ ֹּֽ ח  ‏ו  יה  ָ֖ בוֹרֶּ ל־גִּ ב‏אֶּ רֶּ ֵ֥   חֶּ

‎37 יו‏ ֶׁ֣ ל־סוּס  ב‏אֶּ רֶּ  חֶּ֜
ב‏ רֶּ ֵ֛ עֶּ ל־ה  ל־כ  וֹ‏וְאֶּ כְבִ֗ ל־רִּ וְאֶּ

וּ יֶׁ֣ ָ֖ה‏וְה  ר‏בְתוֹכ  ֵ֥ ים‏ אֲשֶּ ָּ֑ לְנ שִּ

זוּ׃ ֹּֽ ‏וּבֻז  יה  ָ֖ תֶּ ל־אוֹצְר  ב‏אֶּ רֶּ ֵ֥   חֶּ

‎38 שוּ‏‏ ָּ֑ ‏וְי ב  יה  ָ֖ ימֶּ ל־מ  ב‏אֶּ רֶּ ח ֵ֥

י ים֙‏הִּ֔ לִּ ץ‏פְסִּ רֶּ ָ֤ י‏אֶּ ֶׁ֣ ים‏כִּ ָ֖ ימִּ א  א‏וּב 

לוּ׃ ֹּֽ ל  תְה    יִּ

‎39 ים‏֙‏ יִּ וּ‏צִּ ן‏י שְבָ֤ כ ִ֗ ים‏ ל  יִּ֔ ת־אִּ אֶּ

ָּ֑ה‏ עֲנ  וֹת‏יַֹּֽ ה‏בְנֶׁ֣ ָ֖ ֵ֥שְבוּ‏ב  וְי 

ב‏עוֹד‏֙ ֵ֥ ש  א־ת  א‏ וְל ֹּֽ צַח‏וְל ֵ֥ נֶּ֔ ל 

וֹר׃ דֹּֽ וֹר‏ו  וֹן‏עַד־דֵ֥ שְכָ֖   תִּ

‎40 ים‏ ת‏אֱלֹהִּ֜ כֶַׁ֨  כְמַהְפ 
ה‏ ֵ֛ ר  ת־עֲמ  ם‏וְאֶּ ת־סְד ֹּ֧ אֶּ

‏נ‏ְ ָ֖יה  נֶּ ת־שְכ  ָּ֑ה‏וְאֶּ אֻם־יְהו 

Babylonis, 
ut annuntient in Sion ultionem 
Domini Dei nostri, 
ultionem templi ejus. 

29 Annuntiate in Babylonem 
plurimis, 
omnibus qui tendunt arcum: 
consistite adversus eam per gyrum, 
et nullus evadat: 
reddite ei secundum opus suum: 
juxta omnia quæ fecit, facite illi, 
quia contra Dominum erecta est, 
adversum Sanctum Israël. 

30 Idcirco cadent juvenes ejus in 
plateis ejus, 
et omnes viri bellatores ejus 
conticescent in die illa, 
ait Dominus. 

31 Ecce ego ad te, superbe! 
dicit Dominus Deus exercituum: 
quia venit dies tuus, 
tempus visitationis tuæ. 

32 Et cadet superbus, et corruet, 
et non erit qui suscitet eum: 
et succendam ignem in urbibus 
ejus, 
et devorabit omnia in circuitu ejus. 

33 Hæc dicit Dominus exercituum: 
Calumniam sustinent filii Israël, 
et filii Juda simul: 
omnes qui ceperunt eos, tenent: 
nolunt dimittere eos. 

34 Redemptor eorum fortis, 
Dominus exercituum nomen ejus: 
judicio defendet causam eorum, 
ut exterreat terram, 
et commoveat habitatores 
Babylonis. 

35 Gladius ad Chaldæos, ait 
Dominus, 
et ad habitatores Babylonis, 
et ad principes, et ad sapientes 
ejus. 

36 Gladius ad divinos ejus, qui 
stulti erunt: 
gladius ad fortes illius, qui 
timebunt. 

37 Gladius ad equos ejus, et ad 
currus ejus, 
et ad omne vulgus quod est in 
medio ejus: 
et erunt quasi mulieres: 
gladius ad thesauros ejus, qui 
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θυγατέρες σειρήνων οὐ μὴ 
κατοικηθῇ οὐκέτι εἰς τὸν αἰῶνα  

27.40 καθὼς κατέστρεψεν ὁ 
θεὸς Σοδομα καὶ Γομορρα καὶ 
τὰς ὁμορούσας αὐταῖς εἶπεν 
κύριος οὐ μὴ κατοικήσῃ ἐκεῖ 
ἄνθρωπος καὶ οὐ μὴ παροικήσῃ 
ἐκεῖ υἱὸς ἀνθρώπου  

27.41 ἰδοὺ λαὸς ἔρχεται ἀπὸ 
βορρᾶ καὶ ἔθνος μέγα καὶ 
βασιλεῖς πολλοὶ 
ἐξεγερθήσονται ἀπ᾽ ἐσχάτου 
τῆς γῆς  

27.42 τόξον καὶ ἐγχειρίδιον 
ἔχοντες ἰταμός ἐστιν καὶ οὐ μὴ 
ἐλεήσῃ φωνὴ αὐτῶν ὡς 
θάλασσα ἠχήσει ἐφ᾽ ἵπποις 
ἱππάσονται παρεσκευασμένοι 
ὥσπερ πῦρ εἰς πόλεμον πρὸς σέ 
θύγατερ Βαβυλῶνος  

27.43 ἤκουσεν βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος τὴν ἀκοὴν αὐτῶν 
καὶ παρελύθησαν αἱ χεῖρες 
αὐτοῦ θλῖψις κατεκράτησεν 
αὐτοῦ ὠδῖνες ὡς τικτούσης  

27.44 ἰδοὺ ὥσπερ λέων 
ἀναβήσεται ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου 
εἰς τόπον Αιθαμ ὅτι ταχέως 
ἐκδιώξω αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτῆς καὶ 
πάντα νεανίσκον ἐπ᾽ αὐτὴν 
ἐπιστήσω ὅτι τίς ὥσπερ ἐγώ καὶ 
τίς ἀντιστήσεταί μοι καὶ τίς 
οὗτος ποιμήν ὃς στήσεται κατὰ 
πρόσωπόν μου  

27.45 διὰ τοῦτο ἀκούσατε τὴν 
βουλὴν κυρίου ἣν βεβούλευται 
ἐπὶ Βαβυλῶνα καὶ λογισμοὺς 
αὐτοῦ οὓς ἐλογίσατο ἐπὶ τοὺς 
κατοικοῦντας Χαλδαίους ἐὰν 
μὴ διαφθαρῇ τὰ ἀρνία τῶν 
προβάτων αὐτῶν ἐὰν μὴ 
ἀφανισθῇ νομὴ ἀπ᾽ αὐτῶν  

27.46 ὅτι ἀπὸ φωνῆς ἁλώσεως 
Βαβυλῶνος σεισθήσεται ἡ γῆ 
καὶ κραυγὴ ἐν ἔθνεσιν 
ἀκουσθήσεται 

ב ֵ֥ א־י ש  וּר‏ ל ֹּֽ א־י גֵ֥ יש‏וְל ֹּֽ ם֙‏אִּ֔ ש 

ם׃ ֹּֽ ד  ן־א  ה‏בֶּ ָ֖   ב 

‎41 וֹי‏‏ וֹן‏וְגָ֤ פָּ֑ צ  א‏מִּ ָ֖ ֵ֛ה‏עֵַ֥ם‏ב  נ  הִּ

רוּ‏ ים‏י ע ָ֖ ים‏רַבִּ֔ ֶׁ֣ כִּ דוֹל֙‏וּמְל  ג 

ץ׃ רֶּ ֹּֽ י־א  יַרְכְת    מִּ

‎42 יקוּ‏ ן‏יַחֲזִִּ֗ יד ֵ֞ ת‏וְכִּ שֶּ ֶׁ֣  קֶּ
מוּ‏קוֹ א‏יְרַח ֔ ה֙‏וְל ֶׁ֣ מ  י‏ה ֙ ֵ֥ ם֙‏אַכְז רִּ ל 

ה ֶׁ֣ם‏יֶּהֱמֶּ֔ בוּ‏ כַי  ָּ֑ רְכ  ים‏יִּ ָ֖ וְעַל־סוּסִּ
ךְ יִּ לַָ֖ ה‏ע  מ ֔ לְח  יש֙‏לַמִּ וּךְ‏כְאִּ רִ֗  ע 

ל׃ ֹּֽ בֶּ   בַת־ב 

‎43 ל‏‏ ֵ֛ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ע‏מֶּ מַֹּ֧ ש 

ה֙‏ ר  יו‏צ  ָּ֑ וּ‏י ד  פֶׁ֣ ם‏וְר  ָ֖ מְע  ת־שִּ אֶּ

ה׃ ֹּֽ ד  יל‏כַיוֹל  ָ֖ תְהוּ‏חִּ יקַ֔ חֱזִּ   הֶּ

‎44 וֹ‏ גְאֶׁ֣ ה‏מִּ ה‏יַעֲלֶֶּׁ֨ נ ה‏כְאַרְי ֵ֞ ן‏הִִּּ֠

‏ ןּ֒ ית  ֶׁ֣ה‏א  ל־נְו  ‏אֶּ ןּ֮ הַיַרְד 

ה ע  ָ֤ י־אַרְגִּ ֹּֽ ם‏֙ ארוצם כִּ יצ   אֲרִּ
ד‏ פְק ָּ֑ ‏אֶּ יה  ֶׁ֣ לֶּ וּר‏א  חָ֖ י‏ב  ֵ֥ ‏וּמִּ יה  לֶּ֔ ע  ֹּֽ מ 

י‏֙ מ֙וֹנִּ י‏כ  ָ֤ י‏מִּ ֶׁ֣ י‏ כִּ נִּ דֶּ֔ י‏יוֹעִּ ֶׁ֣ וּמִּ
ד‏ ר‏יַעֲמ ָ֖ ֵ֥ ה‏אֲשֶּ עֶּ֔ ֶׁ֣ה‏ר  י־זֶּ ֹּֽ וּמִּ

י׃ ֹּֽ נ    לְפ 

‎45 ה‏ וּ‏עֲצַת־יְהו ִ֗ מְעֶׁ֣ ן‏שִּ כ ֵ֞  ל 
ל ר‏י עַץ֙‏אֶּ ָ֤ ל‏אֲשֶּ בֶּ֔ ־ב 

ב‏ שַָ֖ ר‏ח  ֵ֥ יו‏אֲשֶּ חְשְבוֹת ֔ וּמֶַׁ֨

ץ רֶּ ֶׁ֣ ל־אֶּ א‏ אֶּ ם־ל ָ֤ ים‏אִּ ָּ֑ כַשְדִּ

א‏ ם־ל ֵ֥ אן‏אִּ י‏הַצ ֔ ֶׁ֣ יר  בוּם֙‏צְעִּ סְח  יִּ

ים ֵ֛ ה׃ יַשִּ ֹּֽ וֶּ ם‏נ  ָ֖ יהֶּ   עֲל 

‎46 ל‏‏ בֶּ֔ ה‏ב  ֶׁ֣ תְפְש  קוֹל֙‏נִּ מִּ

ם‏ ֵ֥ ה‏בַגוֹיִּ ָ֖ ק  ץ‏וּזְע  רֶּ ָּ֑ א  ה‏ה  ָ֖ רְעֲש  נִּ

ע׃‏ס ֹּֽ שְמ   נִּ

diripientur. 

38 Siccitas super aquas ejus erit, et 
arescent, 
quia terra sculptilium est, et in 
portentis gloriantur. 

39 Propterea habitabunt dracones 
cum faunis ficariis, 
et habitabunt in ea struthiones: 
et non inhabitabitur ultra usque in 
sempiternum, 
nec exstruetur usque ad 
generationem et generationem. 

40 Sicut subvertit Dominus 
Sodomam et Gomorrham, 
et vicinas ejus, ait Dominus, 
non habitabit ibi vir, 
et non incolet eam filius hominis. 

41 Ecce populus venit ab aquilone, 
et gens magna, et reges multi 
consurgent a finibus terræ. 

42 Arcum et scutum 
apprehendent: 
crudeles sunt, et immisericordes: 
vox eorum quasi mare sonabit, 
et super equos ascendent, 
sicut vir paratus ad prælium contra 
te, filia Babylon. 

43 Audivit rex Babylonis famam 
eorum, 
et dissolutæ sunt manus ejus: 
angustia apprehendit eum, 
dolor quasi parturientem. 

44 Ecce quasi leo ascendet, 
de superbia Jordanis ad 
pulchritudinem robustam, 
quia subito currere faciam eum ad 
illam. 
Et quis erit electus, quem 
præponam ei? 
quis est enim similis mei? 
et quis sustinebit me? 
et quis est iste pastor, qui resistat 
vultui meo? 

45 Propterea audite consilium 
Domini 
quod mente concepit adversum 
Babylonem, 
et cogitationes ejus 
quas cogitavit super terram 
Chaldæorum: 
nisi detraxerint eos parvuli 
gregum, 
nisi dissipatum fuerit cum ipsis 
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habitaculum eorum. 

46 A voce captivitatis Babylonis 
commota est terra, 
et clamor inter gentes auditus est.] 

 28.1 τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ Βαβυλῶνα καὶ 
ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
Χαλδαίους ἄνεμον καύσωνα 
διαφθείροντα  

28.2 καὶ ἐξαποστελῶ εἰς 
Βαβυλῶνα ὑβριστάς καὶ 
καθυβρίσουσιν αὐτὴν καὶ 
λυμανοῦνται τὴν γῆν αὐτῆς 
οὐαὶ ἐπὶ Βαβυλῶνα κυκλόθεν ἐν 
ἡμέρᾳ κακώσεως αὐτῆς  

28.3 ἐπ᾽ αὐτὴν τεινέτω ὁ τείνων 
τὸ τόξον αὐτοῦ καὶ περιθέσθω 
ᾧ ἐστιν ὅπλα αὐτῷ καὶ μὴ 
φείσησθε ἐπὶ νεανίσκους αὐτῆς 
καὶ ἀφανίσατε πᾶσαν τὴν 
δύναμιν αὐτῆς  

28.4 καὶ πεσοῦνται τραυματίαι 
ἐν γῇ Χαλδαίων καὶ 
κατακεκεντημένοι ἔξωθεν 
αὐτῆς  

28.5 διότι οὐκ ἐχήρευσεν 
Ισραηλ καὶ Ιουδας ἀπὸ θεοῦ 
αὐτῶν ἀπὸ κυρίου 
παντοκράτορος ὅτι ἡ γῆ αὐτῶν 
ἐπλήσθη ἀδικίας ἀπὸ τῶν ἁγίων 
Ισραηλ  

28.6 φεύγετε ἐκ μέσου 
Βαβυλῶνος καὶ ἀνασῴζετε 
ἕκαστος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ καὶ 
μὴ ἀπορριφῆτε ἐν τῇ ἀδικίᾳ 
αὐτῆς ὅτι καιρὸς ἐκδικήσεως 
αὐτῆς ἐστιν παρὰ κυρίου 
ἀνταπόδομα αὐτὸς 
ἀνταποδίδωσιν αὐτῇ  

28.7 ποτήριον χρυσοῦν 
Βαβυλὼν ἐν χειρὶ κυρίου 
μεθύσκον πᾶσαν τὴν γῆν ἀπὸ 
τοῦ οἴνου αὐτῆς ἐπίοσαν ἔθνη 
διὰ τοῦτο ἐσαλεύθησαν  

28.8 καὶ ἄφνω ἔπεσεν Βαβυλὼν 
καὶ συνετρίβη θρηνεῖτε αὐτήν 
λάβετε ῥητίνην τῇ διαφθορᾷ 
αὐτῆς εἴ πως ἰαθήσεται  

28.9 ἰατρεύσαμεν τὴν 
Βαβυλῶνα καὶ οὐκ ἰάθη 
ἐγκαταλίπωμεν αὐτὴν καὶ 
ἀπέλθωμεν ἕκαστος εἰς τὴν γῆν 

51.‎1 י֙‏‏ נְנִּ ה‏הִּ ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה‏א  כ ֹּ֚

יר‏ע‏ַ ֶׁ֣ עִּ ב‏מ  ֶׁ֣ י‏ל  ָ֖ שְב  ל־י  ל‏וְאֶּ בֶּ֔ ל־ב 

ית׃ ֹּֽ וּחַ‏מַשְחִּ י‏רָ֖ ָּ֑ מ    ק 

‎2 ים֙‏‏ ל׀‏ז רִּ ָ֤ בֶּ י‏לְב  לַחְתִֶּׁ֨ וְשִּ

ה‏ ָּ֑ ת־אַרְצ  וּ‏אֶּ קְקָ֖ יב  ‏וִּ וְז ר֔וּה 

וֹם‏ יב‏בְיֵ֥ ָ֖ בִּ ס  ‏מִּ יה  ֵ֛ לֶּ וּ‏ע  יֵ֥ י־ה  ֹּֽ כִּ

ה׃ ֹּֽ ע    ר 

‎3 ךְ‏ דְר ָ֤ ל־יִּ ֹּֽ ךְ֙‏ ידרך אֶּ ר  הַד 

נָּ֑‏ רְי  תְעַָ֖ל‏בְסִּ ל־יִּ וֹ‏קַשְת֔וֹ‏וְאֶּ

‏ יה  ֔ חֻרֶּ ל־בֶַׁ֣ ל־תַחְמְלוּ֙‏אֶּ וְאַֹּֽ

ה׃ ֹּֽ א  ל־צְב  ימוּ‏כ  ָ֖   הַחֲרִּ

‎4 ץ‏‏ רֶּ ֶׁ֣ ים‏בְאֶּ ָ֖ לִּ וּ‏חֲל  פְלֵ֥ וְנ 

׃ יה  ֹּֽ ים‏בְחוּצוֹתֶּ ָ֖ רִּ ים‏וּמְדֻק  ָּ֑   כַשְדִּ

‎5 ל‏ ָ֤ א  שְר  ן‏יִּ א־אַלְמ ֶׁ֨ י‏ל ֹּֽ  כִִּּ֠
ָ֖ה‏ יְהו  ֹּֽ יו‏מ  אֱלֹה ֔ ֹּֽ ה֙‏מ  יהוּד  ֹּֽ וִּ

ה ֶׁ֣ לְא  ם֙‏מ  י‏אַרְצ  ָ֤ וֹת‏כִּ אָּ֑ ם‏ צְב  ש ֔ א 

ל׃ ֹּֽ א  שְר  וֹש‏יִּ קְדָ֖   מִּ

‎6 ל‏ בִֶּ֗ וֹךְ‏ב  תֶׁ֣ וּמַלְטוּ֙‏ נֶֻׁ֣סוּ׀‏מִּ
ָּ֑ה‏ מוּ‏בַעֲוֹנ  דַָ֖ יש‏נַפְש֔וֹ‏אַל־תִּ ֶׁ֣ אִּ

ת ‏ע ֶׁ֨ יּ֩ ה‏ כִּ יהו ֔ יא֙‏לַֹּֽ ה‏הִּ ֵ֥ מ  נְק 
ה׃ ֹּֽ ם‏ל  ָ֖ וּא‏מְשַל  וּל‏הֵ֥   גְמַ֕

‎7 ה‏‏ ל֙‏בְיַד־יְהו ֔ בֶּ ב‏ב  ָ֤ כוֹס־ז ה 

רֶּ‏ ָּ֑ א  ל־ה  ת‏כ  רֶּ ָ֖ ה֙‏מְשַכֶּ י ינ  ץ‏מִּ

וּ‏ לְלֵ֥ תְה  ן‏יִּ ָ֖ ם‏עַל־כ  וּ‏גוֹיִּ֔ תֶׁ֣ ש 

ם׃ ֹּֽ   גוֹיִּ

‎8 ר‏‏ ָּ֑ ב  ש  ל‏וַתִּ ָ֖ בֶּ ֵ֥ה‏ב  פְל  ם‏נ  תְא ֵ֛ פִּ

י֙‏ וּ‏צֳרִּ ‏קְחָ֤ יה  לִֶּ֗ ילוּ‏ע  ֶׁ֣ ילִּ ה 

א׃ ֹּֽ פ  ר  י‏ת  ה‏אוּלַָ֖   לְמַכְאוֹב ֔

‎9 ינוּ רפאנו‏ ֶׁ֣ פִּ א‏ רִּ ל֙‏וְל ֶׁ֣ בֶּ ת־ב  אֶּ

יש ֶׁ֣ ךְ‏אִּ ָ֖ ל  ‏וְנ  וּה  זְבַ֕ ה‏עִּ ת  רְפ ֔ ‏נִּ

וֹ ם֙‏ לְאַרְצָּ֑ יִּ מַ֙ ל־הַש  י־נ גַָ֤ע‏אֶּ ֹּֽ כִּ

ים׃ ֹּֽ קִּ א‏עַד־שְח  ָ֖ ש  ה‏וְנִּ ט ֔ שְפ    מִּ

‎10 ינוּ‏‏ ָּ֑ ת  דְק  ת־צִּ ָ֖ה‏אֶּ יא‏יְהו  ֵ֥ הוֹצִּ

י֔וֹן‏ ה‏בְצִּ ֶׁ֣ אוּ‏וּנְסַפְר  ב ֹּ֚

ינוּ׃ ֹּֽ ֵ֥ה‏אֱלֹה  ה‏יְהו  ָ֖ ת־מַעֲש  ֹּֽ   אֶּ

51.1 [Hæc dicit Dominus: 
Ecce ego suscitabo super 
Babylonem et super habitatores 
ejus, 
qui cor suum levaverunt contra 
me, 
quasi ventum pestilentem: 

2 et mittam in Babylonem 
ventilatores, 
et ventilabunt eam et demolientur 
terram ejus, 
quoniam venerunt super eam 
undique in die afflictionis ejus. 

3 Non tendat qui tendit arcum 
suum, 
et non ascendat loricatus: 
nolite parcere juvenibus ejus; 
interficite omnem militiam ejus. 

4 Et cadent interfecti in terra 
Chaldæorum, 
et vulnerati in regionibus ejus. 

5 Quoniam non fuit viduatus Israël 
et Juda 
a Deo suo, Domino exercituum, 
terra autem eorum repleta est 
delicto 
a Sancto Israël. 

6 Fugite de medio Babylonis, 
et salvet unusquisque animam 
suam: 
nolite tacere super iniquitatem 
ejus, 
quoniam tempus ultionis est a 
Domino: 
vicissitudinem ipse retribuet ei. 

7 Calix aureus Babylon in manu 
Domini, 
inebrians omnem terram: 
de vino ejus biberunt gentes, 
et ideo commotæ sunt. 

8 Subito cecidit Babylon, et 
contrita est. 
Ululate super eam: 
tollite resinam ad dolorem ejus, 
si forte sanetur. 

9 Curavimus Babylonem, et non 
est sanata: 
derelinquamus eam, et eamus 
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αὐτοῦ ὅτι ἤγγισεν εἰς οὐρανὸν 
τὸ κρίμα αὐτῆς ἐξῆρεν ἕως τῶν 
ἄστρων  

28.10 ἐξήνεγκεν κύριος τὸ 
κρίμα αὐτοῦ δεῦτε καὶ 
ἀναγγείλωμεν εἰς Σιων τὰ ἔργα 
κυρίου θεοῦ ἡμῶν  

28.11 παρασκευάζετε τὰ 
τοξεύματα πληροῦτε τὰς 
φαρέτρας ἤγειρεν κύριος τὸ 
πνεῦμα βασιλέως Μήδων ὅτι εἰς 
Βαβυλῶνα ἡ ὀργὴ αὐτοῦ τοῦ 
ἐξολεθρεῦσαι αὐτήν ὅτι 
ἐκδίκησις κυρίου ἐστίν 
ἐκδίκησις λαοῦ αὐτοῦ ἐστιν  

28.12 ἐπὶ τειχέων Βαβυλῶνος 
ἄρατε σημεῖον ἐπιστήσατε 
φαρέτρας ἐγείρατε φυλακάς 
ἑτοιμάσατε ὅπλα ὅτι 
ἐνεχείρησεν καὶ ποιήσει κύριος 
ἃ ἐλάλησεν ἐπὶ τοὺς 
κατοικοῦντας Βαβυλῶνα  

28.13 κατασκηνοῦντας ἐφ᾽ 
ὕδασι πολλοῖς καὶ ἐπὶ πλήθει 
θησαυρῶν αὐτῆς ἥκει τὸ πέρας 
σου ἀληθῶς εἰς τὰ σπλάγχα σου  

28.14 ὅτι ὤμοσεν κύριος κατὰ 
τοῦ βραχίονος αὐτοῦ διότι 
πληρώσω σε ἀνθρώπων ὡσεὶ 
ἀκρίδων καὶ φθέγξονται ἐπὶ σὲ 
οἱ καταβαίνοντες  

28.15 ποιῶν γῆν ἐν τῇ ἰσχύι 
αὐτοῦ ἑτοιμάζων οἰκουμένην ἐν 
τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ ἐν τῇ συνέσει 
αὐτοῦ ἐξέτεινεν τὸν οὐρανόν  

28.16 εἰς φωνὴν ἔθετο ἦχος 
ὕδατος ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ 
ἀνήγαγεν νεφέλας ἀπ᾽ ἐσχάτου 
τῆς γῆς ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν 
ἐποίησεν καὶ ἐξήγαγεν φῶς ἐκ 
θησαυρῶν αὐτοῦ  

28.17 ἐμωράνθη πᾶς ἄνθρωπος 
ἀπὸ γνώσεως κατῃσχύνθη πᾶς 
χρυσοχόος ἀπὸ τῶν γλυπτῶν 
αὐτοῦ ὅτι ψευδῆ ἐχώνευσαν οὐκ 
ἔστιν πνεῦμα ἐν αὐτοῖς  

28.18 μάταιά ἐστιν ἔργα 
μεμωκημένα ἐν καιρῷ 
ἐπισκέψεως αὐτῶν ἀπολοῦνται  

28.19 οὐ τοιαύτη μερὶς τῷ 
Ιακωβ ὅτι ὁ πλάσας τὰ πάντα 
αὐτός ἐστιν κληρονομία αὐτοῦ 

‎11 וּ‏ לְאֶׁ֣ ‏מִּ יםּ֮ צִּ רוּ‏הַחִּ ֶׁ֣ ב   ה 
יר‏יְהו ִ֗‏ ֶׁ֣ עִּ ‏ה  יםּ֒ טִּ ‏הַשְל  ת־ר֙וּחַ֙ ה‏אֶּ

י דַ֔ י‏מ  ֶׁ֣ וֹ‏ מַלְכ  תָ֖ מ  ל‏מְזִּ ֵ֥ בֶּ י־עַל־ב  ֹּֽ כִּ
ה‏֙ ת‏יְהו  קְמַָ֤ י־נִּ ֹּֽ ה‏כִּ ָּ֑ ית   לְהַשְחִּ

וֹ׃ לֹּֽ יכ  ת‏ה  קְמַָ֖ יא‏נִּ   הִּ֔

‎12 ס‏ ל‏שְאוּ־נ ִ֗ בֶּ֜ ת‏ב  ל־חוֹמ ֶׁ֨  אֶּ
ימוּ֙‏ קִּ֙ ר‏ה  שְמ ֔ יקוּ֙‏הַמִּ הַחֲזִּ֙

ים ָּ֑ רְבִּ א ֹּֽ ינוּ‏ה  ָ֖ כִּ ים‏ה  ֔ מְרִּ י‏ ש ֹּֽ כִֹּּ֚
ם‏י‏ְ ת‏גַם־ז מֶַׁ֣ ֵ֥ ה‏א  ש ַ֕ ה‏גַם־ע  הו ֔

ר ָ֖ בֶּ ר־דִּ ל׃ אֲשֶּ ֹּֽ בֶּ י‏ב  ֵ֥ שְב  ל־י    אֶּ

‎13 כַנְת‏ְ֙ שכנתי‏ ם‏ ש  יִּ עַל־מֶַׁ֣
ךְ‏ ָ֖ צ  א‏קִּ ֵ֥ ת‏ב  ר ָּ֑ וֹצ  ת‏אֹּֽ ים‏רַבַָ֖ רַבִּ֔

ךְ׃ ֹּֽ צְע  ת‏בִּ   אַמֵַ֥

‎14 וֹת‏‏ אָ֖ ֵ֥ה‏צְב  ע‏יְהו  שְבֵַ֛ נִּ

ם֙‏ ד  יךְ‏א  ָ֤ אתִּ ל  ם־מִּ י‏אִּ ֶׁ֣ וֹ‏כִּ בְנַפְשָּ֑

וּ נֵ֥ ק‏וְע  לֶּ ד׃‏ס‏כַיֶּ֔ ֹּֽ יד  ךְ‏ה  יִּ לַָ֖ ע   

‎15 ין‏‏ ֵ֥ כִּ ח֔וֹ‏מ  ץ֙‏בְכ  רֶּ ה‏אֶּ֙ ֵ֥ ש  ע 

ה‏ ֵ֥ וֹ‏נ ט  תְבוּנ תָ֖ וֹ‏וּבִּ תָּ֑ כְמ  ל‏בְח  ָ֖ ב  ת 

ם׃ יִּ ֹּֽ מ    ש 

‎16 ם‏֙‏ יִּ וֹן‏מַ֙ ת֜וֹ‏הֲמֵ֥ וֹל‏תִּ  לְקֶׁ֨
ים‏ ָ֖ אִּ ם‏וַיֵַ֥עַל‏נְשִּ יִּ מַ֔ בַש 

ר‏֙ ט  ים‏לַמ  ָ֤ קִּ ץ‏בְר  רֶּ ָּ֑ ה־א  קְצ   מִּ
א ‏ וּחַ‏מ  א‏רָ֖ צ  ה‏וַי ֵ֥ ש ֔ יו׃ע  ֹּֽ ת  צְר    

‎17 עַת‏‏ דַ֔ ם֙‏מִּ ד  ל־א  ר‏כ  בְעַָ֤ נִּ

י‏ ֵ֛ ל‏כִּ סֶּ ָּ֑ פ  ף‏מִּ ָ֖ ר  ל־צ  יש‏כ  ֵ֥ בִּ ה 

ם׃ ֹּֽ וּחַ‏ב  וֹ‏וְל א־רֵ֥ סְכָ֖ ר‏נִּ קֶּ ֵ֥   שֶּ

‎18 ה‏‏ ָ֖ ה‏מַעֲש  מ  ל‏ה ֔ בֶּ ֶׁ֣ הֶּ

ם‏ ָ֖ ת  ת‏פְקֻד  ֵ֥ ים‏בְע  ָּ֑ תַעְתֻעִּ

דוּ׃ ֹּֽ   י אב 

‎19 וֹב‏‏ ק‏יַעֲקִ֗ לֶּ ֶׁ֣ ה‏ח  לֶּ א־כְא ֜ ל ֹּֽ

ר‏הַכ ‏ ָ֤ י־יוֹצ  ֹּֽ ט‏כִּ בֶּ ָ֖ ל֙‏ה֔וּא‏וְש 

וֹ׃‏ס וֹת‏שְמֹּֽ אָ֖ ֵ֥ה‏צְב  וֹ‏יְהו  תָּ֑  נַחֲל 

‎20 י‏‏ ָ֖ י‏כְל  ה‏לִּ֔ ֶׁ֣ ץ־אַת  מַפ 

ם‏ י‏בְך֙‏גוֹיִּ֔ ָ֤ פַצְתִּ ה‏וְנִּ ָּ֑ מ  לְח  מִּ

וֹת׃ כֹּֽ ‏מַמְל  י‏בְךָ֖ ֵ֥ שְחַתִּ   וְהִּ

‎21 וֹ‏‏ כְבָּ֑ וּס‏וְר ֹּֽ י‏בְך֔‏סָ֖ ֶׁ֣ פַצְתִּ וְנִּ

וֹ׃ כְבֹּֽ ב‏וְר  כֶּ ָ֖ י‏בְך֔‏רֶּ ֶׁ֣ פַצְתִּ   וְנִּ

‎22 ה‏‏ ש ֔ יש‏וְאִּ ֶׁ֣ י‏בְך֙‏אִּ ָ֤ פַצְתִּ וְנִּ

unusquisque in terram suam: 
quoniam pervenit usque ad cælos 
judicium ejus, 
et elevatum est usque ad nubes. 

10 Protulit Dominus justitias 
nostras: 
venite, et narremus in Sion opus 
Domini Dei nostri. 

11 Acuite sagittas, implete 
pharetras: 
suscitavit Dominus spiritum 
regum Medorum: 
et contra Babylonem mens ejus est 
ut perdat eam, 
quoniam ultio Domini est, 
ultio templi sui. 

12 Super muros Babylonis levate 
signum, 
augete custodiam, levate custodes, 
præparate insidias: 
quia cogitavit Dominus, 
et fecit quæcumque locutus est 
contra habitatores Babylonis. 

13 Quæ habitas super aquas 
multas, 
locuples in thesauris: 
venit finis tuus, pedalis præcisionis 
tuæ. 

14 Juravit Dominus exercituum 
per animam suam: 
Quoniam replebo te hominibus 
quasi brucho, 
et super te celeuma cantabitur. 

15 Qui fecit terram in fortitudine 
sua, 
præparavit orbem in sapientia sua, 
et prudentia sua extendit cælos. 

16 Dante eo vocem, multiplicantur 
aquæ in cælo: 
qui levat nubes ab extremo terræ, 
fulgura in pluviam fecit, 
et produxit ventum de thesauris 
suis. 

17 Stultus factus est omnis homo a 
scientia; 
confusus est omnis conflator in 
sculptili: 
quia mendax est conflatio eorum, 
nec est spiritus in eis. 

18 Vana sunt opera, et risu digna: 
in tempore visitationis suæ 
peribunt. 
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κύριος ὄνομα αὐτῷ  

28.20 διασκορπίζεις σύ μοι 
σκεύη πολέμου καὶ διασκορπιῶ 
ἐν σοὶ ἔθνη καὶ ἐξαρῶ ἐκ σοῦ 
βασιλεῖς  

28.21 καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ 
ἵππον καὶ ἀναβάτην αὐτοῦ καὶ 
διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἅρματα καὶ 
ἀναβάτας αὐτῶν  

28.22 καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ 
νεανίσκον καὶ παρθένον καὶ 
διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἄνδρα καὶ 
γυναῖκα  

28.23 καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ 
ποιμένα καὶ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ 
καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ γεωργὸν 
καὶ τὸ γεώργιον αὐτοῦ καὶ 
διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἡγεμόνας 
καὶ στρατηγούς σου  

28.24 καὶ ἀνταποδώσω τῇ 
Βαβυλῶνι καὶ πᾶσι τοῖς 
κατοικοῦσι Χαλδαίοις πάσας 
τὰς κακίας αὐτῶν ἃς ἐποίησαν 
ἐπὶ Σιων κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ὑμῶν 
λέγει κύριος  

28.25 ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς σέ τὸ ὄρος 
τὸ διεφθαρμένον τὸ διαφθεῖρον 
πᾶσαν τὴν γῆν καὶ ἐκτενῶ τὴν 
χεῖρά μου ἐπὶ σὲ καὶ κατακυλιῶ 
σε ἀπὸ τῶν πετρῶν καὶ δώσω σε 
ὡς ὄρος ἐμπεπυρισμένον  

28.26 καὶ οὐ μὴ λάβωσιν ἀπὸ 
σοῦ λίθον εἰς γωνίαν καὶ λίθον 
εἰς θεμέλιον ὅτι εἰς ἀφανισμὸν 
εἰς τὸν αἰῶνα ἔσῃ λέγει κύριος  

28.27 ἄρατε σημεῖον ἐπὶ τῆς 
γῆς σαλπίσατε ἐν ἔθνεσιν 
σάλπιγγι ἁγιάσατε ἐπ᾽ αὐτὴν 
ἔθνη παραγγείλατε ἐπ᾽ αὐτὴν 
βασιλείαις Αραρατ παρ᾽ ἐμοῦ 
καὶ τοῖς Ασχαναζαίοις 
ἐπιστήσατε ἐπ᾽ αὐτὴν 
βελοστάσεις ἀναβιβάσατε ἐπ᾽ 
αὐτὴν ἵππον ὡς ἀκρίδων πλῆθος  

28.28 ἁγιάσατε ἐπ᾽ αὐτὴν ἔθνη 
τὸν βασιλέα τῶν Μήδων καὶ 
πάσης τῆς γῆς τοὺς ἡγουμένους 
αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς 
στρατηγοὺς αὐτοῦ  

28.29 ἐσείσθη ἡ γῆ καὶ 
ἐπόνεσεν διότι ἐξανέστη ἐπὶ 
Βαβυλῶνα λογισμὸς κυρίου τοῦ 

י‏ ֶׁ֣ פַצְתִּ ָּ֑עַר‏וְנִּ נ  ן‏ו  ֶׁ֣ ‏ז ק  י‏בְךָ֖ ֵ֥ פַצְתִּ וְנִּ

ה׃ ֹּֽ וּר‏וּבְתוּל  חָ֖   בְך֔‏ב 

‎23 דְר֔וֹ‏‏ ֶׁ֣ה‏וְעֶּ עֶּ י‏בְך֙‏ר  ָ֤ פַצְתִּ וְנִּ

וֹ‏ מְדָּ֑ ֶׁ֣ר‏וְצִּ כ  ‏אִּ י‏בְךָ֖ ֵ֥ פַצְתִּ וְנִּ

ים׃ ֹּֽ נִּ וֹת‏וּסְג  י‏בְך֔‏פַחָ֖ ֶׁ֣ פַצְתִּ   וְנִּ

‎24 ל׀‏ ל‏וּלְכ ֶׁ֣ בֶּ֜ י‏לְב  לַמְתִֶּׁ֨  וְשִּ
ם‏ ֵ֛ ת  ע  ל־ר  ת‏כ  ֹּ֧ ים‏א  י‏כַשְדִִּ֗ ֶׁ֣ יוֹשְב 

וֹן יָ֖ וּ‏בְצִּ שֵ֥ ר־ע  ָּ֑ם‏ אֲשֶּ יכֶּ ינ  ֹּֽ לְע 
ה׃‏ס ֹּֽ ם‏יְהו   נְאָֻ֖

‎25 ר‏ יך‏הַָ֤ לֶּ֜ י‏א  נְנִֶּׁ֨ ית֙‏ הִּ הַמַשְחִּ
ית‏ ָ֖ ה‏הַמַשְחִּ נְאֻם־יְהו ֔

י יתִּ ץ‏וְנ טִֶּׁ֨ רֶּ ָּ֑ א  ל־ה  ת־כ   אֶּ
יך לִֶּ֗ י‏ע  ת־י דִּ֜ יך֙‏‏אֶּ ֙ לְגַלְתִּ וְגִּ

יך ָ֖ ים‏וּנְתַתִּ עִּ֔ ן־הַסְל  ר‏ מִּ לְהֵַ֥
ה׃ ֹּֽ פ    שְר 

‎26 ן‏‏ בֶּ ֶׁ֣ מְך֙‏אֶּ וּ‏מִּ קְחָ֤ א־יִּ וְל ֹּֽ

וֹת‏ דָּ֑ וֹס  ן‏לְמֹּֽ בֶּ ָ֖ ה‏וְאֶּ נ ֔ לְפִּ

ָ֖ה‏ הְיֶּ ֹּֽ ֵ֛ם‏תִּ וֹת‏עוֹל  מְמֵ֥ י־שִּ ֹּֽ כִּ

ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎27 וּ‏ קְעֶׁ֨ ץ‏תִּ רֶּ א ִ֗ ֶׁ֣ס‏ב   שְאוּ־נ 
ם֙‏קַד‏ְ ָ֤ר‏בַגוֹיִּ ‏שוֹפ  יה ֙ לֶֶּׁ֨ וּ‏ע  שָ֤

יה ‏ ֵ֛ לֶּ יעוּ‏ע  ֹּ֧ ם‏הַשְמִּ וֹת‏ גוֹיִּ֔ מַמְלְכֵ֥
וּ‏ קְדָ֤ ָּ֑ז‏פִּ י‏וְאַשְכְנ  ֶׁ֣ נִּ ט‏מִּ רַָ֖ אֲר 

יה ‏֙ לֶֶּׁ֨ ק‏ ע  ֵ֥לֶּ וּס‏כְיֶּ עֲלוּ־סָ֖ ר‏הַֹּֽ פְס ֔ טִּ

ר׃ ֹּֽ מ    ס 

‎28 ם֙‏‏ ‏גוֹיִּ יה  ָ֤ לֶּ וּ‏ע  קַדְשֶׁ֨

‏ יה  ָ֖ ת־פַחוֹתֶּ י‏אֶּ דַ֔ י‏מ  ֶׁ֣ ת־מַלְכ  אֶּ

ת‏כ ‏ ָ֖ ‏וְא  ָּ֑יה  נֶּ ל־סְג  ת־כ  ץ‏וְאֶּ רֶּ ֵ֥ ל־אֶּ

וֹ׃ מְשַלְתֹּֽ   מֶּ

‎29 ל‏ ח ָּ֑ ץ‏וַת  רֶּ ָ֖ א  רְעֵַ֥ש‏ה  י‏ וַתִּ ֶׁ֣ כִּ
ה‏ וֹת‏יְהו ֔ ל֙‏מַחְשְבֶׁ֣ בֶּ ה‏עַל־ב  מ  ָ֤ ק 

ץ רֶּ ֹּ֧ ת־אֶּ וּם‏אֶּ שֵ֞ ה‏ ל  ָ֖ ל‏לְשַמ  ֵ֛ בֶּ ב 
ב׃ ֹּֽ ין‏יוֹש  ֵ֥ א    מ 

‎30 ל‏ בֶּ֜ י‏ב  ֶׁ֨ בוֹר  דְלוּּ֩‏גִּ ם‏ ח  ח ִ֗ ל  לְהִּ

ה‏ ֵ֥ ד֔וֹת‏נ שְת  שְבוּ֙‏בַמְצ  ֹּֽ י 

ָ֖‏ ת  וּגְבוּר  יֶׁ֣ ם‏ה  יתוּ‏  ֵ֥ צִּ ים‏הִּ ָּ֑ לְנ שִּ

׃ יה  ֹּֽ יחֶּ וּ‏בְרִּ שְבְרֵ֥ ‏נִּ יה  ָ֖ תֶּ שְכְנ    מִּ

‎31 ץ֙‏י ר֔וּץ‏‏ קְרַאת־ר  ץ‏לִּ ָ֤ ר 

יד֙‏ יד‏לְהַגִּ ָּ֑ את‏מַגִּ קְרֶַׁ֣ יד‏לִּ ָ֖ וּמַגִּ

19 Non sicut hæc, pars Jacob, 
quia qui fecit omnia ipse est: 
et Israël sceptrum hæreditatis ejus: 
Dominus exercituum nomen ejus. 

20 Collidis tu mihi vasa belli: 
et ego collidam in te gentes, 
et disperdam in te regna: 

21 et collidam in te equum et 
equitem ejus: 
et collidam in te currum et 
ascensorem ejus: 

22 et collidam in te virum et 
mulierem: 
et collidam in te senem et puerum: 
et collidam in te juvenem et 
virginem: 

23 et collidam in te pastorem et 
gregem ejus: 
et collidam in te agricolam et 
jugales ejus: 
et collidam in te duces et 
magistratus: 

24 et reddam Babyloni, et cunctis 
habitatoribus Chaldææ, 
omne malum suum quod fecerunt 
in Sion, 
in oculis vestris, ait Dominus. 

25 Ecce ego ad te, mons pestifer, 
ait Dominus, 
qui corrumpis universam terram: 
et extendam manum meam super 
te, 
et evolvam te de petris, 
et dabo te in montem 
combustionis: 

26 et non tollent de te lapidem in 
angulum, 
et lapidem in fundamenta: 
sed perditus in æternum eris, ait 
Dominus. 

27 Levate signum in terra, 
clangite buccina in gentibus, 
sanctificate super eam gentes, 
annuntiate contra illam regibus 
Ararat, Menni, et Ascenez: 
numerate contra eam Taphsar, 
adducite equum quasi bruchum 
aculeatum. 

28 Sanctificate contra eam gentes, 
reges Mediæ, duces ejus, et 
universos magistratus ejus, 
cunctamque terram potestatis ejus. 
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θεῖναι τὴν γῆν Βαβυλῶνος εἰς 
ἀφανισμὸν καὶ μὴ κατοικεῖσθαι 
αὐτήν  

28.30 ἐξέλιπεν μαχητὴς 
Βαβυλῶνος τοῦ πολεμεῖν 
καθήσονται ἐκεῖ ἐν περιοχῇ 
ἐθραύσθη ἡ δυναστεία αὐτῶν 
ἐγενήθησαν ὡσεὶ γυναῖκες 
ἐνεπυρίσθη τὰ σκηνώματα 
αὐτῆς συνετρίβησαν οἱ μοχλοὶ 
αὐτῆς  

28.31 διώκων εἰς ἀπάντησιν 
διώκοντος διώξεται καὶ 
ἀναγγέλλων εἰς ἀπάντησιν 
ἀναγγέλλοντος τοῦ ἀναγγεῖλαι 
τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος ὅτι 
ἑάλωκεν ἡ πόλις αὐτοῦ  

28.32 ἀπ᾽ ἐσχάτου τῶν 
διαβάσεων αὐτοῦ ἐλήμφθησαν 
καὶ τὰ συστέματα αὐτῶν 
ἐνέπρησαν ἐν πυρί καὶ ἄνδρες 
αὐτοῦ οἱ πολεμισταὶ ἐξέρχονται  

28.33 διότι τάδε λέγει κύριος 
οἶκοι βασιλέως Βαβυλῶνος ὡς 
ἅλων ὥριμος ἀλοηθήσονται ἔτι 
μικρὸν καὶ ἥξει ὁ ἄμητος αὐτῆς  

28.34 κατέφαγέν με ἐμερίσατό 
με κατέλαβέν με σκεῦος λεπτὸν 
Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος κατέπιέν με ὡς 
δράκων ἔπλησεν τὴν κοιλίαν 
αὐτοῦ ἀπὸ τῆς τρυφῆς μου 
ἐξῶσέν με  

28.35 οἱ μόχθοι μου καὶ αἱ 
ταλαιπωρίαι μου εἰς Βαβυλῶνα 
ἐρεῖ κατοικοῦσα Σιων καὶ τὸ 
αἷμά μου ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
Χαλδαίους ἐρεῖ Ιερουσαλημ  

28.36 διὰ τοῦτο τάδε λέγει 
κύριος ἰδοὺ ἐγὼ κρινῶ τὴν 
ἀντίδικόν σου καὶ ἐκδικήσω τὴν 
ἐκδίκησίν σου καὶ ἐρημώσω τὴν 
θάλασσαν αὐτῆς καὶ ξηρανῶ 
τὴν πηγὴν αὐτῆς  

28.37 καὶ ἔσται Βαβυλὼν εἰς 
ἀφανισμὸν καὶ οὐ 
κατοικηθήσεται  

28.38 ἅμα ὡς λέοντες 
ἐξηγέρθησαν καὶ ὡς σκύμνοι 
λεόντων  

28.39 ἐν τῇ θερμασίᾳ αὐτῶν 
δώσω πότημα αὐτοῖς καὶ 

וֹ‏ ירָ֖ ה‏עִּ ֵ֥ לְכְד  י־נִּ ֹּֽ ל‏כִּ בֶּ֔ ךְ‏ב  לֶּ ֶׁ֣ לְמֶּ

ה׃ ֹּֽ צֶּ ק    מִּ

‎32 שוּ‏‏ תְפ ֔ וֹת‏נִּ רֶׁ֣ וְהַמַעְב 

ָ֖‏ אֲגַמִּ ת־ה  ש‏וְאֶּ ָּ֑ א  וּ‏ב  רְפֶׁ֣ ים‏ש 

לוּ׃‏ס ֹּֽ בְה  ה‏נִּ ָ֖ מ  לְח  י‏הַמִּ ֵ֥  וְאַנְש 

‎33 ָ֤ה‏ ר‏יְהו  מַ֜ ה‏א  ‏כ ֶׁ֨ יּ֩ אוֹת֙‏ כִּ צְב 
ן‏ רֶּ ל‏כְג ָ֖ בֶַּ֕ ל‏בַת־ב  א ֔ שְר  י‏יִּ ֶׁ֣ אֱלֹה 

ה ָּ֑ יכ  דְרִּ ת‏הִּ ֶׁ֣ ה‏ ע  א  ֵ֥ ט‏וּב  וֹד‏מְעַ֔ עֶׁ֣

ה׃ ֹּֽ יר‏ל  ָ֖ צִּ ת־הַק  ֹּֽ   ע 

‎34 י אכלנו‏ נִּ לֶַׁ֣  הממנו אֲכ 
י נִּ מִַ֗ לּ֒‏נְבוּכ‏ַ הֲמ  בֶּ ךְ‏ב  לֶּ ֶׁ֣ ‏מֶּ אצַרּ֮ דְרֶּ  

י‏֙ הציגנו נִּ יגַ֙ צִּ יק הִּ ֔ י‏רִּ ֶׁ֣  כְלִּ
י‏֙ בלענו נִּ עַ֙ ֵ֥א‏ בְל  ל  ין‏מִּ כַתַנִּ֔

ָּ֑י נ  עֲד  ֹּֽ וֹ‏מ  שָ֖ י׃ הדיחנו כְר  נִּ ֹּֽ יח    הֱדִּ

‎35 ל‏‏ בֶּ֔ י֙‏עַל־ב  רִּ י‏וּשְא  ָ֤ סִּ חֲמ 

י֙‏ מִּ וֹן‏וְד  יָּ֑ ת‏צִּ בֶּ ֶׁ֣ שֶּ ר‏י  ת אמַָ֖

ר‏ ים‏ת אמַָ֖ י‏כַשְדִּ֔ ֶׁ֣ שְב  ל־י  אֶּ

ִָֽם׃‏סי‏ְ ִֹּּֽ ל  רוּש   

‎36 ה‏ ר‏יְהו ֔ מֶַׁ֣ ה‏א  ן‏כ ֹּ֚ כ ִ֗  ל 
י‏ ָ֖ קַמְתִּ ךְ‏וְנִּ יב ֔ ת־רִּ ב֙‏אֶּ י־ר  נְנִּ הִּ

י‏֙ ךְ‏וְהַחֲרַבְתִּ ָּ֑ ת  קְמ  ת־נִּ  אֶּ
י‏ ָ֖ בַשְתִּ ה‏וְה  ת־יַמ ֔ אֶּ

ה׃ ֹּֽ ת־מְקוֹר    אֶּ

‎37 ים׀‏‏ ֹּ֧ ל׀‏לְגַלִּ בֶֶּׁ֨ ‏ב  הּ֩ יְת  וְה 

ה‏ ָ֖ ק  ה‏וּשְר  ֵ֥ ים‏שַמ  ֵ֛ מְעוֹן־תַנִּ

ֹּֽ‏ ין‏יוֹש  ֵ֥ א  ב׃מ    

‎38 גוּ‏‏ ָּ֑ שְא  ים‏יִּ ֶׁ֣ רִּ ו‏כַכְפִּ ָ֖ יַחְד 

וֹת׃ יֹּֽ י‏אֲר  ֵ֥ וּ‏כְגוֹר    נ עֲרָ֖

‎39 ית‏ ֶׁ֣ שִּ ם‏א   בְחֻמ ֵ֞
ים֙‏ שְכַרְתִּ ם‏וְהִּ יהִֶּ֗ שְת  ת־מִּ אֶּ

וּ עַן‏יַעֲלֹ֔זוּ‏וְי שְנֵ֥ ָ֖ם‏ לְמֶַׁ֣ שְנַת־עוֹל 
ה׃ ֹּֽ ם‏יְהו  יצוּ‏נְאָֻ֖ ָּ֑ א‏י קִּ   וְל ֶׁ֣

‎40 וֹ‏ טְבָּ֑ ים‏לִּ ֶׁ֣ רִּ ם‏כְכ  ָ֖ יד  וֹרִּ חַ‏אֹּֽ

ים׃ ֹּֽ ם־עַתוּדִּ ים‏עִּ ָ֖ ילִּ   כְא 

‎41 ש‏‏ ָ֖ פ  ת  ךְ‏וַתִּ שַ֔ ה‏ש  ֶׁ֣ לְכְד  יךְ‏נִּ א ֹּ֚

ה‏ ֹּ֧ יְת  יךְ‏ה  ֶׁ֣ ץ‏א  רֶּ ָּ֑ א  ל־ה  לֶַׁ֣ת‏כ  תְהִּ

ם׃ ֹּֽ ל‏בַגוֹיִּ ָ֖ בֶּ ה‏ב  ֵ֛   לְשַמ 

‎42 וֹן‏‏ ָּ֑ם‏בַהֲמֵ֥ ל‏הַי  ָ֖ בֶּ ֵ֥ה‏עַל־ב  ל  ע 

29 Et commovebitur terra et 
conturbabitur, 
quia evigilabit contra Babylonem 
cogitatio Domini, 
ut ponat terram Babylonis 
desertam et inhabitabilem. 

30 Cessaverunt fortes Babylonis a 
prælio; 
habitaverunt in præsidiis: 
devoratum est robur eorum, 
et facti sunt quasi mulieres: 
incensa sunt tabernacula ejus, 
contriti sunt vectes ejus. 

31 Currens obviam currenti veniet, 
et nuntius obvius nuntianti, 
ut annuntiet regi Babylonis 
quia capta est civitas ejus a summo 
usque ad summum. 

32 Et vada præoccupata sunt, 
et paludes incensæ sunt igni, 
et viri bellatores conturbati sunt. 

33 Quia hæc dicit Dominus 
exercituum, Deus Israël: 
Filia Babylonis quasi area, 
tempus trituræ ejus: 
adhuc modicum, et veniet tempus 
messionis ejus. 

34 Comedit me, devoravit me 
Nabuchodonosor rex Babylonis: 
reddidit me quasi vas inane, 
absorbuit me quasi draco, 
replevit ventrem suum 
teneritudine mea, et ejecit me. 

35 Iniquitas adversum me 
et caro mea super Babylonem, 
dicit habitatio Sion: 
et sanguis meus super habitatores 
Chaldææ, dicit Jerusalem. 

36 Propterea hæc dicit Dominus: 
Ecce ego judicabo causam tuam, 
et ulciscar ultionem tuam: 
et desertum faciam mare ejus, 
et siccabo venam ejus. 

37 Et erit Babylon in tumulos, 
habitatio draconum, stupor et 
sibilus, 
eo quod non sit habitator. 

38 Simul ut leones rugient; 
excutient comas veluti catuli 
leonum. 

39 In calore eorum ponam potus 
eorum, 
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μεθύσω αὐτούς ὅπως 
καρωθῶσιν καὶ ὑπνώσωσιν 
ὕπνον αἰώνιον καὶ οὐ μὴ 
ἐγερθῶσι λέγει κύριος  

28.40 καταβιβάσω αὐτοὺς ὡς 
ἄρνας εἰς σφαγὴν καὶ ὡς κριοὺς 
μετ᾽ ἐρίφων  

28.41 πῶς ἑάλω καὶ ἐθηρεύθη 
τὸ καύχημα πάσης τῆς γῆς πῶς 
ἐγένετο Βαβυλὼν εἰς 
ἀφανισμὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν  

28.42 ἀνέβη ἐπὶ Βαβυλῶνα ἡ 
θάλασσα ἐν ἤχῳ κυμάτων αὐτῆς 
καὶ κατεκαλύφθη  

28.43 ἐγενήθησαν αἱ πόλεις 
αὐτῆς γῆ ἄνυδρος καὶ ἄβατος οὐ 
κατοικήσει ἐν αὐτῇ οὐδὲ εἷς 
οὐδὲ μὴ καταλύσῃ ἐν αὐτῇ υἱὸς 
ἀνθρώπου  

28.44 καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ 
Βαβυλῶνα καὶ ἐξοίσω ἃ 
κατέπιεν ἐκ τοῦ στόματος αὐτῆς 
καὶ οὐ μὴ συναχθῶσιν πρὸς 
αὐτὴν ἔτι τὰ ἔθνη  

45 

46 

47 

48 

28.49 καὶ ἐν Βαβυλῶνι 
πεσοῦνται τραυματίαι πάσης 
τῆς γῆς  

28.50 ἀνασῳζόμενοι ἐκ γῆς 
πορεύεσθε καὶ μὴ ἵστασθε οἱ 
μακρόθεν μνήσθητε τοῦ κυρίου 
καὶ Ιερουσαλημ ἀναβήτω ἐπὶ 
τὴν καρδίαν ὑμῶν  

28.51 ᾐσχύνθημεν ὅτι 
ἠκούσαμεν ὀνειδισμὸν ἡμῶν 
κατεκάλυψεν ἀτιμία τὸ 
πρόσωπον ἡμῶν εἰσῆλθον 
ἀλλογενεῖς εἰς τὰ ἅγια ἡμῶν εἰς 
οἶκον κυρίου  

28.52 διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι 
ἔρχονται λέγει κύριος καὶ 
ἐκδικήσω ἐπὶ τὰ γλυπτὰ αὐτῆς 
καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ αὐτῆς 
πεσοῦνται τραυματίαι  

28.53 ὅτι ἐὰν ἀναβῇ Βαβυλὼν 
ὡς ὁ οὐρανὸς καὶ ὅτι ἐὰν 
ὀχυρώσῃ ὕψος ἰσχύος αὐτῆς 

ה׃ ת  ֹּֽ כְס  יו‏נִּ ָ֖   גַל 

‎43 ָ֖‏‏ ה‏אֶּ ‏לְשַמ ֔ יה ֙ ֙ רֶּ וּ‏ע  יָ֤ ץה  רֶּ  
ב‏ ָ֤ א־י ש  ץ‏ל ֹּֽ רֶּ ה‏אִֶּ֗ ָּ֑ ב  ֶׁ֣ה‏וַעֲר  י  צִּ

יש ל־אִּ֔ ן֙‏כ  ה  ן‏ ב  ָ֖ ה  ר‏ב  א־יַעֲב ֵ֥ וְל ֹּֽ

ם׃ ֹּֽ ד  ן־א    בֶּ

‎44 ל‏ בִֶּ֗ ל‏בְב  י‏עַל־ב ֜ קַדְתִֶּׁ֨  וּפ 
יו‏ פִּ֔ לְעוֹ֙‏מִּ ת־בִּ י‏אֶּ ָ֤ אתִּ צ  וְה 

וֹד יו‏עָ֖ ֵ֛ ל  וּ‏א  נְהֲרֵ֥ א־יִּ ם‏ וְל ֹּֽ ָּ֑ גוֹיִּ
ה׃ ל  ֹּֽ פ  ל‏נ  ָ֖ בֶּ ת‏ב    גַם־חוֹמֵַ֥

‎45 וּ‏צ‏ְ‏ י‏וּמַלְטָ֖ ה֙‏עַמִּ֔ תוֹכ  וּ‏מִּ אָ֤

וֹן‏ חֲרָ֖ וֹ‏מ  ת־נַפְשָּ֑ יש‏אֶּ ֶׁ֣ אִּ

ה׃ ֹּֽ   אַף־יְהו 

‎46 ם‏֙‏ ךְ‏לְבַבְכֶּ ן־י רַָ֤ ירְא֔וּ‏ וּפֶּ ֹּֽ וְתִּ
ץ‏ רֶּ ָּ֑ א  עַת‏ב  שְמֶַׁ֣ ה‏הַנִּ ָ֖ בַשְמוּע 

ֶׁ֣ה נ  א‏בַש  ֹּ֧ יו‏ וּב  ָ֤ ה‏וְאַחֲר  הַשְמוּע ִ֗

ץ רֶּ א ֔ ס‏ב  ֶׁ֣ מ  ה‏וְח  נ ה֙‏הַשְמוּע ֔  בַש 
ל׃וּ ֹּֽ ש  ל‏עַל־מ  ָ֖ ש  מ    

‎47 ים‏ אִּ֔ ים‏ב  ֶׁ֣ ֶׁ֣ה‏י מִּ נ  ן֙‏הִּ כ   ל 
ל‏ בֶּ֔ י‏ב  ֶׁ֣ יל  י֙‏עַל־פְסִּ קַדְתִּ וּפ 

וֹש בָּ֑ ה‏ת  ָ֖ ל־אַרְצ  יה ‏ וְכ  ָ֖ לֶּ ל־חֲל  וְכ 
ה׃ ֹּֽ וּ‏בְתוֹכ  פְלֵ֥   יִּ

‎48 ם‏ יִּ מֶַׁ֣ ל֙‏ש  בֶּ וּ‏עַל־ב  נְנָ֤  וְרִּ
י‏ ֹּ֧ ם‏כִּ ָּ֑ הֶּ ר‏ב  ֶׁ֣ ל‏אֲשֶּ ץ‏וְכ ָ֖ רֶּ א ֔ ו 

וֹן‏י בוֹא־ פֵ֛ צ  המִּ ֵ֥ ל  ים‏  ָ֖ הַשוֹדְדִּ
ה׃ ֹּֽ   נְאֻם־יְהו 

‎49 י‏‏ ֶׁ֣ לְל  ל‏חַֹּֽ נְפ ָ֖ ל‏לִּ בֶַּ֕ גַם־ב 

י‏ ֵ֥ לְל  וּ‏חַֹּֽ פְלָ֖ ל‏נ  ֵ֥ בֶּ ל‏גַם־לְב  ָּ֑ א  שְר  יִּ

ץ׃ רֶּ ֹּֽ א  ל־ה    כ 

‎50 וּ‏‏ לְכָ֖ ב‏הִּ רֶּ חֶּ֔ ים‏מ  ֶׁ֣ טִּ פְל 

חוֹק֙‏ ר  ֹּֽ וּ‏מ  כְרָ֤ דוּ‏זִּ ל־תַעֲמ ָּ֑ אַֹּֽ

ֵ֥ה‏ ִּם‏תַעֲלֶּ לַָ֖ וּש  ירֹּֽ ה‏וִּ ת־יְהו ֔ אֶּ

ֹּֽ‏ ם׃עַל־לְבַבְכֶּ   

‎51 עְנוּ‏ מֶַׁ֣ י־ש  ֹּֽ שְנוּ‏כִּ ה‏ ב ֹּ֚ רְפ ֔ חֶּ

אוּ‏ ֶׁ֣ י‏ב  ָּ֑ינוּ‏כִֹּּ֚ נ  ה‏פ  ָ֖ מ  ה‏כְלִּ ֵ֥ סְת  כִּ

ים ֔ ה׃‏ ז רִּ ֹּֽ ית‏יְהו  ֵ֥ י‏ב  ָ֖ קְדְש  ל־מִּ עַֹּֽ

 ס

‎52 ים֙‏‏ אִּ ים‏ב  ָ֤ ה־י מִּ ֹּֽ נ  ן‏הִּ כ ֵ֞ ל 

י‏ ָ֖ קַדְתִּ ה‏וּפ  נְאֻם־יְהו ֔

ה‏ ָ֖ ל־אַרְצ  ‏וּבְכ  יה  ָּ֑ ילֶּ עַל־פְסִּ

et inebriabo eos ut sopiantur, 
et dormiant somnum 
sempiternum, 
et non consurgant, dicit Dominus. 

40 Deducam eos quasi agnos ad 
victimam, 
et quasi arietes cum hædis. 

41 Quomodo capta est Sesach, 
et comprehensa est inclyta 
universæ terræ! 
quomodo facta est in stuporem 
Babylon inter gentes! 

42 Ascendit super Babylonem 
mare: 
multitudine fluctuum ejus operta 
est. 

43 Factæ sunt civitates ejus in 
stuporem, 
terra inhabitabilis et deserta, 
terra in qua nullus habitet, 
nec transeat per eam filius 
hominis. 

44 Et visitabo super Bel in 
Babylone, 
et ejiciam quod absorbuerat de ore 
ejus: 
et non confluent ad eum ultra 
gentes, 
siquidem et murus Babylonis 
corruet. 

45 Egredimini de medio ejus, 
populus meus, 
ut salvet unusquisque animam 
suam ab ira furoris Domini, 

46 et ne forte mollescat cor 
vestrum, 
et timeatis auditum qui audietur in 
terra: 
et veniet in anno auditio, 
et post hunc annum auditio, 
et iniquitas in terra, 
et dominator super dominatorem. 

47 Propterea ecce dies veniunt, 
et visitabo super sculptilia 
Babylonis, 
et omnis terra ejus confundetur, 
et universi interfecti ejus cadent in 
medio ejus. 

48 Et laudabunt super Babylonem 
cæli et terra, 
et omnia quæ in eis sunt: 
quia ab aquilone venient ei 
prædones, ait Dominus. 
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παρ᾽ ἐμοῦ ἥξουσιν 
ἐξολεθρεύοντες αὐτήν λέγει 
κύριος  

28.54 φωνὴ κραυγῆς ἐν 
Βαβυλῶνι καὶ συντριβὴ μεγάλη 
ἐν γῇ Χαλδαίων  

28.55 ὅτι ἐξωλέθρευσεν κύριος 
τὴν Βαβυλῶνα καὶ ἀπώλεσεν 
ἀπ᾽ αὐτῆς φωνὴν μεγάλην 
ἠχοῦσαν ὡς ὕδατα πολλά 
ἔδωκεν εἰς ὄλεθρον φωνὴν 
αὐτῆς  

28.56 ὅτι ἦλθεν ἐπὶ Βαβυλῶνα 
ταλαιπωρία ἑάλωσαν οἱ 
μαχηταὶ αὐτῆς ἐπτόηται τὸ 
τόξον αὐτῶν ὅτι θεὸς 
ἀνταποδίδωσιν αὐτοῖς κύριος 
ἀνταποδίδωσιν αὐτῇ τὴν 
ἀνταπόδοσιν  

28.57 καὶ μεθύσει μέθῃ τοὺς 
ἡγεμόνας αὐτῆς καὶ τοὺς 
σοφοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς 
στρατηγοὺς αὐτῆς λέγει ὁ 
βασιλεύς κύριος παντοκράτωρ 
ὄνομα αὐτῷ  

28.58 τάδε λέγει κύριος τεῖχος 
Βαβυλῶνος ἐπλατύνθη 
κατασκαπτόμενον 
κατασκαφήσεται καὶ αἱ πύλαι 
αὐτῆς αἱ ὑψηλαὶ 
ἐμπυρισθήσονται καὶ οὐ 
κοπιάσουσιν λαοὶ εἰς κενόν καὶ 
ἔθνη ἐν ἀρχῇ ἐκλείψουσιν  

28.59 ὁ λόγος ὃν ἐνετείλατο 
κύριος Ιερεμια τῷ προφήτῃ 
εἰπεῖν τῷ Σαραια υἱῷ Νηριου 
υἱοῦ Μαασαιου ὅτε ἐπορεύετο 
παρὰ Σεδεκιου βασιλέως Ιουδα 
εἰς Βαβυλῶνα ἐν τῷ ἔτει τῷ 
τετάρτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
καὶ Σαραιας ἄρχων δώρων  

28.60 καὶ ἔγραψεν Ιερεμιας 
πάντα τὰ κακά ἃ ἥξει ἐπὶ 
Βαβυλῶνα ἐν βιβλίῳ ἑνί πάντας 
τοὺς λόγους τούτους τοὺς 
γεγραμμένους ἐπὶ Βαβυλῶνα  

28.61 καὶ εἶπεν Ιερεμιας πρὸς 
Σαραιαν ὅταν ἔλθῃς εἰς 
Βαβυλῶνα καὶ ὄψῃ καὶ 
ἀναγνώσῃ πάντας τοὺς λόγους 
τούτους  

28.62 καὶ ἐρεῖς κύριε κύριε σὺ 
ἐλάλησας ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον 

ל׃ ֹּֽ ל  ק‏ח    יֶּאֱנ ֵ֥

‎53 ם‏‏ יִּ מַ֔ ל֙‏הַש  בֶּ ה‏ב  ָ֤ י־תַעֲלֶּ ֹּֽ כִּ

י‏ תִִּ֗ אִּ ָּ֑ה‏מ  וֹם‏עֻז  ר‏מְרֶׁ֣ ָ֖ י‏תְבַצ  ֵ֥ וְכִּ

ה׃‏ ֹּֽ ָ֖ה‏נְאֻם־יְהו  ים‏ל  ֵ֛ דְדִּ אוּ‏ש  י ב ֹּ֧

 ס

‎54 ר‏‏ בֶּ ֵ֥ ל‏וְשֶּ ָּ֑ בֶּ ב  ה‏מִּ ָ֖ ק  וֹל‏זְע  קֵ֥

ים׃ ֹּֽ ץ‏כַשְדִּ רֶּ ֵ֥ אֶּ וֹל‏מ  דָ֖   ג 

‎55 ל‏ בֶּ֔ ת־ב  ה֙‏אֶּ ד‏יְהו  ָ֤ ד  י־ש  ֹּֽ  כִּ
ָ֖‏ מֶּ ד‏מִּ בֵַ֥ וּ‏וְאִּ מָ֤ וֹל‏וְה  דָּ֑ וֹל‏ג  נ ה‏קֶׁ֣

ם יִּ ם֙‏כְמֶַׁ֣ יהֶּ וֹן‏ גַל  ן‏שְאָ֖ תֵַ֥ ים‏נִּ רַבִּ֔
ם׃ ֹּֽ   קוֹל 

‎56 ל‏֙‏ בֶּ ‏עַל־ב  יה  ָ֤ לֶּ א‏ע  ‏ב ֶׁ֨ יּ֩  כִּ
ד ה‏ שוֹד ֔ ָ֖ תְת  ‏חִּ יה  ֔ בוֹרֶּ לְכְדוּ֙‏גִּ וְנִּ

ל ֹּ֧ י‏א  ֶׁ֣ ם‏כִּ ָּ֑ ָ֖ה‏ קַשְתוֹת  וֹת‏יְהו  גְמֻלֵ֛
ם׃ ֹּֽ ם‏יְשַל  ֵ֥   שַל 

‎57 שְכַרְתִּ‏‏ הִּ יה ‏וְִּ֠ ֶׁ֨ רֶּ י‏ש  ‏  יה  מֶּ֜ וַחֲכ 
‏ יה  ֔ בוֹרֶּ ‏וְגִּ יה ֙ נֶּ֙ ‏וּסְג  יה  ָ֤ פַחוֹתֶּ

וּ יצוּ‏ וְי שְנֵ֥ ָּ֑ א‏י קִּ ָ֖ם‏וְל ֶׁ֣ שְנַת־עוֹל 

וֹת אָ֖ ֵ֥ה‏צְב  ךְ‏יְהו  לֶּ ם־הַמֶּ֔  נְאֶֻׁ֨
וֹ׃‏ס  שְמֹּֽ

‎58 וֹת‏ אִ֗ ֶׁ֣ה‏צְב  ר‏יְהו  מֵַ֞ ה־א   כ ֹּֽ
ר‏ ֶׁ֣ ה֙‏עַרְע  ב  רְח  ֹּֽ ל‏ה  ָ֤ בֶּ מוֹת‏ב  ח ִּ֠

ֵ֥‏ רֶּ ר‏וּשְע  תְעַרְע ֔ יה ‏תִּ ים‏  ָ֖ הִּ הַגְב 
ים‏ ֹּ֧ וּ‏עַמִּ גְעֶׁ֨ ֹּֽ תוּ‏וְיִּ צַָּ֑ ש‏יִּ ֶׁ֣ א  ב 

יק ֵ֛ י־רִּ ש‏ בְד  ָ֖ י־א  ים‏בְד  ֵ֥ וּלְאֻמִּ

פוּ׃‏ס ֹּֽ  וְי ע 

‎59 ֶׁ֣ה׀‏ וּ  ר־צִּ ר‏אֲשֶּ ב ֵ֞ ֶׁ֣הוּ‏ הַד  רְמְי  יִּ
‏ י הּ֮ רִּ ן־נ  ֶׁ֣ה‏בֶּ י  ת־שְר  יא‏אֶּ הַנ בִִּ֗

י הּ֒‏ ן־מַחְס  וֹ‏ בֶּ כְתֵ֞ בְלֶּ
ךְ־יְהוּד ‏ לֶּ ֹּֽ ָ֤הוּ‏מֶּ י  דְקִּ ת־צִּ ל‏אֶּ בֶּ֔ ה֙‏ב 

שְנֵַ֥ת וֹ‏ בִּ לְכָּ֑ ית‏לְמ  ָ֖ עִּ רְבִּ ה 

ה׃ ֹּֽ ר‏מְנוּח  ָ֖ה‏שֵַ֥ י    וּשְר 

‎60 ת‏ ֹּ֧ הוּ‏א  רְמְי ִ֗ ב‏יִּ כְת ֶׁ֣  וַיִּ
וֹא‏ בֵ֥ ר־ת  ה‏אֲשֶּ ֵ֛ ע  ר  ל־ה  כ 

ת ד‏א ֹּ֚ ָּ֑ ח  ר‏אֶּ פֶּ ֶׁ֣ ל־ס  ל‏אֶּ ָ֖ בֶּ ל־ב   אֶּ
ים‏ ָ֖ ה‏הַכְתֻבִּ לֶּ א ֔ ים‏ה  ֶׁ֣ רִּ ל־הַדְב  כ 

ל׃ ֹּֽ בֶּ ל־ב    אֶּ

‎61 ָ֖‏‏ רְמְי  ר‏יִּ אמֶּ ָּ֑ה‏וַי ֵ֥ י  ל־שְר  הוּ‏אֶּ

‏ את  ֔ ר  ק  ‏וְֹּֽ ית  אִּ֔ ר  ל‏וְֹּֽ בֶּ֔ ‏ב  אֲךֶׁ֣ כְב 

49 Et quomodo fecit Babylon, 
ut caderent occisi in Israël, 
sic de Babylone 
cadent occisi in universa terra. 

50 Qui fugistis gladium, venite, 
nolite stare: 
recordamini procul Domini, 
et Jerusalem ascendat super cor 
vestrum. 

51 Confusi sumus, quoniam 
audivimus opprobrium: 
operuit ignominia facies nostras, 
quia venerunt alieni super 
sanctificationem domus Domini. 

52 Propterea ecce dies veniunt, ait 
Dominus, 
et visitabo super sculptilia ejus, 
et in omni terra ejus mugiet 
vulneratus. 

53 Si ascenderit Babylon in cælum, 
et firmaverit in excelso robur 
suum, 
a me venient vastatores ejus, ait 
Dominus. 

54 Vox clamoris de Babylone, 
et contritio magna de terra 
Chaldæorum: 

55 quoniam vastavit Dominus 
Babylonem, 
et perdidit ex ea vocem magnam: 
et sonabunt fluctus eorum quasi 
aquæ multæ; 
dedit sonitum vox eorum: 

56 quia venit super eam, id est 
super Babylonem, prædo, 
et apprehensi sunt fortes ejus, 
et emarcuit arcus eorum, 
quia fortis ultor Dominus reddens 
retribuet. 

57 Et inebriabo principes ejus, et 
sapientes ejus, 
et duces ejus, et magistratus ejus, 
et fortes ejus: 
et dormient somnum 
sempiternum, 
et non expergiscentur, ait Rex 
(Dominus exercituum nomen 
ejus). 

58 Hæc dicit Dominus exercituum: 
Murus Babylonis ille latissimus 
suffossione suffodietur, 
et portæ ejus excelsæ igni 
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τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτὸν καὶ τοῦ 
μὴ εἶναι ἐν αὐτῷ κατοικοῦντας 
ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους ὅτι 
ἀφανισμὸς εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται  

28.63 καὶ ἔσται ὅταν παύσῃ τοῦ 
ἀναγινώσκειν τὸ βιβλίον τοῦτο 
καὶ ἐπιδήσεις ἐπ᾽ αὐτὸ λίθον καὶ 
ῥίψεις αὐτὸ εἰς μέσον τοῦ 
Εὐφράτου  

28.64 καὶ ἐρεῖς οὕτως 
καταδύσεται Βαβυλὼν καὶ οὐ 
μὴ ἀναστῇ ἀπὸ προσώπου τῶν 
κακῶν ὧν ἐγὼ ἐπάγω ἐπ᾽ αὐτήν 

ה׃ לֶּ ֹּֽ א  ים‏ה  ָ֖ רִּ ל־הַדְב  ת‏כ  ֵ֥   א 

‎62 ה‏ ה֙‏אַת ֶׁ֨ ‏יְהו  מַרְת ִ֗ ‏ וְא  רְת  בַ֜ דִּ

ית֔וֹ‏ ה֙‏לְהַכְרִּ וֹם‏הַזֶּ קָ֤ ל־הַמ  אֶּ

י ָ֤ לְתִּ ב‏ לְבִּ וֹת־בוֹ֙‏יוֹש ֔ הֱיֹּֽ

ה‏ ָּ֑ מ  ם‏וְעַד־בְה  ָ֖ ד  א  לְמ 

וֹת מְמֵ֥ י־שִּ ֹּֽ ֹּֽה׃ כִּ הְיֶּ ֹּֽ ם‏תִּ ָ֖   עוֹל 

‎63 א‏‏ קְר ָ֖ תְך֔‏לִּ י ה֙‏כְכַלֶׁ֣ וְה 

יו֙‏ ל  ר‏ע  קְש ָ֤ ָּ֑ה‏תִּ ר‏הַזֶּ פֶּ ֶׁ֣ ת־הַס  אֶּ

ת׃ ֹּֽ וֹךְ‏פְר  ל־תֵ֥ וֹ‏אֶּ שְלַכְתָ֖ ן‏וְהִּ בֶּ   אֶּ֔

‎64 ע‏ שְקֶַׁ֨ ה‏תִּ כ  ‏כ ִּ֠ מַרְת ִ֗ ל‏ וְא  ָ֤ בֶּ ב 
ר‏ ֹּ֧ ה‏אֲשֶּ ע ִ֗ ר  ֶׁ֣י‏ה  פְנ  קוּם֙‏מִּ א־ת  וְל ֹּֽ

יא ֵ֥ בִּ י‏מ  ֵ֛ כִּ נ  ָ֖‏ א  לֶּ פוּ‏ע  ָּ֑ ‏וְי ע  יה 

הוּ׃‏ס ֹּֽ רְמְי  י‏יִּ ֵ֥ בְר  נ ה‏דִּ ָ֖  עַד־ה 

comburentur, 
et labores populorum ad nihilum, 
et gentium in ignem erunt, et 
disperibunt.] 

59 Verbum quod præcepit 
Jeremias propheta Saraiæ filio 
Neriæ filii Maasiæ, cum pergeret 
cum Sedecia rege in Babylonem, in 
anno quarto regni ejus: Saraias 
autem erat princeps prophetiæ. 

60 Et scripsit Jeremias omne 
malum quod venturum erat super 
Babylonem, in libro uno: omnia 
verba hæc quæ scripta sunt contra 
Babylonem. 

61 Et dixit Jeremias ad Saraiam: 
Cum veneris in Babylonem, et 
videris, et legeris omnia verba hæc, 

62 dices: Domine, tu locutus es 
contra locum istum, ut disperderes 
eum, ne sit qui in eo habitet, ab 
homine usque ad pecus, et ut sit 
perpetua solitudo. 

63 Cumque compleveris legere 
librum istum, ligabis ad eum 
lapidem, et projicies illum in 
medium Euphraten, 

64 et dices: Sic submergetur 
Babylon, et non consurget a facie 
afflictionis quam ego adduco super 
eam, et dissolvetur. Hucusque 
verba Jeremiæ. 

52.1 ὄντος εἰκοστοῦ καὶ ἑνὸς 
ἔτους Σεδεκιου ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτόν καὶ ἕνδεκα 
ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλημ 
καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ 
Αμιτααλ θυγάτηρ Ιερεμιου ἐκ 
Λοβενα  

2 

3 

4 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ 
ἐνάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν 
μηνὶ τῷ δεκάτῳ δεκάτῃ τοῦ 
μηνὸς ἦλθεν Ναβουχοδονοσορ 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ πᾶσα 
ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ 
Ιερουσαλημ καὶ 
περιεχαράκωσαν αὐτὴν καὶ 
περιῳκοδόμησαν αὐτὴν 
τετραπέδοις λίθοις κύκλῳ  

52.‎1 ים‏ ֶׁ֨ שְרִּ ן־עֶּ נ ה֙‏ בֶּ ת‏ש  וְאַחַָ֤
ה֙‏ שְר  ת‏עֶּ לְכ֔וֹ‏וְאַחַָ֤ ֶׁ֣הוּ‏בְמ  י  דְקִּ צִּ

ה נ ֔ ם‏ ש  ֶׁ֣ ִּם‏וְש  ָּ֑ ל  וּש  ירֹּֽ לַָ֖ךְ‏בִּ מ 

מ֔וֹ ל חמיטל אִּ  חֲמוּטֵַ֥
ֹּֽ‏ בְנ  לִּ ָ֖הוּ‏מִּ רְמְי  ת־יִּ ה׃בַֹּֽ   

‎2 ָּ֑ה‏‏ ֶׁ֣י‏יְהו  ינ  ע‏בְע  רַָ֖ וַיֵַ֥עַש‏ה 

ים׃ ֹּֽ ה‏יְהוֹי קִּ ָ֖ ש  ר־ע  ל‏אֲשֶּ   כְכ ֵ֥

‎3 ה‏֙‏ יְת  ֹּֽ ה‏ה  ף‏יְהו ִ֗ י׀‏עַל־אֶַׁ֣ ֶׁ֣  כִּ
ה‏ יהוּד ֔ ֹּֽ ִּם‏וִּ לֶַׁ֣ ירוּש  בִּ

ָּ֑יו נ  עֶַׁ֣ל‏פ  ם‏מ  ָ֖ וֹ‏אוֹת  יכֵ֥ שְלִּ  עַד־הִּ
ל׃ ֹּֽ בֶּ ךְ‏ב  לֶּ ֵ֥ ָ֖הוּ‏בְמֶּ י  דְקִּ ד‏צִּ מְר ֵ֥   וַיִּ

‎4 ‏בַש ‏‏ יּ֩ יתוַיְהִּ עִּ֜ ה‏הַתְשִּ נ ֶׁ֨  
‏ יּ֮ ירִּ עֲשִּ ש‏ה  דֶּ וֹ‏בַח ֶׁ֣ לְכִ֗ לְמ 

א ‏ב ִּ֠ שּ֒ דֶּ וֹר‏לַח  שֶׁ֣ ע   בֶּ
וּא‏ ל‏הָ֤ בֶּ֜ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ר‏מֶּ אצֶַׁ֨ נְבוּכַדְרֶּ

52.1 Filius viginti et unius anni 
erat Sedecias cum regnare 
cœpisset, et undecim annis 
regnavit in Jerusalem. Et nomen 
matris ejus Amital filia Jeremiæ de 
Lobna. 

2 Et fecit malum in oculis Domini, 
juxta omnia quæ fecerat Joakim, 

3 quoniam furor Domini erat in 
Jerusalem et in Juda, usquequo 
projiceret eos a facie sua: et 
recessit Sedecias a rege Babylonis. 

4 Factum est autem in anno nono 
regni ejus, in mense decimo, 
decima mensis, venit 
Nabuchodonosor rex Babylonis, 
ipse et omnis exercitus ejus, 
adversus Jerusalem: et obsederunt 
eam, et ædificaverunt contra eam 
munitiones in circuitu. 
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5 καὶ ἦλθεν ἡ πόλις εἰς συνοχὴν 
ἕως ἑνδεκάτου ἔτους τῷ βασιλεῖ 
Σεδεκια  

6 ἐν τῇ ἐνάτῃ τοῦ μηνὸς καὶ 
ἐστερεώθη ὁ λιμὸς ἐν τῇ πόλει 
καὶ οὐκ ἦσαν ἄρτοι τῷ λαῷ τῆς 
γῆς  

7 καὶ διεκόπη ἡ πόλις καὶ 
πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ 
ἐξῆλθον νυκτὸς κατὰ τὴν ὁδὸν 
τῆς πύλης ἀνὰ μέσον τοῦ 
τείχους καὶ τοῦ προτειχίσματος 
ὃ ἦν κατὰ τὸν κῆπον τοῦ 
βασιλέως καὶ οἱ Χαλδαῖοι ἐπὶ 
τῆς πόλεως κύκλῳ καὶ 
ἐπορεύθησαν ὁδὸν τὴν εἰς 
Αραβα  

8 καὶ κατεδίωξεν ἡ δύναμις τῶν 
Χαλδαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως 
καὶ κατέλαβον αὐτὸν ἐν τῷ 
πέραν Ιεριχω καὶ πάντες οἱ 
παῖδες αὐτοῦ διεσπάρησαν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ  

9 καὶ συνέλαβον τὸν βασιλέα 
καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν 
βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς 
Δεβλαθα καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ 
μετὰ κρίσεως  

10 καὶ ἔσφαξεν βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος τοὺς υἱοὺς Σεδεκιου 
κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ 
πάντας τοὺς ἄρχοντας Ιουδα 
ἔσφαξεν ἐν Δεβλαθα  

11 καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
Σεδεκιου ἐξετύφλωσεν καὶ 
ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ 
ἤγαγεν αὐτὸν βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος εἰς Βαβυλῶνα καὶ 
ἔδωκεν αὐτὸν εἰς οἰκίαν 
μύλωνος ἕως ἡμέρας ἧς 
ἀπέθανεν  

12 καὶ ἐν μηνὶ πέμπτῳ δεκάτῃ 
τοῦ μηνὸς ἦλθεν Ναβουζαρδαν 
ὁ ἀρχιμάγειρος ὁ ἑστηκὼς κατὰ 
πρόσωπον τοῦ βασιλέως 
Βαβυλῶνος εἰς Ιερουσαλημ  

13 καὶ ἐνέπρησεν τὸν οἶκον 
κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ 
βασιλέως καὶ πάσας τὰς οἰκίας 
τῆς πόλεως καὶ πᾶσαν οἰκίαν 
μεγάλην ἐνέπρησεν ἐν πυρί  

14 καὶ πᾶν τεῖχος Ιερουσαλημ 

ם ִּ֔ לַ וּש  ילוֹ֙‏עַל־יְרֶׁ֣ ל־ח  וּ‏ וְכ  ַֽיַחֲנָ֖ וַֹּֽ
יב׃ ֹּֽ בִּ ָ֖ק‏ס  י  ‏ד  יה  ֵ֛ לֶּ וּ‏ע  בְנֵ֥ ‏וַיִּ יה  ָּ֑ לֶּ   ע 

‎5 ד‏‏ וֹר‏עַֹּ֚ צָּ֑ יר‏בַמ  ָ֖ עִּ א‏ה  ב ֵ֥ וַת 

ךְ‏ לֶּ ָ֖ ה‏לַמֶּ נ ֔ ה‏ש  ֶׁ֣ שְר  י‏עֶּ ֶׁ֣ עַשְת 

הוּ׃ ֹּֽ י  דְקִּ   צִּ

‎6 ה‏‏ ֶׁ֣ שְע  י֙‏בְתִּ יעִּ רְבִּ ֹּֽ ש‏ה  דֶּ בַח ָ֤

יר‏ ָּ֑ עִּ ב‏ב  ָ֖ ע  ר  ש‏וַיֶּחֱזֵַ֥ק‏ה  דֶּ לַח ֔

ץ׃ רֶּ ֹּֽ א  ם‏ה  ם‏לְעֵַ֥ חֶּ ָ֖ ֵ֥ה‏לֶּ י    וְל א־ה 

‎7 יר‏ עִִּ֗ ע‏ה  קֶַׁ֣ ב  י‏ וַתִּ ֶׁ֣ ל־אַנְש  וְכ 
וּ‏ ‏וַי צְאֶׁ֨ בְרְחוּּ֩ ה‏יִּ מ ָ֡ לְח  הַמִּ

ה ‏ המ  יְל  יר‏לִַ֗ עִּ֜ עַר‏  ךְ‏שַָ֤ רֶּ דֶּ֜

ַֽן‏ ר֙‏עַל־גֶַׁ֣ ם֙‏אֲשֶּ יִּ תַ֙ מ  ין־הַח  ב 

ךְ לֶּ יר‏ הַמֶּ֔ ָ֖ עִּ ים‏עַל־ה  ֵ֥ וְכַשְדִּ
ה׃ ֹּֽ ב  עֲר  ךְ‏ה  רֶּ ֵ֥ וּ‏דֶּ יב‏וַי לְכָ֖ ָּ֑ בִּ   ס 

‎8 ים‏֙‏ יל־כַשְדִּ וּ‏ח  רְדְפָ֤ י‏ וַיִּ ֶׁ֣ אַחֲר 
ָ֖הוּ‏ י  דְקִּ ת־צִּ יגוּ‏אֶּ ֵ֥ ךְ‏וַיַשִּ לֶּ הַמֶּ֔

ת רְב ֶׁ֣ צוּ‏יְר ‏ בְעַֹּֽ פ ָ֖ יל֔וֹ‏נ  ל־ח  וֹ‏וְכ  חָּ֑

יו׃ ֹּֽ ל  ע    מ 

‎9 ךְ‏ לֶּ ת־הַמֶּ֔ תְפְשוּ֙‏אֶּ ַֽיִּ וּ‏ וַֹּֽ וַיַעֲלֶׁ֨
ה‏ ת  ָ֖ בְל  ל‏רִּ ֵ֛ בֶּ ךְ‏ב  לֶּ ֹּ֧ ל־מֶּ ת֜וֹ‏אֶּ א 

ת ָּ֑ ץ‏חֲמ  רֶּ ֶׁ֣ וֹ‏ בְאֶּ תָ֖ ר‏אִּ ֵ֥ וַיְדַב 

ים׃ ֹּֽ טִּ שְפ    מִּ

‎10 ל‏‏ ֵ֛ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ט‏מֶּ שְחַֹּ֧ וַיִּ

ָּ֑יו‏וְגֵַ֛‏ ינ  ָ֖הוּ‏לְע  י  דְקִּ ֵ֥י‏צִּ ת־בְנ  ם‏אֶּ

ט‏ חֵַ֥ ה‏ש  ָ֖ י‏יְהוּד  ֵ֥ ר  ל־ש  ת־כ  אֶּ

ה׃ ת  ֹּֽ בְל    בְרִּ

‎11 ָ֖הוּ‏ י  דְקִּ ֵ֥י‏צִּ ינ  ת־ע  ָּ֑ר‏ וְאֶּ וּ  עִּ
הוּ‏ ָ֤ א  ם‏וַיְבִּ יִּ נְחֻשְתִַ֗ הוּ‏בַֹּֽ ֶׁ֣ וַיַאַסְר 

ל‏֙ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ֵ֥הוּ מֶּ תְנ  ה‏וַיִּ ל  בֶּ֔  ב 
ית־ בבית־ ֹּֽ וֹם‏ ב  ת‏עַד־יֵ֥ הַפְקֻד ָ֖

וֹ׃   מוֹתֹּֽ

‎12 ישִּ‏‏ חֲמִּ ַ ש‏הֹּֽ דֶּ י‏֙וּבַח ָ֤ וֹר‏  שֶׁ֣ ע  בֶּ

ה‏ ֶׁ֣ שְר  ע־עֶּ יא‏שְנַת֙‏תְשַֹּֽ ש‏הִִּ֗ דֶּ לַח ֔

ה נ ֔ ר‏ ש  אצֶַׁ֣ ךְ‏נְבוּכַדְרֶּ לֶּ ָ֖ לַמֶּ

ן‏֙ וּזַרְאֲד  א‏נְבֹּֽ ל‏ב ִ֗ ָּ֑ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ  מֶּ
ֵ֥י‏ פְנ  ד‏לִּ מֵַ֛ ים‏ע  חִּ֔ רַב־טַב 

ִָֽם׃ ִֹּּֽ ל  ירוּש  ל‏בִּ ָ֖ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ   מֶּ

‎13 ָ֖ה‏ ית־יְהו  ת־ב  ף‏אֶּ שְר ֵ֥  וַיִּ
לֶּ‏ ָּ֑ ית‏הַמֶּ ֶׁ֣ ת־ב  י‏וְאֶּ ֹּ֧ ת  ל־ב  ת‏כ  ךְ‏וְא ֶׁ֨

5 Et fuit civitas obsessa usque ad 
undecimum annum regis Sedeciæ. 

6 Mense autem quarto, nona 
mensis, obtinuit fames civitatem, 
et non erant alimenta populo 
terræ. 

7 Et dirupta est civitas, et omnes 
viri bellatores ejus fugerunt, 
exieruntque de civitate nocte, per 
viam portæ quæ est inter duos 
muros, et ducit ad hortum regis, 
Chaldæis obsidentibus urbem in 
gyro, et abierunt per viam quæ 
ducit in eremum. 

8 Persecutus est autem 
Chadæorum exercitus regem, et 
apprehenderunt Sedeciam in 
deserto quod est juxta Jericho: et 
omnis comitatus ejus diffugit ab 
eo. 

9 Cumque comprehendissent 
regem, adduxerunt eum ad regem 
Babylonis in Reblatha, quæ est in 
terra Emath, et locutus est ad eum 
judicia. 

10 Et jugulavit rex Babylonis filios 
Sedeciæ in oculis ejus, sed et 
omnes principes Juda occidit in 
Reblatha. 

11 Et oculos Sedeciæ eruit, et vinxit 
eum compedibus, et adduxit eum 
rex Babylonis in Babylonem, et 
posuit eum in domo carceris usque 
ad diem mortis ejus. 

12 In mense autem quinto, decima 
mensis, ipse est annus 
nonusdecimus Nabuchodonosor 
regis Babylonis, venit Nabuzardan 
princeps militiæ, qui stabat coram 
rege Babylonis, in Jerusalem, 

13 et incendit domum Domini, et 
domum regis, et omnes domos 
Jerusalem: et omnem domum 
magnam igni combussit: 

14 et totum murum Jerusalem per 
circuitum destruxit cunctus 
exercitus Chaldæorum qui erat 
cum magistro militiæ. 

15 De pauperibus autem populi, et 
de reliquo vulgo quod remanserat 
in civitate, et de perfugis qui 
transfugerant ad regem Babylonis, 
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κύκλῳ καθεῖλεν ἡ δύναμις τῶν 
Χαλδαίων ἡ μετὰ τοῦ 
ἀρχιμαγείρου  

15 

16 καὶ τοὺς καταλοίπους τοῦ 
λαοῦ κατέλιπεν ὁ ἀρχιμάγειρος 
εἰς ἀμπελουργοὺς καὶ εἰς 
γεωργούς  

17 καὶ τοὺς στύλους τοὺς 
χαλκοῦς τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου 
καὶ τὰς βάσεις καὶ τὴν 
θάλασσαν τὴν χαλκῆν τὴν ἐν 
οἴκῳ κυρίου συνέτριψαν οἱ 
Χαλδαῖοι καὶ ἔλαβον τὸν 
χαλκὸν αὐτῶν καὶ ἀπήνεγκαν 
εἰς Βαβυλῶνα  

18 καὶ τὴν στεφάνην καὶ τὰς 
φιάλας καὶ τὰς κρεάγρας καὶ 
πάντα τὰ σκεύη τὰ χαλκᾶ ἐν οἷς 
ἐλειτούργουν ἐν αὐτοῖς  

19 καὶ τὰ σαφφωθ καὶ τὰ 
μασμαρωθ καὶ τοὺς 
ὑποχυτῆρας καὶ τὰς λυχνίας καὶ 
τὰς θυίσκας καὶ τοὺς κυάθους ἃ 
ἦν χρυσᾶ χρυσᾶ καὶ ἃ ἦν 
ἀργυρᾶ ἀργυρᾶ ἔλαβεν ὁ 
ἀρχιμάγειρος  

20 καὶ οἱ στῦλοι δύο καὶ ἡ 
θάλασσα μία καὶ οἱ μόσχοι 
δώδεκα χαλκοῖ ὑποκάτω τῆς 
θαλάσσης ἃ ἐποίησεν ὁ 
βασιλεὺς Σαλωμων εἰς οἶκον 
κυρίου οὐκ ἦν σταθμὸς τοῦ 
χαλκοῦ αὐτῶν  

21 καὶ οἱ στῦλοι τριάκοντα 
πέντε πηχῶν ὕψος τοῦ στύλου 
τοῦ ἑνός καὶ σπαρτίον δώδεκα 
πήχεων περιεκύκλου αὐτόν καὶ 
τὸ πάχος αὐτοῦ δακτύλων 
τεσσάρων κύκλῳ  

22 καὶ γεῖσος ἐπ᾽ αὐτοῖς 
χαλκοῦν καὶ πέντε πήχεων τὸ 
μῆκος ὑπεροχὴ τοῦ γείσους τοῦ 
ἑνός καὶ δίκτυον καὶ ῥόαι ἐπὶ 
τοῦ γείσους κύκλῳ τὰ πάντα 
χαλκᾶ καὶ κατὰ ταῦτα τῷ στύλῳ 
τῷ δευτέρῳ ὀκτὼ ῥόαι τῷ πήχει 
τοῖς δώδεκα πήχεσιν  

23 καὶ ἦσαν αἱ ῥόαι ἐνενήκοντα 
ἓξ τὸ ἓν μέρος καὶ ἦσαν αἱ 
πᾶσαι ῥόαι ἐπὶ τοῦ δικτύου 
κύκλῳ ἑκατόν  

ִּם לֵַ֛ וֹל‏ יְרוּש  דָ֖ ית‏הַג  ֵ֥ ל־ב  ת־כ  וְאֶּ

ש׃ ֹּֽ א  ף‏ב  רֵַ֥   ש 

‎14 ִּם‏‏ לַָ֖ וֹת‏יְרוּש  מֵ֥ ל־ח  ת־כ  וְאֶּ

ים‏ יל‏כַשְדִּ֔ ֶׁ֣ ל־ח  תְצוּ֙‏כ  ֹּֽ יב‏נ  ָּ֑ בִּ ס 

ים׃ ֹּֽ חִּ ת־רַב־טַב  ר‏אֶּ ָ֖   אֲשֶּ

‎15 ר‏ ֵ֥תֶּ ת־יֶּ אֶּ ם‏וְֹּֽ ע ֜ וֹת‏ה  דַלֶׁ֨  וּמִּ
‏ ֶׁ֣ רִּ שְא  ם׀‏הַנִּ ֶׁ֣ ע  יר‏ה  עִִּ֗ ים‏ב 

פְלוּ‏֙ ֹּֽ ר‏נ  ָ֤ ים֙‏אֲשֶּ פְלִּ ת־הַנ ֹּֽ  וְאֶּ
ר‏ ֶׁ֣תֶּ ת‏יֶּ ָ֖ ל‏וְא  בֶּ֔ ךְ‏ב  לֶּ ֶׁ֣ ל־מֶּ אֶּ

ן ָ֖ ה‏נְבוּזַרְאֲד  גְל ַ֕ וֹן‏הֶּ מָּ֑ א  ֹּֽ  ה 
ים׃ ֹּֽ חִּ   רַב־טַב 

‎16 יר‏‏ שְאִַּ֕ ץ‏הִּ רֶּ א ֔ וֹת‏ה  דַלֶׁ֣ וּמִּ

ים‏ ָּ֑ חִּ ן‏רַב־טַב  ָ֖ נְבוּזַרְאֲד 

ים׃ ֹּֽ גְבִּ ים‏וּלְי  ָ֖ רְמִּ   לְכ 

‎17 י‏ ת־עַמוּד ֶׁ֨ ת‏וְאֶּ שֶּ הַנְח ֜ ר‏  ֶׁ֣ אֲשֶּ
וֹת נֵ֞ ת־הַמְכ  אֶּ ה‏וְֹּֽ ית־יְהו ִ֗  לְב 
ת שֶּ ֹּ֧ם‏הַנְח ֵ֛ ת־י  ר‏ וְאֶּ ֵ֥ אֲשֶּ

ים‏ ָּ֑ וּ‏כַשְדִּ בְרֶׁ֣ ָ֖ה‏שִּ ית־יְהו  בְב 

וּ שְאֵ֥ ם‏ וַיִּ ָ֖ ל־נְחֻשְת  ת־כ  אֶּ

ה׃ ל  ֹּֽ בֶּ   ב 

‎18 ים‏ ת־הַי עִֶּׁ֨ רוֹת‏וְאֶּ סִּ ת־הִַּ֠  וְאֶּ
ת‏ ק ֶׁ֣ זְר  ת־הַמִּ מְזַמְר֜וֹת‏וְאֶּ ת־הַֹּֽ וְאֶּ

ת וֹת‏וְא ֶׁ֨ ת־הַכַפִ֗ י‏ וְאֶּ ֹּ֧ ל־כְל  כ 
ם‏ ָ֖ הֶּ וּ‏ב  רְתֵ֥ ר־יְש  ת‏אֲשֶּ שֶּ הַנְח ֵ֛

חוּ׃ ֹּֽ ק    ל 

‎19 ים‏ פִּ סִּ ת־הִַּ֠  וְאֶּ
ק֜וֹת‏ זְר  ת־הַמִּ וֹת‏וְאֶּ ת־הַמַחְתֶׁ֨ וְאֶּ

וֹת ירֶׁ֣ ת־הַסִּ וֹת‏ וְאֶּ רִ֗ ת־הַמְנ  וְאֶּ

י֔וֹת‏ ת־הַמְנַקִּ ת־הַכַפוֹת֙‏וְאֶּ וְאֶּ

ב‏֙ ר‏ז ה  ָ֤ ב‏וַאֲשֶּ‏ אֲשֶּ ף‏ז ה ֔ סֶּ ָ֖ ר־כֶּ

ים׃ ֹּֽ חִּ ח‏רַב־טַב  קַָ֖ ף‏ל  סֶּ ָּ֑   כ 

‎20 ָ֤ם‏ ם‏הַי  יִּ ים׀‏שְנִַ֗ ֶׁ֣ עַמוּדִּ  ה 
ר‏ ָ֤ ש  ר‏שְנ ים־ע  ק ֵ֞ ד֙‏וְהַב  ח  אֶּ

חַת ר־תֶַׁ֣ ת֙‏אֲשֶּ שֶּ נ֔וֹת‏ נְח ֶׁ֨ הַמְכ 
ה‏ ךְ‏שְלֹמ ָ֖ לֶּ ֵ֥ ה‏הַמֶּ ֵ֛ ש  ר‏ע  ֵ֥ אֲשֶּ

ָּ֑ה ית‏יְהו  ֶׁ֣ ל‏ לְב  שְק ֔ ֶׁ֣ה‏מִּ י  ל א־ה 

ֵ֥‏ לִּ ל־הַכ  ם‏כ  ָ֖ נְחֻשְת  ה׃לִּ לֶּ ֹּֽ א  ים‏ה    

‎21 ה‏‏ ָ֤ שְר  ה‏עֶּ נֶֶּׁ֨ ים‏שְמ  עַמוּדִִּ֗ וְה 

ה‏֙ ד‏ קוֹמַת‏֙ קומה אַמ  עַמֶֻׁ֣ ה 
ה‏ ֵ֥ שְר  ים־עֶּ וּט‏שְת  ד‏וְחֵ֛ ח ֔ אֶּ ה 

et ceteros de multitudine transtulit 
Nabuzardan princeps militiæ. 

16 De pauperibus vero terræ 
reliquit Nabuzardan princeps 
militiæ vinitores et agricolas. 

17 Columnas quoque æreas quæ 
erant in domo Domini, et bases, et 
mare æneum quod erat in domo 
Domini, confregerunt Chaldæi, et 
tulerunt omne æs eorum in 
Babylonem, 

18 et lebetes, et creagras, et 
psalteria, et phialas, et mortariola, 
et omnia vasa ærea quæ in 
ministerio fuerant, tulerunt: 

19 et hydrias, et thymiamateria, et 
urceos, et pelves, et candelabra, et 
mortaria, et cyathos, quotquot 
aurea, aurea, et quotquot argentea, 
argentea, tulit magister militiæ: 

20 et columnas duas, et mare 
unum, et vitulos duodecim æreos 
qui erant sub basibus quas fecerat 
rex Salomon in domo Domini. Non 
erat pondus æris omnium horum 
vasorum. 

21 De columnis autem decem et 
octo cubiti altitudinis erant in 
columna una, et funiculus 
duodecim cubitorum circuibat 
eam: porro grossitudo ejus quatuor 
digitorum, et intrinsecus cava erat. 

22 Et capitella super utramque 
ærea: altitudo capitelli unius 
quinque cubitorum, et retiacula et 
malogranata super coronam in 
circuitu, omnia ærea: similiter 
columnæ secundæ, et 
malogranata. 

23 Et fuerunt malogranata 
nonaginta sex dependentia: et 
omnia malogranata centum, 
retiaculis circumdabantur. 

24 Et tulit magister militiæ 
Saraiam sacerdotem primum, et 
Sophoniam sacerdotem secundum, 
et tres custodes vestibuli: 

25 et de civitate tulit eunuchum 
unum, qui erat præpositus super 
viros bellatores: et septem viros de 
his qui videbant faciem regis, qui 
inventi sunt in civitate: et scribam 
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24 καὶ ἔλαβεν ὁ ἀρχιμάγειρος 
τὸν ἱερέα τὸν πρῶτον καὶ τὸν 
ἱερέα τὸν δευτερεύοντα καὶ 
τοὺς τρεῖς τοὺς φυλάττοντας 
τὴν ὁδὸν  

25 καὶ εὐνοῦχον ἕνα ὃς ἦν 
ἐπιστάτης τῶν ἀνδρῶν τῶν 
πολεμιστῶν καὶ ἑπτὰ ἄνδρας 
ὀνομαστοὺς τοὺς ἐν προσώπῳ 
τοῦ βασιλέως τοὺς εὑρεθέντας 
ἐν τῇ πόλει καὶ τὸν γραμματέα 
τῶν δυνάμεων τὸν 
γραμματεύοντα τῷ λαῷ τῆς γῆς 
καὶ ἑξήκοντα ἀνθρώπους ἐκ τοῦ 
λαοῦ τῆς γῆς τοὺς εὑρεθέντας 
ἐν μέσῳ τῆς πόλεως  

26 καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς 
Ναβουζαρδαν ὁ ἀρχιμάγειρος 
καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς πρὸς 
βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς 
Δεβλαθα  

27 καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν 
Δεβλαθα ἐν γῇ Αιμαθ  

28 

29 

30 

31 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τριακοστῷ 
καὶ ἑβδόμῳ ἔτει ἀποικισθέντος 
τοῦ Ιωακιμ βασιλέως Ιουδα ἐν 
τῷ δωδεκάτῳ μηνὶ ἐν τῇ τετράδι 
καὶ εἰκάδι τοῦ μηνὸς ἔλαβεν 
Ουλαιμαραδαχ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ᾧ 
ἐβασίλευσεν τὴν κεφαλὴν 
Ιωακιμ βασιλέως Ιουδα καὶ 
ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἰκίας ἧς 
ἐφυλάττετο  

32 καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ χρηστὰ 
καὶ ἔδωκεν τὸν θρόνον αὐτοῦ 
ἐπάνω τῶν θρόνων τῶν 
βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν 
Βαβυλῶνι  

33 καὶ ἤλλαξεν τὴν στολὴν τῆς 
φυλακῆς αὐτοῦ καὶ ἤσθιεν 
ἄρτον διὰ παντὸς κατὰ 
πρόσωπον αὐτοῦ πάσας τὰς 
ἡμέρας ἃς ἔζησεν  

34 καὶ ἡ σύνταξις αὐτῷ ἐδίδοτο 
διὰ παντὸς παρὰ τοῦ βασιλέως 
Βαβυλῶνος ἐξ ἡμέρας εἰς 
ἡμέραν ἕως ἡμέρας ἧς 

ע‏ וֹ‏אַרְבֵַ֥ בְיֵ֛ נוּ‏וְע  ָּ֑ ה‏יְסֻבֶּ ָ֖ אַמ 

וּב׃ וֹת‏נ בֹּֽ עָ֖   אַצְב 

‎22 ת‏ שֶּ יו‏נְח ִ֗ ל ֜ ת‏ע  רֶּ תֶֶּׁ֨  וְכ 
‏ח ‏ אַחַתּ֮ ת‏ה  רֶּ ֵ֥ תֶּ ת‏הַכ  ש‏וְקוֹמֶַׁ֨ ֶׁ֣ מ 

ה כ ֶׁ֨ ‏וּשְב  ים‏ אַמוֹתּ֒ ֹּ֧ מוֹנִּ וְרִּ

ל‏ יב‏הַכ ֶׁ֣ ָ֖ בִּ ת‏ס  רֶּ ֵ֛ ל־הַכוֹתֶּ עַֹּֽ

ה לֶּ ֵ֛ א  ת‏וְכ  שֶּ י‏ נְח ָּ֑ ָ֖ נִּ וּד‏הַש  עַמֵ֥ לַֹּֽ
ים׃ ֹּֽ מוֹנִּ   וְרִּ

‎23 ים‏‏ ֵ֥ שְעִּ ים‏תִּ נִּ֔ מ  רִּ ֹּֽ הְיוּ֙‏ה  ֹּֽ וַיִּ

ים‏ ֵ֥ מוֹנִּ רִּ ל־ה  ה‏כ  וּח  ה‏רָּ֑ ָ֖ ש  וְשִּ

יב׃ ֹּֽ בִּ ָ֖ה‏ס  כ  ה‏עַל־הַשְב  ֵ֛ א    מ 

‎24 ים‏ חִִּ֗ ח‏רַב־טַב  קֶַׁ֣  וַיִּ
אש‏ ר ֔ ן‏ה  ֶׁ֣ ה  י ה֙‏כ  ת־שְר  אֶּ

ָּ֑ה שְנֶּ ן‏הַמִּ ֶׁ֣ ה  ָ֖ה‏כ  ת־צְפַנְי   וְאֶּ
ף׃ י‏הַסַֹּֽ ֵ֥ מְר  ת‏ש  שֶּ ת־שְלָֹ֖   וְאֶּ

‎25 יס‏ ֶׁ֨ רִּ ‏ס  קַחּ֩ יר‏ל  עִָּ֡ ן־ה   וּמִּ
ד‏א ‏ ח ֜ יד׀‏אֶּ ֶׁ֣ קִּ ֵ֥ה‏פ  י  ר־ה  שֶּ

ה בְע ֶׁ֨ ה‏וְשִּ מ ִ֗ לְח  י‏הַמִּ ֶׁ֣  עַל־אַנְש 
ָ֤‏ א  ר  ים‏מ  ךְ֙‏אֲנ שִּ֜ לֶּ י‏פְנ י־הַמֶּ֙

ת יר‏וְא ִ֗ עִּ֔ וּ‏ב  מְצְאֶׁ֣ ר‏נִּ ֶׁ֣ ר֙‏ אֲשֶּ פ  ס 
ם‏ ת־עֶַׁ֣ א‏אֶּ ָ֖ א‏הַמַצְבִּ ב ֔ ר‏הַצ  שֶַׁ֣

ים ֵ֥ שִּ ץ‏וְשִּ רֶּ ָּ֑ א  עֶַׁ֣ם‏ ה  יש֙‏מ  אִּ
יר׃ ֹּֽ עִּ וֹךְ‏ה  ים‏בְתֵ֥ ָ֖ מְצְאִּ נִּ ץ‏הַֹּֽ רֶּ א ֔   ה 

‎26 ן‏‏ ָ֖ ם‏נְבוּזַרְאֲד  ח‏אוֹת ֔ קֶַׁ֣ וַיִּ

ם‏ ֵ֛ ךְ‏אוֹת  לֶּ ים‏וַי ֹּ֧ ָּ֑ חִּ רַב־טַב 

ה׃ ת  ֹּֽ בְל  ל‏רִּ ָ֖ בֶּ ךְ‏ב  לֶּ ֵ֥ ל־מֶּ   אֶּ

‎27 ל‏‏ ֹּ֧ בֶּ ךְ‏ב  לֶּ ‏מֶֶּׁ֨ םּ֩ ֶׁ֣ה‏אוֹת  וַיַכֶּ

ת‏ ָּ֑ ץ‏חֲמ  רֶּ ֶׁ֣ ה‏בְאֶּ ָ֖ בְל  ם‏בְרִּ ֵ֛ ת  וַיְמִּ

וֹ׃ תֹּֽ עֵַ֥ל‏אַדְמ  ה‏מ  ָ֖ ל‏יְהוּד  גֶּ ֵ֥   וַיִּ

‎28 ה‏ ָ֖ גְל  ר‏הֶּ ֵ֥ ם‏אֲשֶּ ע ֔ ֶׁ֣ה‏ה   זֶּ
בַע‏ שְנַת־שֶַּ֕ ר‏בִּ אצַָּ֑ וּכַדְרֶּ נְבֹּֽ

ים ָ֖ פִּ ת‏אֲל  שֶּ ים‏שְלֵֹ֥  יְהוּדִַּ֕
ה׃ ֹּֽ ים‏וּשְלֹש  ֵ֥ שְרִּ   וְעֶּ

‎29 ה‏‏ ָ֖ שְר  ֵ֥ה‏עֶּ שְנֵַ֛ת‏שְמוֹנֶּ בִּ

ש‏ פֶּ ם‏נֶַּ֕ ִּ֔ לַ וּש  ירֶׁ֣ ר‏מִּ אצַָּ֑ וּכַדְרֶּ נְבֹּֽ לִּ

ם׃ ַֽיִּ ֹּֽ ים‏וּשְנ  ֵ֥ וֹת‏שְלֹשִּ אָ֖ ֵ֥ה‏מ  נֶּ   שְמ 

‎30 יםּ֮‏‏ שְרִּ ש‏וְעֶּ לֶֹׁ֣ ת‏ש  שְנֶַׁ֨  בִּ
ה‏ גְל ִ֗ ‏הֶּ אצַרּ֒ וּכַדְרֶּ נְבֹּֽ לִּ

ים‏י‏ְ חִּ֔ ן֙‏רַב־טַב  וּזַרְאֲד  יםנְבֹּֽ הוּדִַּ֕  

principem militum, qui probabat 
tyrones: et sexaginta viros de 
populo terræ, qui inventi sunt in 
medio civitatis. 

26 Tulit autem eos Nabuzardan 
magister militiæ, et duxit eos ad 
regem Babylonis in Reblatha: 

27 et percussit eos rex Babylonis, 
et interfecit eos in Reblatha in 
terra Emath: et translatus est Juda 
de terra sua. 

28 Iste est populus quem transtulit 
Nabuchodonosor: in anno 
septimo, Judæos tria millia et 
viginti tres: 

29 in anno octavodecimo 
Nabuchodonosor, de Jerusalem 
animas octingentas triginta duas: 

30 in anno vigesimo tertio 
Nabuchodonosor, transtulit 
Nabuzardan magister militiæ 
animas Judæorum septingentas 
quadraginta quinque. Omnes ergo 
animæ, quatuor millia sexcentæ. 

31 Et factum est in trigesimo 
septimo anno transmigrationis 
Joachin regis Juda, duodecimo 
mense, vigesima quinta mensis, 
elevavit Evilmerodach rex 
Babylonis, ipso anno regni sui, 
caput Joachin regis Juda, et eduxit 
eum de domo carceris. 

32 Et locutus est cum eo bona, et 
posuit thronum ejus super thronos 
regum qui erant post se in 
Babylone. 

33 Et mutavit vestimenta carceris 
ejus, et comedebat panem coram 
eo semper cunctis diebus vitæ suæ. 

34 Et cibaria ejus, cibaria perpetua 
dabantur ei a rege Babylonis, 
statuta per singulos dies, usque ad 
diem mortis suæ, cunctis diebus 
vitæ ejus. 
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ἀπέθανεν  ים‏ ֶׁ֣ עִּ וֹת‏אַרְב  אָ֖ ע‏מ  ש‏שְבֵַ֥ פֶּ נֶַּ֕

ש פֶּ ל־נֶַּ֕ ה‏כ  ָּ֑ ש  עַת‏ וַחֲמִּ אַרְבֵַ֥
וֹת׃‏פ אֹּֽ ש‏מ  ֵ֥ ים‏וְש  ָ֖ פִּ  אֲל 

‎31 בַע‏ שֶּ֜ ים‏ו  שְלֹשִֶּׁ֨ ‏בִּ יּ֩  וַיְהִּ
ן‏ ֶׁ֣ לוּת֙‏יְהוֹי כִּ ה‏לְג  נ ִ֗ ש 

ר‏֙ ש  ם‏ע  שְנ יָ֤ ה‏בִּ ךְ־יְהוּד ֔ לֶּ ֹּֽ  מֶּ
ה‏ל‏ַ ָ֖ ש  ים‏וַחֲמִּ ֵ֥ שְרִּ ש‏בְעֶּ דֶּ ש‏ח ֔ דֶּ ח ָּ֑

דַךְּ֩‏ יל‏מְר  ֶׁ֣ א‏אֱוִּ ל‏ נ ש ָ֡ בֶּ֜ ךְ‏ב  לֶּ מֶֶּׁ֨

ת־ר אש֙‏ וֹ‏אֶּ שְנֶַׁ֣ת‏מַלְכֻתִ֗ בִּ

ין ֶׁ֣ א‏ יְהוֹי כִּ ֵ֥ צ  ה‏וַי  ךְ־יְהוּד ֔ לֶּ ֹּֽ מֶּ

ית ֵ֥ ב  וֹ‏מִּ וּא׃ הכליא אוֹתָ֖   הַכְלֹּֽ

‎32 ן֙‏‏ ת  וֹת‏וַיִּ בָּ֑ וֹ‏ט  תָ֖ ר‏אִּ ֵ֥ וַיְדַב 

א ֹּ֧ ס  עַל‏לְכִּ מִַ֗ סְא֔וֹ‏מִּ ת־כִּ  אֶּ
י מלכים ֵ֛ כִּ םהַמְל  וֹ‏  תָ֖ ר‏אִּ ֵ֥ אֲשֶּ

ל׃ ֹּֽ בֶּ   בְב 

‎33 וֹ‏‏ לְאָּ֑ י‏כִּ ֶׁ֣ גְד  ת‏בִּ ָ֖ ה‏א  נ ַ֕ וְשִּ

יד‏ ָ֖ מִּ ֵ֛יו‏ת  נ  ם‏לְפ  חֶּ ֹּ֧ ל‏לֶּ כֶַׁ֨ וְא 

ו׃ ֹּֽ י‏חַי  ֵ֥ ל־יְמ    כ 

‎34 יד‏ מִֶּׁ֨ ‏ת  וֹ‏אֲרֻחַתּ֩ תִ֗  וַאֲרֻח 
ל‏ ֵ֛ בֶּ ךְ־ב  לֶּ ֹּֽ ת‏מֶּ ֹּ֧ א  תְנ ה־ל֜וֹ‏מ  נִּ

וֹם וֹ‏עַד־יֶׁ֣ וֹם‏בְיוֹמָ֖ וֹ‏ דְבַר־יֵ֥ מוֹתָּ֑
י‏ ֵ֥ ל‏יְמ  יו׃כ ָ֖ ֹּֽ חַי    

 


